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“I think the Tories love to buy


‘Your Lordships’ and ‘Your Graces,’


By loathing common honesty,


And lauding commonplaces....


I think the Whigs are wicked Knaves


(And very like the Tories)


Who doubt that Britain rules the waves,


And ask the price of glories.”





У. М. Прад (1826).



“A friend to freedom and freeholders—yet


No less a friend to government—he held


That he exactly the just medium hit


’Twixt place and patriotism; albeit compell’d,


Such was his sovereign’s pleasure (though unfit,


He added modestly, when rebels rail’d),


To hold some sinecures he wish’d abolish’d,


But that with them all law would be demolish’d.”






Лорд Байрон.





ПРЕДИСЛОВИЕ.

Вне зависимости от политических партий все мы заинтересованы в том важном национальном первородном праве, каковое представляет собой надлежащее представительство народа. Общепризнанно, что важнейшим элементом парламентов — специально избираемых для воплощения коллективной мудрости нации — является законный метод их формирования. При наличии неограниченных избирательных прав закономерным результатом становится представительная Палата общин; противоположное происходит при вмешательстве в избирательное право и развращении электората. Последствия подкупа, запугивания, ненадлежащего влияния, принуждения со стороны Короны или ее ответственных советников, обширной системы личного покровительства, торговли голосами в местечках, закрытых или карманных местечек и всех тех недозволенных ухищрений прошлого, призванных стеснять народный выбор представителей, неизбежно порождали более или менее коррумпированный законодательный орган, о чем свидетельствует история. Какими бы скверными ни были результаты работы избирательной системы до наступления парламентской реформы, о мужественном характере британских избирателей и их представителей красноречиво говорит то обстоятельство, что столь низменно сформированные парламенты в целом были довольно честными и вовсе не чуждыми тем свободам подданных, поддерживать которые они предполагаемо избирались; и когда признаки коррупции в Палате общин становились очевидными, вырождение не терпели долго, поскольку национальный дух был достаточно силен, чтобы сокрушить грозящие беды и вернуть дела в более здоровое русло.

Обширная тема парламентских выборов богата интересом и занимательными деталями; история возникновения, хода и развития сложного искусства предвыборной борьбы настоятельно рекомендуется вниманию всех, кто интересуется чертами, неотделимыми от той конституции, которую превозносили как образец для подражания другими нациями. Яркие национальные особенности, окружавшие в минувшие дни различные этапы парламентских выборов — института сугубо британского, в коем соотечественники наши чувствовали себя увереннее всех прочих, — ныне благодаря усовершенствованной процедуре выборов преданы забвению в лимбе прошлого, тогда как хроники предвыборной борьбы существуют лишь в виде современных преданиям.

Под воздействием смягчающего влияния прогресса и более продвинутой цивилизации может настать время, когда рассказ о бурных сценах агитации, голосования, торжественных шествий в кресле и предвыборных пиров с сопутствующими им инцидентами всеобщего подкупа, буйства и интриг будут воспринимать с недоверием как вымысел невозможной эпохи.

Была предпринята попытка осветить главные особенности наиболее примечательных предвыборных состязаний с того времени, когда места стали добиваться, вплоть до сравнительно недавних дней. «Расточительные выборы», примечательные в анналах парламентской и партийной борьбы, изложены вместе с подборкой литературы, памфлетов, баллад и летучих листков, порожденных ими. Иллюстрации отобраны из сатирических картинок, созданных современниками в ходе самых знаменитых электоральных баталий. Материалы, как литературные, так и графические, изобилуют, но разрознены; есть надежда, что усилия автора по приведению этих ресурсов в рамки одного тома доставят терпеливой публике и развлечение, и просвещение.
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to the Freeholders of the county of Middlesex”—“The Middlesex
Address, Remonstrance and Petition”—“Constitutional liberties
attacked in the most vital part”—“A self-elected and irresponsible
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that “he will lay the remonstrance before parliament”—“Making
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the bidding of corrupt ministers—The city vote of thanks to Lord
Chatham, for his patriotic “zeal for the rights of the people”—The
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upon the “patriotic spirit of the metropolis”—Beckford and
Chatham, the champions of popular rights—The national importance
of their conduct at this crisis of our history—Civic honours
paid to Beckford—His speech to the king inscribed on the monument
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conjured up”—The popular aversion to the late Coalition Ministers
shown at the hustings—“The royal prerogative exerted against
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in Season”—The Prince of Wales a zealous partisan
of Fox—“Lady Beauchamp, Lady Carlisle, and Lady Derby at
the Hustings”—Poetical tributes—The Duchess of Devonshire
saves the Whig cause at Westminster—“On the Duchess of Devonshire
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to the Duchess”—“The Paradox of the Times”—A new
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producing an Ætherial Representation,” 1796—Mr. Hull’s costly
electioneering experience at Maidstone, 1796—Horne Tooke unsuccessful
at Westminster, 1790 and 1796—Fox and the favour
of the mobocracy—“The Hustings, Covent Garden,” 1796—Electioneering
squibs—The Anti-Jacobin and the member for Southwark—Canning’s
lines on George Tierney, “The Friend of
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Candidate mounting from a Blanket,” 1806—The coalition
between Hood and Sheridan—Paull tossed at the hustings—Burdett
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ИСТОРИЯ ПАРЛАМЕНТСКИХ ВЫБОРОВ В СТАРЫЕ ВРЕМЕНА.

ГЛАВА I. О РАННИХ ПАРЛАМЕНТАХ И ВЫБОРАХ РЫЦАРЕЙ И БУРЖУА.


Поскольку тема выборов столь неразрывно связана с темой парламентских ассамблей и роспусков, будет небезынтересно бросить взгляд на развитие этого института. Иоанн — первый король, упомянутый как созвавший своих баронов судебным приказом (врит); он был направлен епископу Солсбери. В 1234 году представительный парламент из двух рыцарей от каждого графства был созван для дарования субсидии; позднее (в 1286 году) последовал парламент Мертона; а в 1258 году было положено начало собранию рыцарей и буржуа, названному безумным парламентом. Первое собрание Палаты общин как «утвержденного представительства» (Дагдейл) состоялось в 1265 году, когда был издан самый ранний из дошедших до нас вритов; в то время как, по мнению многих историков, первый регулярный парламент заседал в 1294 году (22 год правления Эдуарда I), когда, как утверждается, началось представительство местечек. Из совещательного собрания в 1308 году оно превратилось в законодательную власть, без согласия которой никакой закон не мог быть юридически установлен; а в 1311 году было предписано созывать ежегодные парламенты. Следующим шагом вперед стало избрание спикера Палатой общин; первым стал Питер де ла Маре в 1377 году. Парламент одного дня (29 сентября 1399 года), когда Ричард II был низложен, определенно представляет собой примечательный эпизод в истории этого института; Палата общин ныне начала утверждать свой контроль над денежными субсидиями. В 1404 году в Ковентри состоялся «Неученый парламент» (Parliamentum Indoctum), из которого исключили юристов (и это, должно быть, представляло разительный контраст с парламентами нашего поколения). В 1407 году лорды и общины собрались для ведения дел в отсутствие Суверена. Реформы тогда явно сочли целесообразными: в 1413 году членов обязали проживать в тех местах, которые они представляли, — это постановление повлекло за собой расходы и неудобства при соблюдении «буквы», но в остальном, судя по всему, легко обходилось в отношении «духа»; в 1430 году Палата общин приняла ценз в сорок шиллингов для членов от графств. В 1459 году в Ковентри проходил парламент, названный дьявольским (Diabolicum). Законы были впервые напечатаны в 1483 году; в 1542 году за членами было закреплено привилегия освобождения от ареста; а в 1549 году старшие сыновья пэров были допущены к заседанию в Палате общин. С Яковом I начались те столкновения между Короной и представителями народа, которые характеризовали правление Стюартов. Общины оказали сопротивление тем славным старым разбойничьим поборам, известным в предшествующие царствования как «доброхотные даяния» (benevolences), под предлогом которых Корона взимала принудительные взносы, особенно в период правления Елизаветы. Яков I зашел слишком далеко в этих злоупотреблениях в своей жажде денег.

Парламент 1614 года отказался вотировать субсидии до тех пор, пока не будут устранены жалобы; Яков распустил его и заключил в тюрьму нескольких членов. Эта короткая сессия вошла в историю как «Бестолковый парламент». «Долгий парламент» собрался в 1640 году, и Палата пэров была упразднена им в 1649 году; а позднее пэр заседал в Палате общин. Этот парламент, оказавшись неуступчивым, был распущен Кромвелем в 1653 году. При Карле II с восстановлением монархии светские пэры возобновили свои функции, а в 1661 году духовным лордам разрешили вернуться на свои места, причем закон о трехгодичных парламентах был неразумно отвергнут Палатой общин. Отношения между Короной и Палатой общин вновь стали натянутыми в 1667 году, когда через законодательный орган был протащен закон, исключающий католиков из заседаний в обеих палатах. С этого момента можно начинать повествование о происшествиях предвыборной борьбы, тем более уместно, что именно в то время возник институт знакомых партийных различий вигов и тори.

Распоряжения относительно явки членов и спикера были несколько любопытными; например, среди парламентских правил, регулирующих процедуру, заслуживают внимания следующие:


14 февраля 1606 г. — Палате собираться в восемь часов и приступать к важным делам в девять.

13 мая 1614 г. — Палате собираться в семь часов утра и начинать чтение законопроектов в десять.

15 февраля 1620 г. — Спикеру не поднимать шляпу до третьего поклона (congée).

12 ноября 1640 г. — Тем, кто покидает Палату в беспорядке раньше спикера, штраф в 10 шиллингов.

1 мая 1641 г. — Всем членам, приходящим после восьми, платить 1 шиллинг, а тем, кто не приходит весь день, платить 5 шиллингов.

19 апреля 1642 г. — Тем, кто не приходит к молитве, платить 1 шиллинг.

14 февраля 1643 г. — Тем членам, которые приходят после девяти часов, платить 1 шиллинг в пользу бедных.

21 марта 1647 г. — Спикеру покидать кресло в двенадцать часов.

31 мая 1659 г. — Спикеру неизменно занимать кресло каждое утро к восьми часам.

8 апреля 1670 г. — Заднюю дверь в комнате спикера заколотить гвоздями на время сессии.

23 марта 1693 г. — Ни одному члену не приносить табак на галерею или к столу во время заседаний комитетов.

11 февраля 1695 г. — Ни одному автору новостных листков не сметь вмешиваться в прения или распространять какие-либо сведения в своих бумагах.



Предписания касательно прошений о разрешении отбыть в провинцию:


13 февраля 1620 г. — Ни один член не должен покидать город без открытого ходатайства и разрешения в Палате.

28 марта 1664 г. — Штраф в размере 10 фунтов стерлингов уплачивается каждым рыцарем и 5 фунтов каждым горожанином и т. д., кто допустит неявку.

6 ноября 1666 г. — Доставлять под стражей пристава (серджента).

18 декабря 1666 г. — Тех членов Палаты, которые отбывают в провинцию без разрешения, доставлять под стражей сераджента по вооружению.

13 февраля 1667 г. — Каждого нарушителя дисциплины явок, чье оправдание не будет принято сегодня, подвергнуть штрафу в размере 40 фунтов стерлингов, доставить под стражей и заключить в Тауэр до уплаты штрафа.

Каждому члену, который покинет службу Палаты на срок в три дня подряд (не получив на то разрешения от Палаты и не представив Палате столь достаточного оправдания, какое будет принято), назначить такой же штраф в 40 фунтов стерлингов, доставить под стражей и заключить в Тауэр; а штрафы передать в руки сержанта по вооружению для распоряжения ими по усмотрению Палаты.

6 апреля 1668 г. — Заплатить штраф в 10 фунтов стерлингов.



Несколько слов объяснения технических терминов будут здесь весьма уместны, поскольку избирательные цензы обладают собственным особым языком, используемым для обозначения различных степеней их электоральных привилегий. Такие термины, как «владения на бугежном праве» (burgage tenures), «налогоплательщики» (scot and lot), «потваллоперы» (pot-wallopers), «дробление участков» (splitting), «фиктивные голоса» (faggot votes) и т. д., встречаются постоянно, и желательно заранее указать значение, придаваемое этим загадочным выражениям.

Владения на бугежном праве (burgage tenures) состоят из одного неделимого и неразделимого земельного участка с постройками, который ни был создан, ни способен к созданию в памяти людской и который издавна давал право голоса; либо это целый неделимый надел, удерживаемый от старшего лорда местечка на основе издавна установленной фиксированной ренты, отчетливо оговоренной и с которой неразрывно связано право голоса.

Другой ценз определял право голоса «за такими лицами, которые владеют на праве пожизненного или наследственного держания (fee), во владении или реверсии, любым месседжем, наделом или телесной недвижимостью в пределах местечка, и за такими лицами, которые являются пожизненными арендаторами или арендаторами на несколько жизней, а при отсутствии таковых свободных держаний — за арендаторами на срок лет, прекращаемый с чьей-либо жизнью, уплачивающими налогоплательщиками (scot and lot), и за ними, и ни за кем другим».

Потваллеры (potwallers) — те, кто, будучи постояльцами, варят пищу в котле. Потваллоперы (pot-wallopers) или кошеваровцы (pot-boilers).

Слово «буржуа» (Burgess) распространяется на жителей в пределах местечка.

Поскольку право выборов обычно возлагалось «на жителей, уплачивающих налогоплательщиками (scot and lot) и не получающих милостыню или какую-либо благотворительность», эти термины требуют пояснения. Что значит платить скот и лот (pay scot and lot) или уплачивать налог и нести повинность (pay scot and bear lot), нигде точно не определено. Согласно «Парламентскому путеводителю» Стокдейла, составленному в 1784 году, вполне вероятно, что, происходя от какого-то специального муниципального или приходского налога или сбора, они со временем стали употребляться в народном смысле для общего охвата бремени и обязательств, каковые лежали на жителях местечка или прихода как таковых. Наиболее верным толкованием представляется то, при котором под жителями, «уплачивающими скот и лот», подразумеваются лица, чье состояние достаточно независимо, чтобы позволить им вносить общий вклад в те налоги и тяготы, каковые они обязаны нести как жители данного места. В Шотландии, когда лицо подает прошение о принятии его в буржуа королевского местечка, оно обязуется нести тяготы и повинности (scot and lot), то есть дозор и караул (watch and ward); а статутом (2 Geo. 1, c. 18, s. 9) установлено, что при выборах представителей от города Лондона законодатели понимали термины «скот и лот» именно так, как здесь объяснено.

Что касается дисквалификаций, то под милостыней (alms) понимаются приходские сборы или помощь от прихода; а благотворительность (charity) означает суммы, проистекающие из доходов определенных конкретных фондов, которые были учреждены или завещаны с целью помощи бедным. В последнем случае существуют иные тонкие различия; ибо по избирательным петициям лица, получавшие определенную регламентированную благотворительную помощь, имели право голоса, в то время как другие виды благотворительности лишали этого права при тех же самых выборах. Решение по бугежному наделу, определяющее природу этого ценза в изложенном виде, возникло в связи со спорными выборами 1775 года в Даунтоне или Доунтоне (Downton), местечке в Уилтшире, причем право голоса признавалось обеими сторонами за «лицами, имеющими свободное владение в бугежных наделах, удерживаемых за определенную ренту, вассальную верность и судебную службу от епископа Винчестерского, который является лордом местечка, с уплатой рельефов при наследовании и штрафов при отчуждении». Томас Данкомб и Томас Друммер были заседающими депутатами; а адвокаты петиционеров, сэр Филип Хейлз и Джон Купер, возражали против примерно двадцати голосов, поданных за избранных кандидатов. «Было доказано, что переуступки прав некоторым лицам были совершены в 1768 году, то есть на последних всеобщих выборах, но что акты с тех пор оставались на руках у мистера Данкомба, который является собственником почти двух третей бугежных наделов в Даунтоне; так что жильцы продолжали платить ему ренту и рассчитывали делать это, когда она снова подойдет к сроку, считая его своим арендодателем и не ведая о дарованиях, сделанных им избирателям; и что в судебных свитках 1768 года не было никаких записей об этих переуступках, равно как и об уплате штрафов за отчуждение. Переуступки прав другим лицам оказались напечатаны за счет мистера Данкомба и оформлены после того, как были изданы врит и предписание, причем некоторые из них были доставлены к урнам для голосования еще влажными. Одаренные лица не знали, где лежат содержащиеся в них земли, а один человек на участках предъявил дарственную, на которую заявлял право голоса, каковая при проверке оказалась выписана на другого человека». Практика совершения подобных переуступок примерно во время выборов издавна преобладала в местечке; созданные таким образом голоса были известны под названием фиктивных голосов (faggots); и петиционеры утверждали, что такие голоса, хотя и относящиеся к устаревшим «бугежным» иммунитетам, являются «притворными, мошенническими и недействительными» как по общему праву парламента, так и по статуту Уильяма III, направленному против злоупотреблений и обычно именуемому Актом о дроблении участков (Splitting Act). Помимо общего возражения о «случайности», часть голосов за заседающих депутатов была оспорена по причинам, проистекающим из природы бугежных наделов, как изложено в определении этих терминов. Откуда было решено, что мистер Данкомб проявил такое неуклюжее усердие, что ни он, ни его коллега не могут считаться должным образом избранными в качестве буржуа для служения в рассматриваемом парламенте, а петиционеры должны быть возвращены на их места.

В 1826 году граф Раднор был патроном этого же местечка Даунтон, сэр Т. Б. Пехолл и достопочтенный Бувери были его представителями, а голоса принадлежали лицам, имеющим свободное владение в бугежных наделках и удерживаемым от епископа Винчестерского; количество избирателей не приводится — возможно, Дж. Дж. Стокдейл (избирательный агент), составивший «Избирательное руководство», не смог обнаружить ни одного.

Кажется, пока им позволялось существовать, те цензы, что окружали бугежные наделы, основывались на туманных предпосылках; например, Хоршем (Сассекс) призывался направлять буржуа в парламент с 28-го года правления Эдуарда I. Согласно Бохуну, герцог Норфолкский как лорд оного держал всю выборную кампанию в собственных руках, поскольку судебные исполнители (бейлифы), избираемые стюардом герцога в суде леета, созываемом на праздник Михаила Архангела, были главными должностными лицами, которые возвращали членов для службы в парламенте; что же касается избирателей и их голосов, то цензы для них добавляют новую и поразительную главу к этой теме:


«Дом или земля, которые платят двенадцать пенсов в год герцогу, называются целым бюргерством; но эти держания были раздроблены на столь мелкие части, что тот, у кого есть лишь столько земли или части дома, сколько платит два пенса в год, ныне по обычаю имеет право голоса за членов для службы в парламенте; но право голоса имеет именно держатель свободного владения, хотя он и не проживает на этом месте и не является жильцом дома или земли».



Очертания выборов в те времена, когда состояние «виллеинства», приближавшееся к феодальному крепостному праву, было уделом трудящихся классов, были обрисованы сэром Фрэнсисом Палгрейвом. С страниц его сочинения «Истина и выдумки Средневековья» мы получаем яркую картину того, как выглядел поиск представителей для служения королю в парламенте, каковой он мог предстать перед верными подданными в XIV веке в три ежегодные сезона созыва палаты.

Шериф, сэр Роджер де Свигвилл, верхом на благородном скакуне, достойном столь доблестного рыцаря, подъезжает к суду графства — месту проведения выборов того периода, где собралось солидное общество конных дворян; вокруг шерифа толпятся его алебардищики, его шелковое и шитое знамя развевается на ветру; и тут же демонстрируется священный клочок пергамента — «королевский врит», извещающий сословия королевства на ученом латинском языке о том, что в Вестминстере, Винчестере, Йорке или в ином месте должен состояться парламент. Баронству и свободным держателям предписано выбрать достойного и благоразумного рыцаря от графства, чтобы помогать королю своими советами, — должным образом предусмотрев его расходы на то время, пока может заседать парламент, а также его издержки на дорогу туда и обратно; но прежде проявив должную заботу о том, чтобы выяснить, не объявил ли уже великий барон графства — де Клэр или де Бохун — через своего стюарца или поверенного, кого он желал бы видеть избранным. Упоминается имя сэра Фулка де Броза — вон тот красивый кавалер, который с соколом на руке наблюдает за происходящим; но этот веселый рыцарь предпочитает волнения войны или спорта, и при словах «выборы» и «парламент» он поспешно удаляется из толпы и ускакивает так быстро, как только может нести его добрый конь. «Чилтернские сотни» были убежищем, куда рыцари, желавшие избежать чести быть отправленными в сенат, часто искали спасения.

Именно Елизавета занялась своими верными общинами практическим образом и в деловом стиле увещевала их не тратить время на долгие и суетные речи, а немедленно приступить к своим обязанностям — голосованию за субсидии, а в отдельных случаях — дарованию «доброхотных даяний», то есть принудительных займов Короне.

По мнению некоторых писателей, самый ранний зарегистрированный случай коррупции в выборных делах имел место под датой 1571 года, но этот инцидент едва ли подпадает под описание подкупа. В «Парламентской истории» (т. i, стр. 765) из журналов 1571 года утверждается, что некий Томас Лонг был избран от местечка Уэстбери в Уилтшире, который, «оказавшись человеком весьма простым и не годным для служения на этом месте, был допрошен о том, как он смог избраться». Похоже, крайняя простота была столь необычна в Палате, что ее присутствие легко обнаруживалось; во всяком случае, Томас Лонг оправдал свою репутацию и ответил с откровенностью, которая обычно не проявляется в признаниях, делаемых перед избирательными комитетами и их дознаниями: «Бедняк немедленно признался Палате, что дал Энтони Гарланду, меру упомянутого города Уэстбери, и некоему Уоттсу из тех же мест 4 фунта стерлингов за свое место в парламенте». Это, безусловно, было скромным вознаграждением за кресло, если учесть, что знаменитые тактики предвыборной борьбы вроде герцога Уортона в более позднем поколении истощили солидные состояния на торговле местечками. Более того, этот простой покупатель места в парламенте, хотя и лишился своей сделки, не потерял денег; «было отдано распоряжение, чтобы упомянутые Гарланд и Уоттс возвратили упомянутому Томасу Лонгу те 4 фунта стерлингов, которые они взяли у него». Хотя сам взяточник избежал всякого наказания, расследование завершилось наложением сурового штрафа на тех, кто был уличен в продажности: «штраф в 20 фунтов стерлингов был наложен в пользу королевы на упомянутую корпорацию и жителей Уэстбери за их скандальную попытку». Это предписание не осталось без пользы, и в дальнейшей истории этого вида коррупции обнаружится, что мэры и корпорации — в чьем влиянии некогда покоилась эта «рыночная собственность», право отбора представителей — стали опытнее в нечестивых путях и установили высочайший тариф на продажный товар, который они предлагали, помимо того, что делали выбор в пользу более хитроумных покупателей, а кроме того, в целом ухитрялись не только получать лучшую часть сделки, но и избегали принуждения возвращать свои неправедно нажитые барыши; поговорка все еще живет, являясь реликвией дней, когда она зародилась: «Деньги заставляют мэра двигаться».

Парламентская привилегия, защищавшая личности членов, уже в дни Елизаветы разыскивалась ради сопутствующих выгод; так, Джон Смит, чье имя упомянуто в «Парламентской истории», выдвинул свою кандидатуру на избрание от Камлфорда с целью обмана своих кредиторов — уловка, которой позволили увенчаться успехом снисходительной палате; однако привилегия и сохранение его места были проголосованы 112 голосами против 107.

Мистер Нортон в 1571 году говорит о «несовершенстве выбора, слишком часто наблюдаемом при отправлении негодных людей»; и он отмечает в качестве одной из причин «выбор, совершаемый местечками по большей части из чужаков».

Вмешательство в выборы со стороны территориальных лордов или церкви в то время встречало отпор:


«Предложено наложить штраф в 40 фунтов стерлингов на каждое местечко, которое изберет по назначению дворянина; один великий беспорядок состоял в том, что ради учебы часто избирали много молодых людей, не имеющих опыта. Предложено никого моложе тридцати лет не возвращать».



Из «Парламентской истории» мы получаем отчет о спорных выборах в Бакингемшире в 1603 году, изложенный шерифом как возвращающим должностным лицом:


«Около восьми часов он прибыл в Брикхилл; там ему сказали сэр Джордж Трокмортон и другие, что первый голос будет отдан за сэра Фрэнсиса Гудвина; он ответил, что «надеется, дело обстоит не так», и «попросил каждого джентльмена побеседовать со своими свободными держателями». После восьми отправился на выборы... После того как врит был зачитан, он сначала огласил пункты прокламации, затем совместно предложил сэра Джона Фортескью и сэра Ф. Гудвина. Свободные держатели закричали сначала: „Гудвин, Гудвин!“. Каждый мировой судья на скамье сказал: „Фортескью, Фортескью!“»



Процедура выборов в те дни начиналась рано, и парламентские часы были столь же ранними. Из памфлетов, трактатов и летучих листков эпохи Стюартов можно отметить, что спикер занимал свое место в Палате в восемь часов утра.

«Рыцари, опоясанные мечами по бокам», избранные от графств, были важными особами, причем влиятельные семьи сохраняли эту прерогативу в своих домах на протяжении поколений; имена великих семейств графств прослеживаются в соответствии с их конкретными местностями на протяжении более чем столетия в непрерывной последовательности в качестве членов от графств, как можно заметить в сводных списках рыцарей, горожан и буржуа парламентов, созывавшихся в семнадцатом и восемнадцатом веках. Чосер рассказывает о своем франклене —



“Ful ofte tyme he was a knight of the schire.”







Как выразился Ханней, именно великое дворянство, по-видимому, принимало опоясывание мечом в порядке своего рода очередности как одновременно достоинство и долг. «От таких людей Палата общин переняла тот высокий, тот благородный тон, которым часто столь справедливо хвалились ее великие мужи и который, будем надеяться, она сохранит через любые перемены, уготованные ей». Достоинство представительства на более ранних этапах парламентской истории, судя по всему, не распространялось далее рыцарей графств; представители этого избранного сословия могли, если у них были амбиции, состязаться между собой, но трудно вообразить электоральные состязания среди представителей менее возвышенного класса — горожан и буржуа, чье избрание поначалу зависело в основном от усмотрения шерифов. Когда реальная парламентская сила покоилась в баронстве, достойные мужи, прибывавшие из городов и местечек для консультаций по налогообложению, первоначально не пользовались большим уважением и, казалось, вели себя во время своих кратких визитов в Палату общин с той угодливостью манер, которая предполагалась соответствующей их исконной безвестности; поскольку по большей части они были лишь ставленниками или чиновниками пэров и лордов парламента, церковных иерархов, государственных чиновников либо выдвигались лордами маноров, влиятельными семействами и раздатчиками синекур того или иного рода, сдержанная и почтительная линия поведения подобала этим простым парламентским «пешкам» по отношению к их патронам. Это состояние подчиненности кажется чуждым той независимости, которая по презумпции ассоциируется с характером члена парламента, и может восприниматься принадлежащим лишь феодальной эпохе; но при редких интервалах самоутверждения со стороны народа, вроде тех, что случались во время гражданских войн, когда равновесие общества на время расшатывалось, следует признать, что по меньшей мере значительная часть общин в дни торговли голосами и монополизации покровительства, длившиеся до 1831 года, не была столь далеко удалена от состояния полувассалитета, как описано, пока пересмотр и расширение представительной системы не сопоставили всерьез устройство общин с тем, чем оно поколениями предполагалось «по доверию» в силу правдоподобной фикции.

Показывается, что в ранние дни представительной системы высокая обязанность отправки членов в парламент рассматривалась многими местечками как бремя, а не как привилегия, и что освобождение от этой обязанности было благом, ради которого охотно приносились жертвы; более того, это было «право», которое избирательные корпуса умудрялись оставлять в подвешенном состоянии, прерывая его во многих случаях на столетие или более. По тому же правилу электоральные тела испытывали облегчение, избавляясь от своих обязанностей, до дней грязного торга и пока продажное стяжательство местечек еще неразвитой ветвью извлечения выгоды: первоначально городами и местечками это принималось как любезная услуга со стороны великого человека по выбору граждан и буржуа в парламент; «влияние» не считалось «ненадлежащим», когда оно осуществлялось при диктовке выбора того, что в силу традиционного вымысла считалось народными представителями. Так, в царствование Елизаветы совершенно как само собой разумеющееся Деверё, граф Эссекс, хлопотал о предоставлении таких ставленников, каких он находил подходящими для различных мест, о чем свидетельствует следующее письмо, адресованное Ричарду Баготу из Стаффордшира и напечатанное в «Мемориалах семьи Багот» 1592 года:


«После моего сердечного приветствия. Я написал несколько писем в Личфилд, Стаффорд, Тамворт и Ньюкасл касательно выдвижения и избрания определенных буржуа в парламент, который должен состояться очень скоро; назвав им для Личфилда сэра Джона Вингфилда и мистера Броутона. Для Стаффорда — моего сородича Генри Буршье и моего слугу Эдварда Рейнольдса. Для Тамворта — моего слугу Томаса Смита. Для Ньюкасла — доктора Джеймса. Которых, поскольку я весьма желаю видеть предпочтенными на упомянутые места, я настоятельно прошу о вашем содействии благодаря тому авторитету, коим вы обладаете в тех городах».



Сама торговля «парламентским интересом» еще не развилась в отношении своего денежного аспекта, но партии укрепляли свои ряды путем выдвижения кандидатов, во-первых, потому что таковы были «воля и изволение» тех, кто обладал влиянием; во-вторых, когда владелец нескольких местечек начал осознавать, что он может использовать свои места самым разным образом, наука предвыборной борьбы сделала новый шаг, и местечки с «владениями на бугежном праве» стали культивироваться для рынка подобно любому другому товару, пригодному для торговли.


«Прежде, — говорит Уоллер, — соседи просили члена заседать, и на этом все заканчивалось; но теперь это своего рода империя. Каких-то сто лет назад некоторые местечки никого не посылали; они не могли найти никого для службы; но теперь это мода, и прекрасная вещь, что они возродились».



Древняя система пошатнулась в ранние дни правления Стюартов: при Карле I мы находим министров, все еще пишущих о тех «местах, которые были безопасными» и где, например, в «Пяти портах» покровительство могло обеспечить избрание чиновников; но оппозиция созрела в стране, и когда предстояло дать отпор Короне, «в во многих местах выборы управлялись с большим народным пылом и смутой». Сила церкви противопоставлялась инакомыслию — «этой невероятной ереси»; тогда зарождались пуританские корпорации, проявлявшие «фракционную активность» в местечках и поднимавшие тем самым до белого каления негодование территориальных магнатов; отсюда лорды маноров начали шевелиться для утверждения традиционных привилегий, через легкие деградации раздутых до предписанных прав и притеснительных тираний. Отсюда попытки принуждения; «некоторые лорды-лейтенанты графств обвинялись в ненадлежащем использовании отрядов народного ополчения (Train-bands)», что стало началом системы устрашения на выборах. Таким образом, нам сообщают, что в 1639 году:


«Во многих местах выборы управлялись с большим народным пылом и смутой при попустительстве тех английских дворян и дворянства шотландской фракции. На выборах в графстве Эссекс, например, граф Уорик с пользой воспользовался своим лорд-лейтенантством, разослав письма капитанам ополчения (Train-bands), которые, имея власть облагать народ оружием, не смели оскорбить [его], что привлекло многих на его сторону. Те служители культа, которые отдали свои голоса за моего лорда Уорика, такие как мистер Маршал и другие, часто проповедовали вне своих приходов перед выборами. Наша корпорация в Эссексе, состоящая в основном из пуритан и имевшая свои голоса при выборе собственных буржуа, а затем переходящая к выборам рыцарей — это больше, чем есть у величайшего лорда Англии в их местечках; множество людей здесь скромного состояния, весьма мятежны и мало кто из них платит субсидии; и потому никоим образом не затронуты выборами.

Человек, имеющий свободное владение всего на сорок шиллингов в год, имеет столь же великий голос на выборах, как и любой другой; и тем не менее этот человек никогда не платит субсидий и потому никоим образом не затронут выборами в своей личной части; и когда статут был принят двумя веками ранее (в 1430 году) на сорок шиллингов, то по стоимости это составляло двадцать фунтов сейчас. И это было бы большим успокоением для государства, если бы его свели к этому; и тогда на джентльменов смотрели бы с уважением, и это избавило бы министров от множества хлопот по проповедованию вне своих церквей».



Около 1640 года, хотя абсолютное запугивание не было обычным делом, к нему по крайней мере прибегли в случае одного кандидата, который пострадал от него и очевидно выразил последующий протест. В бумагах Налсона записано: «Бумага, присланная государственному секретарю мистером Невилом из Крессинг-Темпла, безуспешным кандидатом, чья жизнь подвергалась угрозе. „Среди народа говорили, что если Невилу достанется день, они разорвут этого джентльмена на куски“». Уолпол, в остальном беспринципный в своем обращении к коррупции различного рода, судя по всему, избегал прямого насилия; Пелхамам и герцогу Графтону суждено было принести вооруженную силу на избирательные трибуны с целью устрашения оппозиции — неудовлетворительное положение дел, достигшее своих наиболее неконституционных пропорций при администрации Уильяма Питта, когда те кандидаты от двора, отобранные из двух родов войск, получали поддержку как армии, так и флота; когда гвардейцы и матросы окружали трибуны и угрожали тем, кто был готов подать голоса за кандидатов, иных чем их наниматели. Многое можно было бы написать о баталиях, в которых ожесточенные противники втягивались в личные столкновения; а враждующие фракции, как между кавалерами и круглоголовыми, заходили слишком далеко в своей вражде; но когда волнение утихало, честь заседания от местечка, как правило, не вызывала ожесточенной конкуренции, по крайней мере, до Революции, которая отправила в отставку Стюартов; членов предлагали и принимали без энтузиазма, а отправляемые в парламент буржуа казались мало амбициозными в отношении этой чести.

Метод, которым избирался член в середине XVII века от города Бата, даже тогда бывшего местом значительным, который в скором времени стал знаменитым центром для электоральных состязаний и министерских и партийных интриг, можно изучать со всеми его простыми подробностями среди «Nugæ Antiquæ» (том II), составленных по семейным бумагам Харрингтонов, земельных собственников в той местности, которые из поколения в поколение представляли горожан на последовательных сессиях:


«Нашему весьма почтенному и достойному другу Дж. Харрингтону, эсквайру, в его дом в Келстоне близ Бата.

Достойный сэр,

Основываясь на долгом опыте, который мы имеем относительно ваших проверенных достоинств и искренности, наш город Бат определил и принял решение избрать вас буржуа Палаты общин в настоящий парламент от нашего упомянутого города и надеется, что вы примете сопряженные с этим хлопоты; каковые если вы примете, то мы желаем, чтобы вы не преминули быть у нас в Бате в следующий понедельник, восьмого числа сего месяца, самое позднее к восьми часам утра, ибо тогда мы приступаем к выборам. И о своем решении мы просим вас известить нас парой слов в письменном виде и прислать их с подателем сего —

Вашими преданными любящими друзьями, Джон Бигг, мэр. Уильям Чапмен.



Бат.



Имеется некоторая неясность относительно дат; согласно Уиллису, Джон Харрингтон заседал от Бата в 1658–1659 годах.

Ход этих переговоров изложен в дневнике достойного джентльмена, выбранного для служения:

ЗАПИСЬ О МОИХ ДЕЛАХ В БАТЕ КАСАТЕЛЬНО ПАРЛАМЕНТА.


26 декабря. — Отправился в Бат и пообедал с мэром и горожанами; совещался по поводу моего избрания для служения в парламенте, так как мой отец был немощен и больше не мог ездить; отправился ночью в гостиницу «Георг», встретился с бейлифами и попросил освободить меня от службы; пил крепкое пиво и медовуху; потратил около 4 шиллингов; вернулся домой поздно, но добиться извинения не смог, поскольку они питали хорошее мнение о моем отце.

28 декабря. — Отправился в Бат; встретился с сэром Джоном Хорнером; мы были избраны горожанами для служения от города. Мэр и горожане совещались по парламентским делам. Мэр пообещал сэру Джону Хорнеру и мне по лошади, когда мы отправимся в Лондон в парламент, что мы и приняли...

Четверг, 31 декабря. — Отправился в Бат; мистер Эш проповедовал [это было перед членами, вероятно, в парадном порядке в Аббатстве]. Пообедал в гостинице «Георг» с мэром и 4 горожанами; потратил 6 шиллингов на вино.



	“Laid out in victuals at the George Inn
	xjs.
	4d.



	“Laid out in drinking
	vijs.
	iid.



	“Laid out in tobacco and drinking vessels
	iiijs.
	4d.




1 января. — Отец дал мне 4 фунта стерлингов на покрытие моих расходов в Бате.



В то время членам выплачивалось жалованье: им полагалось от двух до трех шиллингов с пенни и четырех пенсов, а в исключительных случаях — пять шиллингов в день во время сессий общин, хотя во многих случаях признанным гонораром было не более двух шиллингов; эти вознаграждения обычно собирались городом и выплачивались единой суммой по окончании сессий.

Врит предписывает выбирать двух рыцарей от каждого графства, двух горожан от каждого города и двух буржуа от каждого местечка. Графства были хорошо известны и давно определены; но шерифам оставлялось на усмотрение решение в отношении городов и местечек. Это были домениальные города и королевские местечки (dominicæ civitates и burgi regis), то есть такие, которые имели хартии от короля и платили фиксированную арендную плату (fee-farm rent) взамен таможенных пошлин и других преимуществ и роялти, принадлежавших Короне; но поскольку они не были названы во врите, шерифы проявляли большие вольности, либо созывая тех, кто не имел прав, либо опуская других, которые должны были быть созваны; это происходило из природы самого института.


«Представительство нации в парламенте было тогда бременем для народа, поскольку избранным платили их избиратели; и не похоже также, чтобы представители в то время имели какие-либо преимущества помимо своего жалованья. Города и местечки поэтому не пылали любовью к отправке представителей в парламент, и это считалось привилегией — быть освобожденным, для чего имеется не один пример подачи петиций. Шерифы часто действовали весьма пристрастно и произвольно и из зависти возвращали много бедных местечек, которые были не в состоянии заплатить своим представителям, и опускали другие, которые были способны, дабы оказать им благоволение».



Это стало подлинной бедой, и в 5-й год правления Ричарда II был принят закон, препятствующий этим произвольным действиям, и несколько местечек по хартии от Короны были освобождены от того, что они сочли бы тяготами и бременем для себя.

Колчестер направлял членов в парламент на 23-м году правления Эдуарда I; как указано на звороте вритов на 7-м году правления Эдуарда IV, только пять буржуа, названных в возвращенном документе, делали выбор для того парламента. В то время служба считалась бременем, и освобождение от нее допускалось в качестве награды за оказанные верные услуги; так, Ричард II из соображений того, что буржуа Колчестера перестроили и укрепили стены своего города против врагов короля, даровал им освобождение сроком на пять лет.

Помимо весьма скромного жалованья, выделяемого избирательными округами своим представителям во время их пребывания в Лондоне на трех сессиях парламента, общим правилом вежливости считалось преподносить двум представителям по лошади в помощь их в пути; а дорожные расходы по оговоренным расценкам добавлялись к фиксированной плате в размере определенной суммы в день на время продолжительности парламента, каковая сумма обычно накапливалась и выплачивалась в конце сессии, когда члены возвращались, чтобы отчитаться перед своими избирателями и дать отчет о своем служении.

Что касается Мидлсекса, который был представлен в парламенте с первого общего созыва рыцарей графства в царствование короля Эдуарда I, было сделано исключение. Город Вестминстер, где обычно заседал парламент, находился в пределах этого графства, поэтому рыцари получали только гонорары за посещение и не имели пособия на дорогу туда и обратно, как в других графствах. «На втором году правления короля Генриха V (1414 год) епископ Лондонский пожаловался, что его арендаторы из Фулхема облагаются налогом на расходы рыцарей графства для этого графства, в ответ на что был издан врит об освобождении упомянутых арендаторов, если выяснится, что они не облагались налогом ранее».

Выплаты членам во всех случаях были весьма умеренными; однако эти пособия, судя по всему, разнились даже для одного и того же места. Интересные «Выдержки из протоколов Линн-Риджиса с 1430 по 1731 год», опубликованные в журнале «Археология» (том XXIV), дают свидетельства отношений этой корпорации со своими парламентскими представителями, как зафиксировано в «Зальных книгах» (Hall Books). Парламентский мандат зачитывался на родном языке и скреплялся печатью после избрания буржуа для службы в общинах. Способ избрания через комитет по принципу присяжных, судя по всему, преобладал; так, в 1433 году королевский врит был публично зачитан для избрания членов парламента. «И для их избрания мэр вызвал двух из двадцати четырех (суд ливрейных) и двух из городского совета, которые вдвоем выбрали еще двух из двадцати четырех и двух из городского совета, и те выбрали еще четырех, которые все единогласно выбрали Джона Уордена и Томаса Спайсера буржуа в парламент».

В предыдущем году депутаты отправились в парламент в мае и вернулись в июле; тогда, как было принято, мэру был представлен отчет о том, каким образом корпорация была представлена и в какой мере ее интересы отстаивались членами парламента; после этого происходила сверка расчетов и утверждался расчет за причитающееся жалованье, которое должно было собираться за счет специального налога следующим образом:—


«23 июля. Джон Уорден доложил о делах в Парламенте, на каковое время Корпорацией была пожалована половина пятнадцатой доли с уплатой двумя отдельными взносами, а именно: в следующее Мартимово и в Мартимово же, следом за ним наступающее. Каковой Парламент заседал с 12-го дня мая по четверг, пред праздником св. Маргариты следующий, в каковой день Парламент и завершился, и таковой Парламент заседал 70 дней. И таковым образом им причитается за их явку за 73 дня по 6 шиллингов и 8 пенсов за каждый день, из коих они получили перед своим путешествием или поездкой сто шиллингов, и остается 19 фунтов 6 шиллингов 8 пенсов».



Из этой записи представляется очевидным, что эти депутаты получали по 3 шиллинга 4 пенса каждый. Десять лет спустя, 10 января 1442 года, были избраны два бюргера, но по какой-то необъяснимой причине выплаты были уменьшены.


«И в тот же день с общего согласия всей общины было постановлено, что бюргерам, избранным в Парламент, будет выплачиваться каждому по два шиллинга в день и не более».



Тогда же были даны различные указания, касающиеся возобновления и подтверждения Хартии; и бюргеры по возвращении в Линн—


«хорошо и благоразумно изложили мэру те дела, которые были по существу исполнены и предприняты в Парламенте».

«18 апреля 1442 года. Бюргеры прошлого Парламента изобретательно и серьезно рассказали о различных делах упомянутого Парламента».



В качестве обязательного условия для избрания, как правило, считалось необходимым, чтобы депутат был «лицом либо занимающим какую-то должность, либо проживающим в местечке», а лица, проживающие в других местах, признавались не имеющими права быть избранными; так:


«Февраль 1664 г. Два письма: одно от сэра Роберта Хитчина, рыцаря, другое от сэра Генри Спелмана, рыцаря, с пожеланием быть избранными бюргерами в следующий Парламент; поскольку Статут 1-го года правления Генриха V (1413) предписывает, чтобы бюргерами были люди, проживающие в местечке и являющиеся его полноправными жителями во время их избрания, решено ответить на их письмо, что корпорация намерена производить выборы в соответствии со Статутом».



В марте мэр и рекордер незамедлительно были избраны бюргерами в следующий парламент, и под датой «20 июня» было постановлено: «Мэру полагается десять шиллингов в день за службу в парламенте». Это особо высокое содержание, возможно, объяснялось тем парадным положением, которое мэр такой корпорации, как Кингс-Линн, должен был поддерживать в столице, чтобы впечатлить горожан важностью и честью этого местечка. Жалованье быстро вновь сократилось, и в 1642 году, когда королевство находилось в состоянии брожения во время Долгого парламента, был, судя по всему, установлен общий предписанный порядок в отношении жалованья, причитающегося депутатам, и возможных трудностей с его сбором. Об этом отмечено следующее:


«15 октября. Распоряжение Палаты общин мэру, олдерменам и общему совету с требованием выплатить мистеру Толлу и мистеру Персиваллю, их бюргерам в Парламенте, прежнее суточное жалованье в размере 5 шиллингов».

«1643 год, 3 января. В ответ на вышеуказанное распоряжение Палаты общин сообщить им, что до сих пор парламентское жалованье не выплачивалось до окончания работы Парламента и не выплачивалось из городских средств, но собиралось свободными людьми и жителями, если не считать того, что в последнее время из чистой щедрости бюргерам различными способами воздавало представительное тело. А также о невозможности выполнить упомянутое распоряжение, поскольку городских средств не имеется, доходов недостаточно для покрытия необходимых общих расходов; к тому же на нас ежедневно неизбежно ложатся чрезвычайные расходы ради безопасности этого города и королевства».



Охвостье парламента в 1649 году упразднило Палату пэров, однако некоторые из членов верхней палаты стали парламентскими бюргерами, и это обеспечило им доступ в Палату общин. Линн-Режис в этих чрезвычайных обстоятельствах проявил гостеприимство, и глава гордого рода Солсбери имел основания испытывать благодарность за привилегию быть направленным в парламент в то время, когда сословие пэров было упразднено в результате спонтанного волеизъявления народа.


«16 января 1649 г. Постановлено направить от сего собрания за подписью мэра письмо достопочтенному графу Солсбери с извещением о том, что собрание сие пожаловало ему права свободного гражданина сего местечка, и что община сего местечка избрала его бюргером в Парламент Англии».



Эта честь, ценность которой заключалась в ее редком характере, вызвала изящное и искреннее письмо от нового депутата.

«ПИСЬМО ГРАФА СОЛСБЕРИ.


Джентльмены,

Поскольку прецедент, созданный вами при избрании меня вашим бюргером, необычен (как я полагаю), если не является первым среди вас, тем большую обязанность это налагает на меня; и эта милость отнюдь не уменьшается тем обстоятельством, что я являюсь для вас столь большим чужаком, каковой я воистину и есть; и коль скоро вы выражаете здесь в открытом и свободном признании ваши добрые и теплые чувства в столь единогласном избрании меня для служения вам в Парламенте, то ни они не могут заслужить, ни вы не можете ожидать большей благодарности, нежели та, которую я искренне вам возвращаю за оные. Вы изволили с радостью (как вы говорите) пожаловать мне права свободного гражданина. Я всегда буду ревностно отстаивать ваши права, и, поскольку мне ведомо то великое доверие, которое вы возложили на меня, вы никогда не будете разочарованы в нем; что же до обращений ко мне (по мере того как у вас возникнет в том необходимость), то они будут приниматься с такой же радостью, сколь многочисленными они ни окажутся, и всё, что касается всеобщего блага или вашего собственного, всегда будет преследоваться со всей верностью тем, кто является

Вашим весьма преданным другом, Солсбери».




ГЛАВА II. ПАРЛАМЕНТСКАЯ ЖИЗНЬ ПРИ СТЬЮАРТАХ; ОПЛАЧИВАЕМЫЕ ДЕПУТАТЫ.


Времена Долгого парламента были богаты на откровенные публичные высказывания мнений при правлении Карла I и в период Содружества; но, хотя политические страсти были накалены, не похоже, чтобы избирательное право подвергалось какому-либо ненадлежащему влиянию, заслуживающему упоминания. Определенная доля правительственного благоволения считалась полезной в отдельных случаях; такое покровительство надежно обеспечивало избрание нужных кандидатур от таких мест, как Пять портов. Однако до Реставрации едва ли можно обнаружить сколько-нибудь значительное количество чистых политических памфлетов. Баллады встречаются менее редко; они в основном затрагивают более широкие партийные отношения и ограничены осмотрительными рамками, поскольку при Кромвеле сурово соблюдалась «парламентская привилегия». С исчезновением Содружества дух кавалерских острословов и рифмоплетов возродился с тем большим оживлением, чем дольше их подавляли. В качестве яркого и характерного примера баллад, созданных на закате сурового пуританского режима, мы приводим литературные шутки, написанные о чахнущем парламенте, когда он уже не представлял собой грозной силы, — роспуск временно лишил его далеко идущих и мстительных когтей, в то время как смена главы государства сделала его возвращение к рычагам власти крайне проблематичным. Справедливости ради следует сказать, что исчезновение этой чопорной и тиранической Палаты общин по большей части было встречено как национальное облегчение; теория о том, что лучше «бежать от зла нам знакомого», еще должна была подтвердиться по мере постепенного развития эгоистичной и губительной системы Веселого Монарха, самой несправедливой из всех, какие когда-либо терпели.

«ВСЕОБЩАЯ РАСПРОДАЖА МЯТЕЖНОГО ДОМАШНЕГО СКАРБА».



“Rebellion hath broken up House,


And hath left some old Lumber to sell;


Come hither and take your choice—


I’ll promise to use you well.


Will you buy th’ old Speaker’s chair,


Which was warm and easy to sit in,


And oftentimes hath been made clean,


When as it was fouler than fitting?


Will you buy any Bacon-flitches


They’re the fattest that ever were spent;


They’re the sides of th’ old Committees


Fed up with th’ Long Parliament.


Here’s a pair of bellows and tongs,


And for a small matter I’ll sell ’em;


They’re made of the Presbyters’ lungs


To blow up the Coals of Rebellion.


Here’s the besom of Reformation,


Which should have made clean the floor;


But it swept the wealth out of the nation,


And left us dirt good store.


Here’s a roll of States tobacco


If any good fellow will take it;


It’s neither Virginia nor Spanish,


But I’ll tell you how they do make it;


’Tis Covenant mixt with Engagement,


With an Abjuration Oath;


And many of them that did take it,


Complain it is foul in th’ mouth.


A Lantern here is to be bought,


The like was scarce ever begotten,


For many a plot ’t has found out,


Before they ever were thought on.


Will you buy the Rump’s great saddle


Which once did carry the nation?


And here’s the Bit and the Bridle,


And Curb of Dissimulation.


Here’s the Breeches of the Rump


With a fair dissembling cloak,


And a Presbyterian Jump


With an Independent Smock.



Here’s Oliver’s Brewing vessels,


And here’s his Dray and slings;


Here’s Hewson’s awl and his bristles,


With divers other odd things.


And what doth the price belong


To all these matters before ye?


I’ll sell them all for an old song,


And so I do end my story.”







Из записок Пипса мы узнаем, что членам парламента платили за их службу вплоть до царствования Карла II.

Можно было бы ожидать, что «Дневник» секретаря будет содержать некоторые уместные замечания о выборах; он записал немало любопытного и проливающего свет на парламентские дела, однако дневник обрывается в мае 1669 года, а наиболее примечательные предвыборные кампании начались позже.

Сэмюэл Пипс, судя по всему, был столь же равнодушен, сколь и придворные его эпохи, к относительной жизненной важности Палаты общин для государства. Сопровождая члена парламента-реформатора Уильяма Принна, который обвинил сэра Г. Картерета в продаже должностей от Уайтхолла до Темпла, мемуарист в благодарность за гостеприимство его кареты попытался попутно получить некоторую информацию о порядке проведения парламентских заседаний и о том, оставалось ли неизменным число рыцарей и бюргеров. На что Принн ответил—


«что последние — нет; однако, судя по тому, что ему удается обнаружить, они направлялись по усмотрению, первоначально шерифов, которым рассылались предписания направлять в целом бюргеров и горожан их графства, и он обнаруживает, что некогда парламентские люди получали жалованье от графства, в связи с чем несколько местечек жаловались на шерифов, возлагавших на них бремя отправки бюргеров».



Этот разговор происходил в январе 1668 года; в марте Пипс описывает свой обед с некими адвокатами, нанятыми кредиторами флота, поскольку секретарю довелось побывать на Курситор-стрит для оформления переуступки прав на выплаты из казначейства на сумму 1 250 000 фунтов стерлингов в пользу этих кредиторов. Адвокаты сочли приятным польстить господину секретарю по поводу его недавнего выступления в Парламенте, и, оказавшись в обществе четырех ученых юристов, Пипс за обедом наслаждался тем, что он называет «множеством хороших бесед о парламенте»—


«их число неопределенно, и король всегда волен увеличить его, как только сочтет разумным учредить новое местечко. Но все сошлись на том, что гибелью парламента стало прекращение старого обычая, когда местечки выплачивали жалованье тем, кто служил им в парламенте, благодаря чему они избирали людей, которые понимали их дела, уделяли им внимание и от которых они могли требовать отчета, чего теперь они делать не могут, и поэтому парламент превратился в сборище людей, неспособных держать ответ за интересы того места, от которого они избираются».



Эндрю Марвелл, депутат от Халла, обладавший огромным опытом общения с людьми и знакомства с государственными мерами, нашел подходящий предмет для сатиры среди коррумпированных товарищей, окружавших его теперь в парламенте.



“C. That traitors to th’ Country in a brib’d House of Commons


Should give away millions at every summons.




W.  Yet some of those givers such beggarly villains


As not to be trusted for twice twenty shillings.




C. No wonder that beggars should still be for giving,


Who, out of what’s given, do get a good living.




W.  Four Knights and a knave, who were burgesses made,


For selling their consciences were liberally paid.




C. How base are the souls of such low-priced sinners,


Who vote with the country for Drink and for Dinners.




W.  ’Tis they that brought on us this scandalous yoke,


Of excising our cups, and taxing our smoke.




C. But thanks to the Harlots who made the King dogg’d,


For giving no more the Rogues are prorogued.”




(Andrew Marvell, 1674: A Dialogue between Two Horses.)







От своей «хорошей беседы о парламенте» господин секретарь Пипс по счастливой случайности немедля направился во дворец, где имел привилегию быть принятым самым лучшим образом и в коем при Стюартах наблюдались сцены более любопытные, чем те, что выпадают на долю даже рядовых княжеских обителей:


«Оттуда в Уайтхолл, где Парламент должен был ожидать Короля, и они дождались: и он счел нужным сказать им, что они могут рассчитывать на распуск на Успение, и чтобы они поспешили собрать деньги: но это, боюсь, расстроит их, ибо они рассчитывали заседать столько, сколько пожелают».



Поистине королевский прием и весьма бесцеремонный способ отправки «избранников народа» по домам. Острословы того времени столь кратко подвели итог положению дел:



“I’ll have a long parliament always to friend,


And furnish my treasure as fast as I spend,


And if they will not, they shall have an end.”


(Э. Марвелл: Королевские резолюции)






Возможно, самые удачные колкости принадлежали перу этого одаренного распутника, графа Рочестера, который порой был альтер эго Веселого Монарха, но в конце концов, наслаждаясь безграничной милостью благодаря тому, что развлекал короля за счет самого же монарха столь же часто, сколь и за счет его подданных, пустил стрелу со слишком ядовитым жалом и упорхнул из Двора, низость которого он одновременно и обнажал, и разделял в равной мере:



“A parliament of knaves and sots,


Members by name you must not mention,


He keeps in pay, and buys their votes;


Here with a place, there with a pension.


When to give money he can’t cologue ’um,


He doth with scorn prorogue, prorogue ’um.




But they long since, by too much giving,


Undid, betray’d, and sold the nation;


Making their memberships a living


Better than e’er was sequestration.


God give thee, Charles, a resolution


To damn the knaves by Dissolution.”







Позднее Пипс ведет беседу с королем и герцогом Йоркским (апрель 1668 г.) на тему не больше не меньше как «о квакерах, которые не приносят присяги, и о том, как они присягают в деле недавних выборов рыцаря от графства Хартфордшир в пользу того, кого они желают видеть», что приводит монарха в величайшее веселье.

Мы видели, как законоведы, жившие одновременно с системой «оплачиваемых депутатов», полагали, что беспристрастность представителей защищена от внешних влияний получением небольшого независимого дохода; позже мы обнаруживаем, что из-за спора между двумя Палатами у пэров укоренилось мнение, будто ни один получающий жалованье судья не может считаться беспристрастным, и что наследственные законодатели — это единственные заслуживающие доверия трибуналы, откуда можно обеспечить безупречное правосудие.

По вопросу о привилегиях между Палатой лордов и Палатой общин (май 1668 г.), когда последняя взяла на себя смелость исправить ошибку верхней палаты, лорд Англси сообщил общинникам, что лорды — это «Judices nati et Conciliarii nati, в то время как все остальные Судьи среди нас находятся на жалованье, а сами общинники служили за плату; и поэтому лорды, по совести, являлись более свободными Судьями».

Обстоятельство получения жалованья, судя по всему, не подрывало независимость депутатов, а напротив, позволяло им сохранять свою честность в большей чистоте, сопротивляясь продажным нападкам Двора. Честность депутатов, по-видимому, пострадала, когда их выплаты перестали признаваться. «Парламент пенсионеров» возник как раз в ту эпоху, когда депутаты отказались «от своего жалованья»; обстоятельство примечательное, но показательное для того времени, когда эгоизм узурпировал место патриотизма, и депутаты пожертвовали скромными окладами, призванными удерживать их честными, дабы иметь меньше преград для торгов в собственных интересах.



“The senate, which should head-strong Princes stay,


Let’s loose the reins, and gives the Realm away;


With lavish hands they constant tributes give,


And annual stipends for their guilt receive.”


(Эндрю Марвелл: Историческая поэма)






Прословутая неподкупность Эндрю Марвелла — яркий тому пример. Ошибочно утверждается, будто этот образец истинного патриота был последним депутатом, получавшим жалованье от своих избирателей. Он скончался в 1678 году в должности члена парламента от Халла. Другие его современники отстаивали это право и позволяли своим недоимкам накапливаться в качестве дешевого ресурса на следующих выборах. Марвелл не раз в своей переписке упоминает о депутатах, угрожавших подать в суд на свои местечки ради получения выплат. Лорд Брейбрук в примечаниях к «Дневнику» Пипса ссылается на случай, отмеченный лордом Кэмпбеллом в его «Жизни лорда Ноттингема», когда член парламента от Харвича в 1681 году обратился с петицией к лорду-канцлеру, поскольку это местечко не выплатило ему «причитающееся жалованье». Был издан судебный приказ «De expensis Burgensium levandis». Лорд Кэмпбелл добавляет: «Для этого пункта Народной Хартии [выплаты жалованья] никакого нового закона не требуется».

Более поздние упоминания Пипса касаются постоянно угрожавших роспусков; в ноябре 1668 года он фиксирует: «Все только и говорят о том, что Парламент будет распущен и созван другой, который отдаст Королю земли Декана и Капитула, и это выведет его из долгов», заключая намеком на то, что лукавый и «бойкий» герцог Бэкингем, в то время фактический правитель королевства, «не таясь, ежедневно встречается с Уайлдменом и прочими республиканцами», одновременно обманывая Карла заверением в том, будто его интриги носят куда более невинный характер.

В Уайтхолле в том же месяце Пипс приобретает новую и весьма многозначительную информацию о предмете Палаты общин; ему сообщают, что—


«еще не решено, сойдется ли Парламент когда-нибудь еще или нет, поскольку три главных правителя дел стоят ныне на следующем: герцог Бэкингем решительно против их встречи, будучи подталкиваем к тому людьми, с коими он советуется, людьми прошлых времен, которые вовсе не надеются добиться от этого Парламента чего-либо для своей религии и которые предлагают за счет продажи церковных земель выручить средства, чтобы избавить Короля от долгов; мой лорд-хранитель решительно против того, чтобы распускать этот и избирать иной Парламент, дабы они не оказались хуже нынешнего и не поставили всех друзей Короля и самого Короля в отчаянное положение; мой лорд Арлингтон [находящийся под подозрением из-за скверного управления деньгами в Ирландии] не знает, что для него лучше, ибо сомневается, этот или следующий парламент обойдется с ним хуже. Мне говорили, будто он полагает, что есть намерение созвать этот Парламент и испытать его на предмет суммы денег; а если она им не приглянется, то отпустить их восвояси и созвать другой, который, возможно, ценой гибели Церкви угодит Королю тем, чего тот от них пожелает, на какое-то время».



Эти отрывки не нуждаются в комментарии: общепринятые представления о представительном правлении при династии Стюартов были таковы, что приводили умы приверженцев конституции в изумление. Этот взгляд разделяется популярной балладой того времени:



“Would you our sov’reign disabuse,


And make his parliament of use,


Not to be chang’d like dirty shoes?


This is the time.”







Противоречивость поведения короля и легкомысленность его ума, когда дело касалось вопросов управления и особенно парламентских дел, счастливо высмеиваются одним из его современников-острословов, который спародировал ожидаемую тронную речь следующим образом:

«ВЕЛИКОЛЕПНАЯ РЕЧЬ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА К ОБОИМ ПАЛАТАМ ПАРЛАМЕНТА».


Мои лорды и джентльмены,

Я говорил вам при нашей последней встрече, что зима — наиболее подходящее время для дел; и поистине я так думал, пока мой лорд-казначей не уверил меня, что весна — лучший сезон для салатов и субсидий: поэтому я надеюсь, что апрель не окажется столь противоестественным месяцем, чтобы не пролить благодатных дождей на мое иссохшее Казначейство, которое зияет пустотами за неимением оных. Кто-нибудь из вас, пожалуй, сочтет опасным делать меня слишком богатым; но я этого не боюсь, ибо обещаю вам верность: что бы вы мне ни дали, я всегда буду нуждаться; и хотя в других делах мое слово может считаться слабым авторитетом, в этом вы можете на меня положиться — я никогда его не нарушу.

Мои лорды и джентльмены, я могу сносить свои стеснения с терпением; но мой лорд-казначей уверяет меня, что Доходы в их нынешнем виде не послужат ни ему, ни мне вместе; кому-то из нас придется затянуть пояса, если вы мне не поможете. Должен говорить с вами откровенно: я нахожусь в стесненных обстоятельствах, ибо, помимо моих девиц на действительной службе, мои нестроевые наложницы тяжким грузом лежат на мне. У меня, признаюсь, сносное имение; но, черт побери, у меня на попечении огромные расходы. Вот мой лорд-казначей может подтвердить, что все деньги, предназначенные для караулов наступающим летом, по необходимости должны быть пущены на пеленки и распашонки следующего года. Что же нам делать тогда без кораблей? Я намекаю на это лишь вам, поскольку это ваше дело, а не мое. Я по опыту знаю, что могу прожить без кораблей; я прожил десять лет за границей без них, и здоровье мое никогда не было лучше; но как вы обойдетесь без них, я оставляю на ваше усмотрение и потому намекаю на это лишь вскользь; я на этом не настаиваю. Есть еще одна вещь, на которой я должен настаивать более настойчиво, а именно: похоже, добрая часть моих доходов иссякнет через два-три года, если вы не изволите продлить их. На это мне вам сказать: скажите на милость, зачем вы дали мне столько, сколько дали, если не решили давать и впредь столь же быстро, сколь быстро я этого требую? Нация уже ненавидит вас за то, что вы столько даете, и я тоже стану ненавидеть вас, если вы не дадите мне больше; так что, если вы не поддержите меня, у вас не останется ни единого друга в Англии. С другой стороны, если вы дадите мне желаемые доходы, я смогу сделать для вашей религии и свободы то, о чем давно помышляю, но не могу осуществить без небольшого количества денег, которые помогли бы мне довести дело до конца. Поэтому поберегитесь и примите к сведению: если вы не сделаете меня достаточно богатым, чтобы разорить вас, это останется на вашей совести, со своей же стороны я умываю руки. Но чтобы снискать ваше доброе расположение, лучше всего будет поведать вам о том, что я сделал, дабы заслужить его в силу моей королевской заботы о вашей религии и вашей собственности. Что до первого, то моя прокламация — верный портрет моих мыслей: тот, кто не может разглядеть в ней, словно в зеркале, моего усердия к Церкви Англии, не заслуживает никакого дальнейшего удовлетворения, ибо я объявляю его упрямым, мерзким и никудышным. Кто-то, возможно, испугается и воскликнет: откуда эта внезапная перемена? На что я отвечаю: я флюгер, и этого, пожалуй, достаточно. Но чтобы убедить людей еще сильнее в том, что я говорю искренне, существуют следующие доводы. Во-первых, я вам так говорю, а вы знаете, что я никогда не нарушаю своего слова. Во-вторых, так говорит мой лорд-казначей, а он за всю свою жизнь не сказал ни единой лжи. В-третьих, мой лорд Лодердейл поручится за меня, и мне было бы досадно, если бы каким-либо моим поступком он утратил доверие, которым пользуется у вас.



Теперь я должен уведомить вас, что по совету моего лорда-казначея я существенно урезал расходы на свечи и древесный уголь и не намерен на этом останавливаться, но с вашей помощью намерен расследовать недавние хищения моих противен и кухонного скарба; в чем, кстати, перед лицом моей совести ни мой лорд-казначей, ни мой лорд Лодердейл не виновны. Я высказываю свое мнение, но если вы обнаружите их ввязанными в это дело, я говорю вам прямо: я оставляю их на ваше усмотрение; ибо я хочу, чтобы весь мир знал: я не из тех, кого можно надуть.

Мои лорды и джентльмены, я прошу вас верить мне так же, как вы находили меня верным; и я торжественно обещаю вам, что всё, что бы вы мне ни дали, будет управляться с той же осмотрительностью, верностью, искренностью и благоразумием, какие я неизменно выказывал со времени моей счастливой Реставрации.



Начало партийной борьбы в том виде, в каком она ныне признается в парламентской жизни, можно датировать эпохой Стюартов, и для объяснения названий вигов и тори необходимо оглянуться на парламентские смуты времен Карла II 1679–1680 годов, когда этот монарх при поощрении Людовика XIV был склонен предпринять ошибочную попытку править без законодательной палаты. В 1679 году монарх отказал своим общинникам в спикере, сочтя это должностное лицо неугодным; и в период между этой датой и 1681 годом парламент распускался на сессии семь раз: фактически — как показывает краткий обзор парламентов Карла II — раздоры предыдущего царствования возобновились; «партия города и страны» ревностно петиционировала о возобновлении заседаний парламента, в то время как придворная партия подавала встречные петиции с целью «высказать свое омерзение по поводу недавнего создания шумихи с петициями». Тех, кто подталкивал борьбу за народное представительство и свободу, окрестили Петиционерами, «друзья» же короля были объявлены «предателями свобод народа и пособниками произвола» и выразительно заклеймены как Ненавистники (Абхорреры); из этих двух партий, готовых истребить друг друга, и возникли прозвища вигов и тори, как объясняется в «Рапине» Тиндала.

«Ненавистники», являвшиеся опорой совершенно антиконституционного курса Карла, хотя как придворные и надеялись на награду от короля, не встретили большого снисхождения со стороны Палаты общин: когда парламент наконец возобновил заседания, несколько депутатов были изгнаны из Палаты под этим единственным предлогом, а в Тауэр был отправлен тот самый сэр Фрэнсис Уизерс, который был возведен в рыцарское достоинство за добывание и преподнесение лояльного адреса от города Вестминстера; большинство же в то же время приняло в качестве вызова своим противникам резолюцию (октябрь 1680 г.): «Что подача петиций о созыве парламента является несомненным правом подданного, а клевета на такие петиции как на бурные и мятежные есть пособничество замыслу изменения конституции». Тори в то время и долгое время после отстаивали догмы «божественного наследственного неотъемлемого права, линейного престолонаследия, пассивного повиновения, прерогативы и т. д.»

То, что решительный настрой считался уместным, демонстрируют протесты Палаты, отпечатанные для распространения, подобные следующему:


«Среда, 27 октября 1680 года.

Два единогласных голосования сего Почтенного и Достойного Парламента относительно прав подданных на подачу петиций.

Постановлено единогласно, Nemine Contradicente, —

Что было и всегда оставалось несомненным Правом подданных Англии обращаться к Королю с петициями о созыве и заседаниях парламентов и об исправлении Жалоб.

Постановлено единогласно, Nemine Contradicente, —

Что возводить навет на таковую подачу петиций есть нарушение долга, а представлять ее Его Величеству как Предательскую и мятежную — значит предавать Свободу Подданных и способствовать замыслу подрыва древней законной Конституции сего Королевства и введения Произвольной Власти.

Постановлено — Назначить Комитет для расследования в отношении всех тех Лиц, которые согрешили против сих Прав подданного.

Лондон: Напечатано для Фрэнсиса Смита, Книготорговца у “Слона и Замка”, близ Королевской Биржи на Корнхилле».



Фрэнсис Смит был издателем—


«который претерпел тягостное тюремное заключение в Ньюгейтской тюрьме в декабре месяце прошлого года за печатание и продвижение петиций о заседаниях сего нынешнего Парламента».



К нему с желчью обращаются в балладах тативи и придворные поэты среди «чумной вольницы республиканских писак».

Первый парламент Карла в суматохе того времени (революция опрокинута и королевская власть восстановлена) был едва сформирован; он просуществовал с 25 апреля 1660 года по 29 декабря и, будучи созван без королевского указа, в силу обычной монархической неблагодарности за «прошлые милости» считался Карлом Конвенционным парламентом. Долгий Кавалерский парламент, некоторая часть которого, как и сам король, находилась на жалованье у Людовика XIV, заклеймен в веках как «Пенсионерский» парламент; он заседал с 8 мая 1661 года до 24 января 1679 года; депутаты были коррумпированы вдвойне: они принимали денежные взятки или доходные должности от Двора либо, согласно четким заявлениям Барильона, находились на жалованье у Франции и Голландии, если речь шла о патриотически настроенных депутатах, яростно клеймивших продажность Двора. В 1675 году была вовремя введена присяга против взяточничества, предусматривавшая защиту от коррупции со стороны как Короны, так и любого посла или иностранного министра. Пенсионерский парламент, начавший свой путь с раболепной лояльности и беспощадный к республиканцам, к своему закату, выступив против неоправданного расширения прерогативы, стал фракционным и непокорным, присвоив себе контроль над судебной процедурой и, по мнению ультрароялистов, в целом проявив себя «бичом».

Народный взгляд на это продажное законодательное собрание приведен в следующем варианте:

«ПЕНСИОНЕРСКИЙ ПАРЛАМЕНТ: ОТВЕТ НА БАЛЛАДУ ПОД НАЗВАНИЕМ “ПОСТОЯЛЫЙ ДВОР КАЗНАЧЕЙСТВА”».



«I.»



“Curse on such representatives!


They sell us all, our bairns and wives,


(Quoth Dick with indignation);


They are but engines to raise tax,


And the whole business of their acts


Is to undo the nation.







«II.»



“Just like our rotten pump at home,


We pour in water when ’twon’t come,


And that way get more out,


So when mine host does money lack,


He money gives among the pack,


And then it runs full spout.







«III.»



“By wise Volk, I have oft been told,


Parliaments grow nought as they grow old,


We groan’d under the Rump,


But sure this is a heavier curse,


That sucks and drains thus ev’ry purse,


By this old Whitehall pump.”









Другая предостерегающая нота звучит в следующей балладе, направленной против порицаемого Пенсионерского парламента:

«ПАРЛАМЕНТСКИЙ ДОМ СДАЕТСЯ В АРЕНДУ».

«1678».



“Here’s a House to be let,


For Charles Stuart swore


By Portsmouth’s honour


He would shut up the door.




“Enquire at the Lodgings


Next door to the pope,


At Duke Lauderdale’s head


With a cravat of Rope,




“And there you will hear


How next he will let it,


If you pay the old price


You may certainly get it.




“He holds it in-tail


From his Father, who fast


Did keep it long shut,


But paid for’t at last.”







Третий парламент Карла II, или парламент Хабеас Корпус, продемонстрировал решимость превзойти своего предшественника в противостоянии Двору и казался честолюбиво стремящимся подражать парламенту 1640 года, воспоминания о котором все еще носили зловещий характер и наполняли ужасом выживших представителей тех бескомпромиссных времен:



“The Habeas Corpus act is past,


And so far we are safe;


He can’t imprison us so fast,


But straight we have relief;


He can’t deny us aught we ask,


In so much need he stands;


And before that we do money give,


We’ll tie up both his hands.”







Карл вполне естественно счел этот парламент неподконтрольным себе, так что 27 мая 1679 года он был распущен на сессию до 14 августа, но 10 июля распущен окончательно. В течение августа и сентября вся страна пребывала в волнениях предвыборной борьбы, готовясь к четвертому парламенту. Можно лишь сожалеть, что предвыборные летучие листки, как правило, были преданы забвению; они оказались бы кладезем любопытной информации.

Ниже приводится уместное аллюзивное высказывание об исходе «голосования»:



“But most men did think


He had not so much chink,


Nor could pay for the poll of the County,


And therefore did fear


It would cost them too dear


Should they accept of his Bounty.”




(The Worcestershire Ballad.)







Бранные термины вигов и тори свободно использовались обеими сторонами. Вот взгляд вига на «людей короля»:



“As Rascals changing rags for scarlet coats,


Cudgell’d before, set up to cut Whig throats.”







Остроумие скорее было свойственно кавалерам, хотя следует признать, что их оппоненты одерживали верх в дискуссии, когда рассуждали на основе фактов.

Определение прозвища тори в том виде, в каком оно возникло изначально, приведено в «Новой балладе» (Собрание Нарцисса Луттрелла):



“The word Tory’s of Irish Extraction,


’Tis a Legacy that they have left here,


They came here in their brogues,


And have acted like Rogues,


In endeavouring to learn us to Swear.”







В качестве ответа тори превозносили свою преданность:



“Let Tories guard the King,


Let Whigs on halters swing.”







Придворная партия изобличала—



“Visions, Seditions,


And railing Petitions.”









Замыслы различных фракций подводились под общий итог следующим образом:



“Sir Tom would hang the Tory,


And let the Whig go free:


Sir Bob would have a Commonwealth


And cry down Monarchy.”







Тори отплатили своим противникам с лихвой, хотя и немало опасались фанатиков, как иллюстрирует следующая баллада:



“What! Still ye Whigs uneasie!


Will nothing cool your brain,


Unless Great Charles, to please ye,


Will let ye drive his Wain?


That Peer-less House of Commons,


So zealous for the Lord,


Meant (piously) with some on’s


To flesh the Godly sword.”


(Тори в шкуре вига)






Один из самых популярных «ответных ударов» на притязания вигов воплощен в следующей пародийной поэме, которая пользовалась немалым успехом, хотя и не равным диатрибам Эндрю Марвелла «с противоположной стороны»:

«ЛИТАНИЯ ИЗ ЖЕНЕВЫ,

В ОТВЕТ НА ЛИТАНИЮ ИЗ СЕН-ОМЕРА».



“From the force and the fire of th’ Insolent Rabble


That would hurl the Government into a Babel,


And from the nice fare of the Mouse-starver’s table,


Libera nos Domine.




“From a surfeit occasion’d by Protestant feasts


From Sedition for sauce, and Republicks for guests,


With Treason for Grace-cup, or Faction at least,


Libera nos.




“From the blind Zeal of all Democratical tools,


From Whigland, and all its Anarchical rules,


Devisèd by knaves and imposèd by fools.


Libera nos.




“From Parliamentarians, that out of their Love


And care for his Majesty’s safety, would prove


The securest way were his Guards to remove.


Libera nos.







“From a Protestant Church where a Papist must reign,


From an Oxford Parliament call’d in vain,


Who because Fitz-Harris the plot would make plain,


Was dissolv’d in a fit and sent home again.


Libera nos.”







Вновь избранный парламент, состав которого был столь же неуправляем для придворной партии, был созван на заседание в октябре 1679 года, однако, подвергаясь отсрочкам по королевской воле, фактически собрался лишь 21 октября 1680 года. Промежуток между ними ознаменовался подачей верноподданнических адресов и петиций о возобновлении его заседаний. Будучи вновь отсрочен 10 января, он был распущен 18-го числа, за чем последовал «Оксфордский парламент», просуществовавший восемь дней и распущенный 28 марта 1681 года. Нация увидела себя на краю гражданской войны и, помня то, что ей пришлось пережить — при противостоянии посягательствам Короны и деспотическим поборам — от противоположных крайностей анархии и фанатизма, народ смирился с необходимостью лавировать, и таким образом Карлу позволили править без парламента вплоть до самой его смерти.

Следующая сатира хорошо обоснована и актуальна для царившего положения дел:

«АЛЬМАНАХ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДЕЯТЕЛЯ.


Будучи превосходной новой Балладой, в коей рассмотрены свойства каждого месяца, каковые показывают, что парламент никак не может собраться ни в одном из старых месяцев; с предложением по исправлению Календаря. Почтительно предлагается фаворитам следующего парламента»,



— который, как вышло на поверку, так и не возобновил заседаний в царствование Веселого Монарха. Рифмоплет, перечислив веские причины, по которым каждый месяц с января по декабрь не подходит, согласно королевским склонностям, для сбора парламента, завершает все молитвой в качестве—

ЭПИЛОГА.



“Ye Gypsies of Rome


That run up and down,


And with miracles the people cozen,





By the help of some saint


Get the month which you want


And make up a baker’s dozen.




“You see the old Year


Won’t help you ’tis clear,


And therefore to save your Honour,


Get a new Sun and Moon,


And the work may be done,


And ’fore George it will never be sooner.”







Политические памфлеты этого времени написаны главным образом кавалерами и дают однобокий взгляд, из которого тем не менее многое можно почерпнуть. Хотя они не являются собственно предвыборными воззваниями, они ссылаются на требования, с которыми избиратели королевства сочли себя вынужденными обратиться к трону.

Среди собрания «Бэгфордских баллад», столь искусно отредактированных и прокомментированных Дж. В. Эбсвортом, магистром искусств, содержится группа парламентских предвыборных баллад, относящихся, судя по всему, к 1679–1680 годам и касающихся Эссекса, Бакингемшира, Уилтшира и университетов. Заговор Оутса; герцог Йоркский и грозящее ему исключение из престолонаследия; импичмент Палатой общин государственного секретаря, лорда Данби, лорда-казначея; наряду с противоположными замыслами папистов и яростных диссидентов и, прежде всего, петициями и встречными петициями — все это представляется главными темами данных сатир; однако они не содержат много просвещающих сведений о выборах как таковых. «Эссекская баллада» с юмором объясняет порядок проведения «возлюбленных» петиций.



“In Essex, much renowned for Calves,


And giving verdicts in by halves,


For Oysters, Agues, and for Knaves


Of Faction,


One Peer, and men of worship four,


With gentlemen some half a score,


Did draw in ten Dutch Ells of Bore


To Action.13



The Squire, whose name does famous grow


As Marcus Tullius Cicero,


And keeps true time with Sir A. Carew


And Ashley.14


As freely gave himself his hand,


As once his voice to rule the Land


By such as should not understand


Too rashly.


The Rout, that erst did roar so loud,


A Mildmay and a Honeywood,15


Are of their choice now grown so proud


You’d wonder:


And these State-Tinkers must be sent


To stop the leaks of Government,


Grown crazy now, and almost rent


In sunder.


His Honour first set all his hands,


Each member next in order stands;


The rabble, without ‘ifs and ands,’


Sub-scratch it.


The Cause, not obsolete, though old,


Like Insects lay in winter cold,


And warm Petitions (they were told)


Would hatch it.


Corn bore a price in Cromwell’s days,


Nor did we want a vent for bays;


Nay, even calves were several ways


Advanced.


And then we fear’d not wicked plots,—


The Godly serv’d to cut our throats,


Though agents for the Pope, as Oates


And Prance16 said.


Those reasons did so much prevail,


That they petition’d tooth and nail,


To have the Sovereign strike sail,


And stand by:


While th’ Parliament had sate some years,


To drive out Pope with Presbyteers,


And try the Babylonish Peers


And Danby.”17









Жалобы петиционирующих избирательных округов излагаются в фарсовой манере, к королю обращаются с мольбой «не забыть окончательно Сенат», и автор продолжает описывать подписантов этого «Антипапского булла». Когда все руки приложились к свитку, обнаружилось, что—



“Several yards of fist,


Were wanting to complete the list


Sans scruple.


Those scholars that could write, they bribe


To prompt and proxy every side;


And these did personally subscribe


Centuple.


But now the time draws on apace,


And member itches for his place,


The knights and gentlemen five brace


Assemble;


And brought the muster-roll to Court


Tho’ Charles did hardly thank ’em for’t;


But made ’em with a sharp retort


To tremble.


Now God preserve our King and Queen


From Pyebald Coats and ribbons green,


Let neither knave nor fool be seen


About ’em.


And those that will not say Amen,


Let ’em petition once again,


For every one, the Shire has ten


To rout ’em.”







«Зеленые ленты» были отличительными знаками Протестантской ассоциации, во главе которой стоял Шефтсбери, «любимец народа», или «Сеян», как называли его враги. См. «Литацию из Женевы»:



“From Saucy Petitions that serve to inflame us,


From all who for th’ Association are famous,


From the Devil, the Doctor, and the d——d Ignoramus,


Libera nos Domine.”







Упрямые и фанатичные изуверы, упорно продолжавшие поддерживать притворство в том, что парламенты якобы имеют важнейшее значение для конституционного правления королевства, вместе с подозрительной ассоциацией подверглись всем насмешкам, которые кавалерские балладисты могли обрушить на нелепые попытки посягнуть на королевскую прерогативу и обеспечить справедливый баланс сил в государстве:



“’Tis to preserve his Majesty,


That we against him rise,


The righteous cause can never die


That’s manag’d by the wise.


Th’ Association’s a just thing,


And that does seem to say,


Who fights for us, fights for the King,


The clean contrary way.”


(«Гимн, воспевающий толпу в преданности власти»)






Депутатами, представлявшими город Бакингем в четвертом парламенте Карла II в 1679 году, были лорд Латимер и сэр Ричард Темпл.



“Of thirteen men there were but six


Who did not merit hemp well,


The other seven play their tricks


For Latimer and Temple.”







Бакингемская баллада «Продажа первородства Исава», которая имеет отношение к этим депутатам, представляет интерес с точки зрения предвыборной борьбы, поскольку доказывает наличие взяточничества и показывает, что в этом ограниченном избирательном округе в данном конкретном голосовании участвовало всего тринадцать избирателей. Шестеро проголосовали, согласно списку в конце баллады, «за своего короля и страну», а семеро за лорда Латимера и сэра Тимбера Темпла (в другом варианте — графа Данби), «за папизм и свою Ратушу» («за Сэра Р. Т., его строевой лес, налог на дымоходы и Двор» — согласно другому варианту). Представляется несомненным, что сэр Ричард Темпл предложил в дар строевой лес для Ратуши — фактически несколько лет спустя его называют «Тимбером Темплом» («Государственные поэмы»), — что расценивалось как взятка; также выясняется, что возникла некоторая задержка с его поставкой.



“Our prating Knight doth owe his call


To Timber, and his Lady;


Though one goes longer with Town-Hall,


Than t’other with her baby.







“The Bailiff18 is so mad a spark


(Though h’ lives by tanning leather),


That for a load of Temple’s bark,


He’d sacrifice his father.”







Остальными избирателями были цирюльник, два солодовника, пекарь и фермер; язвительная баллада клеймит первых и завершается проклятием в адрес избранных депутатов:



“Thus Buckingham hath led the way


To popery and sorrow;


Those seven Knaves who make us slaves,


Would sell their God to-morrow.”19







«Уилтширская баллада», также принадлежащая к этой так называемой «группе предвыборных баллад», претендует на то, чтобы быть—



“A new Song, composed by an old Cavalier,


Of wonders at Sarum by which doth appear,


That th’ old Devil came again lately there,


To raise a Rebellion


By way of Petition.




“From Salisbury, that low Hous’d Town,


Where steeple is of high renown,


Of late was brought unto the Crown


A Lesson:


’Twas drawn up by three worthy wights,


Members they were, and two were Knights,


Great trencher-men, but no one fights


Mompesson.21



Through discontent his Hand did set


First to the scroll without regret,


Then pilgrim-like travel’d to get


Some others,


From house to house, in Town and Close,


Our zealous Preservator goes;


Tells them of dangers and of Foes;


But smothers


The true intent of what they bring,


Who beg’d the House may sit; a thing


Which only can preserve the King,


When nothing


Destroys him more; for should he give


Consent, he’d never that retrieve,


But part with his Prerogative;


A low thing


Make himself by ’t, the rabble get


Into his high Imperial seat


They’d make him Gloriously Great!


We trow it.


They serv’d his Father so before,


These Saints would still increase the store


Of Royal Martyrs, Hum! no more,


We know it.


The herd of zealots long to see


A monarch, but in effigie,


A project which appears to be


Most witty;


And they at helm aspire to sit,


There govern without fear or wit,


King and un-king when they think fit;


That’s pretty.


To see (’twould make a Stoic smile)


Geneva Jack22 thus moil and toil


To Lord it in our British Isle


Again, Sir;


And ‘Pulpit-Cuff’ us till we fight,


Lose our Estates and lives outright;


And when all’s done, he gets all by ’t,


That’s plain, Sir.


But this, I hope, nor make no mars


Charles knows what’s meant by all these jars,


And these domestic paper-wars,


Conceive it;



Tom of Ten Thousand,23 is come in,


Sure such a hero much will win,


On skulls as thick, as his is Thin,


Believe it


The people would have power to call


Parliaments, and dissolve them; all


Regalias possess; what shall


The Saint, Sir,


Not have the power of Peace and War?


Religion steer? Holy we are,


And rich, the King shall we (be ’t far)


Acquaint, Sir?”







Придворная партия не упускала ни единой возможности поливать грязью своих оппонентов из Конституционной и Протестантской партии; они не только оказывали вигам любезность презирать их от всего сердца, но, как наглядно демонстрируют их собственные сатиры, также немало страшились и боялись их.

Более трезвые выпады исходили от противников чрезмерно раздутой прерогативы и тех, кто отстаивал народные избирательные права против абсолютной монархии; свидетельством чему служит следующее:

«ОТКРОВЕННЫЙ РАЗГОВОР,


Или Второй диалог между Хамфри и Роджером, возвращающимися домой с выборов рыцарей графства для заседания в Парламенте».

(НАПЕЧАТАНО ДЛЯ Т. Б.)

Роджер. Хорошо, что догнал тебя, сосед. Вижу, ты не держишь слово; разве ты не обещал мне при нашей последней встрече, что проголосудешь за наших старых депутатов, заседалших в прошлом Парламенте, в качестве рыцарей графства на заседании парламента в Оксфорде.

Хамфри. Я так и думал сделать, но, клянусь моей бурой коровой, меня переубедили мой Лендлорд и его капеллан мистер Тантиви, а также один чертовски приятный человек — кажется, говорили, что он придворный, — который останавливался в доме моего Лендлорда; и своими доводами да вином они склонили мое сердце и заставили проголосовать против совести.

Роджер. Дурно же ты поступил, сосед Нампс, но все их ухищрения не помогли, мы победили с перевесом в несколько сотен голосов в пользу наших старых депутатов, столь доблестно стоявших за свою страну.

Хамфри. Я рад этому всем сердцем, ибо, по правде говоря, хоть голос мой достался лендлорду, сердце мое было с теми старыми депутатами, и я больше никогда так не поступлю.

Роджер. Я слышу, большинство графств Англии придерживаются того же мнения, равно как и все местечки-боро, города и корпорации; но какими же доводами они смогли изменить твое мнение?

Хамфри. Во-первых, скажу я, они беспрерывно опаивали меня допьяна, а затем мой Лендлорд спрашивал меня так исключительно вежливо и расточал столько добрых слов и прекрасных обещаний насчет того, каким добрым Лендлордом он будет, что я позабыл все твои наставления; и мне показалось, будто у него были неопровержимые доводы, чтобы убедить меня.

Роджер. И каковы же они были?

Хамфри. Ой, да я их позабыл; но мне казалось, что ни один стряпчий или епископ не смог бы им возразить; теперь я припоминаю один довод, который подействовал на меня: ты же знаешь, я всегда был за Короля, и он сказал мне, что Король не любит старых парламентских людей, а потому я не должен голосовать за них; ну а я, проявив смелость, спросил его, откуда он это знает.

Роджер. И что же он сказал тогда?

Хамфри. Ну, он уложил меня на обе лопатки, то есть полностью убедил, ибо, сказал он, если бы Король любил их, он бы их не распустил. По-моему, это было очевидно.

Роджер. Неважно, даже если Король их не любил, они любили тебя и твою страну, и ты должен был любить себя настолько, чтобы не предавать собственные интересы. Что же сказал придворный?

Хамфри. Да клянусь честью, он особо ничего мне не говорил, но полагаю, что он наговорил достаточно моему Лендлорду.

Роджер. И это всё, что сказал тебе твой Лендлорд? Тебе что же, нечего было сказать в свое оправдание? В прошлый раз, когда мы виделись, ты говорил вполне разумно.

Хамфри. Ну нет, я был достаточно готов говорить, уверяю тебя; и я им сказал, что наши старые депутаты уж точно будут за искоренение папизма и станут твердо против Произвольной Власти.

Роджер. И что же они ответили?

Хамфри. Лендлорд мой посмеялся над мнением моим и сказал, что я общался с пресвитерианскими вигами, и велел остерегаться быть обманутым в мятеж посредством этих двух слов — Папизм и Произвольная Власть. Затем он показал мне печатный листок — кажется, он назвал его «Госпожа беззакония», — который так же ясно, как нос на моем лице, показывал, что в сорок первом году они поступали так же, как мы сейчас, и тем самым привели одного Короля на плаху, и то же самое они учинят теперь с нашим нынешним Государем, да хранит его Бог.

Роджер. Ох-ох! И это тебя испугало, да?

Хамфри. Испугало? Еще как испугало, клянусь браком, и думаю, что это напугало бы любого честного человека; ты знаешь, я всегда был человеком короля, и меня следует учить примыкать к тем или отдавать свой голос за таких, кто под видом криков против папизма и произвольной власти свергнет Короля и епископов и снова учредит Содружество.

Роджер. Ну, Нампс, я считаю тебя честным человеком, и много в этой стране людей твоего склада, которые не обладают особо большим умом в политике и трюках государственных шарлатанов, а потому легко поддаются на уговоры по ложным основаниям предать свою страну, свои свободы, свои жизни и религию.

Хамфри. Нет, это еще не всё; тогда он прочел другой печатный листок с мудреным названием — кажется, это было «Геркулес верхом» или что-то в шутку и всерьез, от чего я от души посмеялся, и мне показалось, что там были какие-то штуки под названием «кверки», которые звенели и шумели у меня в ушах так, что я подумал, будто в этом есть какое-то колдовство, ибо они словно соединялись с «Госпожой беззакония», чтобы сделать всех пресвитериан предателями, а большинство жителей Англии — безумными и буйными.

Роджер. Внимания этим памфлетам следует уделять ровно столько же, сколько звону бубенцов моррисовского танца. Они наняты для того, чтобы стравливать людей друг с другом, и являются папистами под масками; это пугала, созданные для того, чтобы лишить людей рассудка при помощи жупела сорок первого года; мудрые люди видят их насквозь, честные люди их не пугаются, и лишь дураки да плуты ведутся на них.

Хамфри. Но разве мы поступаем сейчас не так же, как прежде, до недавних войн? Разве мы не идем точно по тем же стопам, что и те, кто затеял все последние кровопролития, как пытаются нас убедить эти памфлеты?

Роджер. Я не понимаю, что они подразумевают под дорогами и большаками; послушай-ка, Ходж, мы сейчас едем по большому тракту в следующий рыночный город; перед последними ассизами на этой самой дороге тоже ехали три или четыре разбойника, которые ограбили нескольких людей, совершили множество гнусных убийств и в конце концов были пойманы и повешены за это; так неужели теперь, раз мы едем по той же дороге, нас, честных людей, должны считать ворами, грабителями и убийцами, как и всех остальных, кто путешествует по этому пути? Это несправедливо.

Хамфри. Ты прав, сосед Ходж, хотя виселица стоит на большаке, нам вовсе не нужно соваться на нее головой или делать что-то, чтобы ее заслужить.

Роджер. Разве люди, которые чувствуют это бремя, стонут под гнетом и, не имея иного способа добиться справедливости, кроме парламента, не могут желать его, подавать петиции и протестовать против столь незаконных и несправедливых действий, чтобы эти парни тут же не назвали их мятежниками, бунтовщиками и теми, кто хочет свергнуть короля и сокрушить епископов? Тогда отныне каждый человек станет бояться говорить, голосовать или подавать петиции против злоупотреблений, опасаясь быть названным бунтовщиком, злодеем и предателем.





Хамфри. О сосед, сердце мое трепетет! Каким же я был негодяем, когда голосовал наугад, когда на кону стояло все наше достояние! Я и не думал, что мы вручаем такое доверие членам нашего парламента; я ведь думал, увы, как и многие другие, что мы выбираем лишь для вида и что их зовут в парламент только для того, чтобы давать королю деньги и делать все, чего он пожелает; и мы уже уплатили столько налогов и отдали столько денег, что я всем сердцем желал, чтобы при моей жизни больше не было никаких парламентов.

Роджер. Видишь, ты заблуждался; это величайшее доверие, которое можно оказать людям, когда мы отправляем в парламент наших представителей, ибо мы вверяем им нашу религию, жизни, свободы и имущество — все, что у нас есть; ведь они могут сберечь это для нас или отнять, а потому, сосед, мы должны тщательно выбирать тех, кому оказываем это великое доверие, и не позволять уговаривать себя нашему лендлорду, какому-нибудь льстивому придворному или хоть всем «горлопанам-тантиви» вместе взятым, выбирать тех, кого мы не знаем, в ком не уверены до конца и кому не смеем довериться».



Столь же здравым рассуждением отличается и следующее:—

«РЕЧЬ ПРОСТОЛЮДИНА, ПРОИЗНЕСЕННАЯ ВНЕ СТЕН ПАРЛАМЕНТА ЕГО БЛАГОРОДНЫМ ДРУЗЬЯМ.

(НАПЕЧАТАНО ДЛЯ Б. Т. В 1681 ГОДУ.)


Парламенты имели обыкновение тратить некоторое время на первых заседаниях на устройство Палаты и рассмотрение незаконных выборов, и в этом вопросе у них никогда не было больше оснований для осмотрительности, чем в настоящее время: ибо из-за недавно зародившегося злоупотребления укоренился обычай, который, если его не заметить и не предотвратить, станет великим умалением чести и ослаблением мощи вашей Палаты; в то время как закон предоставляет корпорациям свободу избирать буржу и запрещает любое непрямое вмешательство в их выборы, многие корпорации настолько низкопалмы и трусливы, что не решаются вызвать гнев письма лорда-лейтенанта, который исподтишка не стесняется угрожать им, если выборы бурже проводят они сами, а не он.

И обычно те, кого рекомендуют лорды, — это люди, которые ищут здесь защиты, или же настолько невежественные в отношении места, от которого они избираются, что при необходимости заговорить о корпорации, от которой они выбраны, они спрашивали сидящих рядом соседей, морской это город или сухопутный?

Следующее, что требуется, — это свобода слова, без которой парламенты имеют мало силы или власти; речь порождает сомнения и разрешает их, а сомнения в речах порождают понимание; тот, кто много сомневается, часто спрашивает и много узнает; а тот, кто боится худшего, быстрее всего предотвращает беду.

Это привилегия слова издревле дарована, о чем свидетельствует чужеземец Филипп де Коммин, который ставит наши парламенты и свободу подданных в них выше всех других ассамблей; и эта свобода, если ее нарушить или умалить, со дней Коммина была по небрежности утрачена.

Если свобода слова будет запрещена, когда люди со скромностью повторяют о жалобах и беззакониях королевства; когда люди желают исправления совершенных несправедливостей и обид и не питают дурных мыслей по отношению к его Величеству, но с открытым сердцем и усердием выражают свое почтительное и благоговейное уважение к нему и его службе; я говорю, что если такой вид свободы слова не дозволен во времена парламентов, то они сведутся не более чем к сессиям мировых судей, а их встречи и собрания станут ненужными, ибо все средства беспорядка, прокравшиеся ныне внутрь, а также все средства исцеления и возмещения ущерба будут полностью уничтожены.

Поскольку неприлично спорить с королем в его выборе советников и слуг (ибо короли подчиняются никому, кроме своих законов), точно так же было бы величайшим упущением и своего рода изменой для подданного не обладать свободой слова против злоупотреблений, несправедливостей и преступлений, которые могут совершаться лицами, наделенными властью. Какого средства от государя может ожидать подданный, если беззакония королевства скрыты от него? Или какой король, столь религиозный и справедливый по своей природе, не рискует утратить сердца своих подданных без этой свободы слова в парламенте? Ибо такова беда большинства государей и таково счастье подданных, когда привязанности королей устоялись, а их любовь так сильно перевешивает в пользу продвижения слуг, что они доверяют лишь тому, о чем те сообщают.

В таком случае какой подданный осмелится жаловаться? Или какой подданный осмелится противоречить словам или поступкам такого слуги, если это не санкционировано парламентской свободой и если они говорят со смирением? Ибо ничто не снискивает милости у короля так сильно, как усердное послушание.

Самый верный и безопасный путь между королем и его народом, вызывающий наименьшее подозрение в пристрастности, заключается в том, чтобы беспристрастно, честно и искренне рассмотреть жалобы королевства, не касаясь личности ни одного человека больше, чем того требует сама причина; ибо в противном случае вы вступите в спор с тем, чьи уши принц держит открытыми для его чарующего языка; он доносит тайком, в то время как вам не позволят оправдаться, и он обратит заслуженную вами злобу против него в ваше неуважение к королю, сделав таким образом государя щитом своей мести.

Таковы зловещие методы подобных слуг, обманывающих своих государей, когда ваши жалобы будут достоверно доказаны и явлены миру благодаря вашему труду по их рассмотрению и вашей свободе слова. Ни один государь не может быть столь привязан к слуге или быть столь великим врагом самому себе, чтобы не допустить этого беспристрастного разбирательства: если его служба хороша и одобрения достойна, она предстанет во всей красе; если же она дурна, ваш труд заслужит благодарность как принца, так и страны.

Когда справедливость воссияет таким образом, народ будет воодушевлен служить своему королю с честностью, ибо люди от природы склонны подражать своим государям в хорошем и дурном.



Если кто-либо извратит этот ваш благий умысел и побуждение и доложит его Величеству, будто уступка его подданным на определенных условиях является умалением его чести, то его Величество получит веские основания доказать злонамеренность и неблагодарность таких людей и тем самым опровергнуть все их внешние поступки; ибо что может умалить репутацию государя, которому подданный повинуется единично и всецело, если парламент, который его Величество признает своим высшим советом, дает ему совет, и он следует совету такого совета? Каким же бесчестием было бы внимать советам и подчиняться одному лишь советнику, против которого возражает всеобщее благосостояние всего Содружества?

Марк Порций говорит, что то государство вечно, где государь стремится обрести послушание и любовь, а подданные — завоевать расположение государя; и то королевство несчастно, где государю служат из корыстных целей и надежды на награду и где у него нет иной гарантии их преданности, кроме их службы».



Замена Вестминстера на Оксфорд — «рассадник торизма» — в качестве места собрания для того, что оказалось последним парламентом Карла II, встретила яростное сопротивление членов Палаты, которые вполне естественно возмутились этим королевским маневром по отсечению представителей от защиты со стороны горожан. Петиция с протестом против этой перемены была представлена Эссексом и шестнадцатью другими пэрами; в ней мрачно обрисовывались опасности для короны и напоминалось королю о бедствиях, которые неизменно следовали за подобными отступлениями от правила лондонских парламентов. Карл нахмурился, но не обратил на это внимания. Парламент, принужденный к покорности, явился в Оксфорд; Шефтсбери и другие сторонники привели с собой телохранителей из числа вооруженных приспешников — лондонских горожан, носивших зеленые ленты Ассоциации с надписью: «Никакого папизма: никакого рабства!»



“Who was ’t gave out, that a thousand Watermen


Had all conspir’d to Petition, when


The parliament to Oxford were conven’d,


That they might sit at Westminster for them;


But ne’er were heard of more than Smith and Ben?25


Who was ’t endeavour’d all that preparations


To guard the City Members in their stations


To Oxford; which look’d far more Arbitrary


Than Forty-One, or absolute Old Harry.”







Доктора были изгнаны со своих мест, чтобы освободить дорогу законодателям:—



“The safety of the King and ’s Royal Throne


Depends on those five hundred Kings alone.”







Парламент заседал с 21 марта 1681 года. Из его короткого восьмидневного существования три дня ушло на формальности, выборы спикера и прочие предварительные процедуры. Ход действий членов Палаты был предопределен. Они намеревались настаивать на изгнании и исключении герцога Йоркского из линии престолонаследования. Предполагалось продолжить импичмент Фитц-Харрису, который находился в заключении и ожидал суда по доносу Эверарда за составление мятежного пасквиля; предполагалось или по крайней мере ожидалось, что в его признании будут замешаны герцогиня Портсмутская и другие придворные. Леры проголосовали за то, чтобы судить его по нормам общего права, каковое решение хитроумно втянуло палату Общин в борьбу за привилегии и власть с пэрами, которые также были менее нетерпеливы в вопросе принятия Билля об исключении, чем они сами; Нижняя палата при этом постановила, что «несомненным правом общин, заседающих в парламенте, является импичмент перед лордами в парламенте любого пэра или простолюдина в измене или любом другом преступлении или проступке; и что отказ лордов проводить судебное разбирательство в парламенте по такому импичменту есть отказ в правосудии и нарушение конституции».

Эта стычка между двумя ветвями власти как нельзя лучше отвечала планам короля; он воспользовался ею как предлогом для очередного роспуска парламента, избавив тем самым своего брата и герцогиню Портсмутскую от замыслов общин. Как бы то ни было, Карл хладнокровно распустил их как неспособных ни на что и бесполезных, заявив им, «что он заметил великое ожесточение между лордами и общинами, и начало их было таковым, что он не может ожидать никакого успешного исхода от этого парламента, а потому счел за благо распустить их». Это произошло 28 марта. По этому поводу преподобный Дж. В. Эбсворт, магистр искусств, издавший «Бэгфордские баллады», иллюстрирующие последние годы правления Стюартов, замечает —


«Будь они в Лондоне, нет сомнений, что они оказали бы сопротивление, призвав Сити поддержать их, и объявили бы себя несменяемыми вопреки воле Короля, положив начало гражданской войне. Он разгадал их план и одолел их».



Уроку «сорок первого года» предстояло повториться, на что пророчески намекало сочинение «Призрак покойного парламента новому, которому надлежит встретиться в Оксфорде». В связи с тиранией общин, противопоставляемой абсолютизму короны, мы находим лояльную поэму под названием —

«ПАРЛАМЕНТ, РАСПУЩЕННЫЙ В ОКСФОРДЕ.

28 марта 1681 года.



“Under five hundred kings Three Kingdoms grone:


Go, Finch,27 Dissolve them, Charles is on the throne,


And by the grace of God, will reign alone.




“The Presbyterians, sick of too much freedom,


Are ripe for Bethle’m, it’s high time to bleed ’em,


The Second Charles does neither fear nor need ’em.




“I’ll have the world know that I can dissipate


Those Impolitick Mushrooms of our State,


’Tis easier to dissolve than to create.





“They shan’t cramp Justice with their feigned flaws;


For since I govern only by the Laws, (!)


Why they should be exempt, I see no cause.”







Сама «Оксфордская поэма» из собрания Бэгфорда озаглавлена:—

«О ПЕРЕНОСЕ ПАРЛАМЕНТА ИЗ ЛОНДОНА В ОКСФОРД.



“You London lads be merry,


Your Parliament friends have gone


That made us all so sorry


And would not leave us alone.”







«КРАХ ВИГОВ».



“To perfect which, they made their choice


Of parliaments of late,


Of members that had nought but voice,


And Megrims in their pate.


Wi Williams he the Speaker was,


And is’t not wondrous strange;


The reason’s plain, he told it was,


Because they would not change;


He told you truth, nor think it strange;


He knew well their intent,


They never meant themselves to change,


But change the Government.


For now cry they ‘The King’s so poor,


He dares not with us part;


And therefore we most loyally


Will break his royal heart.’”







Если вам нужна прекрасная старинная ода божественному праву королей, обратитесь к следующему насыщенному манифесту убежденных тори:—

«МИСТЕРУ Э. Л. ПО СЛУЧАЮ РОСПУСКА КОРОЛЕМ НЕДАВНЕГО ПАРЛАМЕНТА В ОКСФОРДЕ.



“An Atheist now must a Monster be,


Of strange gigantic birth


His omnipotence does let all men see,


That our King’s a God on earth.





“Fiat, says he, by proclamation,


And the parliament is created:


He repents of his work, the Dissolution


Makes all annihilated.




“We Scholars were expell’d awhile,


To let the Senators in;


But they behav’d themselves as vile,


So we return again:




“And wonder to see our Geometry School


All round about be-seated,


Though there’s no need of an Euclid’s rule


To demonstrate ’em all defeated.




“The Commons their Voting Problems would


In Riddles so involve,


That what the Peers scarce understood,


The King was forc’d to solve.




“The Commons for a good omen chose


An old consulting station:


Being glad to dispossess their foes


O th’ House of Convocation.




“So Statesmen like poor scholars be,


For near the usual place


They stood, we know, for a great Degree,


But the King deny’d their Grace.




“Though sure he must his reason give,


And charge them of some crime:


Or else by course they’ll have reprieve


For this is the Third time.




“It was because they did begin,


With insolent behaviour:


And who should expiate their sin


The King himself’s no Saviour.




“Their faults grew to a bulk so high,


As mercy did fore-stall:


So Charter forfeited thereby,


They must like Adam fall.




“It is resolv’d the Duke shall fail


A Sceptre to inherit:


Nor right nor desert shall prevail,


’Tis Popish to plead merit.





“Let the King respect the Duke his brother,


And keep affection still,


As duly to the Church his mother:


In both they’ll cross his will.




“They would Dissenters harmless save,


And penalties repeal;


As if they’d humour thieves, who crave


A liberty to steal.




“Thus he that does a pardon lack


For Treason damn’d to dy.


They’d tempt, poor man, to save his neck,


By adding perjury.28




“The Nobles threw th’ Impeachment out29


Because, no doubt, they saw


’Twas best to bring his cause about,


But not to th’ Commons Law.




“But hence ’twas plaguily suspected,


Nay, ’tis resolv’d by vote,


That th’ Lords are popishly affected,


And stiflers of the plot.




“The Commons’ courage can’t endure


To be affronted thus:


So, for the future to be sure,


They’ll be the Upper House.




“But by such feverish malady,


Their strength so soon was spent


That punning wits no doubt will cry—


Oh, Weeked Parliament!”









ГЛАВА III. ПАРЛАМЕНТЫ И ВЫБОРНЫЕ КАМПАНИИ ПРИ ЯКОВЕ II, ВИЛЬХЕЛЬМЕ III И КОРОЛЕВЕ АННЕ.


С воцарением Якова II начинается новая эра парламента. Первой целью новопровозглашенного короля было обеспечить себе щедрое пожизненное содержание, такое, которое сделало бы его независимым от «его верных общин». Поскольку его покойный брат пытался править без той части законодательного собрания, за которой закреплен контроль над субсидиями, к концу своего правления он стал исчерпывать свои ресурсы, получаемые главным образом за счет иностранных пенсионов. Эвелин отмечает, что спустя месяц после смерти Карла был созван парламент и «было проявлено великое усердие для достижения таких результатов выборов, которые благоприятствовали бы придворным интересам, причем большинство корпораций ныне благодаря своим новым хартиям были наделены правом делать любые выборы, какие им угодно». Эти вольности были однако дарованы в качестве взяток, поскольку новые хартии, пожалованные Двором, рассматривались как плата за избрание тех, кого считали сторонниками этой фракции. Сам Эвелин раскрывает этот порочащий факт: «Сообщали, что лорд Бат привез с собой в Корнуолл не менее пятнадцати хартий, так что некоторые называли его „принцем-выборщиком“». Это было «грязное предвыборное дело» в гигантских масштабах, и новый парламент, судя по всему, был сформирован на основе этих коррупционных принципов везде, где это было возможно. Из того же источника мы узнаем о другой предвыборной стратегии, которая доказывает, что, как остроумно рассказал в стихах Праед, целесообразность всегда была правящей политикой с обеих сторон. Под 8 апреля 1685 года в дневнике записано:—


«В этот день мой брат из Воттона и мистер Онслоу были кандидатами от Суррея против сира Адама Брауна и моего кузена сира Эдварда Эвелина, и были обойдены на выборах благодаря уловке шерифа, который воспользовался тем, что сторонники моего брата ушли из маленькой деревни Лезерхед в поисках укрытия и ночлега, поскольку день выдался бурный, и провел выборы в их отсутствие, хотя они рассчитывали на следующее утро; между тем до этого и в тот момент они превосходили другую партию на многие сотни голосов, в чем я убежден. Герцог Норфолкский вел за собой сторонников сира Эдварда Эвелина и сира Адама Брауна. В этот парламент выдвигались весьма ничтожные и мелкие лица (некоторые из них были слугами джентльменов, клерками и людьми, не имеющими ни репутации, ни веса), но графство хотело выбрать моего брата вопреки всему, и он упустил победу из-за упомянутой выше уловки. Сир Адам Браун был настолько глух, что не слышал ни слова. Сир Эдвард Эвелин был честным джентльменом, пользующимся большим расположением его величества».



22 мая 1685 года новый король встретился со своим парламентом (в короне на голове), и общины, будучи представлены Палате лордов, зачитали его речь о том, что он решил созвать парламент с самого момента кончины своего брата как лучшее средство уладить все дела нации; что подобно тому, как он не посягнет на чужую собственность, он никогда не откажется от собственной прерогативы; и что поскольку он позаботится об их религии и собственности,—


«так он не сомневается в ответных знаках долга и благорасположения со стороны своих подданных, особенно в том, что касается утверждения его доходов пожизненно для решения многочисленных насущных нужд управления, которые он не позволить сделать зависящими от случая; что некоторые возможно станут предполагать, будто лучше питать и снабжать его время от времени лишь из их склонности к частым парламентам; но что это был бы крайне неподходящий метод в отношении него, поскольку лучший способ побудить его встречаться чаще — это всегда хорошо с ним обращаться, а потому он ожидает их скорого согласия, чтобы эта сессия была лишь короткой и они могли собраться вновь ко всеобщему удовлетворению;»



речь, которая, несмотря на свою очевидную двуличность, была встречена Палатой с восторгом. «Как только общины вернулись и собрались в Большом комитете, они немедленно поставили вопрос на голосование и единогласно вотировали доходы его Величеству пожизненно». Эта готовность к услужливости объясняется, как выясняется из рассказа Эвелин, тем, что новые члены были далеко не теми, какими хотелось бы:—


«Мистер Сеймур произнес смелую речь против многих выборов и потребовал, чтобы те члены (как он утверждал), чье положение было сомнительным, удалились до тех пор, пока они не прояснят вопрос о законности их избрания: но никто его не поддержал. Правда заключается в том, что среди новых членов было много таких, чьи выборы и избрание подвергались всеобщему осуждению, поскольку многие из них были лицами без положения или веса в нации или в местах, от которых они служили, особенно в Девоне, Корнуолле, Норфолке и т. д., и, как говорили, были рекомендованы Двором в результате новых хартий, изменивших состав избирателей, как во время знаменитого западного турне лорда Бата, когда этот нобль, как утверждается, тихонько вписал имена всех офицеров Гвардии в хартии корнуолльских местечков; откуда Сеймур и заявил Палате в своей речи, что если это проглотят, то они смогут ввести любую религию и законы, какие им угодно, и что хотя он никогда прежде не обращал внимания на страхи и опасения народа, теперь он действительно опасается папизма».

«Согласно печатному списку членов, из 505 человек оказалось не более 135 тех, кто заседал в прежних парламентах, особенно в том, что недавно проходил в Оксфорде».



Под той же датой, 1685 год, Бернет упоминает, что со всех концов Англии поступали жалобы на несправедливость и насилие, чинимые на выборах.

Яков II ладил со своими парламентами не лучше своего предшественника; при его отречении во время Революции был созван конвентский парламент, который ратифицировал недавние перемены и предложил верховную власть Вильгельму Оранскому и его супруге Марии. Политические памфлеты на эту тему весьма метки:—

«О СОЗЫВЕ СВОБОДНОГО ПАРЛАМЕНТА. 15 января 1688-9 года.




“A Parliament with one consent


Is all the cry o’ th’ nation,


Which now may be, since Popery


Is growing out of fashion.



The Belgic troops approach to Town,


The Oranges come pouring,


And all the Lords agree as one


To send the papists scouring.”







Виги, совершившие Революцию, которая возвела Вильгельма III на престол, теперь наслаждались должностями и властью, к великой досаде поверженных тори, чье раздражение от положения дел, не сулившего им никаких перспектив возвращения к власти, выразилось в сатирических нападках на их более успешных противников.

«АДРЕС ВИГОВ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ.



“We who were never yet at quiet,


Lovers of Change, Disorder, Riot,


Old Sticklers for a Common-wealth,


(If you believe us) wish you Health,


A long, a safe, a prosperous Reign.


(The wicked Tories think we feign.)


We, who all Monarchy despise,


Hope to find favour in your eyes;


Think you a Protestant so hearty


As not to disoblige our Party,


And humbly beg, at any rate


To be Chief Ministers of State,


Or else your person we shall hate;


For tho’ Religion bears the name,


It’s GOVERNMENT is all our aim.


We’ll be as faithful and as just


As to Your Uncle, Charles the First;


Grant this request, your Cause we’ll own,


And ease the burden of the Crown;


Make it the easiest e’er was worn,


You’ll scarcely know you’ve any on.


But if (Great Sir) we find you slight us,


Ourselves can tell which way to Right us;


And, let you know, by sad disasters,


Tho’ you are Lord, yet we are Masters.


This truth you cannot choose but know,


We prov’d it sixty years ago;


Yet shall you find us now on Trial,


Your faithful subjects, OR WE LIE ALL!”







Разочарование и долгая опала при Дворе озлобили поэтов-тори и заострили те сатирические стрелы, которые они без стеснения пускали в своих могущественных противников — вигов, находившихся у власти и в парламенте.

«ПАТРИОТЫ. 1700 год.



“Your hours are choicely employ’d,


Your Petitions all lie on the Table.


With Funds insufficient


And Taxes deficient,


And Deponents innumerable.


For shame leave this wicked employment,


Reform both your manners and lives;


You were never sent out


To make such a rout,


Go home, and look after your wives.”







Поэтическое сочинение, один из реликтов парламентских выборов времен правления Вильгельма III, было напечатано в 1701 году. Оно озаглавлено «Выборы, поэма» и явно описывает выборы в Сити Лондона; местом действия является Гилдхолл, где борьба за голоса разворачивалась под покровительством городских стражей — Гога и Магога. Это произведение, пропитанное духом XVII века, представляет интерес как демонстрация природы «предвыборных памфлетов» в их раннем обличье. Поэма открывается кратким представлением главных действующих лиц и упоминанием места проведения борьбы.



“The day was come when all the folks in furs


From sables, ermines, to the skins of curs,


In great Augusta’s Hall each other rub’d


And made it but one common powd’ring tub;








Ne’er was that Hall so throng’d in days of yore,


Ne’er were there seen such numerous crowds before.


From end to end the warm Electors thrust,


And move like ants in heaps of straw and dust.


Each busy mortal does his forces rally,


And from one nook to t’other quarter sally.


So close they prest, with such inhuman twitches;


The Civit Hogo did arise from breeches,


Which thro’ the air increas’d into a breeze


Made e’en the mighty Giants cough and sneeze.



Here a fat spark could scarce his tallow save,


And there a fool was jostled by a knave.


Came to sweat out their venom ’gainst the State,


Old feuds revive, and mischiefs new create.”







Бард описывает «городскую крестную мать» — ушедшую в прошлое даму, чьи традиции были связаны с тори былых времен:—



“She saw the temper of the noisy Hall,


And wept the Churches’ stars that downwards fall.”







Тщетно старинная баба припоминает «дурные старые времена» фанатизма и угнетения (когда в предыдущее царствование городские хартии были отобраны силой) и призывает симпатии толпы отвернуться от вигизма и принять злоупотребления Стюартов:—



“Poor I, the city Sybil of renown,


Am disrespected by the nauseous Town:


Of Innovations daily I complain,


But, like Cassandra, prophesy in vain.”







Далее следует избирательная трибуна:—



“When on the Rostra, as upon a stage,


The Candidates their partizans engage;


You’d think the Hall an Amphitheatre


And these the furious Gladiators were.”







Автор сначала представляет кандидатов, которые были ему неприятны, и он поистине пропесочивает их по полной программе, подавая под весьма острой подливкой. Присо, первый кандидат, появившийся перед фригольдерами, опозорил себя в качестве орудия прежнего Двора и, занимая председательское кресло, подло сдал вольности городской корпорации.



“First Priso mounts the stage, and shows himself;


The crowd unanimous did hiss the elf,


And vow’d no Representative they’d have,


Who to a Tyrant their old Charter gave.”







Кандидат номер два, Чайлд, как намекается, действовал в интересах «принца по ту сторону воды», которого он надеялся обратить из папизма.



“Next him an infant comes, a Babe of Grace,


And steps into his abdicated place,


Where from his throne he, lisping out aloud,


In words like these bespoke the noisy crowd.


‘You’re govern’d, sirs, but by uncommon rules,


If you elect such men as are not fools.


In hopes of this, this doubtful stage I enter,


And at much cost on an election venture.


I hope you’ve read the letter which I sent,


Design’d each silly sot to circumvent.


Tho’ I’m a Child,32 my parts are come to age,


And for my sense the monied men engage:


Both kings and people have esteemed it fit,


That those who have most money have most wit.


Men they are pleas’d with great and manly toys,


But baubles are the true delight of boys.


I hate of Barons the renownèd Tales


And recommend you to the Prince of Wales.


Who in the Senate I will move to come


Into our Church from the curst See of Rome;


Where he shall hector like the Son of Priam,


And be as wise a Protestant as I am.’”







Сентименты, вкладываемые в уста кандидатов, проливают свет как на дела Сити, так и на видных горожан как времен правления Вильгельма III, так и его предшественников со времен Реставрации. Другой кандидат тонко замаскирован под прозвищем «Царь». Он обращается к «пестрой голосующей толпе» со следующими откровенными словами:—



“This City fam’d for Aldermen and Mayors,


The best intrusted with the public cares,


In former ages have obtained renown,


Great as the deeds our Ancestors have done.


I, tho’ of mean descent, and void of fame,


My ancestors obscure in birth and name,



By gold ennobl’d, am come here to serve ye


As once I did my master—that’s to starve ye.


E’er I a representative commence,


I’ll make confession here of all my sins;


I Judas first for my just pattern took,


Betray’d my master, and his cause forsook.


This made me rise, as other courtiers do,


T’ attempt high Crimes, and Villainies pursue.


Jemmy a special Banker had in me,


His coin lay safe as in his Treasury:


It was no cheat his money to purloin,


He knew not how, alas, to use his coin.


My breach of promise is so small a fault,


That no wise man can wonder at.


But that you might not of my wit complain,


I’ve been a cheat in every monarch’s reign.


When paper was equivalent to gold,


And paper-skulls their paper-credit sold,


I, by my cunning and my wise designing,


Soon got the modern art of paper-coining.”







Графоман готов осыпать лишь добрыми словами прежних представителей сити Лондона; он призывает свою Музу —



“Tell to Augusta’s sons, the worth disclose


Of those good patriots whom they lately chose.


In front of these the aged Clito place,


A better man did ne’er the City grace:


Generous and brave, and true in former time,


When Honesty was thought the highest crime.


He in the Oxford Senate bravely stood,


Like some tall tree, the Giant of the Wood,


O’ertopping all in courage and address,


Invaded-Rights and Freedoms to redress;


Brought in a Bill t’ exclude a Popish prince,


The want of which we have lamented since.


And when the Chair he did most justly fill,


And tempted was to serve a Tyrant’s will,


Would not his fellow-citizens disarm,


But boldly did withstand th’ impending storm.








He in the Senate sits unbrib’d, and knows


No cause—but where the common interest goes.


He, unconcern’d, the dangerous path doth tread,


Where Faction shakes its dire envenom’d head.”









Другой любимый и патриотический кандидат — «Асто», который —



“early did his country’s cause embrace


And opposed villains even to their face.


The Charter he would not consent to yield,


But did defend it in th’ open field.


Gold never could his interest engage,


The common vice of this polluted age;


Whereby they villains into office vote,


Such as would cut their King’s and country’s throat.”







Другие кандидаты — «все друзья своей страны», по словам барда, — носят имена «Вито», «Хетбан» и «Пастор».

Со смертью Вильгельма III перспективы тори оживились, и их нападки стали смелее. Намекая на несчастный случай, ставший причиной гибели короля, партийные поэты не проявили сострадания к «павшему врагу».



“Let’s ’em mourn on, ’twould lessen much our woe


Had Sorrel stumbled thirteen years ago.”


(Б. Хиггонс, 1702: «Плакальщики».)






Одна из баллад в собрании Бэгфорда относится к выборам, происходившим в царствование королевы Анны (первый парламент был распущен 5 апреля 1705 года); это высокопарное излияние тористской Альма-Матер довольно затянуто, и мы должны ограничиться лишь краткой выдержкой:—

«УНИВЕРСИТЕТСКАЯ БАЛЛАДА, ИЛИ СОВЕТ ЦЕРКВИ ЕЕ ДВУМ ДОЧЕРЯМ, ОКСФОРДУ И КЕМБРИДЖУ.



“I have heard, my dear daughters, a story of late,


Told for truth to the Commons, by a Minister of State,


That the ‘Scotch Act’ was extorted; O England’s hard fate!




“If Whigs at this distance so terrible are,


Such men in our bosom may make us all stare,


And extort what they please, if we do not take care.






“If this be the case, pray what can you think?


But that Church and State are now at the brink


Of ruin, destruction, and ready to sink.





“But we have yet a time to save this poor nation,


From fire and sword, and all desolation,


By choosing such members as hate Decollation!




“And hence I take leave, both my daughters to press


To give good examples, you can do no less,


When the Church and the State are in so great distress.




“The eyes of the nation are fix’d upon you,


Every city and borough will observe what you do,


And if you’ll choose good members they’ll do so too.




“Each member that’s chose, serves for th’ whole nation,


For that end you’re intrusted to vote in your station,


Without any respect to friend or relation.




“The question before you is both plain and short—


Who is the best man, Church and State to support,


From designs of the Whigs, and schemes of the Court?




“And in your next choice lay your hand on your heart,


As if upon Oath, for if you do start


From the rule above-mention’d, your conscience will smart.




“A good man is steady, and with safety may


Be trusted with our Rights; he no tricks will play,


He loves Church, and the Queen, and’s the same every day.




“But if a man be bred up a notorious Whig,


Who because he was neglected begins to look big,


And swears for old Friends he cares not a fig:




“O trust not to such in time of great danger;


Who to mother Church is yet but a stranger,


If Dissenter prevail he may vote for to change her.




“And as to the Tackers33 that have tack’d the right way,


For the Church and the Laws; to such I do say,


I will give them my blessing, and for them I’ll pray.






“You are two great props of the Church and the Crown,


Then be not like buckets, one up, t’other down,


To expose your dear mother all over the Town.





“O no! Pray consider, this is the last squeak,


Then choose we such men, as can both write and speak,


Since all that we have, now lies at the stake.




“And when by your Daughters such patriots are chose,


I may venture to say, that ‘under the Rose,’


You will spoil the new scheme, and wipe the Whig’s nose.”







Одна из сорока девяти строф, из которых состоит «Университетская баллада», содержит намек на важное столкновение между двумя палатами по поводу оспариваемых выборов, которое произошло в царствование королевы Анны:—



“O! how were we blinded with what some do write,


Concerning the story of Ashby and White,


Till Sir H[eneage] laid before us the fallacy, in sight.”







Названные первыми имена относятся к участникам спора, в то время как сэр Х—— по всей вероятности является одним из парламентских представителей Университета, сэром Хенеджем Финчем, сыном лорда-хранителя и канцлера Финча. Он избирался в 1678, 1688, 1695 годах, а также в 1701 и 1702 годах. Упомянутый важный спор, представляющий немалый интерес, поскольку он имеет прямое отношение к предвыборной практике, некогда широко распространенной, возник между лордами и общинами по поводу эйлсберийских результатов, и это дело рассматривалось в парламенте в 1703-4 годах. Похоже, тактикой тех лиц, чья партия имела большинство в Палате, было решать все спорные выборы так, чтобы укрепить собственную сторону. «Большинство», подразумевая правительство, вершило законодательство столь пристрастно, удобно игнорируя энергичные протесты против столь вопиющей несправедливости — снисходительного отношения к прямому подкупу и откровенному лжесвидетельству, по утверждениям меньшинства; которое, как говорят, когда колесо фортуны поворачивалось и возносило их к власти, неизменно одобряло политику своих предшественников, повторяя те же порочные практики. Расследование выявило незаконный характер избирательных бюллетеней, доказав, что констаблам и подобным чиновникам уже давно вошло в привычку обеспечивать тем кандидатам, которые достаточно им заплатят, их избрание в парламент путем получения большинства голосов за того человека, который покупал их попустительство: таким образом, после того как место заранее выставлялось на торги тому, кто больше предложит, принимались меры к тому, чтобы выяснить, в пользу какого кандидата будет отдан каждый конкретный голос; тем же бурже, которых нельзя было умаслить или подкупить голосовать за кандидата, принятого констаблами, мешали проголосовать иначе под различными предлогами, лишая их правоспособности или избирательных прав, — угнетение, которое превращало представительное правление в простую фикцию. И все же, хотя эти вопиющие беззакония были очевидны, они представляли столь большой соблазн, что последовательно одобрялись любой партией, находившейся у власти.

В конце концов порочность этой системы привлекла внимание законодателей, поскольку некие бурже из Эйлсбери (Бакс) воспротивились власти продажных чиновников, которая доселе не встречала отпора, и в конце концов возбудили уголовный иск против Уильяма Уайта и других констаблов местечка. Некоему Мэтью Эрби было позволено голосовать на предыдущих выборах, но в этот раз ему отказали в привилегии, поскольку его голос пришелся в пользу кандидата, не заручившегося официальной поддержкой. Суд состоялся и оказался запутанным делом. Констаблы проиграли процесс на ассизах, будучи приговорены к выплате убытков. По предсталении в Суд Королевской скамьи большинство из двух судей поддержало констаблов, хотя третий, главный судья Холт, выступал против них. Палата лордов отменила это решение, подтвердив вердикт ассизов. Общины возмутились угрожающими посягательствами со стороны пэров и проголосовали за то, что Эрби, преследуя свой иск, совершил «нарушение привилегий» — то деликатное преступление, которое столь быстро и сурово карается осуждением. Наконец, лорды обрушили свои цензуры на общины за вопиющую несправедливость; по их приказу лорд-хранитель разослал «копию дела и их резолюций всем шерифам Англии для доведения до сведения всех местечок в их графствах», просвещая всех причастных насчет царящих злоупотреблений и служа предостережением на будущее — процедура, крайне разгневавшая общины, которые были бессильны ей помешать. Они обратили свой гнев на пять эйлсберийских бурже, последовавших примеру Эрби в деле против Уайта: когда их иски против констаблов местечка как должностных лиц, ведающих выборами, за отказ в принятии их голосов дошли до суда, «Палата общин под предлогом нарушения привилегий заточила всех пятерых в Ньюгейт, где те просидели в тюрьме три месяца». По иронии судьбы, когда их дело рассматривалось в Суде Королевской скамьи, главный судья Холт заявил, что они должны быть освобождены, но заключенных вернули под стражу пристава палаты, а общины покрыли себя позором последующими действиями. Из тупика удалось выйти благодаря вмешательству королевы, объявившей пророгацию, за которой последовал роспуск 5 апреля 1705 года, завершивший таким образом последнюю сессию первого парламента королевы Анны.

«Преданным таккерам», столь упорно добивавшимся своего при мягком правлении их «милостивой Анны», временами перепадало от их оппонентов — стойких вигов, чьи перспективы вновь прояснились к концу правления Анны.

«СТАРЫЙ ТАКК И НОВЫЙ.



“The Tack34 of old, was thought as bold


As any Tack could be, Sir;


Nor is the Age yet void of Rage,


As any man may see, Sir.




“The Tack before was Thirty-four,


Besides an even Hundred;


But now, alas! So low it was,


That people greatly wonder’d.




“If Tacks thus lose, It plainly shows,


The Spirit of the Nation;


That we may find, For Time, behind,


They’ll lose their Reputation.





“Before the Jacks35 were said to Tack


Our loyal fine Pretences;


But here folks say, The Humour lay


To bring us to our Senses.




“Religious Laws, was then the Cause,


Occasional Conforming;


Did not agree with true Piety,


And set the Church a storming.




“But now ’tis come, they Tack in fine,


After a great Consumption;


And therefore thought to have it brought


In, by way of Resumption.




“Thus Projects, and thus Patriots chang’d,


The House appear’d so civil;


Both Tacks, which cost such Pains were lost,


And thrown out to the Devil.”







В 1695 году законодательное собрание приняло суровый закон против подкупа и угощения избирателей, ставший первым в череде подобных превентивных мер, которые с течением времени оказывались необходимы вплоть до наших дней.

То, что этот закон был необходим, доказывается свидетельствами о громадных суммах, тратившихся на развращение избирателей. Покровитель Аддисона, Томас, маркиз Уортон, по подсчетам, истратил восемьдесят тысяч фунтов из собственного состояния на предвыборную борьбу. Этот энергичный нобль, бывший одним из самых активных вигов и сыгравший огромную роль в призывании Оранского принца, считался величайшим мастером ведения выборов из всех, каких когда-либо знала Англия, и, по словам Ханнея, «может сойти за патриарха этого искусства в нашей стране». Несомненно, его способности как нельзя лучше подходили для осуществления такого контроля. Его политикой было «продвигать замыслы олигарха с помощью обаяния демагога» — направление высокого искусства, у которого находились подражатели и в нашу эпоху. Ему удавалось проводить от двадцати до тридцати депутатов при затратах в тысячи фунтов, опираясь на счастливый дар убеждения, позволявший ему добиваться своего. Не останавливался он время от времени и перед дуэлями на этом пути. Только на всеобщих выборах 1705 года он истратил двенадцать тысяч фунтов. Но деньги, дерзость, предприимчивость и активность выглядели бы не так ярко, если бы они не подкреплялись тем, что называли «прирожденным гением предвыборной агитации», как доказывают «Мемуары», вышедшие вскоре после его смерти в 1715 году. Биограф Уортона затрагивает тему избирательной борьбы за местечко Уиком в начале правления Анны. Поскольку его милость виг рекомендовал двух кандидатов по собственному выбору, убежденные сторонники Церкви в трепете негодования выставили двух кандидатов от Высоких тори, и деньги с обеих сторон тратились щедро. Друг одного из кандидатов от Высокой церкви, желавший воочию увидеть успехи этого агитатора, был приглашен в Уиком понаблюдать за ходом событий, и именно он поведал эти подробности составителю «Мемуаров». Партия «тантиви» прибыла на место и обнаружила, что лорд Уортон уже опередил их и в сопровождении двух своих протеже ходит по всему городу, обеспечивая голоса в пользу вигов. Кандидаты от тори и весьма немногие последователи шли по одной стороне улицы, кандидаты лорда Уортона и огромная толпа — по другой.


«Джентльмен, незнакомый ни лорду, ни горожанам, присоединился к людям его милости для разведки и присутствовал при том, как лорд, зайдя в сапожную лавку, спросил, „где Дик“. Добрая женщина ответила, что „ее муж ушел за два-или-три мили с парой сапог, но его милости не стоит бояться за него — она держит его в узде“. „Я знаю это, — говорит лорд, — но я хочу видеть Дика и выпить с ним стаканчик“. Жена очень сожалела, что Дика нет на месте. „Ну что ж, — говорит его милость, — как поживают все твои дети? Молли, ручаюсь, к этому времени уже славная девчушка“. „Да, благодарю вас, моя милость“, — отвечает женщина, и его милость продолжает: — „А Джемми еще не носит штанишки?“»



Этот разговор убедил свидетеля в том, что шансы его друга безнадежны в противостоянии с великим пэром, который способен демонстрировать столь близкое знакомство с избирателями и их семьями. Именно маркизу доктор Перси приписывает знаменитую ирландскую балладу «Лилибулеро», которая, как утверждается, оказала более мощное воздействие, чем филиппики Демосфена или речи Цицерона, и внесла поистине немалый вклад в революцию 1688 года.

Во времена королевы Анны прибытие популярного кандидата тористского толка неизменно приветствовалось сторонниками «церковного» дела с большим церемониалом, о чем свидетельствуют «Письма Дайера».


«5 мая. — Из Эксетона мы получаем известие об официальной встрече Джона Снелла, эсквайра, одного из представителей в прошлом парламенте, честного, верного и храброго таккера, прибывшего из Лондона 1-го числа сего месяца; в нескольких милях от города его встретили более 500 всадников и около 1000 пехотинцев, состоявших из окрестных джентльменов, духовенства, олдерменов и видных горожан, которые проводили его в собственный дом под звуки городской музыки, а улицы оглашались криками: „Боже храни верных таккеров и дай трусам побольше чести и мужества“».



По мнению тори, всех противников «таккеров» из их лагеря следовало клеймить перед публикой как «трусов».

Виги были столь же беспринципны в дерзости своих утверждений; губительный эффект ошеломляющей клеветы — сколь бы невероятной она ни была, лишь бы оказалась достаточно смелой, — обрушиваемой на противника неожиданным образом (средство, к которому часто прибегали, когда дела казались отчаянными в эти времена беспощадной борьбы), иллюстрируется в следующем отрывке:—


«15 мая. — Лорд Вудсток, сын графа Портленда, одержал верх в Саутгемптоне над Фредом Тилни, эсквайром, верным и достойным джентльменом, что было сделано с помощью такой уловки: поскольку этот джентльмен расплатился по счету в том городе примерно 70 луидорами, полученными им там, виги немедленно пустили слух, что он является французским пенсионером, и эта клевета достигла своей цели».

«29 мая. — После моего последнего письма мы получили сообщения о нескольких выборах, перечисление которых я оставляю на усмотрение „Газетт“, заметив лишь организацию некоторых из них, в особенности в графстве Вустер, где сир Джон Пакингтон и мистер Бромли с триумфом победили мистера Уолша, выдвинутого диссидентами. Перед сиром Джоном Пакингтоном несли знамя, на котором была нарисована падающая церковь с надписью: „За королеву и Церковь, Пакингтон“. Примечательно, что во время шествия по Форейт-Стрит они встретили карету епископа, в которой ехал проповедник-нонконформист, направлявшийся голосовать за капитана Уолша, но лошади (как полагали, при виде церкви) повернули назад, опрокинули и разломали экипаж, сильно потрепав внешнюю оболочку оратора; и это вызвало немалое удивление — почему епископские лошади испугались церкви».



Сумятицу, царившую во времена королевы Анны на общественных дорогах в выборную пору, мимоходом описывает декан Свифт в своем «Дневнике для Стеллы»:—


«5 октября 1710 года. — Сегодня утром ко мне приходил Делаваль, и мы отправились к Неллеру, который был в городе. По дороге мы встретили избирателей в парламент, и чернь окружила нашу карету с криками: „Кольт! Стэнхоуп! и т. д.“ Мы боялись схлопотать дохлую кошку или лишиться стекол, а потому неизменно были на их стороне».



Среди утраченных иллюстраций к выборным курьезам значится баллада, «полная каламбуров», которую Свифт, по его словам, сочинил во время тех самых выборов в Вестминстере; безуспешно мы искали хоть какие-то ее следы среди политических памфлетов и поэтических летучих листков эпохи королевы Анны.

Именно Свифт рассказывает о злоключениях, поджидавших его друга Ричарда Стила, легкомысленного автора «Татлера», который, решив послужить в последнем парламенте королевы Анны, в июне 1713 года сложил с себя полномочия комиссара Гербового управления и был избран от местечка Стокбридж в Гэмпшире — одного из тех уютных округов, которые столетие спустя смыл Акт о реформе. Декан пишет о приключениях Дика на этом поприще:—


«Ничто не смущало его там, кроме выплаты векселя на 300 фунтов, что уменьшило сумму, привезенную им с собой, и о чем пронюхал какой-то ушлый кредитор, воспользовавшийся этой возможностью для взыскания долга».



Парламентская карьера Стила оказалась недолгой. Не успев надолго задержаться в Палате, он умудрился добиться своего изгнания и смертельно оскорбил королеву написанием сочинений «Англичанин» и «Кризис» против якобитов-тори. С приходом своего «протестантского героя» Георга I Стил добился покровительства, рыцарского звания и места в первом парламенте, где он заседал от ставшего впоследствии печально известным Боробриджа в Йоркшире.

Глубоко продуманный ход предвыборной борьбы приписывают Саре, герцогине Мальборо, превзошедшей в тонкой тактике, столь бесценной в подобных критических ситуациях, что вознесло ее до уровня Уортона в выборной славе и способствовало успеху ее ставленников. Лорд Гримстон случайно выступил против кандидатов ее светлости. Между тем лорд Гримстон, как рассказывает Джонсон, написал занудную пьесу «Любовь в полом дереве», и, устыдившись этого выкидыша, изо всех сил старался уничтожить его:—



“The leaden crown devolved on thee,


Great poet of the hollow tree.”








«Но герцогиня Мальборо сохранила один экземпляр, и когда он выступил против нее на выборах, она велела напечатать новое издание этой пьесы, поместив на фронтисписе изображение танцующего на канате слона, чтобы показать: сочинение его лордством комедий столь же неуклюже, как и танцы слона на канате».



Было настолько в порядке вещей, что любой поступок в жизни человека может обернуться против него, если он имел дерзость баллотироваться в парламент, что Джонсон, когда Босуэлл спросил его, «повредит ли определенная глупость их общему другу на всю жизнь?», ответил: «Это, пожалуй, упомянут на выборах, сэр», — причем на ум Джонсону в тот момент, вероятно, пришел именно подвиг герцогини.

Ханней в своем блестящем эссе о «предвыборной борьбе» также рассказывает следующее: «Мама, — доверительно обратился молодой кандидат к родительнице в один из дней выдвижения, — скажи мне правду, есть ли что-нибудь предосудительное в моем рождении?» — изобретательная предосторожность на случай непредвиденных обстоятельств, которую юноша не без умысла предпринял, чтобы подготовиться к худшему и не быть застигнутым врасплох у избирательной трибуны.

Тори были вынуждены после неудачи с провозглашением Претендента преемником королевы Анны присягнуть в верности при воцарении Георга I. Они сделали это с оговоркой, на что намекали их оппоненты, владевшие теперь всеми благами администрации:



“Your fathers, like men, who had thoughts of a Heaven,


Took the Oaths in the Sense in which they were given;


But you, like your Brethren the Jesuits, can find


A way to evade all the ties of mankind,


So that nothing but Halters your faction can bind.”







Не без основательных подозрений в отношении партии якобитов министры Георга I сочли за благо сохранить имеющуюся у них Палату общин, вместо того чтобы идти на новые выборы, поскольку в обществе царило всеобщее недоверие. Судя по стихотворному произведению о колокольном звоне в 1716 году в годовщину коронации королевы Анны, эта дань уважения памяти покойной государыни рассматривалась как манифест тори:



“’Tis Nancy’s Coronation Day


By whom ye hop’d to bring in play


Young George, the Chevalier.


But Fate, who best disposes things,


And pulls down Queens and sets up Kings,


A better George sent here.”







По словам поэта, паписты устали молиться о скорой кончине Уолпола; но в финале проявляется царившее тогда настроение — оправдавшееся впоследствии, — что продленные сессии парламента по новому Септенниальному акту служили некоторой защитой от замыслов их противников; по сути, ситуация перевернулась, и виги этого парламента страшились махинаций тори точно так же, как абхорреры и придворные ненавидели и боялись вигов при Карле II.



“But now they utter loud complaints,


And curse all male and female saints,


Walpole still lives, their curb;


And four long years, at least, must come,


Ere French pistoles, and friends to Rome,


Our Liberties disturb.”







К Претенденту, чье дело выглядело многообещающим во времена кончины его «дорогой сестры», вигские сатирики относились со всей насмешкой, на которую только были способны их перья:

«ПОЛНОЕ И ИСЧЕРПЫВАЮЩЕЕ ОБЪЯСНЕНИЕ ДЕКЛАРАЦИИ КОРОЛЯ ЯКОВА.



“Had my dear Sister still been living,


I might have hop’d for (the Crown) of her giving;


But she, alas, is gone, and all


Her latest servants—I should call


My friends—disgrac’d and out of power,


Nay some committed to the Tower,


Impeach’d! Who then but must resent,


To see a British parliament,


With all the power of Arms and Laws,


So zealously oppose my Cause,


Pay Dutch, raise English troops and seamen,


And may, perhaps, bring more from Bremen.


Can my good subjects bear this still,


And thus be sav’d against their will?


However, if you’ll still consent,


To damn that thing call’d Parliament,


Burn Magna Charta, bring confusion


On all things since the Revolution,


Be governed by no other measure,


But our own sovereign will and pleasure,


I’ll pardon all, and what I’ve promis’d, grant ye,


All ‘Oaths of Coronation’ non obstante.”









Каковы бы ни были надежды, которые лелеяли Претендент и его добрые друзья тори при воцарении Георга I, они были безвозвратно развеяны после неудачного восстания 1715 года; эта безрассудная попытка и последствия ее полного краха остроумно изложены в балладе:

«ПРАВДИВАЯ И ПОДЛИННАЯ ИСТОРИЯ ПЕРКИНА.



“Ye Whigs, and eke you Tories, give ear to what I sing;


For it is about the Chevalier, that silly would-be King!


He boasts of his nobility, and when his race began,


Though his arms they are two trowels and his Crest a warming-pan.


When first he came to Scotland, in ‘Our Dear Sister’s’ reign,


He look’d, but did not like the Land, and so went home again.


Soon after, ‘Our Dear Sister’ did make a peace with France,


And then the Perkinites did laugh to see the Devil dance.


And then to please the growling Whigs, who Perkin could not brook,


That slim young man was sent to graze as far as Bar-le-Duc.


But yet when D’Aumont hither came, to tie the League full close,


Young Perkin tarry’d in Lorrain, or came to Som’set House.


The Lords then did Address the Queen to do what she deny’d,


Until Sir Patrick and the Prigg were safe on t’other side.


Then came a proclamation out, to give five thousand pound


To any one who Perkin took upon the English ground.


Soon after Semper Eadem38 this Mortal life departs


Which thing almost broke Chevalier’s, and Bona Fides’s hearts.


Then Royal George of Hanover to happy Britain comes,


With joyful noise upon the Thames, of trumpets, and of drums.


The trait’rous Tory Tools then did cringe to seek for grace,


And swore to be most loyal lads, if they were kept in place.


But when the leaders found the King their Treason did espy,


Away with speed they fled to France, the traitor’s sanctuary.


This made the High-priest cry aloud,—the Danger of the Church,


Because those pillars from her slipt, and left her in the lurch.


Then Bungay39 and his gang, harangu’d the senseless mob to win ’em;


And rous’d ’em up to serve the Lord; as tho’ the De’il was in ’em.


They ‘listed thieves, and jail birds, and rogues of ev’ry town,


The Ladies chaste of Drury Lane, and the w—— of Babylon.


Depending on this pious crew of ‘Non-Resisting’ Saints,


They thought by plund’ring of the Whigs to make up all their wants.


Then to begin the show,—Lord Mar,—that never was upright,


To summon all his Bag-pipe-men, to Scotland took his flight.



He sent his baillie Jockey round to summon all his clans,


With a concert of Bag-pipes—it should been Warming-pans!


He told ’em they might all for mighty Honours look,


For he that was before a Lord, was now become a Duke.


They all (he said) should great men be, which was the way to win ’em.


So he got an army of captains all, and scarce a soldier in ’em.


And finding of his numbers great, he sent a brigadier,


To join a band of Fox-Hunters, that were near Lancashire.


These march’d into Preston town, the women for to frighten,


And there they show’d their talent lay, in marching, not in fighting.


They challeng’d Gen’ral Carpenter to run with them a race,


And troth they beat him out and out, he could not keep ’em pace.


But Wills with expeditious march these foot-pads did surround,


And then they look’d like harmless sheep coop’d up within a pound.


Then Forster got a posset, and gave his priest the Tythe,


But posset could not make the priest nor general look blithe.


Then Forster and his perjur’d crew surrender prisoners,


And show’d they were no Whigs, for they did not delight in wars.


Then as they march’d to London, Oh! ’twas a gallant show,


The Whigs bid the music play ‘Traitors all a-row.’


About this time the said Lord Mar (depending on his number)


March’d up against the brave Argyle, and thought to bring him under.


But tho’ he had full four to one (which you may say is odds)


Of Highland Loons dress’d dreadfully, with Bonnets, Dirks, and plads.


Yet bold Argyle, with Britons brave, engag’d him near Dunblane,


And soon with loss made him retire much faster than he came.


Then Mar sent to the Chevalier, to hasten o’er to Scoon,


And said, ‘He should not want a crown, tho’ the Ale-wives pawn’d their spoon.’


But Mar’s design was plainly, when next they went to fight,


Only to show a dismal thing which would like Death’s-head fright.


At length the pale-fac’d Hero came, and like an Owler lands,


Indeed he had much reason, for the goods were contrabands.


As soon as he arrived, a Scottish ague took him,


And tho’ he swallow’d Jesuit’s Bark, Good Lady! how it shook him.


The non-resisting Damsels believ’d the omen bad,


When at first speech the Baby cried, which made his Council mad.


But when he heard Argyle approach’d with army in array,


As Perkin came in like a thief, so again he stole away.


So there’s an end of Perkin, and thus I end my Lays,


With God preserve our Glorious George, and all his royal race!”









ГЛАВА IV. ПРЕДВЫБОРНАЯ БОРЬБА И ПАРТИЙНАЯ ТАКТИКА ПРИ ИХ ВЕЛИЧЕСТВАХ ГЕОРГЕ I И II.


Наглядное изображение сцены торжественного шествия в кресле приводится в качестве второй из серии восьми гравюр, которые под названием «Путь Робина» сатирически изображают карьеру сира Роберта Уолпола. Новоизбранный депутат восседает вполне спокойно в просторном кресле, поднятом высоко над головами его сторонников; среди его последователей заметно несколько человек с дубинками. Шляпы летят в воздух, и повсюду царит атмосфера общего удовлетворения. Один из сторонников, явно влиятельное лицо, восклицает: «Никакого подкупа, никакой коррупции!» На переднем плане запечатлена группа более недоверчивых граждан; один избиратель замечает: «Как бы нам не остаться в дураках», пока его подельник заявляет: «Чую неладное!» Какое бы «незаконное влияние» ни подразумевалось по этому случаю, Уолпол в ту раннюю пору (1701 год) еще не выработал искусство коррупции и выборов, которые тогда были синонимами; его мастерство в этих областях развилось позже. Хотя эта гравюра не является строго современным изображением события, она представляет собой самое раннее из наших изображений выборов по дате запечатленного инцидента и представляет шествие с сиром Робертом Уолполом после его избрания в Касл-Райзинге, Норфолк, в 1701 году. Уолпол, сменив отца, заседал от Касл-Райзинга в двух последних коротких парламентах, предшествовавших смерти Вильгельма III, и сразу зарекомендовал себя как активный и способный соратник партии вигов, обладавшей тогда исполнительной властью. В 1702 году он был избран депутатом от Кингс-Линна и представлял это местечко в нескольких парламентах подряд. После того как он по протекции Георга, принца датского, занимал посты военного секретаря в 1708 году и казначея военно-морского флота в 1709 году, тористские советники конца царствования королевы Анны отстранили Уолпола от всех должностей. Когда в 1711 году Палата общин объявила его виновным в грубом злоупотреблении доверием и вопиющей коррупции на посту военного секретаря, было решено изгнать его из Палаты и заключить в Тауэр. Подвергаясь этому мстительному преследованию, он воспринимался своей партией как мученик за дело, и достаточных доказательств для оправдания столь суровой меры не прослеживается. Воодушевленный энергичной тактикой Уолпола, его электорат остался непреклонным, и в 1713–1714 годах он был переизбран бурже Линна; хотя Палата объявила результаты недействительными, избиратели упорствовали в своем выборе, и Уолпол занял решительную позицию против тористского министерства королевы — вплоть до «поворота колеса», который возвел курфюрста Ганноверского на английский престол в качестве преемника королевы Анны, вернул исполнительную власть Уолполу и вигам и вновь заставил тори изливать свое раздражение в беспринципных нападках и искажениях, в то время как сами они прилагали все усилия для свержения Ганноверской династии и реставрации изгнанных Стюартов. Горечь партийной борьбы ярче всего проявлялась во время выборов. В «Флаинг Пост» (от 27 января 1715 г.) был напечатан бурлескный «Счет за расходы» «на недавних выборах тори на Западе», в каковой части страны позиции тори были сильны как нигде:—
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УОЛПОЛ В КРЕСЛЕ. 1701. (Из «Прогресса Робина».) (Собрание доктора Ньютона.)






	
	£
	s.
	d.



	Imprimis, for bespeaking and collecting a mob
	20
	0
	0



	Item, for many suits of knots for their heads
	30
	0
	0



	For scores of huzza-men
	40
	0
	0



	For roarers of the word “Church”
	40
	0
	0



	For a set of “No Roundhead” roarers
	40
	0
	0



	For several gallons of Tory punch on church tombstones
	30
	0
	0



	For a majority of clubs and brandy-bottles
	20
	0
	0



	For bell-ringers, fiddlers, and porters
	10
	0
	0



	For a set of coffee-house praters
	40
	0
	0



	For extraordinary expense for cloths and lac’d hats on show days, to dazzle the mob
	50
	0
	0



	For Dissenters’ damners
	40
	0
	0



	For demolishing two houses
	200
	0
	0



	For committing two riots
	200
	0
	0



	For secret encouragement to the rioters
	40
	0
	0



	For a dozen of perjury men
	100
	0
	0



	For packing and carriage paid to Gloucester
	50
	0
	0



	For breaking windows
	20
	0
	0



	For a gang of alderman-abusers
	40
	0
	0



	For a set of notorious lyars
	50
	0
	0



	For pot-ale
	100
	0
	0



	For law, and charges in the King’s Bench
	300
	0
	0



	
	£1460
	0
	0






Из этого «законопроекта» можно заметить, что взяточничество еще не рассматривалось как главная особенность выборов в этот период; насилие тогда считалось более эффективным средством, чем продажность.

В марте 1721 года, когда был распущен первый из череды трехгодичных парламентов, страна уже находилась в состоянии брожения в преддверии грядущей борьбы. Насилие теперь применялось в новых формах: например, избирателей кандидатов от оппозиции избивали, враждебно настроенных выборщиков окружали нанятые для этой цели толпы и отрезали им путь к избирательным участкам; а в некоторых случаях избирателей увозили силой и запирали до окончания выборов.

В провинциальных местечках наблюдалось сильное волнение, а в ряде мест, таких как Ковентри, произошли масштабные беспорядки.

Столица разделила общее возбуждение. Именно тогда вестминстерские выборы начали восприниматься как событие первостепенной важности, поскольку для враждующих партий было вопросом престижа провести своих кандидатов по этому избирательному округу, а результаты этого столкновения должны были, как ожидалось, повлиять и на другие места. Выборы в этом городе начались шумно в 1721 году, и, как покажут эти предвыборные записки, такая атмосфера сохранялась на протяжении всей его истории, даже когда в других местах выборы проходили спокойно и без происшествий.

Тори не позволили Уолполу одержать победу без борьбы за преобладание, хотя благодаря своей дальновидности и щедрому применению своего универсального средства — золота — ему удалось уменьшить влияние как своих противников, так и охлократии; и в новом парламенте правительство обеспечило себе прочное большинство, предоставив органам печати тори под конец выборов, когда результаты уже не вызывали сомнений, возможность излить свою желчь в политических памфлетах и карикатурах. Так, 31 марта газета «Пост Бой» сообщает о двух сатирических гравюрах: одна — «Британия, раздетая злодеем, с прибавлением подлинной физиономии покойного депутата», которая, по-видимому, исчезла бесследно; а другая — «Преуспевающий кандидат, или Выборы, выигранные посредством взяточничества и Ч—та», которая, по всем отзывам, является самой ранней из дошедших до нас современных карикатур на тему предвыборной борьбы и, кроме того, одним из лучших образцов подобных произведений, изданных в царствование Георга I.
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ПРЕУСПЕВАЮЩИЙ КАНДИДАТ, ИЛИ ВЫБОРЫ, ВЫИГРАННЫЕ ПОСРЕДСТВОМ ВЗЯТОЧНИЧЕСТВА И Ч—ТА. (Собрание доктора Ньютона.)




Подразумевается, что кандидат — ставленник Двора; ширма используется для сокрытия истинных кукловодов, стоящих за агитатором; их отражение видно в зеркале позади, над консольным столом, на котором мешки с деньгами приготовлены к использованию для подкупа. Деревянные башмаки символизируют угрозу возвращения к рабству. Ширма призвана олицетворять семь лет работы прошлого парламента — первого из семилетних парламентов; 1716 год отмечен как «Акт о семилетнем парламенте» — «Часть Акта о престолонаследии отменена;»; 1720 год фиксирует «Акт о Компаниях Южного моря», — «Акт об амнистии злодеев Южного моря;»; а 1721 год — «Акт о карантине, со множеством прочих»; остальные годы оставлены пустыми. Сопровождающие стихи объясняют смысл, который хотели вложить главные фигуры. Подкупаемое лицо — мэр города. Эти должностные лица долгое время держали выборы в своих руках и были податливы к коррупции; по сути, от них ожидали заключения наиболее выгодной сделки для корпорации ливрейных компаний или олдерменов, в руках которых обычно сосредоточивались голоса. Отсюда старая поговорка: «Деньги заставляют мэрское колесо крутиться».



“Here’s a minion sent down to a corporate town,


In hopes to be newly elected;


By his prodigal show, you may easily know


To the Court he is truly affected.




“He ’as a knave by the hand, who has power to command


All the votes in the corporation;


Shoves a sum in his pocket, the D——l cries ‘Take it,


’Tis all for the good of the nation!’




“The wife, standing by, looks a little awry


At the candidate’s way of addressing;


But a priest stepping in avers bribery no sin,


Since money’s a family blessing.




“Say the boys, ‘Ye sad rogues, here are French wooden brogues,


To reward your vile treacherous knavery;


For such traitors as you are the rascally crew


That betray the whole kingdom to slavery.’”







Выборы 1727 года, несмотря на старания Болингброка и Путни на страницах «Крафтсмена» и интриги последнего с герцогиней Кендальской, фавориткой Георга I, стали разочарованием для тори и «патриотов», то есть якобитов. После смерти Георга I их перспективы выглядели еще менее обнадеживающими. Королева Каролина, супруга Георга II, была неизменной сторонницей Уолпола, и хотя клика Болингброка увивалась вокруг фаворитки нового короля, как поступала в прошлое царствование с фавориткой его предшественника, они ничего не добились своими ухищрениями, поскольку в политических вопросах Георг II находился под влиянием жены. Надежды, возлагавшиеся тори на выборы, потерпели полный крах; в парламенте, избранном в 1727 году, правительственное большинство оказалось больше прежнего, а их оппонентам оставалось лишь выплескивать свое досаду в нападках на взяточничество, коррупцию, незаконное влияние и те тайные интриги, в которых они сами были такими мастерами.

Из немногих карикатур, порожденных этим соперничеством, наиболее известна та, что озаглавлена «Живые деньги — преуспевающий кандидат, или Нравы выборов»; но даже в ней сатирические аллюзии носят скорее общий, чем частный характер. Эта картинка, как и большинство карикатур того времени, слегка аллегорична; действие очевидно разворачивается на окраине города; по обе стороны видны колоссальные статуи «Безумия» и «Правосудия». Как следует из названия, движущей силой всего действия является взяточничество. В центре изображена фигура спиной к зрителям; задняя часть сюртука этого человека сплошь покрыта карманами, куда лица, заинтересованные в скупке голосов, опускают деньги; получатель заявляет: «Никакого подкупа, но карманы свободны». Другой джентльмен, подняв шляпу в воздух, кричит: «Не продавайте свою страну». Целая толпа избирателей за этими благовидными особами стоит наготове в ожидании покупки; агент агитирует эту группу за голоса, держа кошелек для удовлетворения их запросов. Справа человек опустился на колени, чтобы завладеть грудой монет, которые щедро разбросаны вокруг, в то время как другой наклоняется, чтобы навязать ему туго набитый кошелек с деньгами в качестве «небольшого знака признательности». Один из кандидатов, богато одетый и в шляпе с пером, восседает на паланкине, который несут четыре носильщика, очень похоже на «Торжественное шествие в кресле депутата»; в обеих руках у него мешки с деньгами, и его шествие сопровождается золотым дождем «на благо отечества». У дверей трактира стоит фигура, у которой к голове добавлены оленьи рога: «Он поцеловал мою жену, он получит мой голос!» «Безумие» олицетворяет мужское чучело, также опустошающее кошельки перед своими почитателями: перед его алтарем на коленях стоит кандидат среди своих предвыборных билетов; он восклицает: «Помоги мне, Безумие, иначе мое дело проиграно». На переднем плане фигура античного философа, которому приписаны слова: «Пусть твоя правая рука не знает, что делает левая»; его левая рука услужливо заведена за спину, и агент наполняет ее монетами. Человек, одетый как ковенантр, кричит: «Смотрите сюда, смотрите сюда!» Аллегорическая фигура «Правосудия» с завязанными глазами и ее атрибутами — мечом и весами — оставлена у заброшенного алтаря. Один мужчина увещевает соседа: «Почитай Правосудие»; другой, с мешком незаконных сокровищ на плече, отвечает: «Мы рассорились: я потерял на ней деньги». Модно одетый кандидат со шляпой в руке навязывает кошелек с деньгами другому человеку, который, судя по всему, уже подкуплен, но не прочь получить дополнительное вознаграждение: «Этого едва хватит, сделай еще двадцать».


O Cives! Cives! quærenda Pecunia primum est Virtus post Nummos.
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Мораль этой гравюры излагается в стихотворении:



“The Laws against Bribery provision may make,


Yet means will be found both to give and to take;


While charms are in flattery, and power in gold,


Men will be corrupted and Liberty sold.


When a candidate interest is making for votes,


How cringing he seems to the arrantest sots!


‘Dear Sir, how d’ye do? I am joyful to see ye!


How fares your good spouse? and how goes the world wi’ ye?


Can I serve you in anything? Faith, Sir, I’ll do’t


If you’ll be so kind as to give me your vote.


Pray do me the honour an evening to pass


In smoking a pipe and in taking a glass!’


Away to the tavern they quickly retire,


The ploughman’s ‘Hail-fellow-well-met’ with the Squire;


Of his company proud, he ‘huzzas’ and he drinks,


And himself a great man of importance he thinks:



He struts with the gold newly put in his breeches,


And dreams of vast favours and mountains of riches.


But as soon as the day of Election is over,


His woeful mistake he begins to discover;


The Squire is a Member—the rustic who chose him


Is now quite neglected—he no longer knows him.


Then Britons! betray not a sordid vile spirit


Contemn gilded baits, and elect men of merit.”
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КЕНТЬХИЕ ВЫБОРЫ, 1734 ГОД.



Реалистичная версия избирательной трибуны появилась под названием «Кентские выборы, 1734 год». Местом изображенного здесь собрания является, вероятно, Мейдстон в Кенте. Сценой действия служит большая открытая площадка на окраине города. Кандидаты и их многочисленные сторонники возвышаются над толпой, стоя на избирательной трибуне. Вокруг этого помога толпится огромная масса избирателей, многие из которых верхом на лошадях.

На переднем плане конный священник возглавляет процессию своей паствы; все они носят в шляпах кокарды и называют себя сторонниками «протестантских интересов», то есть вигами; двое из них несут посохи и книги; находящиеся в их руках «уровнемеры» (gauges), по-видимому, указывают на то, что они являются замерщиками или акцизными чиновниками, то есть людьми на госслужбе: следует отметить, что главным предметом недовольства Уолполом и его администрацией в то время была попытка обложить налогом табак и вино. Оппозиционный лозунг звучит как «Долой акциз» с именами «Вейна и Деринга», победивших кандидатов, в честь которых, а также в честь «интересов страны», то есть тори, поддержать которые они поклялись, сторонники их партии носят в шляпах веточки дуба — как память о Реставрации Стюартов. Партийный клич их противников призывает за «Короля и Страну», а также за «Мидлсекса и Оксендена». Сэр Джордж Оксенден голосовал за правительство и в поддержку законопроекта об акцизах; он заседал от Мейдстона до роспуска парламента в апреле 1734 года. Граф Мидлскен не был членом прежнего парламента. Эти джентльмены в конце концов сняли свои кандидатуры, когда победа их оппонентов стала очевидной, 16 мая 1734 года. Из победивших кандидатов, виконта Вейна и сэра Эдварда Деринга, первый голосовал против законопроекта об акцизах, а второй отсутствовал при голосовании. Нечто вроде масштабного влияния на волеизъявление избирателей, судя по всему, предпринял виконт Вейн. Две бочки французского бренди были отправлены в его имение в Кенте (согласно газете «Дейли Пост»), вместе с шестьюдесятью дюжинами ножей и вилок в рамках подготовки к приему, который его лордство устроил фригольдерам. «Граб-стрит джорнал» уделяет некоторое внимание угощениям, которыми успешные кандидаты потчевали своих избирателей на раннем этапе предвыборной кампании, причем это гостеприимство не оставалось без ответа.

«На недавней встрече в таверне „Суон“ на Корнхилле около ста солидных, почтенных лондонских граждан, фригольдеров графства Кент, достопочтенный лорд Вейн и сэр Эдвард Деринг, баронет, кандидаты от партии интересов страны, были изысканно приняты фригольдерами» и т. д. Далее сообщается, что «эти кандидаты были встречены примерно в двух милях от Вестерхема в Кенте тремястами фригольдерами на лошадях и обедали в таверне „Джордж“, где провозглашались тосты за славную 205-ю» — это число депутатов, чьи голоса обеспечили правительству меньшинство при голосовании по законопроекту об акцизах. Не обошлось и без того, что более поздние государственные деятели назвали «славным старым английским институтом» — ношения министра на руках в виде чучела.


«Народ, дабы выказать свое рвение по случаю, нарядил фигуру некоего акцизного господина (а именно сэра Роберта Уолпола) с синей бумагой вокруг плеч (изображающей ленту Ордена Подвязки, о которой всегда с издевкой упоминали противники премьер-министра), трубкой во рту (Билль о табаке) и несколькими флорентийскими флягами на шее (намек на предлагаемый налог на вино), после чего водрузил его на мула и провел процессией по всему городу». («Граб-стрит джорнал»)



В том же издании (№ 230) от среды, 23 мая 1734 года, сообщается о внезапной кончине ведущего кандидата: «В понедельник около пяти часов пополудни достопочтенный лорд виконт Вейн замер заживо от апоплексического удара прямо во время прощания с джентльменом в своем имении Фэйрлон в Кенте» («Дейли Пост»).

Ранний эскиз на тему подкупа на выборах приписывают Хогарту. Эта гравюра появилась во время предвыборной кампании 1734 года, ровно за двадцать лет до начала знаменитой серии «Выборы» того же художника. Гравюра представляет собой небольшое офортное изображение и показывает старого баронета сэра Роберта Фагга, сидящего верхом на лошади, который держит в одной руке кошелек и предлагает денежную взятку молодой женщине, стоящей у головы его коня; на ее руке висит корзина с яйцами, она смеется над агитатором. Сэр Роберт Фагг был депутатом от Стейнинга в Сассексе. Об этом баронете написано в «Искусстве политики» —



“Leave you of mighty Interest to brag,


And poll two voices like Sir Robert Fagg.”







«Нравы провинциальных выборов», первая версия которых появилась в 1734 году, помимо того света, который она проливает на рассматриваемый предмет, любопытна и интересна тем, что мистер Ф. Г. Стивенс склонен предполагать40, будто Хогарт позаимствовал идею иллюстрации главных событий выборов из описанных там «Нравов». Гравюра состоит из трех частей и служит фронтисписом к сборнику песен, изданному под названием «Нравы провинциальных выборов» в 1734 году, когда проходили всеобщие выборы; она была переиздана в 1741 году41 при схожих обстоятельствах. Гравюра достаточно полно описана в оригинальном рекламном объявлении, помещенном во время ее выхода в «Граб-стрит джорнал» (№ 233) 13 июня 1734 года. «Сего дня издано (цена один шиллинг), аккуратно отпечатанное и сшитое в синюю бумагу, „Нравы провинциальных выборов“».



“Being mounted in their best array,


Upon a steed, and who but they?


And follow’d by a world of tall lads


That merry ditties, frolics and ballads,


Did ride with many a Good-morrow,


Crying, Hey for our Town, thro’ the Borough.”


(«Хьюдибрас».)










“A motley mixture! in long wigs, in bags,


In silks, in crapes, in Garters, and in rags;


From Drawing-rooms, from Colleges, from Garrets,


On horse, on foot, in Hacks, in gilded Chariots.”


(«Граб-стрит джорнал», № 268. Также в издании поэтических произведений.)






«С любопытным фронтисписом, поясняющим оное в следующих подробностях:—

«I. Кандидат, приветствуемый в городе музыкой и избирателями на лошадях, в сопровождении толпы мужчин, женщин и детей. Кандидаты приветствуют женщин, и среди них жену бедного сапожника, чьему ребенку они весьма учтиво предлагают стать крестными. II. Кандидаты весьма любезны с деревенским увальнем и предлагают подарки (суму с пометкой 50 фунтов) жене и детям. Кандидаты устраивают угощение для избирателей и их жен, выказывая им глубокое уважение; в верхнем сидит приходской священник, рядом с ним стоит его клерк. III. Место выборов и голосования в сопровождении толпы. Избранные депутаты шествуют в креслах на плечах мужчин под играющую музыку; их сопровождает толпа мужчин, женщин и детей, приветствующих их криками „ура“. К чему добавляется характеристика приспособленца в стихах и т. д.»

«Новогодний подарок (на 1741 год) избирателям Великобритании» содержит информацию о том, что «присяга, налагаемая на избирателей — единственная защита общественной свободы от тайных и смертоносных посягательств взяточничества и коррупции», выглядела следующим образом:—


«„Я, —— ——, клянусь, что не получал сам и что ни одно лицо от моего имени или для моего блага, прямо или косвенно, не получало никакой суммы или сумм денег, должности, места или службы, дара или вознаграждения, либо какого-либо обещания или гарантии денег, должности, службы или дара с целью дать мой голос на этих выборах, и что я ранее не голосовал на этих выборах,

„Да поможет мне Бог“.

«Пусть каждый здравомыслящий человек рассудит, может ли столь мудро составленная и строго сформулированная присяга допускать хоть малейшую двусмысленность, призванную прикрыть гнусное злодеяние получения взятки, ведущей страну к гибели; и что нам думать о тех людях, которые осмеливаются искушать других к нарушению столь священного долга! Не следует ли побивать их камнями или с позором изгонять из общества как разрушителей общественной веры, добродетели, религии и свободы? Разве подобные агенты дьявола не достигают его целей самым эффективным образом, совращая людей с неизбежных обязанностей, кои они должны исполнять перед Богом и своей страной, перед самими собой и своим потомством?
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«С мудрой осмотрительностью тот добрый закон установил позорные кары позорного столба за нарушение сей священной присяги вдобавок к крупному штрафу в пятьсот фунтов стерлингов и справедливо лишил всех гнусных клятвопреступников ценнейших прав и привилегий англичан в следующих строках:—

«„И постановляется: всякий, кто будет признан виновным в лжесвидетельстве, подлежит наказаниям и карательным мерам, как в случае умышленного и злостного клятвопреступления.

„И всякий, кто получит или возьмет какие-либо деньги или иное вознаграждение в виде дара, ссуды или иного ухищрения, либо согласится или заключит сделку о любых деньгах, даре, должности или вознаграждении каковых бы то ни было за подачу своего голоса, за каждое подобное правонарушение лишается суммы в пятьсот фунтов стерлингов и навеки лишается права голоса на любых выборах любого члена парламента, а также навеки лишается права занимать какую-либо общественную должность“».

«Станет ли человек, претендующий на элементарную честность, столь подло предавать свое первородство, свою величайшую привилегию англичанина посредством позорного клятвопреступления ради корысти от взятки? Может ли такая взятка осчастливить его и его потомство посреди гибели его страны и под справедливым презрением и отвращением всех его соседей? Воистину нет: но когда ничтожная плата за его беззаконие будет потрачена, он должен, подобно предателю Иуде, повеситься или умереть с голоду; ибо никто не станет ни жалеть столь клятвопреступную и падшую тварь, ни иметь с ней дел.

Хитрые коррупционеры нынешних времен могут убаюкивать слабые умы надеждами на допущение к голосованию без принятия присяги; но это пустой обман, ибо закон разрешает кандидатам или любым двум избирателям предложить присягу кому угодно по их выбору; и уж наверняка в каждом местечке королевства найдется по меньшей мере два честных человека, которые сочтут своим долгом подвергнуть коррупцию проверке этой справедливой и необходимой присягой к вечному позору всех коррупционеров и коррумпированных».



Эта столь подробно разъясненная присяга со всей серьезностью принималась юристами, нанятыми соответствующими сторонами, как проиллюстрировано Хогартом на его картине «Избирательный участок» 1754 года. Тревожно даже подумать о том колоссальном объеме клятвопреступлений, который сопровождал выборы. Всеобщие выборы весны 1741 года стали суровым испытанием для Уолпола; все избитые крики возродились вновь, «конвенция» снова была разорвана в клочья, а новые выпады против «акцизных проектов» были обращены в едкую политическую монету. Посреди ливня памфлетов, как литературных, так и живописных, мы встречаем карикатуру «Посвящается достойным избирателям Великобритании» под названием «Дьявол на двух палках», на которой Уолпол в роли «Асмодея» данной ситуации изображен восседающим на плечах двух представителей своего купленного большинства при переходе вброд «Трясины уныния», уже преодоленной некоторыми его сторонниками, которые, хотя и оказались в безопасности на берегу, несут на себе явные следы грязного испытания, через которое им пришлось продираться ради «Робина». Британия и ее друзья-патриоты(?) стоят на сухом месте на другом берегу; ниже сатиры приводится едкое указание на непопулярных сторонников Уолпола как на «депутатов, голосовавших за акциз и против конвенции».
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Достойным избирателям Великобритании. Уолпол, переносимый через «Трясину уныния».

ДЬЯВОЛ НА ДВУХ ПАЛКАХ. 1741 ГОД.



«Сатира на избирательный процесс» была представлена публике в живописном виде по случаю обращения к избирательным округам в мае 1741 года; конкретная часть этого памфлета была направлена против непопулярных налогов Уолпола и подобных постановлений, а все произведение целиком посвящалось «мерам и корпорациям в целом». Умирающий избиратель, который, судя по найденной у него в кармане бумажке с надписью «50 фунтов», продался партии, находится в руках правительственного кандидата и исчадия зла, которые совместными усилиями волокут умирающего и продажного выборщика к пропасти — «краю деспотизма, нищеты и разрушения, неизбежных, если подобная практика продолжится». Кандидат или агент по видимости не замечает пропасти под своими ногами; он в экстазе размахивает шляпой и кричит: «Голос, голос, мертвый голос за нас!» Дьявол, являющийся самым искушенным в партийных делах, убежденно заявляет: «Уж большинство-то я вам обеспечу!» В его кармане лежат меры, погубившие популярность Уолпола и предвещавшие в то время его падение — как предполагается в фантазии, зародившиеся в голове самого архидемона: «Постоянная армия», «Лотереи», (налог на) «Сидр», «Закон о гербовом сборе», «Взятки» и «Адрес». Демон изгоняет «Ложные слухи против Лондонского сити — сплошной ветер», поскольку в ту эпоху штаб-квартира патриотизма находилась в корпорации; его копыто растоптало щит Британии, раздавленный «Заявлениями о принудительном наборе», «Советом сатаны» и правительственным курсом: «Пренебрегать моряками до того момента, пока они не понадобятся, дабы не забылись мои любимые ордера на принудительный набор — мои друзья смело будут называть их законными». Уолпол, чье пребывание у власти, как известно, зависело от результатов выборов, происходивших во время появления этого ядовитого памфлета, дополнительно обозначен на бумаге «Фундамент, на котором мы стоим», причем «мы» имплицитно означает премьер-министра и дьявола; нога последнего покоится на этих «средствах и путях — общественных деньгах, обещаниях, титулах, контрактах, пенсиях, должностях, местах — и угрозах смещения» и т. д., помимо звонкой монеты для коррупции. Еще один пример немилости к Уолполу воплощен в документе, касающемся армии: «Мое большинство проголосует за многочисленные сухопутные силы в мирное время, устанавливаемые с удвоенной пропорцией офицеров! — лучшее доказательство моего влияния»: источник этого расхваленного влияния показан в мешке с деньгами с надписью «Фонд погашения государственного долга», откуда изливается поток коррупции в виде полновесных монет, на которые премьер-министр возлагал надежды, не пытаясь их скрывать, а напротив, цинично этим хвастаясь.

Внизу изображен герб — излюбленная фигура сатириков, как будто предназначенная для вывески таверны; геральдические элементы таковы: 1. Лиса, убегающая с гусем. 2. «Шахматное поле», то есть как на вывеске питейных заведений; слова: «Приспособленцы в полном составе»; позади видны бутылка и два бокала, курительные трубки и взятки. «100 фунтов, 50 фунтов, 40 фунтов, 2 фунта» — на любой аппетит; на ленте над щитом начертан девиз: «Голоса продаются за вино и золото». Клейнод этой карточки мог бы послужить подходящим гербом для исчерпывающих избирательных сатир Хогарта, появившихся во время выборов 1754 года.

Другой герб, также направленный против авторитета премьер-министра, был выпущен повторно как подходящий к данному сезону: «К славе достопочтенного сэра Роберта Уолпола», «Великий британец» (в оригинале игра слов созвучна с девизом на гербе сэра Роберта Уолпола), представляет собой ироничный и пояснительный текст:


«В основании имеется еще одно устройство — арка в форме герба, которая обвита подвязкой и имеет на себе следующие высеченные слова: Honi soit qui Mal y pense — „Позор тому, кто дурно об этом думает“. Самое примечательное в этом гербе то, что на нем изображены три топора с одной стороны, а в качестве нашлемника выступает мужская голова в странного вида шапке, которая снизу окаймлена герцогской короной в качестве опушки;»



— тем самым намекая, что Уолпол заслуживает обезглавливания, в то время как баллады того дня призывали лишь отыскать виселицу для «фальшивого Боба». Что касается самой гравюры, то о ней говорят:


«Я рад слышать, что она уже встретила одобрение и поддержку весьма великого семейства; и я надеюсь вскоре увидеть ее представленной в богатейших красках на веерах и вытканной на ширмах и шпалерах для употребления и украшения Норфолкского дворца;»



— имея в виду Хоутон-холл, имение сэра Роберта Уолпола, резиденцию, пользующуюся широкой известностью.

Широкий общественный интерес, вызываемый вестминстерским соперничеством, обычно делал эти выборы самыми заметными при любом обращении к стране. При роспуске парламента 28 апреля 1741 года, когда стало известно, что судьба кабинета Уолпола зависит от общего исхода избрания его ставленников, министры рассчитывали провести своих друзей, ранее заседавших от Вестминстера; первая крупная оппозиция правительству зародилась именно там, где, как считалось, Двор обладал безграничным влиянием. В «Мемуарах о сэре Роберте Уолполе» обстоятельства этого противостояния суммированы следующим образом:


«Представителями в прошлом парламенте были сэр Чарльз Ваджер, первый лорд Адмиралтейства, и лорд Сандон, лорд казначейства; предполагалось, что они будут переизбраны, как обычно, без сопротивления. Но лорд Сандон был крайне непопулярен; он поднялся из низов до ирландского пэра благодаря протекции своей жены, которая была любимой фрейлиной королевы Екатерины, супруги Георга II. Другой кандидат, сэр Чарльз Ваджер, был безупречен как в общественной, так и в частной жизни, но его привязанность к министру являлась достаточным возражением. Некоторые вестминстерские избиратели совершенно неожиданно выдвинули адмирала Вернона, находившегося тогда на пике популярности, и Чарльза Эдвина, частного джентльмена с большим достатком. Оппозиция, сначала вызывавшая презрение, стала грозной силой; а поскольку сэр Чарльз Ваджер был вызван для сопровождения короля в Голландию, руководство выборами было доверено невежественным членам церковного совета и буйным мировым судьям. Большинство избирателей решительно поддерживало министерского кандидата, но лорду Сандону опрометчиво посоветовали закрыть голосование, отрядить для охраны подразделение гвардейцев, и пока военная сила окружала избирательную трибуну, высокий судебный пристав объявил избранными его и сэра Чарльза Ваджера. Такое неосмотрительное поведение крайне озлобило толпу, гвардейцы подверглись оскорблениям, на Сандона было совершено нападение, и он чудом остался жив. Пример вестминстерской оппозиции породил всеобщий дух по всему королевству, и повсюду вспыхнули ожесточенные схватки. Крупные суммы денег на покрытие расходов пожертвовали Путни, герцогиня Мальборо и принц Уэльский, наделавший огромных долгов по этому памятному случаю, и руководители оппозиции пустили эти деньги в ход с большим успехом».



Этот отчет за авторством В. Кокса резюмирует сложившуюся ситуацию. Джордж (Бабб) Додингтон активно действовал в этом случае, направляя маневры клики Лестер-хауса в интересах наследника престола в противовес министрам его отца-короля. Естественно, точка зрения биографа Уолпола благоприятна для этого министра, на которого в то время смотрели как на тайного врага своей родины. Его обвиняли в покровительстве Испании и Франции; а взятие Порто-Белло адмиралом Верноном, которое в конце концов не было выдающимся событием и объяснялось главным образом трусостью его защитников, воспринималось едва ли не как победа над премьер-минестром, нежели над неприятелями Англии. Эти настроения характеризуют царивший в обществе дух на вестминстерских выборах 1741 года, породивших множество песен, листовок и сатирических гравюр, неизменно неблагоприятных для министра и его приверженцев.

Характер оказанного влияния или принуждения описывается в «Обращении к независимым и достойным избирателям», выпущенном «патриотической партией» 5 мая:


«Несмотря на чрезвычайные методы, использованные некоторыми бюргерами Вестминстерского суда, избранными церковными советами нескольких приходов и высшим констеблем, который от собственного имени и своей властью взял на себя труд созвать жителей для подачи голосов против адмирала Вернона и мистера Эдвина, мы уже добились стольких успехов в наших стараниях вернуть независимость этому городу и вольности на выборах в следующий парламент, что старые депутаты имеют лишь весьма незначительное большинство (если таковое вообще имеется) правильных голосов против


The Glorious Admiral Vernon,
And Charles Edwin, Esq.,


тех, кто выступает за интересы страны.

Поэтому, джентльмены, настало время завершить то, что мы столь успешно начали; ибо достоверно известно, что почти весь ресурс противоположной стороны уже исчерпан голосованием, а наш — даже на четверть. И учитывая тот огромный и, возможно, решающий поворот, который выборы в этом городе и вольностях могут дать выборам по всему королевству, есть надежда, что ни один человек, радеющий о свободах своей страны и независимости парламента, не останется в стороне или в нейтралитете по случаю.

Поэтому ваши голоса и поддержка в пользу


Admiral Vernon, and
Charles Edwin, Esq.,


тех, кто не преследует иных целей, кроме блага своей страны и процветания этого древнего города и вольностей».



Борьба выглядела следующим образом: с одной стороны, король, герцог Камберлендский и министры — обладающие всей полнотой патронажа, но обремененные непопулярностью, особенно в отношении определенных законов, касающихся флота, постоянной армии, акцизов и прочих новых налогов, неугодных большинству, — поддерживали кандидатов, к которым питали неприязнь; им противостояли принц Уэльский и его активные друзья из «патриотической партии» с популярным военно-морским командиром и «другом своей страны» в качестве кандидатов, а также голос народных масс; ареной же служила избирательная трибуна в Ковент-Гардене, на которую, как предполагалось, с ожиданием взирали все избирательные округа страны.
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Живописная версия сцены вестминстерских выборов 1741 года, посвященная «храброму адмиралу Вернону и его достойному коллеге Чарльзу Эдвину, эсквайру», появилась вместе со стихотворением «Независимым и достойным избирателям сего древнего города Вестминстера». Кандидаты представлены перед фасадом церкви Ковент-Гарден; на фронтоне изображены солнечные часы с девизом, который в ту пору привлекал взоры двигающейся толпы: «Так проходит мирская слава». Сидящие за столом в портике внизу клерки по подсчету голосов фиксируют волеизъявление вместе с должностным лицом, подсчитывающим голоса: один клерк распоряжается внести в «книгу голосования» список за «Вернона и Эдвина»; в то время как представитель другой стороны говорит: «Мало за моего лорда». Корабли Вернона и выгоды от расширения торговли в виде тюков с товарами показаны на заднем плане; сам прославленный адмирал в расшитой треуголке и с тростью в правой руке провозглашает: «Во славу Британии, долой испанцев». Перед помостом, рядом с любимцем публики, стоит Чарльз Эдвин, заявляющий, что его настроения — за «Моего короля и мою страну». Кандидаты оппозиции встречаемы с энтузиазмом: «Вернон навсегда, никаких слабаков здесь!»; «Эдвин дома, Вернон в море» — скандируют люди с левой стороны картины. Итоги выборов еще не были определены, когда появилась эта гравюра, поэтому гравер предвосхитил окончательные результаты петиции и изобразил министерских кандидатов проигравшими. Сэр Чарльз Ваджер в унылом состоянии восклицает: «Я не знаю, куда податься в следующий раз». Лорд Сандон, представленный сущим «пустышкой», ведет переговоры с мировым судьей де Вейлем, который играл большую роль в контролении вестминстерских выборов и, находясь на государственном жалованьи и будучи ярым партийцем, наряду с должностным лицом по подсчету голосов являлся по этим причинам объектом народного гнева. Лорд Сандон заявляет о поддержке «Акциза и другого местечка»: пошлины на сидр и ферментированные напитки вызывали крайнее возмущение масс. Магистрат восклицает: «Я, мировой судья де Вейль, говорю это и оправдаю». Добрые люди справа шипят и кричат: «Долой пенсионеров!» Женщина произносит в адрес доблестного адмирала: «Вернон среди женщин первый»; а один из избирателей клеймит «Спитхедские иллюминации» — в отсылку к смотрам и домашним показам Адмиралтейства, представляемого сэром Чарльзом Ваджером.

Под рисунком помещены строки —



“O, put it to the public voice


To make a free and worthy choice;


Excluding such as would in shame


The Commonwealth. Let whom we name


Have Wisdom, Foresight, Fortitude,


Be more with Faith than Place endu’d,


Whatever great one it offend;


And from the embraced Truth not bend.


These neither practised force, nor forms,


Nor did they leave the helm in storms;


These men were truly Magistrates;


And such they are make happy states.”







К моменту завершения состояние голосования было следующим: —



	Sir Charles Wager, 3686.



	Lord Sundon, 3533.



	Admiral Vernon, 3290.



	Charles Edwin, 3161.




На этом этапе разбирательства, когда независимые кандидаты заявляли о наличии у них множества голосов в резерве, в то время как министры исчерпали все уловки и ресурсы, лорд Сандон крайне неосмотрительно прибегнул к вооруженному вмешательству, насильственно закрыл голосование и приказал отряду гренадеров окружить избирательную трибуну и воспрепятствовать дальнейшему волеизъявлению, в то время как высокий судебный пристав потворствовал этому произволу и незаконным действиям и соответственно огласил результаты. Эта выходка погубила шансы правительства в избирательной кампании 1741 года: против избрания Ваджера и Сандона была подана петиция, и хотя Уолпол боролся изо всех сил, данный вопрос был возведен в ранг партийного; в новой сессии разгорелся жаркий спор в Палате общин, вновь собравшейся 25 июня 1741 года, и результаты избрания заседающих депутатов были отменены большинством в четыре голоса при подсчете 220 против 216. Об обстоятельстве «признания выборов недействительными» упоминается в письме Хораса Уолпола к сиру Г. Манну от 10 декабря 1741 года: «Мистер Путни представил огромный кусок пергамента, который, по его словам, он едва смог поднять; это была вестминстерская петиция, которую будут слушать в следующий вторник, когда нам всем разобьют головы толпой». Последовало проведение новых выборов; Чарльз Эдвин и лорд Персевал прошли без сопротивления. Вернон был избран по нескольким округам и уже занял свое место от Ипсвича. Адмирал воспринимался народными массами как герой первой величины, чьи победы, хотя и совершенные во славу отечества, являлись занозой в боку администрации, членов которой обвиняли в получении взяток от врага. Барды сравнивали Вернона с Цинциннатом: —



“Let Rome no more with ostentation show


Her so long-fam’d dictator from the plough;


Great Britain, rival of the Roman name,


In arts, in elegance, in martial fame,


Can, from the plough, her Cincinnatus fellow,


And show a Vernon storming Porto Bello.”







Об адмирале также упоминается в другой гравюре, созданной по тем же выборам — «Похороны независимости» (дек. 1741 г.), где траурная процессия проходит мимо таверны с верной вывеской «Корона и якорь». Среди прочих эпизодов выделяется человек на осле, который скачет «галопом в Ипсвич за 10 шиллингов 6 пенсов» — намек на избрание Вернона по этому округу; в то время как другой мужчина обращается к наезднику: «Ты столь же утомителен, как закон».

Продолжение памятных вестминстерских выборов 1741 года запечатлено на картине «Триумф правосудия» (дек. 1741 г.) — сатирической гравюре, в которой недавние события, триумф оппозиции во главе с принцем Уэльским и крах администрации предстают в аллегорическом облачении. Земной путь Уолпола, как предполагается, завершен поражением в Палате общин, проголосовавшей большинством в четыре голоса против избрания креатур этого министра; и его препровождают к могиле. Демонстрируется саркофаг, на котором сатир с песочными часами и косой узурпирует роль символического Времени; на основании монумента выбито «Hic Jacet»; спереди помещен медальон с изображением государственных деятелей, считающихся усопшими, с надписью: «Padera Robertas Ord: Perisci—tidis Eques»; скорбящие «плакальщики», поддерживающие его, — дисквалифицированные депутаты, они несут ленту с надписью «Наши надежды рухнули, выборы проиграны». Сэр Чарльз Ваджер, представляющий адмиралтейство, опирается на сломанный якорь. Возле лорда Сандона находятся монета, два ключа, буханка, несколько мышей (одна из которых поймана в ловушку), намекающие на казенные «хлебы и рыбы», паразитов и т. д. На земле, поперек оборотной стороны медальона Уолпола, несущего девиз «Regit dictus Animos», валяются скипетр и три дубинки — «местечки» и «драчуны», использовавшиеся в предвыборных целях, на что также указывает табличка с надписью «Ковент-Гарден».

Над облаками, в окружении ангельского воинства, восседает принц Уэльский, бог из машины поражения Уолпола; его скипетр — это дубинка, и он указывает на оратора, который предположительно клеймит «партийцев короля», чья власть сломлена. Рядом с наследником престола находится богиня женского пола, уравновешивающая весы правосудия над фигурой Эдвина. У ног принца видна «славная 220-ка» — число поданных оппозицией голосов, дисквалифицировавших Ваджера и Сандона в пользу новых выборов в Вестминстере. Британская корона, украшенная пальмовыми ветвями и лаврами, венчает композицию, на нижней ленте которой высечено: «Независимым избирателям Вестминстера». Еще одна аллегорическая гравюра, созданная по заслугам Джо. Майнда, демонстрирует и увековечивает финальную стадию этой борьбы, где Двор потерпел поражение, а оппозиция одержала полную победу; этот вариант, состоящий из рисунка и петиции, выгравированных на одной пластине, озаглавлен: «Знамя свободы, развевающееся в петиции жителей Вестминстера, с гербом славных двухсот двадцати двух, проголосовавших за петицию». Аллегорический рисунок изображает покровительницу Вестминстера, женскую фигуру, сидящую на земле в глубоком унынии; ее рука покоится на родовом щите Чарльза Эдвина, помещенном перед щитом лорда Персевала (графа Эгмонта); герб Вестминстера высечен на камне, также появляется щит адмирала Вернона. Богиня Свободы прибыла на место действия, она решительным образом обратила «Рабство» в бегство, и пока она помогает подняться стражнице свобод Вестминстера, ружейные стволы солдат попираются ногами в намек на дерзкий и неразумный шаг приказа о закрытии голосования гренадерами, к которому прибегнул на предыдущих выборах лорд Сандон к ущербу своего патрона Уолпола. В Палате общин предлагалось предать суду солдат, осмелившихся вмешаться в «избирательные права».

ТОСТ НЕЗАВИСИМЫХ ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ИЗБИРАТЕЛЕЙ42 В ПАМЯТЬ О СЛАВНЫХ ДВУХСТАХ ДВАДЦАТИ. На мотив «Придем, приготовимся» и т. д.



1.



“My Westminster Friends,


Now we’ve gained our Ends,


Here’s a Health, and I’m sure ’twon’t repent ye:



With Gratitude think,


To the Health let us drink


Of the Glorious Two hundred and Twenty.







2.



“Come Honestly on,


Give your votes as you’ve done,


When you voted for Edwin and Vernon;


Like Britons be bold,


Laugh at Power and Gold,


Else slavery comes, and will spare none.







3.



“The army so grand,


For the good of the Land,


That is annually chose our protectors,


A new Trade have got,


And without Scott or Lot;


Are now all become our Electors.







4.



“The Justices, too,


Will soon have their due,


As well as that Rogue the High Bailey;


Tho’ ye strut and look big,


With your Sword and Tye-wig,


The Parliament soon will to jail wi’ ye.







5.



“Brave Edwin for you


Did all he could do,


As at the last Poll ye remember,


Now all of ye shou’d


To him be as good,


And choose him once more for your member.







6.



“An honest good Lord


To find out, how hard,


At this time, let any man think, Sir!



Yet all do agree


Lord Perceval’s he,


Then Edwin and Perceval drink, sir.







7.



“Besides his brave spirit,


My Lord has this merit


With us; that Bob hates him to death, Sir,


He has sworn Zounds and Blood


That my Lord never shou’d


Be a member, as long as he’d breath, Sir.







8.



“Then under his nose


These brave men we will choose,


To show we don’t fear, but despise him.


We’ll laugh and we’ll flout


At the rabble at Court,


Who, for what they can get, idolize him.







9.



“The Parliament just


And firm to their trust,


Have giv’n you another Election;


Then your Liberty use,


These honest men choose,


And rely on their steady protection.







10.



“Vernon’s self will rejoice,


When he hears of our choice,


And is told how we’ve routed the Old-ones;


Then join Hand-in-Hand,


To each other firm stand,


For Success always follows the Bold-ones.







11.



“But if any more


Bob shou’d do as before,


Or by Fraud or by Violence cheat you,


In numbers then go


And demolish your foe—


Ye’re Fools if again he defeat you.”







Другие стихи появляются в варианте с заглавной ксилографией, изображающей компанию веселых граждан, пьянствующих и провозглашающих тосты за здоровье: —



“Your High Constable rout,


Your Vestrymen out,


Ye Burgesses, Stumps, and High Bailey;


Tho’ Robert assist,


We ne’er will desist,


No Power nor Help shall avail ye.




“But Vernon no more


You can serve as before,


He is chosen for several places;


Then choose in his room


A brave man who will come


And use the Court tools to their faces.




“Lord Perceval here


Will shortly declare,


Who fears neither Wager nor Sundon,


But hates all the tribe


Who take pension or bribe,


By which we brave boys are all undone.”







Вторая баллада имеет сильное сходство с предыдущей; отобраны лишь один или два куплета: —

НЕЗАВИСИМЫЙ ВЕСТМИНСТЕРСКИЙ ВЫБОР, ИЛИ ПЕРCEBAЛ И ЭДВИН. На мотив «Вольных каменщиков».




“Ye Westminster Boys, unite and rejoice,


Be steady, and make no defection;


For if you stand true, you are not too few


To carry your glorious election.








“Thus, while Vernon shall ride on America’s tide,


And by arms bring the Spanish Dons under;


His friend shall stand here, this noble young Peer,


And rattle old Bob with his thunder.




“You may now firmly hope, your ruin to stop,


When Vernon abroad guards the nation:


And this noblemen true, match’d by none or by few,


Shall expose all Court Tricks and Evasion.





“Thus shall Perceval brave, your Liberties save,


And with Edwin in Senate defend you:


These men they were giv’n, a present from Heav’n,


Reject not what Heaven does send you.”







Еще одна бойкая баллада на ту же тему, также на мотив «Придем, приготовимся», появилась под названием «Новая песня» с ксилографическим заголовком, изображающим девицу и матрону, пьющих чай под вывеской «Корона и апельсиновое дерево». Второй вариант этой же баллады был опубликован как: —

ПЕСНЯ ИСТИННЫХ АНГЛИЙСКИХ РЕБЯТ В ЧЕСТЬ СЛАВЫ ВЕРНОНА. ПО ПОВОДУ ДНЯ РОЖДЕНИЯ ЭТОГО ХРАБРОГО АДМИРАЛА. Исполняется вокруг костров Лондона и Вестминстера.





“Ye Westminster Boys, All sing and rejoice,


Your friends in the House will not fail ye,


We’ll the soldiers indict, And set matters right,


In spite of that Rogue the High Bailey.




“Let us raise our Bonfires As high as the spires,


And ring ev’ry Bell in the Steeple;


All the Art we defy, Of the whole Ministry,


To run Vernon down with the people.




“Stand round, and appear, All ye Hearts of Oak here,


And set the proud Don at defiance,


To Vernon let’s drink, who made Spain and France slink,


And Bob, who’s with both in Alliance.




“A true lad won’t flinch, Now we’re at this sad pinch,


But old England, on Vernon rely on,


For this honest Fellow, who took Porto Bello,


Shall find Bob a Gibbet to die on.




“Stop not Vernon’s career, Thro’ Folly and Fear,


Lest the French, or the Spaniards should beat ye;


Nor let Don Geraldino, Busy Horace, or Keen O


Bamboozle you with a new Treaty.




“This time then be bold, Be not bought and sold,


Nor let Monsieur’s old Tricks still seduce ye,


Like our Forefathers try, Or to conquer or die,


Ere France to a province reduce ye.





“Hessian Troops are all sham, The Neutrality damn,


The Convention, and ev’ry Vagary;


The money they’ve got, All is now gone to pot,


And so is the Queen of Hungary.




“But send Ships and Food, To Vernon, that’s good,


For unless Heaven feed him with Manna,


His designs they’ll defeat, For without men and meat,


How can he e’er take the Havanna.




“Besides, let us send, a true militant Friend,


Nor longer be Bob’s, or Spain’s dupe a;


They there would agree,—Both by Land and by Sea,


And soon be the masters of Cuba.”







Руководители так называемой «партии страны» состояли из тех, кто называл себя «патриотами» и активно продвигал «благое дело». Победа, которая в 1741 году лишила мест Ваджера и Сандона, а кроме того, нанесла столь тяжелый удар по влиянию Уолпола, что он потерял свое коррумпированное большинство и впоследствии отошел от борьбы, ежегодно отмечалась ассоциацией членов избирательного округа, первыми заявившего о своей независимости. Избирателям было разослано приглашение собраться вместе для празднования этой годовщины; билет представлял собой аккуратно выгравированную медную пластину с аллегорическим рисунком наверху, окруженную изящной рамкой или бордюром: —


«Независимые избиратели Вестминстера приглашаются собраться в Зале виноторговцев на Темз-стрит в пятницу, 15 февраля 1744 года,




в 3 часа дня, чтобы пообедать вместе в ознаменование их успеха 22 декабря 1741 года и для дальнейшего продвижения того же общественного духа.





	George Dodington, Esq.
	}
	Stewards
	{ Lord George Graham.



	Charles Edwin, Esq.
	}
	{ George Grenville, Esq.



	Thomas Gore, Esq.
	}
	{ Sir John Phillips, Bart.



	Pray Pay the Bearer 5 shils.”




Рисунок, венчающий этот обеденный билет, изображает Геркулеса и Британию, прогоняющих гарпий, которые, как предполагается, пожирали коррупцию; Богиня Свободы с британским львом рядом попирает поверженную продажность — две фигуры с мешками денег и грудой золота, сброшенные с позором вниз.

«Корпус независимых избирателей Вестминстера», очевидно, был создан как общество, поначалу ставившее своей целью исключительно продвижение патриотических взглядов, однако, как утверждала придворная партия в 1745 году, — распространение якобитских настроений. Волнения, вызванные восстанием шотландских кланов и провозглашением Молодого Претендента в 1745 году, были еще в самом разгаре; тюрьмы переполнились шотландскими мятежниками, а знаменитый процесс над лордом Ловатом, начавшийся лишь 9 марта, поглощал всеобщее внимание, вытесняя всё, кроме якобитских заговоров, как реальных, так и вымышленных. Поскольку патриотическая партия долгое время находилась в оппозиции ко Двору, чьи министры потерпели поражение под ее влиянием, а роспуск парламента приближался, находящиеся у власти лица не упускали ни единой возможности осквернить репутацию так называемых «друзей народа». Исходя из допущения, что в предвыборной борьбе все средства хороши, из фиаско Претендента извлекли немалый политический капитал; а шотландский мятеж был использован как повод, чтобы заклеймить всех честных людей и тех, кто открыто объявлял себя врагами коррумпированной администрации, находившейся тогда у власти, как якобитов и сочувствующих бунтовщикам.

«Независимые избиратели города и вольности Вестминстера» провели свой юбилейный праздник в Винтерс-холле 19 марта 1747 года. Управляющими (стюардами) были граф Личфилд, граф Оррери, виконт Андовер, сэр Р. Бамфилд, Джордж Хиткот и Томас Крю. По этому случаю были выбраны стюарды на предстоящий год: ими стали лорд Уорд, лорд Виндзор, сэр Джеймс Дашвуд, сэр Чарльз Тинт, сэр Томас Кларджес и Джордж Кук (который в то время вел предвыборную агитацию в Мидлсексе). По завершении официальной части дня и после празднеств, по обыкновению, начали провозглашать тосты. В The London Evening Post приводится список этих здравиц, начинающийся с «Короля»; однако, как намек на якобитские склонности, в другой газете добавляется, что королевское здоровье чествовали на признанный якобитский манер — «за Чарли над Водой»: — «У каждого в левой руке был стакан воды, и они водили бокалом вина над водой», — однако это обвинение было, вероятно, смелой предвыборной уловкой. Последующие тосты звучали следующим образом: — «Принц»; — «Герцог»; — «Процветание независимым избирателям Вестминстера»; — «Процветание лондонскому Сити и его торговле»; — «Благодарность Достопочтенной компании виноторговцев за предоставление их Зала»; — «Лорд-мэр Лондона»; — «Успех британскому оружию на море и суше»; — «За присоединение Кейп-Бретона к короне Великобритании»; — «Да распространится дух независимости по всей нации»; — «Да не вкусят враги Великобритании ее хлеба и не испьют ее питья»; — «Да будет Акт о натурализации изгнан из Палаты, а иностранцы — из королевства»; — «Да послужит затемнение наших окон просвещению нашего разума» (налог на свет); — «Всем тем, у кого хватает смелости быть честными»; — «Избранные стюарды»; — «Бывшие стюарды — с благодарностью за взятые на себя хлопоты»; — «Наш старый друг ——».

Согласно Gentleman’s Magazine, «среди этого веселья некий мистер Уильямс, хозяин таверны „Белый конь“ на Пикадилли, был замечен в том, что делал карандашом какие-то пометки, что вызвало такое возрождение гнева, что его жестоко избили кулаками и вытолкали из компании пинками». Судя по всему, проявлению вполне решительного общественного презрения в адрес министерского писца, которого окрестили «шпионом», придали якобитскую окраску. Колоритная версия этого инцидента, исполненная вполне в манере Хогарта (если не самим этим мастером, чей портрет лорда Ловата близок к ней по стилю; художник сам был одним из свободных избирателей Вестминстера), запечатлела позорное изгнание «шпиона», чье разоблачение дополнительно подчеркнуто оброненной им на землю бумагой с надписью «Список лиц и т. д.». Живописное воплощение эпизода, которому из-за накала страстей между противоборствующими сторонами в то время придали избыточное значение, сопровождается подходящей к случаю цитатой из «Худибраса»:



“Honour in the Breech is lodg’d


As wise philosophers have judged;


Because a kick in that part more


Hurts Honour than deep wounds before.”
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СОБРАНИЕ АССОЦИАЦИИ НЕЗАВИСИМЫХ ИЗБИРАТЕЛЕЙ ВЕСТМИНСТЕРА: ШПИОН РАЗОБЛАЧЕН. МАРТ 1747 ГОДА.

[Стр. 109.



Несколько дней спустя вторая запись свидетельствует о том, что в тех чрезвычайных обстоятельствах всерьез подумывали зайти в этом деле дальше; во всяком случае — хотя в итоге из этого, судя по всему, ничего не вышло, — жалоба была подхвачена Палатой общин и передана распорядителям процесса над лордом Ловатом, который как раз завершился. 24 марта:


«Поскольку Палате было подано заявление о том, что Джон Уильямс, содержатель гостиницы „Белый конь“ на Пикадилли, в минувший четверг в публичном собрании подвергся нападению и жестокому обращению в связи с публичным утверждением, сделанным некоторыми лицами в этом собрании, о том, что некий Фрейзер, называемый ими одним из главных свидетелей против лорда Ловата, находился под его стражей, — ПОСТАНОВЛЕНО: Назначить комитет для расследования существа этой жалобы и допроса лиц со всей торжественностью; в качестве такого комитета утвердить распорядителей процесса против лорда Ловата».



Вся эта история затуманена партийными искажениями. Некий Джеймс Фрейзер, объявленный якобитом, активно выступал против министерских кандидатов на Вестминстерских выборах 1749 года, где всех противников Двора клеймили якобитами, в то время как «патриоты», «партия страны» и «независимые избиратели Вестминстера» — как они себя бессистемно именовали — в отместку обвиняли графа Гоуэра через его сына, лорда Трентема, бывшего министерским кандидатом от этого города, в якобитских симпатиях: — «Спросите лорда Трентема, кто держал ногу в стремени в 1715 году».

Роспуск парламента последовал в июне 1747 года; излюбленным маневром тех, кто находился у власти, было безрассудное обвинение своих противников в принадлежности к стюартовской фракции. Дурная слава, сопутствовавшая подозрениям в якобитских наклонностях, оказалась достаточно сильной, чтобы «Независимая партия» оказалась в еще меньшем меньшинстве, чем на предыдущих выборах; таким образом, вспышка в поддержку Претендента помогла укрепить позиции придворной партии, пошатнувшиеся на выборах 1741 года и подававшей признаки упадка еще до восстания 1745 года. Правительственными кандидатами от Вестминстера вновь были избраны адмирал сэр Питер Уоррен и лорд Трентем, поддержанные Адмиралтейством. Лорд Трентем был сыном того самого графа Гоуэра, который некоторое время возглавлял оппозицию, а в данный момент являлся одним из недавних рекрутов придворной партии.



“See Gower, who the Court had opposed thick and thin;


Was out, then was in, then was out and now in;


He kiss’d hands, then look’d pensive—as much as to say,


“I can’t judge which is best, to go or to stay.


Derry Down.”


(Плейс-бук за 1745 год.)
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ВЕСТМИНСТЕР — ДВУХШИЛЛИНГОВЫЙ МЯСНИК. 1747 ГОД.



Назначение лорда Трентема лордом Адмиралтейства произошло несколько позже (в 1749 году). Вторым кандидатом выступал адмирал сэр Питер Уоррен, которого, как водится, поддерживала толпа матросов («морских волков») или головорезов, переодетых по такому случаю в матросские костюмы, что являлось обычной партийной уловкой на вестминстерских выборах. Кандидатами, выдвинутыми на суд голосов «независимых избирателей» и бесславно проигравшими состязание, первоначально были заявлены сэр Томас Кларджес (один из стюардов ассоциации) и сэр Джон Филлипс (бывший стюардом в 1744 году); после десятидневной агитации последний отказался от дальнейшего участия под предлогом слабого здоровья, и вместо него выставили сэра Томаса Дайка. В самом начале предвыборной борьбы публике предложили мастерски исполненную карикатуру в манере Буатара или Гравело (оба художника были современниками Хогарта) под названием «Двухшиллинговый мясник». Именно на этих выборах вели агитацию особы высочайшего ранга. Герцог Камберлендский и Принц Уэльский выступили в поддержку враждующих фракций. На изображении этой сцены лорд Трентем, франтоватый молодой человек, одетый по последней французской моде, ведет переговоры со своим «покровителем» — «двухшиллинговым мясником», в котором Томас Райт и другие авторитеты усматривали «калодского мясника», то есть герцога Камберлендского. Мистер Ф. Г. Стивенс, описавший все ранние карикатуры в собрании Хоукинса с величайшим тщанием и скрупулезностью, считает эту фигуру мистером Бучером — агентом герцога Бедфорда, чья резиденция изображена на заднем плане. Тем не менее фигура в данной версии соответствует аналогичным изображениям дородного Камберлендского мясника; более того, отсылка к скоту, вложенная в уста этого персонажа, по аналогии с другими карикатурами на «рогатый скот» недвусмысленно указывает на то, что под этим именем скрывается не кто иной, как сам герцог. Исход выборов в тот момент оставался неясным. Жеманный лордик, над которым также подтрунивали как над «сиром Силкингтоном», тянет: — «Клянусь чертями! Вы бы купили меня, скоты, по 2 шиллинга за голову, честное слово (bona fide)?», на что персонаж, загримированный под мясника с фартуком, ножом и мусатом, отвечает: «Милорд, из-за рока тяготеющего над скотом, эта сумма на 3000 превышает мои возможности, хотя я и предлагал солидную цену». Упоминание «3000», по-видимому, относится к Ассоциации независимых избирателей, которые на предыдущих выборах (1741 г.) голосовали за кандидатов-«патриотов» (Вернона и Эдвина), но оказались ненадежными в 1747 году, как показали цифры по окончании голосования. Резиденция герцога Бедфорда введена в композицию, чтобы напомнить о том, что он и кандидат состояли в близком родстве через брак: герцог женился на старшей дочке Джона, графа Гоуэра. На переднем плане этого здания, украшенного бюстами сфинксов над столбами ворот, изображен еще один важный персонаж, подкупающий соперничающих агитаторов золотом, которое он открыто выуживает из карманов Британнии, крайне возмущенной происходящим; ее заставили воскликнуть не без оснований: «О боги, какие карманники!». Люди, запечатленные в момент тайного получения взятки, — это отщепенцы из числа сторонников «Филлипса и Кларджеса», деморализованные чарами золота; другой избиратель поспешно удаляется, осуждая продажность этих людей. Один из сфинксов восклицает: «Нам их не заманить!», в то время как ярлыки, несомые по воздуху голубями, возвещают: «Независимые побеждают» и «За Йоркшир». На противоположной стороне показан фасад церкви св. Павла в Ковент-Гардене с циферблатом и девизом «Так проходит мирская слава». Перед ее порталами стоят соперничающие кандидаты — сэр Томас Кларджес и сэр Томас Дайк; они демонстрируют презрение к простым «чиновникам-депутатам», попирая правительственные подачки: «Мы топчем должности в Казначействе» и «Никаких доходных мест». Рядом с ними находятся клерки на избирательных участках и должностное лицо, отвечающее за подсчет голосов, с книгой для голосования в руках. Рядом с «независимыми» кандидатами изображены их сторонники: один из них, держа в руке фригийский колпак свободы, настойчиво предлагает его избирателям со словами: «Эти кандидаты послужат вам!», в то время как свиток, реющий над головами избирателей, несет предупреждение: «Никакого Трентема!»
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ВЕСЕЛОСТИ ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРОВ, ИЛИ ЖАЛКИЕ НЕЗАВИСИМЫЕ ИЗБИРАТЕЛИ В ЛУЖАХ. 1747 ГОД.

[Стр. 113.



Появились и другие карикатуры на ту же тему, вызвавшие, как водится, наибольшую долю общественного интереса в ходе выборов по всей стране. Одна из них впервые вышла в свет в качестве комплимента по поводу Шотландского восстания — последней новомодной темы того времени — под названием «Яко-индепендо-ребелло-плайдо». В этой версии выборный процесс разворачивается перед Вестминстер-холлом, что служит дополнительным намеком на якобитов и процесс над лордом Ловатом. На картине представлены обе партии и их соответствующие штаб-квартиры, обосновавшиеся в тавернах, а над всем этим парит сила Разрушения, неизменно изображаемая в качестве важного агента «противоположной стороны» — в строгом соответствии с утверждениями враждующих лагерей. Дьявол в данном случае призван «позаботиться о своих», и в его распоряжении имеется запас петлей и топоров для мятежников. «Утверждение прав у меня в руках», — изрекает Лукавый. Одна часть отведена под сторонников министерства у вывески веселого Бахуса и кроличьего Уоррена (Warren). Двое выглядывают из окна второго этажа и призывают обладающих правом голоса «воздать должное дьяволу» — то есть якобитам. Самая заметная фигура — мясник; и вне всяких сомнений, согласно предположению мистера Ф. Г. Стивенса, здесь подразумевается именно мистер Бучер, агент герцога Бедфорда, фигура менее выдающаяся, чем «Камберлендский герцог», запечатленный в «Двухшиллинговом мяснике». Он размахивает свитком с надписью: «Трентем и Уоррен». Мясника-агента окружают сторонники; матросы адмирала сэра Питера Уоррена (среди них выделяется ласкар) утверждают «право дубинки»; толпа напирает на правительственную штаб-квартиру с криками «Долой независимость» и «Долой Претендента», словно эти понятия синонимичны; в толпе можно разглядеть француза, а некий человек предлагает мяснику бумагу с надписью: «Они пищат». Штаб-квартира противоположной стороны представлена как якобитский дом. Вывешенный флаг украшен изображением совы в пышном парике и судейском жабо; это отсылка к «Призраку Моргана» — упомянутый здесь Морган был барристером-якобитом, имевшим несчастье оказаться замешанным в неудачном восстании 1745 года в интересах Претендента, что стоило Моргану жизни. Сторонники, сплотившиеся вокруг этого сомнительного дома (задуманного как камень в огород Ассоциации независимых избирателей Вестминстера, клеймимых друзьями якобитов), большей частью облачены в клетчатые пледы и носят шотландские береты, дабы подчеркнуть свои якобитские симпатии. Эта карикатура переиздавалась с заменой вестминстерских хастингсов у Ковент-Гардена на Вестминстер-холл, причем Дьявол весьма любезно уступает место фигуре ангела с надписью: «Верны Королю и отечеству». Название сменилось на «Веселости вестминстерских выборов, или Жалкие независимые избиратели в лужах», 1747 г., со следующими строками:



“Britons brave are true and unconfin’d,


To lash the Coxcombs of the Age design’d;


Fixt to no Party, censure all alike,


And the distinguish’d Villain sure to strike;


Pleas’d we behold the great maintain the Cause,


And Court and Country join the loud applause.”
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СОЮЗ ВЕЛИКОБРИТАНИИ, ИЛИ ЛИЧФИЛДСКИЕ СКАЧКИ. 1747 ГОД.

[Стр. 114.



Сильные якобитские выпады находят дальнейшее отражение в графической версии «Союза Великобритании, или Личфилдских скачек, 1747». Обе партии — и виги, и тори, — не удовлетворяясь законными и признанными баталиями на избирательных трибунах и их конечной целью в виде сената, перенесли свои партийные пристрастия на ипподром, и ставки министров и оппозиции поочередно выставлялись на одной и той же траве. Так, в Личфилде проходили недели скачек тори, за которыми следовали аналогичные сборища их оппонентов. Там происходили довольно необычные события, общее описание которых передано в карикатуре: обе фракции так или иначе столкнулись между собой, и светлость герцог Бедфорд получил порядочную порцию ударов арапником в знак признания его заслуг перед Ганноверской династией и его противостояния Патриотической партии, клеймимой ганноверскими соперниками как якобитская; граф Гоуэр и его франтоватый сын лорд Трентем также были избиты нещадно. Происходили различные экстравагантные выходки: дамы и господа из Патриотической фракции щеголяли в шотландских пледах. На рисунке это обстоятельство воплощено особо: группа энтузиастов, собравшаяся в палатке на ипподроме, провозглашает тосты за Претендента, чье солнце виднеется вдали, ошибочно изображенное восходящим. Павший духом гренадер возле якобитской штаб-квартиры ворчит: «Нас заездили немцы»; колыбель, галльский петух и геральдическая лилия намекают на Шевалье и французскую помощь, оказанную его притязаниям; наверху видны несколько соединенных в рукопожатии рук с многозначительным девизом: «Согласны». Офранцуженный персонаж, указывая на бойцового петуха, сражающегося с собственной тенью, срывается на недвусмысленные ругательства в адрес герцога (Бедфорда); под правой рукой у него тот самый хлыст, коим высекли герцога, а в левой руке этого доблестного храбреца зажата бумага с надписью: «У нас есть мужество». Как водится, присутствует Дьявол, на сей раз улетающий с «Доносом», который, возможно, предстоит передать его дорогим друзьям во власти. Какой-то шут гороховый, восседающий под флагом с надписью «И проклятье отказам» (намек на уклончивость заявлений ряда лиц), подает сигнал к старту. Облаченный в шотландский плед жокей, скачущий за Шевалье, охаживает ганноверского жокея на традиционном «Белом коне». Эта весьма причудливая концепция, являющаяся полной противоположностью суровой реальности, встречается с безумным восторгом возбужденной публики; зрители на трибунах охарактеризованы как «Дон Жуан и его друзья в местах запустения». Эти события породили множество баллад и сатирических произведений.

Лорд Трентем, его отец граф Гоуэр и их великий родственник герцог Бедфорд со множеством отсылок к недавним выборам в Вестминстере фигурируют в нескольких последовавших карикатурах, в частности в «Союзе Великобритании, или Личфилдских скачках навыворот», «Осмотре избиения в Личфилде» и «Точном изображении» того же происшествия. Обстоятельства, на которые ссылаются эти графические сатиры, восходят к национальной буре после подавления восстания, когда, как уже упоминалось, сторонники дела Претендента предавались разного рода эксцентричным выходкам; в числе прочих отличились определенные стаффордширские спортсмены. Смоллетт в своей «Истории Англии» описывает эти причуды: стюартовские приверженцы...


«явились в горском стиле пестрых одеяний, а их рвение дошло до столь необычной демонстрации практического высмеивания, что они травили гончими в пледах лисицу, облаченную в красный мундир. Даже женщины на их собраниях и джентльмены на скачках щеголяли в клетчатой материи, ставшей отличительным знаком принца-претендента и его последователей. Некоторых нобилей на ипподроме оскорбляли как отступников; а одно лицо высокого ранга, как утверждают, подверглось весьма неприятной порке».



Продолжение этого приключения описывает Gentleman’s Magazine (1748 г.):


«Перед судом присяжных под председательством судьи Бернетта состоялось слушание дела по иску в отношении Толла (учителя танцев) и других лиц за оскорбление и избиение герцога Бедфорда и прочих джентльменов на Уиттингтон-Хит во время недавних личфилдских конных скачек; тогда же адвокаты ответчиков предложили, чтобы все бунтовщики в количестве тринадцати человек признали себя виновными, если адвокаты короны согласятся отозвать иски против нескольких других лиц, причастных к этому мятежу».



Об обстоятельствах этой стычки упоминается также в «Письмах Юния» (XXII):


«Мистер Хестон Хамфри, провинциальный стряпчий, отстегал герцога хлыстом с равной долей справедливости, суровости и упорства прямо на ипподроме в Личфилде. Ригби и лорд Трентем также были отлуплены палками самым образцовым образом».



Эти инциденты породили как массу баллад, так и карикатур; наиболее живую версию происшествия предлагает пародия на «Шеви-Чейз»:

«ПЛАЧ ЛОРДОВ, ИЛИ УИТТИНГТОНСКИЙ РАЗГРОМ.



“God prosper long our noble King,


Our lives and safeties all,


A woeful Horse race late there did


At Whittington befall.


Great Bedford’s duke, a mighty prince


A solemn vow did make;


His pleasure in fair Staffordshire


Three summer days to take,


At once to grace his father’s race,


And to confound his foes;


But ah! (with grief my muse does speak)


A luckless time he chose.


For some rude clowns who long had felt


The weight of tax and levy,


Explain’d their case unto his Grace,


By arguments full heavy.


‘No Gow’r,’ they cried, ‘no tool of pow’r!’


At that the Earl turned pale.


‘No Gow’r, no Gow’r, no tool of pow’r!’


Re-echo’d from each dale.


Then Bedford’s mighty breast took fire;


Who thus enrag’d did cry,


‘To horse, my Lords, my knights and squires;


We’ll be reveng’d or die.’


They mounted straight, all men of birth,


Captains of land and sea;


No prince or potentate on earth


Had such a troop as he.


Great Lords and Lordlings, close conjoin’d,


A shining squadron stood;


But to their cost, the Yeomen Host


Did prove the better blood.


‘A Gow’r, a Gow’r! ye son o’ th’ w—e,


Vile spawn of Babylon!’


This said, his Grace did mend his pace,


And came full fiercely on.


Three times he smote a sturdy foe;


Who undismay’d replied,


‘Or be thou devil, or be thou Duke,


Thy courage shall be tried.’


The charge began; but, on one side,


Some slackness there was found;



The smart cockade in dust was laid,


And trampled on the ground.


Some felt sore thwacks upon their backs.


Some, pains within their bowels;


And who did joke the royal oak,


Were well rubbed with its towels.


Then terror seized the plumed troop,


Who turned themselves to flight.


Foul rout and fear brought up the rear,


Oh! ’twas a piteous sight!


Each warrior urg’d his nimble steed,


But none durst look behind;


Th’ insulting foe, they well did know,


Had got them in the wind.


Who ne’er lost scent, until they came


Unto the gallows tree:


‘Now,’ said their foes, ‘we’ll not oppose,


Your certain destiny.


No further help of ours ye lack,


Grant mercy with your doom!


Trust to the care o’ the three-legg’d mare,


She’ll bring ye all safe home.’


Then wheel’d about with this fierce shout,


‘Confusion to the Rump!’


Leaving each knight to moan his plight


Beneath the triple stump.


Now Heaven preserve such hearts as these


From secret Treachery!


Who hate a knave, and scorn a slave,


May such be ever Free!”







В 1749 году лорд Трентем, назначенный одним из лордов Адмиралтейства, был вынужден сложить с себя депутатские полномочия, и оппозиция приложила все усилия, чтобы помешать его переизбранию.


«С этой целью они проводили совещания, принимали резолюции и выдвинули частного джентльмена по имени сэр Джордж Вандепут в качестве соперника лорда Трентема, объявив, что поддержат его притязания за свой собственный счет; к этому предприятию их еще сильнее вдохновляли поддержка и помощь Принца Уэльского и его приверженцев. Соответственно, они открыли увеселительные дома для своих сторонников, собирали голоса, распространяли протесты и сеяли брань; одним словом, они вели предвыборную борьбу с поразительным задором и упорством против всей мощи Сент-Джеймса. С обеих сторон нанимались толпы и устраивались шествия, и город Вестминстер наполнился сумятицей и шумом».





“Ye Electors who hate all the French strolling Clan,


If you love yourselves, chase not the Minister’s Man,


But give all your Votes to the Man of the King,


Sir George Vandeput’s he—and George we will sing.”







Эти выборы проходили в разгар бурных народных антигалльских настроений, направленных главным образом против труппы французских актеров, выступавших в Хеймаркете и именовавшихся толпой «французскими бродягами». Была предпринята попытка помешать их выступлениям, и защитить их смогла лишь толпа, нанятая лордом Трентемом, который, судя по всему, увлекался галльскими манерами и гордился своим мастерством владения французским языком. Накануне вечером после его назначения на министерский пост в театре французов произошел крупный бунт, в котором лорда Трентема обвинили в активном личном участии, хотя сам он отрицал это перед избирателями. Противники выжали из этого максимум, клеймя его в балладах и памфлетах как «поборника французских актеришек»; а простой народ поговаривал, что обучение разговорному французскому — это лишь шаг к насаждению французской тирании.

Один из «Избирателей» пишет в качестве предостережения остальным:


«Очутившись на днях в театре французов, кого же я увидел во главе толпы иноземных пройдох, поваров и т. д., распускающего руки в похвальной атаке на сограждан, как не этого самого молодого человека, которого они столь недавно выбрали защитником своих прав и привилегий? Я действительно изумился, увидев в столь критический момент ту самую шпагу, что доселе мирно покоилась в ножнах, взнесенную над головами и нацеленную в сердца нескольких его собственных избирателей — и всё ради поддержки кучки чужеземных бродяг, которые, будучи язвой у себя на родине, теперь стали позором нашей. Я твердо уверен, что этот приступ галльской доблести никогда бы не передался ему от прикосновения той самой королевской британской руки, которую он целковеньким утром целовал при вступлении в должность. Быть может, нетерпеливое желание доказать свою пригодность для воинственного Совета, куда его назначили, побудило его ухватиться за первую же возможность продемонстрировать удаль; ведь ему хотелось убедить общественность, что коль море оплошало, то суша по крайней мере способна родить воюющего адмирала. И все же я не могу не признать его крайне неподходящей персоной для защиты меня от французов в одной Палате, коль он готов перерезать мне горло за них в другой».



По поводу этих событий появилась целая вереница сатирических баллад. Лучшее из этих произведений, отличавшееся точностью и задором, озаглавливалось:

«ПЕГ ТРИМ ТРАМ В ЛУЖАХ, ИЛИ ДОЛОЙ ФРАНЦУЗСКИХ АКТЕРИШЕК.



“I sing you a song of a right noble Lord,


Whose name must, for ever, stand Fool on Record;


Who, losing a Seat, by accepting a Place,


Subscrib’d to French Strollers, so fell in disgrace.




“This right noble Lord, when elected before,


To preserve us, in our ev’ry Privilege swore;


How well he maintain’d them will quickly appear,


Deduc’d from right Reason, unaided by Sneer.




“Got snug in the House, he exerted his zeal,


Not for his Constituents, or the Common-Weal;


But to serve his own ends, and aid Gentleman Harry,43


Lest his Glorious Views, for our Good, should miscarry.




“Have you heard a pert Parrot cry ‘Quaker-a-quer;


A cup of Good Sack; Pretty Poll; Saucy Cur’?


You’ve then heard this Lord to great Harry reply,


And echo, Yes, No,—No, Yes;” anything cry.




“Have you seen a young Puppy leap over a stick,


Fetch, carry, yelp, fawn, and learn every fond Trick?


Then you’ve seen this sleek Lordling on Harry attend,


And, aw’d by his nod, most obsequiously bend.




“To reward such bright parts and so ductile a mind


The Dispenser of PLACES was strongly inclin’d;


When deeply reflecting what he could afford,


He fix’d him (slap dash!) at the Admiralty Board.




“This little Lord, conscious that he had no right


To a Post which requir’d, not to Fiddle, but Fight;


Resolved that for once he’d assume martial airs,


And in the Haymarket protect the French Players.





“He flew, he appear’d, and he heard a strange roar;


The like had ne’er tickl’d his soft ears before;


Then to set an example to future Protectors,


He drew forth his Tilter—and at his Electors.




“Shock’d at this rough treatment, in print they demand,


Why, ’gainst his best Friends, he thus lifted his hand;


His answer was full of mean Equivocation,


Which made them the jest and contempt of the Nation.”
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Карикатуристы разделили эту точку зрения. На гравюре «Британния встревожена, или Нашествие французских бродяг, посвящается достойным избирателям города Вестминстера», 1749 г., лорд Трентем пытается навязать эти заморские приобретения Британнии, которая нянчит «Луна» (Рича) и «Фриббла»; она заявляет, что они «мои единственные чада Мельпомены, никаких чужеземных бродяг я ласкать не стану». «Пег» Трентем с обнаженной шпагой утверждает, что силой втолкнет этих «забавных милых создания» в глотку нации; комедианты похожи на марионеток и носят деревянные башмаки как намек на французскую нищету. Граф Гоуэр тревожится о дальнейших перспективах своего безрассудного отпрыска: «Мой себе на уме сын еще поплатится за эту затею». «Жми вперед, милорд», — подбадривает «подписчик». «Дружинники с дубинками по два шиллинга в день», нанятые для выборов, демонстрируют силу и скандируют во славу своего нанимателя.

Утверждают, что эти вестминстерские выборы стали одной из самых дорогостоящих кампаний, с какими правительству доводилось сталкиваться. Следующая эпиграмма описывает предполагаемый диалог между лордом Трентемом и его отцом:



“Quoth L—d G—r [Lord Gower] to his son, ‘Boy, thy frolic and place


Full deep will be paid for by us and his g——e [grace]:


Ten thousand twice over advanced!’—‘Veritable,


Mon pere,’ cry’d the youth; ‘but the D—e [Duke] you know’s able:


Nor blame my French frolics; since all men are certain,


You’re doing behind, what I did ‘fore the curtain.’”







По завершении голосования выявилось большинство у лорда Трентема, однако его противники потребовали проведения проверки (скрутиния); и эта проверка оказалась столь трудоемкой и сложной — либо лица, заинтересованные в противодействии Двору, чинили столько препятствий, — что привела к конфликту с Палатой общин, длившемуся несколько месяцев и принесшему Вестминстерским выборам 1749 года сугубую известность.

Максимально обыгрывались галльские пристрастия лорда Трентема, выставленные на посмешище в остроумных сатирах. Следующая листовка — пример памфлетов, распространявшихся его оппонентами во время выборов:


«ВСЕМ ВЕСЬМА ДОСТОЙНЫМ ИЗБИРАТЕЛЯМ ВЕСТМИНСТЕРА.

Месье —


Ваши голоса и интересы испрашиваются за Препочтеннейшего милорда Трентема,

Истинного англичанина.

N.B. — Друзей просят пожаловать во Французский отель на Сеном рынке (Хеймаркет).

Лорду Трентему.

Король Франции (мой славнейший Монарх), преисполненный живого чувства признательности Вашей Светлости за мощную защиту, оказанную его подданным в Англии, удостаивает вас своей благодарности и велит мне заверить вас, что Ваша Светлость станет главным управляющим его театра в Англии, как только Вы и Ваши друзья приведете этих наглых негодяев англичан под его владычество, ибо он убежден, что меры, преследуемые ныне Вами и Вашими друзьями, непременно принесут желаемый успех.

Имею честь быть преданнейшим слугой Вашей Светлости,



МИРЕПОУКС. [Французский посол при британском дворения, 1749–1751 гг.]



N.B. — Переведено с оригинала на французском».



Покладистые избиратели удостаивались великих милостей, тогда как несговорчивые подвергались вопиющей несправедливости. Следующая листовка, ходившая по рукам в ту пору, разоблачает низость, до которой мог опуститься герцог Бедфорд ради интересов своего кандидата:

«ДОСТОЙНЫМ ИЗБИРАТЕЛЯМ ВЕСТМИНСТЕРА.


Точная копия письма, направленного жителю Ковент-Гардена, который возомнил себя вольным (будучи арендатором герцога Бедфорда) голосовать по собственной совести; учинив каковое волеизъявление, он получил следующее: — „Настоящим уведомляю вас, что вы должны съехать из дома, арендуемого вами у светлости герцога Бедфорда и расположенного на Бедфорд-стрит в приходе св. Павла в Ковент-Гардене, к будущему празднику Благовещения или же платить его светлости семьдесят два фунта стерлингов в год за оный начиная с указанного срока“.

РТ. БУЧЕР, управляющий его светлости.

29 ноября 1749 г. Мистеру Мэтью Крейтону.


ПРИМЕЧАНИЕ. — Подтверждаю получение вышеуказанного письма из рук миссира Бекуды, одного из управляющих его светлости, и принимаю содержащееся в нем уведомление. Платимая мной в настоящее время арендная плата составляет тридцать шесть фунток в год. Я голосовал за сэра Джоржа Вандепута и изо всех сил помогал ему. Кто бы так не поступил?

⁂ Задолженности по аренде его светлости не имеется.

МЭТЬЮ КРЕЙТОН, оскорбленный избиратель Вестминстера.


N.B. — Дом сдается».



Всеобщие выборы 1747 года подсказали Хогарту идею, над которой он работал еще до создания своей более амбициозной избирательной серии. Палата общин была распущена 18 июня, и художник, не теряя времени даром, подготовил к публикации гравюру «Деревенский постоялый двор во время выборов» как раз тогда, когда баталии захватили общественное внимание. Как сообщает нам этот эстамп, клич «Младенец благодати», раздававшийся на выборах в Сити в 1701 году, повторился и в 1747-м. Сюжет с почтовой каретой и двором постоялого двора знаком всем. На нем запечатлены фигуры страдающей ожирением дамы неслыханных пропорций, которой помогают забраться в карету усилиями ее тощего супруга; в то время как не менее дородная хозяйка, видимая в окне бара, которое она полностью заполняет, изо всех сил дергает за веревку колокольчика, чтобы созвать пассажиров. Задний план картины иллюстрирует нашу теперешнюю тему. Благообразный хозяин в фартуке и с парой щипцов для снятия нагара на поясе предъявляет избирательному агенту счет за расходы на угощение его сторонников; то, что сумма непомерна, выдает выражение подозрительности на лице агента, готовящегося оплатить счет; трактирщик явно клянется в своей безупречности, в то время как из его кармана выглядывает часть Акта о борьбе с подкупом на выборах. Галереи двора заполнены зрителями, которым выпало лицезреть забавную процессию — отряд мужчин с палками, несущий чучело ребенка неестественных размеров с детской погремушкой и азбукой (букварем). Позади кресла, в котором восседает эта фигура, несут флаг с надписью: «Долой старого младенца». Николс и Стивенс в своих «Примечаниях к Хогарту» (1810) поясняли, что чучело «Старого младенца» и соответствующий клич использовались противниками достопочтенного Джона Чилда, чье семейство по Акту парламента приняло фамилию Тилни в 1735 году. Этот кандидат баллотировался в члены парламента от графства Эссекс в противовес сэру Роберту Абди и мистеру Брамстону. Во время выборов на подмостки водрузили человека с бутафорским младенцем на руках, который, стегая чучело ребенка, вопрошал: «Что, малыш Чилд, неужто тебе в депутаты?». Упомянутым депутатом в ту пору был виконт Каслмейн, а впоследствии граф Тилни. На этих спорных выборах из регистрационной книги прихода, где родился кандидат, выяснилось, что он был «ребенком» (child) в более чем одном смысле, поскольку на момент избрания в парламент ему едва исполнилось двадцать лет.

ГЛАВА V. САТИРА НА ПАРЛАМЕНТСКИЕ ВЫБОРЫ 1754 ГОДА.


Излюбленным приемом сатириков было изображение увертливых партийных махинаторов в виде крысоловов, а тех депутатов-отступников, которые были готовы продать себя и свой парламентский мандат, выставляли в качестве добычи их промысла. Во время тех выборов появилась карикатура, высмеивающая уловки администрации. Как можно заметить, почти все ранние карикатуристы кажутся беспристрастными, поскольку их сюжеты выступают против распорядителей покровительства и патронажа. На гравюре изображен герцог Ньюкасл, сидящий возле часовни св. Стефана и удитный сторонников среди бывших депутатов, а заодно заранее зазывающий возможных представителей в грядущий парламент; эта работа озаглавлена: «Совершенный крысолов Великобритании, или Старая ловушка с новой приманкой». Леска министра опущена через дымоход св. Стефана, а в качестве наживки используются Титулы, Взятки, Должности, Пенсии, Секретные комиссионные и патронаж в Армии, на Флоте и в Акцизном ведомстве. Интриган-герцог, поднаторевленный в развращении ближних и спустивший целое состояние на предвыборные уловки, замечает: «Любую крысу можно поймать, пусть и по-разному, стоит лишь подобрать наживку под ее аппетиты. Но есть порода, которая не берется ни на какую приманку; эх, разогнать бы их; раз они не крысы, моим целям они не послужат». Алчные охотники за доходными местами кишат в изобилии и готовы выполнять любую грязную работу, «пробиваться к должностям», «евреи и не евреи», будучи равнодушными ко всему, кроме наживы. Пелхэмы, сами по себе бессовестные, были мастерами спорта по части поиска продажных марионеток. Из дневника Бабба Доддингтона (лорда Мелкомб-Региса), заправлявшего интригами в Лестер-Хаусе и являвшегося искусным мастером лицемерия, явствует, с каким бесстыдством герцогу Ньюкаслу удалось заполучить парламентское влияние Бабба (шесть мест) «даром!»

Продажный характер значительной части тех, кого отправляли в Палату общин в качестве представителей народа, полностью соответствовал столь же алчным торговцам голосами в местечках, добывавшим им места, и корыстолюбивым избирателям — их предполагаемым выборщикам; то, что человек покупал — а в те дни почти всё политическое имело свою цену и продавалось, — он считал себя вправе продать при первом удобном случае. Сатирическое воплощение изъянов, которые, как тогда полагалось, поражали корпус сената, появилось в период выборов 1754 года, когда посредством повального подкупа администрация за огромные деньги изо всех сил стремилась деградировать всю систему представительства: — «Вскрытие умершего члена (парламента)». Объект распластан на столе для аутопсии, пятеро хирургов по очереди исследуют различные органы, и результаты их посмертного осмотра излагаются следующим образом:


1-й доктор. Мозг весьма засорен и мутен, в нем имеется контузия, или, как можно выразиться, мягкое место, запертое на каменной кухне в качестве ценза.

2-й доктор. Да-да, он слишком сильно стучал головой о политику и отбил себе черепную коробку. Он вырос загонщиком лисиц.

3-й доктор. Полая вена (Vena Cava) грудной клетки издает шум и звучит так, будто кто-то произносит: «Пропади моя страна пропадом», а на его кишечнике, кажется, написано «Взятка» — в сердце нет ни капли доброй крови.

4-й доктор. Взятка, проклятая жажда золота (Auri Sacra fames) древних — да, это была его любимая пища, его завтрак, обед и ужин, она поразила все корпускулы его телесной системы, это его неизлечимый член (Insanible Membrum).

5-й доктор. Исходит мощнейшее зловоние, словно разложилось всё тело — если тронуть кости, анатомического препарата не получится.



Выборы 1754 года кажутся более интересными позднейшим поколениям по той причине, что знаменитая серия картин Хогарта, более известная по гравюрам как «Четыре листа выборов», берет свое начало из избирательных баталий, последовавших за роспуском парламента 8 апреля 1754 года. До этой даты тенденция событий уже проступала сквозь туман. Например, Генри Пелхэм, ученик Уолпола, совмещавший посты первого лорда казначейства и канцлера казначейства, в июне 1753 года провел Акт о натурализации евреев главным образом благодаря собственным усилиям; однако пожиная при этом возросшую меру непопулярности — достаточную, чтобы поставить под угрозу его партию и дальнейшую карьеру, если не уничтожить политические перспективы Пелхэмов без возможности восстановления, — эту пагубную уступку отозвали назад, и перед лицом всеобщих выборов и их возможных последствий Акт был отменен. Враждебный настрой, вызванный упомянутой мерой, сохранялся по-прежнему, и хотя главный инициатор ее внесения уже ушел из жизни, она, как покажет политическая сатира, оказала огромное влияние на выборы 1754 года, помогая возвращению новых оппозиционных кандидатов и разгрому министерских ставленников. Генри Пелхэм, выдающаяся фигура администрации, скончался на гребне своей непопулярности. То враждебное отношение, что последовало за его деяниями, преследовало его и в могиле, о чем свидетельствует колоритная карикатура, опубликованная после его смерти и раскрывающая вероятный прием, ожидавший покойного премьера по ту сторону Стикса. «Его прибытие в загородное уединенное жилище и прием», 6 марта 1754 года (годовщина кончины Пелхэма). На этом офорте Генри Пелхэм вступает в свое загробное состояние, ведомый в адские кущи демоническим камердинером. «Зал потерянных шагов» оказывается не столь простым, как ожидалось; Пелхэм замечает своему провожатому: «В Казначействе ходить было гораздо легче. Надеюсь, моему преемнику здесь так же сподручно». Призраки усопших государственных деятелей по-разному приветствуют пополнение в своем классе. Его предшественник, сэр Роберт Уолпол, привечает достойного ученика: «О, это дитя моего собственного воспитания. Я обнаружил в нем многообещающий талант к грязной работе, а потому сделал всё возможное, чтобы обеспечить ему преемственность по моем удалении сюда, зная, что его черные делишки выставят меня чистейшим алебастром. Он преуспел в нескольких отношениях, но главное — провел Акт о натурализации евреев; совершал ли кто-нибудь из вас, великих гениев, нечто подобное?». Дух судьи Джеффриса заявляет: «Все мои расправы на Западе — лишь шутка по сравнению с этим великим достижением». Бестелесный кардинал Уолси замечает: «И это тот самый незаурядный ум, о котором ты так часто рассказывал? Я делал весьма широкие шаги, заставляя народ проглатывать то, что считал нужным, но этот затыкает за пояс все мои изречения „Я и мой король“!». Некая тень подтверждает: «Все мы — мелкие политики по сравнению с ним»; а самые проницательные политики в истории признаются новичками рядом с Пелхэмом: «Знай тебя старик Макиавелли в свои дни, он бы попросил у тебя подмоги».

На выборах, прошедших в апреле 1754 года, Двор столкнулся с меньшим сопротивлением, чем можно было ожидать; ибо хотя боевой дух оппозиционной «партии Лестер-Хауса» был надломлен неожиданной смертью Принца Уэльского в марте 1751 года, теперь он подавал признаки возрождения.

Борьба за Лондонское Сити породила несколько интересных карикатур. Нравы избирательной кампании показаны в «Приеме ливрейщика» (апрель 1754 г.), изображающем избирателя — самодовольного портца с вульгарной женой. Чету почтительно приветствуют поклонами пятеро кандидатов, выдвинувших свои кандидатуры по лондонскому Сити в 1754 году. Отсутствие сэра Джона Барнарда, прославленного патриота Сити, профессионально обозначено висящим на стене костюмом — «Простой костюм из сукна для сэра Джона Устойчивого». Ливрейщик нагло возмущается независимостью излюбленного кандидата: «Где сэр Джон? Полагаю, он злостно пренебрегает своим долгом. Неужели он воображает, что с человеком моего полета можно шутить? Разве он не знает, что мы ждем визитов к себе?». Имеются и другие намеки на рекомендации в адрес кандидатов и возражения против них.

По мере приближения роспуска парламента сатирические взгляды на обстановку умножились, появилось множество отлично исполненных карикатур на тему выборов в Сити. На полотне «Сити вверх и вниз, или Кандидаты на весах» соискатели изображены восседающими на подвесных ящиках, составляющих часть огромного вращающегося механизма. Сэр Джон Барнард, Слингсби Бетел и Уильям Бекфорд занимают верхние места; они представляли Сити в прошлом парламенте, и поскольку против их имен возражений не поступало, их переизбрание считалось гарантированным. В боковом ящике находится потерпевший поражение сэр Ричард Глин; в другом, несколько ниже, — сэр Роберт Ладбрук, новый успешный кандидат; под ними расположен четвертый ящик, где сидят сэр Крисп Гаскойн и сэр Уильям Калверт; последний, хотя и был одним из прежних депутатов, набрал в 1754 году меньше всего голосов. Причина этого спада популярности объясняется карикатурой; Калверта окружают евреи, которые уверяют его: «Вы заручились всей нашей поддержкой за ваше ревностное содействие нашему Акту!». — «К черту ваш Акт; теперь у меня не осталось надежд», — отвечает сэр Уильям, чьи хлопоты ради этой меры стоили ему мандата. Барнард заявляет: «Строго говоря, я не друг евреям и не их враг; за исключением тех случаев, когда они покушаются на равные права и привилегированные свободы с моими согражданами и земляками». В то время как непреклонный Бекфорд, ставший позднее «рупором лорда Чатема в Палате общин», утверждает: «Человеку с репутацией подобает водиться с хорошей компанией». Ладбрук, бывший винокуром, заявляет, что он «тоже не против оказаться в хорошей компании», но «опасается, как бы она не состояла из двух королей» — «Короля евреев» (пивовара Калверта) и Гаскойна, «Короля цыган». Присутствуют отсылки к роду занятий кандидатов; избиратели заявляют: «Если пройдет джин-торговец [Ладбрук], джин станет дешевле». Другие выборщики называют Гаскойна и Калверта «двумя отменными пивоварами». На противоположном берегу реки показан Сампсон Гидеон — видный финансист своего времени, впоследствии возведенный в рыцарское достоинство; его ведет Сатана, а его шляпа полна золота для подкупа; он жаждет нарушить равновесие ящиков в «великой машине вверх-вниз»: — «Перейди я на ту сторону, я бы сдвинул весы, пусть даже это стоило бы мне барышей от последней Лотереи». Гидеон был ярым сторонником тех, кто голосовал за Акт о натурализации евреев, и до отмены этого закона питала надежды попасть в парламент. К нему часто отсылают в тогдашних предвыборных памфлетах. То, что у него были веские причины проявлять интерес к тем, кто находился у власти, следует из «Отчета Комитета по расследованию лотереи 1753 года», где указано, что «Сампсон Гидеон стал владельцем более чем шести тысяч билетов, которые он распродал с премией». Льготные пакеты акций, будучи крайне прибыльными, служили удобным инструментом административного патронажа.

Городские выборы также иллюстрируются гравюрой под названием «Переполох в Сити, или Несколько особ у Гилдхолла», на которой изображены различные группы горожан и видных в то время лиц, собравшиеся перед зданием Гилдхолла, в то время как шесть кандидатов восседают на длинной раме с шестью сиденьями, которую поддерживают на своих плечах мужчины; шествие возглавляет епископ. Эта компания с помпой встречается шерифами, которые уверяют прелата, именуемого «моим лордом раввином», что «Гилдхол — это не синагога» и что «никакие сыны Левия здесь места не имеют» (в целом епископы поддерживали законопроект о натурализации). Доктор Уорд, фигурировавший тогда перед публикой как торговец рекламируемыми пилюлями, раздает с кареты сомнительные целебные средства; он признает, что «ни одно из них не излечит предвыборную лихорадку». Гаскойн и Мэри Сквайр, цыганка, горбатая и опирающаяся на палку, изображены вместе с Хогартом рядом с ними; это отсылает к обвинениям против Сквайр, выдвинутым Элизабет Каннинг и признанным ложными в ходе дальнейшего расследования серыми К. Гаскойном, который отказался от борьбы за место в Сити и с успехом выставил свою кандидатуру в Саутуарке. Также представлены кандидаты от Хертфорда, Уинчестера и других мест. Группа евреев стоит у Гилдхолла; один из них восклицает: «Какая жалость, что у нас нет голосов!» Присутствует Сэмпсон Гидеон, и другой еврей доверительно замечает ему: «Хотя ты не можешь голосовать, Сэмпсон, ты все же можешь вести там дела», на что подрядчик отвечает — в связи со своим ожидением занять место в парламенте, если бы закон об отмене ограничений для евреев оставался в силе: «Я думал голосовать в другом здании», в то время как худой сосед-еврей нашёптывает: «У тебя отлично получается играть в лотерею, весь мир это знает». Оратор Хенли, стоя в бочке, рекомендует своим друзьям-мясникам с Ньюпорт-маркета обратить избирателей в иудеи, а разносчик выкрикивает: «Обращение сэра Эндрю Фрипорта [к ливреям Лондона] бесплатно». Также приведены результаты подсчета голосов в Лондоне и Оксфордшире.

Из шести кандидатов, которых несли в креслах по двое, сэр Джон Барнард (лидировавший на выборах с 3553 голосами) говорит: «Это мои сограждане; я не должен оставлять их в старости, ибо всегда любил их». Слингсби Бетел (3547 голосов), будучи президентом Общества свободного британского рыболовства, обещает, что «рыбная ловля сельди будет процветать». Бекфорд (2941 голос) вынужден заявить: «Я проголосую за новый мост [Блекфрайарс], но не за новый еврейский закон». Присутствует сэр Р. Ладбрук (3390 голосов), а также потерпевшие поражение кандидаты — сэр Ричард Глин и, оказавшийся в самом низу списка сэр У. Калверт, у которого в кармане лежит еврейский закон, за который, как он утверждает, он «только голосовал!»

Дальнейшее пояснение аллюзий, содержащихся в этой сатире, дают стихи, сопровождавшие рисунок:



“O! see my Raree Show, good Folks,


All you who love Election Jokes,


You, John a Stiles! and John a Nokes,


Doodle, Doodle, Do.




“See Mr. Sheriff with his wand


Has put the Bishop at a stand,


Who takes Guildhall for Holy Land.




“There’s Sampson, full of discontent,


Because he’s not in Parliament;


Which was his very heart’s Intent.




“See Henley, with his surgeons there,


For Jew conversion all prepare,


Butchers cure cases, I declare.




“Sir Andrew Freeport has his eye


Upon the List and the Livery,


Fox, Barnard, Bethel, Beckford cry.




“A Beauty, Mistress Squires, see,


For Mr. Hogarth and I agree,


Beauty’s a Lane as crooked as she.




“There Doctor Ward, with looks demure,


Is giving his pills, but he is sure


Election fevers have no cure.”







Предвыборная борьба также была сведена к популярной аллегории ипподрома: «Парламентские скачки, или Городские жокеи» (апрель 1754 года). Сэр Джон Барнард идет первым на «Стеди», мистер Слингсби Бетел — вторым на «Баззарде»; сэр Р. Ладбрук на «Триммере» и Уильям Бекфорд на «Уилл-о-у-о-Виске» прилагают большие усилия, чтобы обойти сэра Ричарда Глина на «Литтл Драйвере», который хлещет свою лошадь, чтобы удержать третье место, которое он в конце концов потерял, оказавшись на пятом месте по окончании голосования; сэр Крисп Гаскойн отстает с «мисс Каннинг»; сэр Уильям Калверт потерпел крушение, поскольку его лошадь по кличке «Свободные ноги» споткнулась о еврейского разносчика и вместе с всадником выбыла из гонки. За состязанием наблюдают всадники, джентльмены пешком занимают трибуну, мимо которой должны пронестись лошади, а также традиционная толпа зевак, обычная для ипподрома, включая бродячего торговца джином, разливающего спиртное рабочим — намек на винокура сэра Р. Ладбрука. Высказываются различные мнения о шансах в гонке: «Старина Стеди [Барнард] приходит первым!», «Баззард [Бетел] оплошает и придет вторым!», «Уилл-о-у-о-Висск [Бекфорд] горяч!» и другие комментарии, как указано выше. Состояние «парламентских ставок» разъясняется в стихотворении, которое, возможно, является пародией на одну из странных песен Тома Д’Урфея:

«ПАРЛАМЕНТСКИЕ СКАЧКИ, ИЛИ ГОРОДСКИЕ ЖОКЕИ»



“O! Shade of D’Urfey, grant me Vit-a


To sing those Jockies of the city,


Who want in Parliament to get-a


Doodle, Doodle, Do.




“First comes Sir John, who wins the day;


His horse is ready to run away,


Nor will at all for ‘Loose Legs’ stay.




“But who is he on that scrambling Brute?


What, don’t you know, Sir, ’tis past dispute?


O! that is Alderman Orator Mute.




“Who flogs so hard, the third to be in?


O, that is a Knight, Sir Richard Glyn,


And ‘Little Driver,’ too, will win.




“O! see how he spins there, ‘Will of the Wisp’-a,


He’ll distance ‘Miss Canning,’ and Sir Crisp-a,


And all the Broomstaffs of the Gipsy.




“‘O! Damn the Jew,’ Sir William cries,


As o’er his horse he headlong flies.


Ay, that damn’d Jew threw dust in his Eyes.




“Sir Robert upon his ‘Trimming Nag’


Has too much spirit too long to lag,


He soon will pass the distance-flag.




“O! where’s ‘Miss Canning’? Out of sight,


Ay, her best strokes are in the night,


Now bring her up—or never, Knight.”







Итоги как лондонских, так и оксфордских выборов, которые министры считали чрезвычайно важными, представлены в виде тщательно выгравированной картины под названием «Весь мир в спешке, или Дорога из Лондона в Оксфорд», апрель 1754 года. По краям гравюры изображены виды соответствующих городов; к ним по двум противоположным дорогам на лошадях и пешком направляются кандидаты и их сторонники. Справа, откуда условно начинается лондонская кавалькада, самая крупная конная фигура, ближайшая к зрителю, изображает сэра Джона Барнарда, лидирующего по числу голосов, который едет рысью в ровном темпе, довольный своим продвижением: «Мой конь медленен, но верен, сэр Роберт». Сэр Роберт Ладбрук, который подгоняет собственную лошадь, отвечает: «Как! Без шпор, сэр Джон?» (Барнард не прибегал ни к каким предвыборным маневрам и даже не проводил агитацию среди избирателей). Олдермен Слингсби Бетел, с комфортом покачиваясь в своем легком экипаже, замечает: «Я оставляю свои выборы на арбитраж ливрейных граждан». Темп движения сэра Ричарда Глина в почтовой карете и паре лошадей сдерживается группой пешеходов на дорожке; «Какого чёрта, неужели вы не можете обогнать евреев, Том?» — вопрошает он своего форейтора, на что тот отвечает: «Они заняли дорогу, сэр Ричард». Г. хотя некоторое время шел третьим по числу голосов, в итоге проиграл выборы. Также позади группы пешеходов находятся два процветающих на вид всадника, сэр Уильям Калверт и Уильям Бекфорд, оба бывшие депутаты от Сити; первый подтрунивает над своим спутником: «Вам не быть первым у Гилдхолла, брат Бекфорд»; знаменитый патриот занял третье место по итогам выборов 1754 года. Его соперник парирует, намекая на положение Калверта на предыдущих выборах: «И вам не быть вторым, сэр Уильям». Поддержка, которую Калверт оказал Закону о натурализации евреев, стала причиной его провала в 1754 году. В центре группы мешающих проезду евреев стоит дородный мужчина, утирающий лоб и жалующийся по мере того, как он с трудом плетется вперед: «Воистину, в это время года в Англии слишком жарко!» — эта фигура изображает сэра Сампсона Гидеона, финансового подрядчика, окруженного своими единоверцами. Один бородатый израильтянин кричит, что «Сампсон отказывается попотеть немного ради нашего друга сэра Уильяма!» (Калверта); другой еврей заявляет: «Сэр Уильям часто потел ради нас», а третий говорит: «Мы должны дать ему немного смазки на этот раз» (то есть потратить деньги на продвижение его выборов). Это отсылка к поддержке, которую евреи оказали сэру Уильяму Калверту в ответ на его помощь в принятии Закона о натурализации евреев, который едва не стоил министерству рабочего большинства, в то время как один из депутатов от Сити, Калверт, крупный пивовар того времени, потерял и популярность, и место в парламенте. Этот законопроект был проведен Пелхэмами на последней сессии, и до его отмены Сампсон Гидеон рассчитывал получить место представителя Сити в Лондоне. Накануне роспуска парламента министры отменили свой непопулярный закон, и эта уступка общественному мнению рассматривалась как их предвыборная уловка. На другом конце лондонской группы находится сэр Крисп Гаскойн, который отказался от своей кандидатуры по Сити и выставил себя в Саутуарке, где был отвергнут. В то время сэр Крисп страдал от незаслуженной немилости из-за своих усилий добиться осуждения Элизабет Каннинг, клятвопреступницы, за ложное обвинение против цыганки Мэри Сквайр, которая по наущению Каннинг была приговорена к смертной казни, но впоследствии была помилована после того, как расследование Гаскойна доказало ее невиновность и истинные факты стали достоянием общественности. Упомянутое дело, которое не было прояснено к моменту выборов, стало причиной той непопулярности, которая стоила сэру Криспу его места; на гравюре он восклицает: «Ну и где же ты, матушка Сквайр, со своей адской шайкой?» (Утверждали, что Сквайр была ведьмой!) Друг, скачущий рядом с ним, указывает вверх: «Адской, сэр Крисп? Да вон они парят в воздухе!», указывая на ведьму и трех зловещих сестер, летящих на метлах над головами парламентской кавалькады. Предводительница, изображающая цыганку, восклицает: «Боюсь, мы опоздали, сестры». Зрители отступают в сторону, чтобы дать шествию пройти; один смело кричит в поддержку «проверенных депутатов, Барнард и Англия навсегда, ура!», а двое других ругают друзей Гидеона, которые помешали избранию Калверта: «Черт побери этих евреев! Они вечно путаются под ногами», «Прогоните их с дороги». Стихотворение дополнительно разъясняет этот сюжет:


[image: ]
ВЕСЬ МИР В СПЕШКЕ, ИЛИ ДОРОГА ИЗ ЛОНДОНА В ОКСФОРД. 1754.
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«ЛОНДОН.



“‘O! what! without a spur, Sir John,


And yet your steed is getting on?’


‘The steed is a good one I’m upon.’




“Says Madame Squires, in the air,


‘Our friend Sir Crisp need never fear—


Tho’ we are late, we will be there.’




“Sir William is not first, ’tis true,


Nor Barnard second, tho’ True Blue,


Glyn will be third—Jack! what say you?




“If there is an honest man in the nation


’Tis Bethel, I’ll say it without hesitation,


Nor leave it even to his own arbitration.”







Часть гравюры «Весь мир в спешке», относящаяся к выборам в Оксфордшире, может рассматриваться как введение к знаменитой серии Хогарта «Выборы»; в этой более ранней версии помимо самой борьбы изображены реальные кандидаты.

Два всадника, скачущие впереди своих соперников, изображают лорда Венмана и сэра Джеймса Дашвуда, кандидатов партии «истинных синих», которые вышли на первое место по числу голосов и были объявлены «засевшими депутатами», но впоследствии «по петиции о спорных выборах» были смещены, чтобы освободить место для лорда Паркера и сэра Эдварда Тернера — представителей правящей партии, которых с самого начала поддерживал весь правительственный аппарат и которые в итоге решением Палаты общин получили места.

На гравюре, изображающей это оживленное соперничество, лорд Венман произносит: «Они не так далеко позади нас, сэр Джеймс», на что Дашвуд отвечает: «Слишком далеко, милорд, чтобы нас догнать». То, что предпринимались все возможные усилия, иллюстрируется водителем почтовой кареты, в которой находятся ставленники министерства: герцог Мальборо в роли форейтора заявляет, что «его клячи [то есть избиратели] начинают брыкаться» (выборы в Оксфордшире на прежних выборах находились под контролем семьи Мальборо, и действительно, это влияние было столь преобладающим, что после выборов 1754 года, о которых идет речь, в графстве не было никакой оппозиции вплоть до 1826 года; другой сэр Г. Дашвуд потерпел неудачу от партии вигов в 1830 году). Сэр Эдвард Тернер и лорд Паркер находятся в министерской почтовой карете; герцог предлагает избавиться от одного из своих ставленников: «Сэр Эдвард, вам лучше выйти»; однако его коллега сопротивляется этому бегству: «Вы же не оставите меня одного, сэр Эдвард?» Последний пытается подстегнуть их форейтора: «Налегайте сильнее, милорд герцог, а то мы не поспеем». Двое видных деятелей-вигов едут на некотором расстоянии; один замечает: «Сэр Джеймс [Дашвуд] и мой лорд [Венман] отыграли позиции», а его сосед уверенно отвечает: «Да, и удержат их, ребята мои».

Последним едет великий человек администрации на своем фаэтоне за шестеркой лошадей. Он велит конному гонцу «скакать вперед и передать милорд-герцогу, что я был бы с ним, но мои лошади испугались похорон и не хотят идти в упряжке». Человек, которого здесь изображают, — это герцог Ньюкасл, а обстоятельство, которым он объясняет строптивость своей шестерки, заключалось в смерти, случившейся прямо перед роспуском парламента, его брата Генри Пелхэма — человека гораздо более способного, чем герцог, который занимал те же должности и гораздо лучше управлял своей упряжкой.

«ОКСФОРД.



“From London into Oxford Town,


See all the world is hurrying down,


Dashwood and Wenman for a crown.


Doodle, Doodle, Do.





“The Duke of Newcastle in his Fly


Cannot get up to his grace; for why?


The Funeral! Ah! men will die.




“Sir Edward in the chaise you see;


‘Get out, Sir Edward!’ ‘O, no!’ says he;


‘What,’ cries my Lord, ‘must I single be?’




“‘My jades begin to kick,’ says his Grace;


‘Sir, you had better leave the place,


And never look them in the face.’”







Выборы в Оксфордшире отличались более оживленной борьбой, чем где бы то ни было; якобитская фракция там была еще сильна, хотя сравнительно недавняя участь тех, кто открыто поддержал Претендента, способствовала тому, чтобы удерживать эти настроения в разумных рамках. Борьба сопровождалась яркими инцидентами, которые запечатлены на четырех знаменитых картинах, написанных Уильямом Хогартом. Непревзойденные оригиналы этих полотен, находящиеся до сих пор в прекрасном состоянии, сейчас несколько скрыты от широкой публики в музее сэра Джона Соуна44, но их гравюры чрезвычайно известны. Хогрт продал эту серию своему другу Дэвиду Гаррику за скромную цену в 200 гиней; на распродаже имущества миссис Гаррик в 1823 году они были приобретены сэром Джоном Соуном за соразмерную умеренную сумму в 1732 фунта стерлингов и 10 шиллингов. «Предвыборное застолье» выставлялось в Спринг-Гарденс в 1761 году. Эти характерные сатиры, кажется, применимы к предвыборным эпизодам вообще — не только XVIII века, но вплоть до нынешнего времени; однако перечисление основных аллюзий покажет, что эти картины состоят из этюдов, в основном написанных с натуры и основанных на реальных событиях выборов 1754 года в Оксфордшире. «Предвыборное застолье», первая из этих гравюр, настолько известна, что авторы сочли излишним воспроизводить какие-либо ее сюжеты. Эту сцену можно было бы воспринимать как общий взгляд на предвыборное гостеприимство и политику «открытых дверей», являющуюся одним из первых шагов к завоеванию поддержки, если бы на ней не были живописно увековечены все три партийных лозунга, характерные именно для этой борьбы. Сцена воплощает чревоугодие, буйство и ложный патриотизм, но взяточничество и жестокое запугивание преобладают над всем. Мэр, занимающий почетное место, пал жертвой обжорства устрицами, и кровопускатель из цирюльников пытается пустить ему кровь из вены и одновременно остудить его голову. К министерскому на вид персонажу относятся с грубой фамильярностью, в то время как юный претендент на народную любовь терпит хмельные издевательства со стороны своих временных соратников. Николс, упоминающий о полученных им от Хогарта заверениях в том, что, за исключением одного случая, ни одна из фигур не задумывалась как портрет, берется узнать смазливого кандидата45. Этот щеголеватый джентльмен одаривает прекрасный пол перчатками, желтыми или оранжевыми лентами и прочей утварью из лотка бродяги-торговца еврейской национальности, который также торгует долговыми расписками; он держит расписку кандидата на 20 фунтов стерлингов, подписанную «Р. Пенсион» (слово «Pension» обыгрывает пенсию). В то время как придворная партия угощает «желтых», или Старый интерес, в главном трактире, их противники «синие» устраивают демонстрацию на улице, благодаря чему одновременно открывается вид на нравы обеих сторон. Шествие Нового интереса состоит из «людей с дубинками», несущих чучело герцога Ньюкасла в цветах Старого интереса и с плакатом на шее «Никаких евреев» — намек на непопулярный закон, внесенный Пелхэмами в 1752 году для разрешения натурализации иностранных евреев. Другой лозунг, написанный на синем знамени, гласит: «Свобода и процветание», в то время как на огромном синем флаге красуется надпись: «Плодитесь и размножайтесь вопреки старому...»46, что отсылает к недавнему закону о регулировании браков, который столкнулся с большим сопротивлением и оскорбил народные массы. Через окно происходит оживленный обмен снарядами между политическими противниками; те, кто внутри, выдерживают осаду градом кирпичей, на который отвечают залпом жидкости и предметов мебели, обрушивающихся на головы проходящих мимо патриотов. В то же время враждебный отряд наемников Старого интереса, демонстрирующих свои оранжевые кокарды и вооруженных дубовыми дубинками под предводительством партийца с обнаженной шпагой, совершает вылазку, чтобы отвлечь внимание осаждающих. Главный боевик-дубоносец «желтых», сидящий на полу на переднем плане, очевидно, вернулся из набега на врага, в котором ему разбили голову, но он преуспел в захвате одного из ненавистных синих знамен. Мясник с повязкой «Pro Patria», обвязанной вокруг головы, поливает джином разбитый череп громилы, предварительно залепив его карточкой «Ваш голос и интересы»; доблестный боец подкрепляет дух тем же стимулом; его нога попирает трофеи победы — сломанное древко и флаг с надписью: «Верните нам наши одиннадцать дней!» Это еще один причудливый народный партийный лозунг, объясняемый изменением стиля летоисчисления, введенным на сессии 1751 года для исправления календаря в соответствии с григорианским исчислением, принятым тогда большинством европейских стран. Чтобы уравнять количество дней, дабы новый год впредь начинался 1 января, в тот раз пропустили одиннадцать промежуточных дней между 2 и 14 сентября 1752 года, так что днем, следующим за 2 сентября, стало считаться 14-е. Это изменение вызвало недовольство и, несмотря на очевидное удобство, было осуждено как папистское новшество.



“In seventeen hundred and fifty-three,


The style was changed to P—p—ry [Popery],


But that it is lik’d, we don’t all agree;


Which nobody can deny.




“When the country folk first heard of this act,


That old father Style was condemned to be rack’d,


And robb’d of his time, which appears to be fact,


Which nobody can deny;





“It puzzl’d their brains, their senses perplex’d,


And all the old ladies were very much vex’d,


Not dreaming that Levites would alter our text;


Which nobody can deny.”


(Торжество еврея.)







Суть собрания, если отбросить сопутствующие чревоугодие и пьянство, сводится к подкупу. Парламентский агент «желтых» сидит рядом с безмятежным муниципальным главой в кресле; перед ним лежит гроссбух, расчерченный на колонки для «надежных голосов» и «сомнительных». Занятия этого важного агента прерываются летящим из стана оппозиции кирпичом, который точно попадает ему в висок, сваливая его вниз головою и приводя в негодность окружающие предметы. Среди всеобщей грубой возни и розыгрышей — под звуки необычного оркестра — пускаются в ход долговые обязательства, банкноты и золотые полновесные монеты. Худой портной-методист с симпатиями к «синим», мучимый угрызениями совести, оказывается между двух огней: с одной стороны, физическое насилие со стороны его жены, у которой на руках полуразутое чадо, требующее новых башмаков, с другой — канцелярский агент, настойчиво сующий ему в руку горсть серебряных монет, чтобы развеять его благочестивые сомнения. Хотя взяточничество признавалось всеми и открыто шагало по всей стране, оно уже тогда противоречило закону. С присущей ему иронией художник изобразил «Закон против взяточничества и коррупции», превращенный в палочки для раскуривания трубок и брошенный в поднос с длинными глиняными трубками вместе с пачкой табака для курения. Последняя носит название «Лучшее от Киртона» и имеет особый смысл: Николс отмечает, что Киртон «был торговцем табаком у церкви св. Дунстана на Флит-стрит, который подорвал свое здоровье и организм, а также пошатнул благосостояние из-за активного участия в оксфордских выборах 1754 года». Картины на стенах, по заведенному Хогартом обычаю, существенно помогают раскрытию сюжета: мы видим вид, предположительно, Оксфорда со стороны реки — город представлен охваченным пламенем; траурный щит похоронного бюро (на черном поле изображены три золотые монеты с шевроном, девиз «Слово и дело», увенчанный открытым ртом в качестве законного нашлемника). Портрет Вильгельма Оранского как протестантского принца Славной революции исполосован фанатичными и разгневанными якобитами — намек на фракцию, которая, как считалось тогда, имела большое влияние в Оксфорде; ветви лавра вплетены в желтый флаг с надписью «Свобода и верность», являющийся знаменем партии.

Дальнейшие аллюзии на дома Стюартов и Ганноверов можно обнаружить на гравюре «Агитация в поисках голосов» в вывесках «Королевского дуба» и «Короны». Все трактиры привлекаются на службу кандидатам как само собой разумеющееся, причем предприимчивые соперники стремятся заручиться преобладанием трактирщиков, их интересов, друзей и сторонников. «Тим Партитул, эсквайр», возможно, шпилька в адрес Бубба Додингтона, чья фигура в эскизе Хогарта угадывается по меньшей мере на одной картине этой серии, обосновался в «Королевском дубе». Этот предприимчивый джентльмен на своей агитационной листовке носит прозвище «Панч», что также указывает на безошибочно узнаваемую фигуру Бубба. Носильщик принес два пакета, очевидно, карточки для голосования с надписью: «Сэр, ваш голос и поддержка»; один из этих свертков адресован «к Панчу на постоялый двор «Королевский дуб»», а предъявитель вручает упомянутому кандидату записку с надписью: «Тиму Партитулу, эсквайру». Над головой этого джентльмена, частично закрывая нарисованную вывеску с изображением Карла II в дубе с тремя коронами Соединенного Королевства среди ветвей, находится плакат с картинкой из двух частей. В верхней части показаны казначейство и конная гвардия, причем обе высмеяны; из высокого этажа казначейства течет поток золота, которое упаковывают в мешки для перевозки в телеге в провинцию — там для целей подкупа для укрепления партии, уже находящейся у власти и известной как Старый интерес (их собственной). То, как это должно произойти, показано в нижней части расписного полотна: «Панч, кандидат от Газзлдауна», этот фарсер с выпирающей округлостью спины и живота, держит перед собой тачку, наполненную мешками с деньгами с надписями 7000 и 9000 фунтов стерлингов, в общей сложности составляющими круглую сумму. Он разбрасывает золотые монеты дождем из половника, и их ловят в шляпы ожидающие избирателей.



“See from the Treasury flows the gold,


To show that those who’re bought are sold!


Come, Perjury, meet it on the road—


’Tis all your own—a waggon-load.


Ye party fools, ye courtier tribe,


Who gain no vote without a bribe,


Lavishly kind, yet insincere,


Behold in Punch yourselves appear.


And you, ye fools, who poll for pay,


Ye little great men of a day,


For whom your favourite will not care,


Observe how much bewitch’d you are.”







Кандидат угощает всех вокруг прямо внутри трактира: как видно в зале при баре, его сторонники жадно едят; на балконе наверху две прекрасные нимфы, чье расположение он завоевывает, покупая безделушки у еврейского разносчика. Влиятельный избиратель-фермер, вероятно, сквайр в духе Тони Лампкина, прискакавший в Газзлдаун, извлекает максимум выгоды из представившихся возможностей: хозяева конкурирующих трактиров демонстративно зазывают его принять приглашения на обед в соответствующие штаб-квартиры. Хозяин «Королевского дуба» сыплет серебряный дождь в готовую принять его руку осторожного избирателя, в то время как другая его рука получает крупный золотой задаток от «Короны». У хозяйки полная горсть денег, а один из гренадеров Георга (подобных тем, что мы видим в картине «Марш на Финчли») украдкой наблюдает за подсчетом награбленного, вероятно, рассчитывая поживиться за чужой счет. «Корона», которая одновременно является акцизным управлением, становится ареной ожесточенной схватки: враждующие боевики отчаянно дерутся у входа, летят камни и мебель, а какой-то человек из окна стреляет из ружья в самую гущу драки внизу — намек на убийственный эпизод, имевший место в действительности. Вывеска «Короны», подвешенная к огромной балки, демонтируется; человек наверху, находясь не на той стороне опоры, перепиливает ее, в то время как сообщники внизу тянут ее вниз силой. Это тоже аллегория: человек наверху, помогающий разрушать «Корону», рухнет вниз одновременно с ней, в то время как те, кто находится под ней, будут раздавлены ее падением. У третьего дома висит вывеска «Порто-Белло», у бокового входа которого виден цирюльник, демонстрирующий с помощью кусочков курительной трубки то, как сам Порто-Белло был взят всего шестью кораблями; его спутник, сапожник, бросил работу, получив от выборов столько денег, что может позволить себе пока не трудиться.
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Вид избирательного участка полон скрытого смысла. Внутри, на возвышении в глубине зала, восседают шерифы или бэйлифы, от которых зависят выборы, и их служитель-бидл; на переднем плане находятся клерки избирательной комиссии с их книгами для регистрации и адвокаты, следящие за тем, чтобы заветные тексты Библии подавались надлежащим образом для принесения присяги. В левом углу ветеран (из его кармана выглядывает закон о милиции), потерявший обе руки и одну ногу, касается священного текста железным крюком, заменяющим ему недостающую руку; клерк пытается сдержать смех, в то время как адвокат оппозиции энергично протестует против этой процедуры как несоответствующей правилам. Хогарт буквально привел на избирательную трибуну «слепых и хромых»; фактически, как слишком часто наблюдалось в подобных случаях, он продемонстрировал крайности, к которым прибегали: жалкий идиот на неизлечимой стадии слабоумия доставлен к урне для голосования в кресле; разум этого бедняги зашел слишком далеко, чтобы различать правую и левую руки; клерк безуспешно пытается добиться правильной присяги, в то время как надзиратель или врач для умалишенных доктор Шеббир47, чьи ноги украшены кандалами каторжника, подсказывает своему подопечному. Политическое письмо доктора торчит из его кармана. Другая жертва, явно находящаяся на пороге смерти, тайком принесена на участок в бессознательном состоянии, завернутая в одеяло и поддерживаемая двумя отталкивающими головорезами; один из них пускает струю табачного дыма прямо в лицо умирающему, к ночному колпаку которого приколота лента «Истинных синих».



“Swift, reverend wag, Iërne’s pride,


Who lov’d the comic rein to guide,


Has told us, ‘Jailors, when they please,


Let out their flock to rob for fees.’


From this sage hint, in needful cases,


The wights, who govern other places,


Let out their crew for private ends—


Ergo, to serve themselves and friends.


Behold, here gloriously inclin’d


The Sick, the Lame, the Halt, and Blind!



From Workhouse, Jail, and Hospital,


Submissive come, true Patriots all!








And ’scaped from wars and foreign clutches,


An Invalid’s behind on crutches.”







Продолжается распитие спиртного, и по рукам ходы разносчики «предсмертных речей» с неизменным заголовком в виде грубой ксилографии виселицы — по всей вероятности, это намек на местное событие, вызвавшее большое волнение среди широкой общественности. Тогда страсти толпы были накалены в отсутствие других политических волнений судом и казнью в Оксфорде в 1753 году молодой женщины Мэри Бланди за отравление своего отца при довольно романтических обстоятельствах. Она упорно настаивала на своей невиновности даже на эшафоте; по поводу ее дела было опубликовано множество памфлетов, ставших предметом жарких споров.

Все эти гравюры из серии «Выборы» богаты наводящими на размышления аллюзиями, значение многих из которых сегодня утрачено. На третьей гравюре Хогарт ударился в чистую аллегорию. Карета состояния Бриттании попала в беду, и она с помощью шнура связи, привязанного к руке кучера, тщетно пытается привлечь внимание своего возницы, который бросил вожжи, будучи занят другим; два слуга на козлах поглощены карточной игрой, причем один жульничает. Это намек на экстравагантную склонность к азартным играм, которая в столь огромной и печально известной степени уродовала общество в целом и особенно (в то время) тех, кому были поручены интересы королевства.
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Четвертая гравюра «Торжественное шествие в кресле» показывает последний и, по-видимому, самый тяжелый эпизод для успешного кандидата; герой дня — только что вернувшийся в парламент депутат, избранный от «истинных синих», то есть Нового интереса, — занимает положение, которое может иметь свои почести, но явно таит в себе опасности. Вместо реально избранных депутатов Хогарт, кажется, выбрал для роли героя сцены шествия фигуру интригующего руководителя партии Лейстер-хауса Бубба Додингтона (впоследствии лорда Мелкома). Он вознесен лишь для того, чтобы обнаружить себя окруженным трудностями: опасности его триумфа на мгновение отходят на второй план, ибо его бледное лицо охвачено ужасом при виде светской дамы из высшего общества; та столь же потрясена встречей, ибо падает в обморок — предположительно от испуга — на руках своих служанок. Над головой Бубба пролетает гусь — удачная задумка, которая, как считается, введена в качестве пародийной отсылки к «Триумфу Александра» Лебрэна, где этот помпезный художник выразительно заставил орла парить над головой своего героя. В свите «синих», следующей за носильщиками кресла, наличествуют все элементы избирательного триумфа: грубая музыка из говяжьих мослов и тесаков, флаги «истинных синих»48, множество боевиков с дубинками, в то время как «болвана», носящего желтые ленты противников, несут на потеху публике в знак насмешки над оппозицией. Еще один комический эпизод демонстрирует сварливую дамочку, красующуюся с желтой кокардой; она смело прорвалась сквозь ряды «синих» и изгоняет из их среды своего мужа-портного, чье двоерушничество было разоблачено фурией, которая наотмашь лупит свою упавшую духом «низшую половину», недавно предавшую их и перебежавшую к врагу. На улице для общественного пользования выставлена бочка пива; рядом стоит оловянный кувшин; толпа, похоже, воспользовалась возможностью, в чем убеждается очередной жаждущий выпить, обнаруживая, что бочка уже пуста. На заднем плане искусно обозначен второй депутат, которого несут в кресле: видна лишь его тень, отброшенная на стену, в то время как его несут под очевидным риском для жизни и конечностей, на что указывают его жесты. Среди прочих деталей можно отметить смоляную бочку, приготовленную для будущего костра. Солнечные часы датированы 1755 годом (когда картина была завершена) и показывают три часа дня — время обеда знати. Вельможи придворной партии собрались в соседнем особняке, где вот-вот будет подан обильный банкет: французский шеф-повар, чей длинный хвост перевязан желтой лентой, женщина-похлебщица, слуги лордов и прочие челядинцы, облаченные в цвета Старого интереса, несут процессией покрытые серебром блюда. Сторонники министерства собрались на втором этаже; большое красивое окно, все стекла которого разбиты камнями патриотов, открывает хороший вид на гостей; из бокового окна они наблюдают за перспективой демонстрации «синих», с злорадным восторгом разглядывая опасное положение перепуганного депутата, чей триумф кажется в данный момент чем угодно, но только не завидным.

Говорят, что фигура главного персонажа задумана как портрет герцога Ньюкасла; герцог Мальборо также активно участвовал в кампании на стороне тори, в то время как спина другого человека, носящего широкую ленту, возможно, изображает лорда Уинчилси. Среди случайных зарисовок художника, опубликованных у его вдовы в Лейстер-Филдс в 1781 году, находятся две карикатуры, выгравированные Бартолоцци из собрания оригиналов Хогарта графа Эксетера и изображающие Бубба Додингтона (очень похожего на «Панча») и вид сзади лорда Уинчилси; оба этих этюда могли быть сделаны для гравюры «Торжественное шествие в кресле». Эти фигуры также включены в карикатуру под названием «Вербовочный сержант» 1757 года (автором замысла которой считался достопочтенный Джордж Тауншенд), в то время как фигура лорда Уинчилси, возглавлявшего адмиралтейство, воспроизведена почти без изменений — за исключением положения весла, показанного через его плечо — в «Триумфе Нептуна».
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Другие разнообразные происшествия изображены на четвертой гравюре из серии «Выборы». Солдат в цветах Старого интереса обмывает рану, полученную за своих нанимателей; его шпага сломана пополам. Погонщик свиней, размахивающий устрашающим цепом, бьется с поводырем медведя, вооруженным дубинкой. Отмах цепом назад ставит под угрозу безопасность сиденья нового депутата и одновременно ранит носильщиков кресла. Медведь лакомится из помойного ведра проходящего мимо осла — терпеливое животное остановилось пожевать чертополох у дороги; погонщик колотит медведя по голове к ужасу обезьянки, одетой по-военному и восседающей на плече зверя. От испуга обезьяны ружье сбоку от нее стреляет в лицо маленькому трубочисту, который, взгромоздившись на стену, наклонился вперед, чтобы украсить скульптурный череп или изваяние смерти, помещенное над церковными воротами, парой огромных круглых очков, подражающих тем, что носил лорд Уинчилси. Этот выстрел пороха, как и другие эпизоды, имеет свое значение; ибо, согласно рассказу Николса, утверждавшего, что он обсуждал скрытые смыслы этих картин с самим Хогартом, «во время бурных выборов в Оксфордшире в 1754 году разъяренная толпа «Старого интереса» окружила почтовую карету и собиралась сбросить ее в реку (вместе с пассажиром), когда ехавший внутри капитан Т—— застрелил трубочиста, наиболее активно участвовавшего в нападении. Капитан был предан суду и оправдан». Среди статей в этих предвыборных расходах можно заметить, что приходится принимать в расчет большую или меньшую смертность, поскольку «смерть по неосторожности» занимала видное место в большинстве подобных выборов в бурные времена прошлого. К частной собственности относились без уважения, когда буйствовало насилие; например, Хогарт на сцене шествия в кресле изобразил частично разрушенный особняк, желая показать, что дом был разгромлен бушующей толпой в ходе их эксцентричных развлечений. Следует отметить, что умышленное уничтожение домов и мебели было еще одной признанной чертой выборной поры.

Дневник Джорджа Бубба Додингтона, барона Мелком-Региса, правду сказать, не содержит никаких просвещающих сведений на тему оксфордских выборов в изображении Хогарта, однако автор детально описывает выборы апреля 1754 года. Тем не менее эти записи касаются других предвыборных кампаний, в которых мемуарист принимал активное участие, и в особенности той, которая доставила Додингтону немало душевных терзаний и финансовых потерь. Отчеты почти сплошь излагаются как рассказы о долгих беседах с герцогом Ньюкаслом, который тогда пытался укрепить свои позиции, раздавая должности тем, чья преданность была сомнительна. В то же время Додингтон, на чье влияние и помощь тот мог рассчитывать, пожинаил лишь одно разочарование, оказавшись интриганом, которого на сей раз в собственных целях использовал более прожженный и менее скрупулезный дипломат, чем он сам. Вопросы союза обсуждаются подробно. Бубб должен был направить свое влияние на избрание нового парламента (роспуск тогда был вопросом часов), претендуя на возвращение шести депутатов от себя лично. «Я сделал это, — пишет он, — в графстве Дорсет, насколько они хотели продвинуть дело. Я также взял на себя конкретное обязательство избрать двух депутатов в Уэймуте, каковых, как он пожелал, следовало видеть в лице сына герцога Девонширского и мистера Эллиса из адмиралтейства». Кандидаты, названные герцогом Ньюкаслом, лорд Дж. Кавендиш и мистер Эллис, впоследствии были успешно избраны благодаря влиянию Додингтона. Кроме того, имела место оппозиция в Бриджуотере, где от Бубба ждали возвращения двух депутатов. Лорд Эгмонт выдвигал свою кандидатуру там против двора, и было волей короля, чтобы Додингтон принес себя в жертву ради устранения кандидата-тори, о чем было передано через Пелхэма. На это Бубб ответил, «что я попросил его, когда в следующий раз задеты будут эти вопросы, повергнуть меня к стопам короля и сказать ему, что, раз я нахожу сие угодным его Величеству, я не пощажу ни труда, ни расходов для устранения оного; и таковым стало мое обязательство исполнить это, ежели смогу». «Успешное избрание лорда Эгмонта, — пишет он, — может не отразиться на моих собственных выборах, хотя и способно навеки уничтожить интересы вигов в Бриджуотере». Бедный Бубб, забыв о королевских антипатиях к друзьям принца Уэльского, надеялся вернуть свой старый пост казначея военно-морского флота, но лидерство в Палате общин перешло к Пелхэмам, и поскольку партию там требовалось укреплять, намекалось, что герцогу Ньюкаслу придется покупать сторонников, раздавая колеблющимся те посты, которые по праву причитались его друзьям. На это Додингтон без обиняков ответил, «что почитает себя столь же полезным там, как и его соседи, и, принимая во внимание его возраст, ранг, занимавшиеся им должности» и «присовокупляя к тому избрание шести депутатов за свой собственный счет, без изнурения казны их стороны хоть на один шиллинг, полагает, что свет вообще и сами джентльмены не могут ожидать, будто их притязания повлекут мое исключение». Герцог заметил, «что легкость и дешевизна выборов в Уэймуте поразили его, ибо ничего подобного у них не водилось», а Бубб снова подумал «о том, что найдется немного тех, кто способен подарить его Величеству шесть депутатов даром». Тогда Ньюкасл обнял доблестного будущего барона Мелкома и дважды поцеловал его (!) «с твердыми заверениями в привязанности и услужении»; более того, записи всего сказанного Буббом были составлены на радость королю. Неделю спустя Додингтон фиксирует: «Обедал у лорда Баррингтона и обнаружил, что, несмотря на прекрасные разговоры в прошлый четверг, все должности уже розданы».

Тем не менее он храбро принялся за дело, пытаясь провести двух депутатов по Бриджуотеру, хотя и против собственной воли. К сожалению, хотя поступки каждого дня фиксируются, детали выборов были сокращены редактором дневника Генри Уиндхемом.


«1754 год. 8 апреля. Прибыл в Истбери.

11-го. Доктор Шарп и я выехали из Истбери в четыре часа утра в Бриджуотер, где, как я и ожидал, обнаружил дела устроенными прескверно.

12-го. Явился лорд Эгмонт с трубами, шумом и т. д.

13-го. Он и мы прошли по городу: докуда мы дошли, ничего неожиданного не обнаружилось.

14, 15, 16-е. Проведены в постыдном и неприятном потакании низким привычкам продажных мерзавцев.

17-го. Состоялись выборы, которые я проиграл из-за несправедливости возвращающего офицера. Голоса распределились следующим образом: за лорда Эгмонта — 119, за мистера Балча — 114, за меня — 105. Из моих верных голосов 15 были отвергнуты; 8 негодных голосов за лорда Эгмонта приняты.

18-го. Навсегда покинул Бриджуотер. Вечером прибыл в Истбери».



В общей сложности Додингтон оценивает свои расходы в 2500 фунтов стерлингов, позднее — в 3400, и наконец, когда король от него отвернулся, почти в 4000 фунтов, потраченных на это дело. Согласно принятой политической аксиоме, то, что человек покупает, он может и продать; Пелхэм признал перед Додингтоном, что тот владеет «доброй долей ходового товара (парламентским влиянием), и ежели я уполномочу его предложить всё это королю без всяких условий, он ручается свести дело к благополучному исходу». В данном случае продавец продал себя «ровным счетом ни за что», как явствует из дневника. Король не любил Бубба как советника своего сына, которого ненавидел.


«26 апреля. Я отправился к герцогу Ньюкаслу. Принят с показной привязанностью: благодарность за Уэймут, где я преуспел, огорчение по поводу Бриджуотера, где я потерпел неудачу.



Я начал с того, что поведал ему, будто сделал всё, что было в власти денег и труда, и показал ему две квитанции о переводах денег туда до моего отъезда: одна на 1000 фунтов, другая на 500, помимо всех денег, находившихся тогда на руках моего управляющего, так что выборы обошлись мне примерно в 2500 фунтов. Во-вторых, если эти выборы останутся в силе, местечко навеки отойдет в руки тори; и всё это произошло из-за отсутствия должной поддержки со стороны Двора и из-за поведения королевских служащих».



Истина заключалась в том, что Двор действительно заставил Додингтона проиграть. Лорд Полетт, лорд опочивальни, «открыто действовал против него изо всех сил»; и это поведение высших инстанций увлекло за собой правительственных служащих, так что «пять таможенных чиновников подали индивидуальные голоса за лорда Эгмонта».


«Следующим пунктом было то, что, несмотря ни на что, у меня имелось честное большинство легитимных голосов, ибо мэр зачислил восемь негодных голосов за лорда Эгмонта и отклонил пятнадцать годных за меня; так что им самим ничего не стоило вернуть местечко и избавиться от хлопотного противника, ежели они того пожелают. И если король требует этой услуги, ее можно исполнить, а местечко передать вигам и под его влияние без какого-либо насилия над законом».



С этого момента хитросплетения выборов сменяются хитросплетениями высокой политики; дневник Бубба излагает — растянуто на четыре месяца — доводы за и против подачи петиции о справедливом подведении итогов; но наружу прорывается — и в этом вся загвоздка — то, что Додингтон озлобил тори своей помощью в Дорсете. Теперь, как раз в это время, герцог Ньюкасл стремился задружить с оппозицией, и этому изворотливому тактику пришло на ум следующее: поскольку Додингтон принял на себя всю тяжесть попыток не пустить тори и потерпел неудачу, то если он позволит лорду Эгмонту сохранить свое место по Бриджуотеру, это купит его преданность без расходов и неудобств, связанных с необходимостью выделять в его распоряжение какую-либо должность или преференцию. Таким образом, Додингтон принес в жертву и свои деньги, и труды, не снискав благосклонности короля, у которого амбициозный царедворец пользовался репутацией, далекой от популярности.

Одной из важных особенностей выборов, исчезнувшей в более поздние времена, была назидательная практика «сожжения премьер-министра» — изготовления чучел непопулярных кандидатов и одиозных министров для принесения их в жертву огню.

В 1756 году появилась карикатура, изображающая улицу, предположительно в пределах Вестминстера, наполненную толпой энтузиастов-патриотов, направляющихся сжечь чучело провинившегося министра. Фигура облачена в треуголку, на ней парик и маска, явно скопированные с живого прототипа и закрепленные на палке; пальто и перчатки набиты соломой; ноги сделаны из палок, связанных в грубое подобие чулок и туфель. Чучело привязано ремнями к лошади. Сзади везут виселицу, на которой фальшивый премьер должен быть в конце концов повешен. Один из толпы несет запас хвороста. Под этой сатирической картинкой, выполненной отчасти в манере Сейера, карикатуриста более позднего времени, помещены стихи:



“Were you in effigy to burn


Each treacherous statesman in his turn,


What better would Britannia be,


Whilst the proud knaves themselves are free?


Knaves have brought disgrace upon her!


Have bought her votes and sold her Honour!”
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СОЖЖЕНИЕ ПРЕМЬЕР-МИНИСТРА В ВИДЕ ЧУЧЕЛА. 1756 Г. (ИЗ СОБРАНИЯ ДОКТОРА НЬЮТОНА.)



Следующий манифест объясняет цель этой публикации — призыв «против коррупции», направленный на обеспечение чистоты выборов от министерского подкупа. Сюжет памфлета, очевидно, был подсказан шествиями Гая Фокса в ноябре. Он появился в то время, когда администрация Ньюкасла и Фокса была близка к падению, и после тех дорогостоящих выборов, на которых герцог потратил огромные суммы на подкуп.


«Кто сможет вспомнить без отвращения поведение вигского министерства, которое, пренебрегая всем, кроме взяточничества и коррупции, снизило авторитет нации и собственный до такой степени, что в конце концов было вынуждено импортировать гессенские и ганноверские войска для поддержания огромной неконституционной регулярной армии, защищавшей их и их политику внутри страны, в то время как наши вероломные враги опустошали и разоряли наши несчастные колонии во всех остальных частях земного шара? Было бы хорошо для Англии, если бы различные торийские или разнородные администрации с тех пор смогли доказать, что они потратили меньше времени и средств на это же разрушительное занятие. Как дерево узнается по плоду, так и дурной министр — по его попыткам оказывать влияние на избирателей или даже добиваться большинства среди избранных какими-либо средствами, кроме справедливости его мер; в противном случае значение национального совета утрачивается; и когда король таким образом лишается беспристрастных суждений своего народа в парламенте, виновники ненадлежащего влияния определенно виновны в измене в строжайшем смысле этого слова».



ГЛАВА VI. ДЖОН ВИЛКС КАК НАРОДНЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ.


Во всей истории предвыборных кампаний нет фигуры более заметной, чем Джон Вилкс, бывший патриот, который благодаря нападкам других оказался в центре внимания, чего не оправдывали ни его способности, ни его характер.

Хогарт начал враждебные действия против Вилкса, Черчилля («Северный британец» [The North Briton]) и Бердмора («Монитор» [The Monitor]), попутно атаковав их публикации в своей злополучной попытке политической сатиры под названием «Время», лист I (1762). Напомним, что фигура покровителя художника, лорда Бьюта, прославлена там в образе шотландского земледельца, тушащего всеобщий пожар; в то время как безумный человек, призванный олицетворять герцога Ньюкасла, толкает тачку, наполненную «Мониторами» и «Северными британцами», прямо под ноги ревностному шотландцу, который невозмутимо продолжает свои усилия по предотвращению грозящей государству гибели. Питт и лорд Темпл также подвергаются нападкам — не слишком остроумным — на этом виде «Времени». На эту провокацию Вилкс и Черчилль вполне естественно ответили ударом на удар в собственную защиту и, безусловно, дали Хогарту повод для раздражения. Он подготовил второй лист «Времени» с дальнейшей карикатурной расправой над своими теперь уже открытыми противниками, однако был вынужден пересмотреть политику публикации этого листа, чреватую еще большим скандалом; в результате лишь тридцать лет спустя, когда ссора была почти забыта, а противники давно покоились с миром, миру был представлен вид этой столь же вымученной сатиры, изданной братьями Бойделл в их Шекспировской галерее вместе с собранием сочинений У. Хогарта (29 мая 1790 года). Георг III, Бют, Темпл, лорд Мэнсфилд и другие введены в эту версию, но та часть, которая направлена против Вилкса в продолжение этого «грубого поединка умников, неуклюже бросающихся грязь друг в друга», как ее охарактеризовали, представляет собой изображение мисс Фанни, знаменитой по истории с «призраком Кок-лейн», выставленной у позорного столба и преданной позору бок о бок с Вилксом, чья вина обозначена как «Олеветание». На его груди приколот экземпляр «Северного британца» — № 17, который был специально посвящен гнусному нападению на Хогарта. Этому подстрекательскому изданию уже угрожает пламя от покаянной свечи, которую держит «мисс Фанни», его закутанная в саван соратница по позору. На Вилкса сыплются унижения в намек на его запутанные финансовые обстоятельства; его пустые карманы вывернуты наизнанку, школьник мочит ему ноги, женщина возит шваброй по его голове, и толпа смотрит на него со всеобщим презрительным отвращением.

Венцом мести Хогарта за оскорбления, обрушенные на него и Вилксом, и Черчиллем, стала знаменитая гравюра, на которой народный любимец навеки выставлен у позорного столба как тип и само олицетворение всего фальшивого и зловещего, и в то же время поразительно похожий на оригинал; ибо Вилкс обладал столь циничной прямотой, что впоследствии признавался: «С каждым днем я становлюсь все больше похож на свой портрет». На знаменитом портрете Вилкс изображен сидящим в кресле за низким столом, на котором стоят чернильница и «Северный британец», № 17 и 45; он держит шест, увенчанный перевернутым сосудом, изображающим шапку свободы. И поза, и черты лица одинаково выразительны, и, как описал это мистер Стивенс, «он лукаво и косо поглядывает, словно издеваясь над собственными претензиями на патриотизм». Когда Вилкса доставили из Тауэра, куда партия лорда Бьюта рискнула заключить его за нападки в «Северном британце» № 45, его судили в Вестминстере перед главным судьей Праттом — впоследствии восславленным как «поборник свободы и правосудия» и более известным истории как лорд Кэмден, — который распорядился освободить узника к безумной радости толпы. Именно тогда Хогарту представилась возможность зарисовать кумира народа и занозу в сердце Двора. В примечании к «Посланию к Уильяму Хогарту» за авторством Черчилля утверждается, что, когда мистера Вилкса во второй раз доставили из Тауэра в Вестминстер-холл, Хогарт прятался за ширмой в углу галереи Суда общих тяжб; и пока лорд-главный судья Пратт разъяснял великие принципы Конституции, художник был занят созданием карикатуры на узника. Этот эстамп, выпущенный по цене в один шиллинг, был столь популярен, что Николс упоминает: «почти четыре тысячи экземпляров были отпечатаны за несколько недель». Упомянутое «Послание» было вызвано гравюрой Джона Вилкса «Рисовано с натуры». Говорят, Хогарт тяжело переживал отповедь, которую счел нужным дать энергичный и «драчливый» Черчилль.
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ДЖОН ВИЛКС, ПАТРИОТ. ПО МОТИВАМ ХОГАРТА.





“Lurking, most ruffian-like, behind a screen,


So plac’d all things to see, himself unseen,


Virtue, with due contempt, saw Hogarth stand,


The murd’rous pencil in his palsied hand;” etc.









На этот пасквиль, дерзко разгуливавший по областям пасквиля и являвшийся к тому же ложным и неоправданным нападением на личную жизнь художника, Хогарт в своем роде ответил резцом; но дабы не терять времени, пока его ум был раскочегарен нападками, он использовал пластинку, на которой уже были выгравированы его собственный портрет и его собака по картине, находящейся ныне в Национальной галерее, и, выскребя те части, которые ему мешали, выгравировал —


«Громила К. Черчилль (в прошлом преподобный!), в образе русского Геркулеса, пирующий после убийства чудовища Карикатуры, так больно уязвившего его добродетельного друга, рожденного на небесах Вилкса».



“‘But he had a Club this Dragon to drub,


Or he had ne’er don’t I warrant ye.’”


(«Дракон из Уонтли» [Dragon of Wantley].)
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ВОДИТЕЛЬ МЕДВЕДЯ. ХОГАРТ, ЧЕРЧИЛЛ И ВИЛКС.



Эта пластинка выпускалась по цене 1 ш. 6 д. и, судя по всему, претерпела различные изменения и дополнения от начала и до конца. На палитре, которая раньше демонстрировала мистифицирующую «линию красоты», были размещены два изображения аллегорического характера: одно имело отношение к Питту, его отставке и ежегодной пенсии, а также к его сторонникам из Сити, представленным эмблематическими стражами сити Гогом и Магогом; другое — группа, еще более направленная на бичевание недругов художника. Хогарт вооружен тройным хлыстом, которым он яростно наказывает большого танцующего медведя — Черчилля, скованного по рукам и ногам и в наморднике, как не только сам художник, но и министерство, и шотландская фракция были бы рады поступить; Громила к своему духовному воротнику и галстуку-полосам несоразмерно добавил щегольскую кружевную шляпу светского хлыща; другой конец веревки, которой Хогарт привязал медведя через намордник, прикреплен к обезьяне, призванной олицетворять Вилкса. На этом животном надет парик, точь-в-точь похожий на тот, что красуется на голове Вилкса на пресловутой гравюре; «Северный британец» находится в его левой руке; копье, увенчанное неизбежной шапкой свободы, превращено в лошадку-качалку, чтобы намекнуть, согласно отчету мистера Ф. Г. Стивенса, «что Вилкс пользовался Свободой для достижения собственных целей, которых он не добился на самом деле больше, чем ребенок на своей «палке-лошадке» продвигается вперед». Лицо музицирующей персоны, которая извлекает музыку для этой милой пляски, лишено черт; на нем надета лента рыцарского ордена, и подразумевается, что этим лицом является граф Темпл.

Другие нелестные намеки на Вилкса и его деятельность появляются в газете «Пьюблик Эдвертайзер» (Public Advertiser), где помещена гравюра на дереве с изображением казни, инициалами И. В. (I.W.) и обозначением члена парламента (M.P.), сопровождаемая «тостом»: «Да пребудет легким путь лоялистов в их сапогах [намёк на лорда Бьюта], а смутьяны да умрут как Вилкс в своих панцирях [в раковинах]».

Известности Джона Вилкса в немалой степени способствовало безрассудное и неуклюжее поведение министерства, которое предпочло сделать мученика из человека, чья карьера доказывает, что он был лишь фальшивым патриотом и который, останься он без внимания, не имел бы ни малейшего веса или значения. 30 апреля 1763 года Вилкс обнаружил, что вопреки хабеас корпус [Habeas Corpus], дарованному Судом общих тяжб, его препровождают в Тауэр по ордеру, подписанному графами Эгремонтом и Галифаксом в качестве тайных советников и государственных секретарёй, уполномочивающему констебля Тауэра, достопочтенного Джона лорда Беркли из Сраттона, —


«принять под стражу тело эсквайра Джона Вилкса, препровождаемого при сем, за то, что он является автором и издателем гнуснейшего и крамольного пасквиля под названием „Северный британец“, № XLV, стремящегося воспламенить умы и отвратить привязанности народа от Его Величества, а также побудить его к мятежам против Правительства».



Небольшая гравюра, изображающая Вилкса в Тауэре, составляет одну из частей серии под названием «Места» (являющейся продолжением «Должностей»), политического пасквиля, посвященного Бемберу Газоину, эсквайру, временному торговому лорду.
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БЕЗОПАСНОЕ МЕСТО. ВИЛКС В ТАУЭРЕ, 1763 ГОД.





“Satire’s a harmless, quiet thing—


’Tis application makes the sting.”







№ 3 озаглавлен как «Безопасное место»; заголовок гласит: «Умеренность, умеренность, сие было удивительной умеренностью, старая песня». Узника одновременно атакуют дворняги и один из исторических львов Тауэра, который не может причинить особого вреда, будучи прикован цепью к надежному столбу «Великой хартии вольностей» (Magna Charta). Вилкс угрожает своим нападающим хлыстом; на его копье надета шапка свободы — эта эмблема подписана словами «Хабеас корпус» (Habeas Corpus). Йомен гвардии охраняет героя сорок пятого номера «Северного британца».



“There’s a scene for an Englishman! Patriots ill-us’d,


Magna Charta despised, and poor Freedom abus’d;


Once the love of our country brought profit and pow’r,


But it now, tho’ with glory, sends Wilkes to the Tow’r.”









В варианте «Даниил, брошенный в львиный ров; или: Истинный синий [True Blue] никогда не полиняет» (29 апреля 1763 г.) Вилкс изображен в центре сложнейшей аллегорической композиции, которая затрагивает инциденты его ареста, связанные с «Северным британцем» и его одиозными сочинениями. На одной из сцен показано, как королевские курьеры насильно врываются в дом Вилкса на Грейт-Джордж-стрит в Вестминстере и обыскивают его тайники с бумагами. С другой стороны показано, как курьеры препровождают Вилкса в Тауэр, причем название «Львиный ров» весьма точно отражает действительность, поскольку в то время там находилось королевское зверинец. Заставляют Вилкса заявить: «Коррупцию я презираю, а преследование ненавижу» — настроения, подобающие патриотическому мученику, каким его тогда считали, «славная репутация», с которой он был слишком рад расстаться в обмен на взятки, достаточно весомые для его принятия. На символическом виде этого нового «Даниила» богиня Слава парит над своим бывшим фаворитом с венком, чтобы увенчать его чело; она возглашает через свою трубу: «Magnus est Veritas» [Истина велика]; дверь рва, удерживающая львов, является заметной деталью. Внизу появляется лейтенант Тауэра; у него в руке письменное «мнение адвоката», и он отвечает на требование о допуске, выдвинутое братом Вилкса: «Подумайте, сэр, лорду Темплу не разрешили с ним увидеться». Когда Вилкс был заключен в Тауэр, и его брат, и граф Темпл подавали прошения о допуске к нему на свидание, в чем им было отказано.

«Общий ордер», по которому был арестован Вилкс, был признан незаконным, и по судебному приказу хабеас корпус [Habeas Corpus] он был освобожден на основании своего иммунитета как члена парламента. После освобождения из Тауэра Вилкс ввязался в дуэль и был тяжело ранен; затем он бежал в Париж в январе 1764 года и в его отсутствие был исключен из парламента и объявлен вне закона за неуважение к суду. С выходом в свет предвыборных указов о всеобщих выборах после роспуска парламента 12 марта 1768 года Вилкс, который предпринял несколько тщетных попыток добиться отмены приговора, неожиданно выдвинул свою кандидатуру представителем города Лондона, попутно направив королю покорное письмо с мольбой о помиловании и отмене вынесенного ему приговора об изгнании вне закона. Эту петицию король решительно отверг. Хотя олдермен сэр Уильям Бейкер был единственным горожанином из числа знатных или влиятельных лиц, кто поддержал его, Вилкс упорствовал в своей кандидатуре, низы пылко восприняли его дело, однако он набрал минимум голосов и потерпел сокрушительное поражение; победившими кандидатами стали достопочтенный Томас Харли, лорд-мэр, с 3 729 голосами; сэр Р. Ладбрук — 3 678; Уильям Бекфорд — 3 402; Барлоу Трекотвик — 2 957. Проигравшими кандидатами оказались сэр Ричард Глин — 2 823; Джон Патерсон — 1 769; и Вилкс, оказавшийся на самом дне списка и сумевший заручиться 1 247 голосами.

По возвращении Вилкса из Гилдхолла по окончании голосования 23 марта 1768 года, где, как видно, он набрал наименьшее число голосов, народ проявил свой пыл к фальшивому патриотизму, отпрягши лошадей от его кареты и везя ее самостоятельно; другие подобные эксцессы демонстрировали дух толпы, в глазах которой Вилкс почитался трибуном народа — положение, весьма пришедшееся ему по вкусу. Считая свою популярность у уличной толпы обеспеченной, он теперь предложил умиротворить своих оппонентов; первым шагом стало показное проявление покорности. 22 марта он написал адвокату казначейства: «Беру на себя смелость уведомить вас, что в начале грядущего семестра я явлюсь в суд Кингс-Бенч. Честью джентльмена ручаюсь, что в самый первый день я лично предстану там». Письмяцо, направленное Вилксом королю, несомненно, было правдоподобным сочинением, но поскольку горячие заверения в нем находились в прямом противоречии с поведением самого автора в тот самый момент, можно считать, что Георг III был оправдан, когда отнесся к просителю с возмущенным презрением.


«Сир,

Я осмеливаюсь пасть к стопам Вашего Величества и умолять о милосердии и снисхождении, столь ярко сияющих среди ваших княжеских добродетелей. Некоторые прежние министры, которых Ваше Величество, из соизволения к желаниям вашего народа, сочли нужным сместить, использовали любые злодейские и лживые средства, чтобы притеснить вашего подданного и отомстить за свое личное дело тому, кого они сочли главным виновником вынесения на публичное обозрение их невежества, несостоятельности и вероломства по отношению к Вашему Величеству и нации.

Я стал невинным и несчастным жертвой мести. Их несправедливость и насилие принудили меня к изгнанию, которое я на протяжении многих лет неизменно почитал за жесточайшее угнетение, ибо я больше не мог пребывать под благотворным влиянием Вашего Величества в этой стране свободы.

С сердцем, полным усердия к службе Вашему Величеству и моей стране, я молю, Сир, о вашем милосердии. Мои единственные надежды на помилование покоятся на великой благости и человеколюбии Вашего Величества; и каждый день свободы, который вам будет угодно милостиво позволить мне вкушать в моей дорогой родной земле, станет доказательством моего усердия и привязанности к вашей службе».



Это письмо было благоразумно проигнорировано, но тем временем Вилкса ждала новая огласка — 27-го числа он был доставлен по судебному приказу capias ut legatum в суд Кингс-Бенч.

Возвращение Вилкса из Парижа, его провал на выборах в Сити и избрание в Мидлсексе образно отражены в «Бегстве свободы» — летучем листке, состоящем из двух гравюрных композиций: «Возвращение свободы» и «Возрожденная свобода», со стихами в хвалу Вилкса и с критикой его противников. В верхней части показан Двор, или административная фракция, разрушающая Храм Свободы (намек на графа Темпла), возвышающийся над статуей Вилкса, со шапкой свободы, как обычно вознесенной на древке знамени. Лорд Бют, попирающий Великую хартию вольностей, является главой разрушителей, которые рушат всё здание, причем сами его основания подрываются; «лэндлорд из бута» восклицает: «Браво, добрые друзья, долой могучий Храм», намекая на покровительство и заступничество, которое этот нобиль уже оказал Вилксу; герцог Бедфорд, лорд Норт и другие министры помогают им. На второй композиции изображен «Храм Свободы, построенный Джоном Вилксом, в. э. 1762 г.», восстановленный «так, чтобы не пасть вовеки».

Ничуть не смущенный своим поражением в лондонском Сити, Вилкс тут же выставил свою кандидатуру по графству Мидлсекс. В своих «Мемуарах о царствовании Георга III» Уолпол дает некоторые зарисовки предвыборных баталий, которые столь же описательны, как и более подробный отчет:—


«23 марта в Брентфорде начались выборы; и пока нерешительность Двора и беспечность премьер-министра Графтона привели к забвению всех предосторожностей, рвение толпы накалилось до предела ярости».



Остальными кандидатами были сэр У. Бошан Проктор и мистер Кук — прежние депутаты. Кук, заседавший с 1750 года, был прикован к постели подагрой; родственник, выступавший от его имени, подвергся грубому обращению. Среди последовавшего погрома кареток карета Проктора не избежала внимания хулиганов; она «была разнесена толпой в щепки».

Стёкла карет тех, кто не кричал «Вилкс» и «Свобода», были перебиты, краска и лак колесниц и карет, встреченных и остановленных на мили вокруг, испорчены толпой, исцарапавшей их излюбленным «45». Лорд Бют, традиционно служивший мишенью всеобщего народного недовольства, подвергся осуждению через нападение на его резиденцию, где толпа по обыкновению выбила его окна, но не смогла прорваться внутрь; того же нежеланного внимания удостоился и дом лорда Эгремонта в Пэлл-Мэлле как главного подписанта ордера на арест Вилкса. Герцог Нортумберлендский удостоился чести — по своей воле или против нее — быть вынужденным снабжать толпу выпивкой и пить вместе с ней за успех Вилкса. Демонстрация приобрела грозные масштабы; все окна с запада на восток иллюминировались в угоду толпе, в противном случае их разбивали буйные «истинные верные британцы и друзья свободы», вытворявшие любопытные фокусы; некоторые полковые барабанщики — заметьте, не шотландские полки — били в барабаны в честь Вилкса. Этот проницательный дипломат, обнаружив, что его избрание обеспечено, благоразумно отпустил своих восторженных сторонников вроде ткачей обратно в город, голосование завершилось, и к следующему утру в окрестностях Брентфорда воцарилось спокойствие. Некоторые инциденты были особенно комичны: толпа изощрялась в увековечивании номера «Северного британца», столь ненавистного Двору. Австрийский посол граф де Зейлерн, описанный Хорасом Уолполом в письме к графу Хартфорду как самый чопорный и церемонный из людей, был вынужден выйти из своей кареты, и его позорно держали ногами кверху, пока на подошвах его туфель мелом выводили цифры «45». Это оскорбление легло в основу официальной жалобы. Министру было столь же трудно удержаться от смеха при виде серьезности его претензий, сколь и восстановить справедливость за пренебрежение, оказанное дружественной державе в лице ее представителя.

Вилкс теперь владел ситуацией; все его надежды оправдались. Окрыленный успехом, он благодаря своей дерзости выжал максимум из этого незаслуженного триумфа и, приняв тон, нанесший Двору новые оскорбления, напечатал благодарственное обращение к своим избирателям, в котором приглашал их время от времени давать ему наказы и обещал всегда защищать их гражданские и религиозные права. Хотя Вилкс и позиционировал себя поборником свободы, его парламентская карьера оказалась полным провалом; в Палате он не представлял собой абсолютно ничего.

Интересно отметить современное мнение по вопросу, столь сильно искаженному партийностью, что независимые впечатления редки. Доктор Франклин, чья подлинная страсть к свободе, надо признать, была столь же поглощающей и неподдельной, сколь показной патриотизм Вилкса был поверхностным и своекорыстным, случайно оказался в Лондоне во время бурного брожения, вызванного выборами в Мидлсексе в 1768 году. Хотя он недавно вернулся из Парижа и сам был гражданином земли, приветствовавшей Пейна, он столь непредвзято подводит итог народному кандидату вместе с политической агитацией, связанной с его претензиями.


«Поистине это из ряда вон выходящее событие — видеть, как лицо, объявленное вне закона и находящееся в изгнании, с дурной репутацией, не имеющее за душой ни гроша, приезжает из Франции, выставляет свою кандидатуру в столице королевства, упускает избрание лишь из-за запоздалой подачи заявления и тут же с легкостью проходит по главному графству. Толпа, подогретая множеством разнообразных баллад, распеваемых или ревущих на улицах, требует от джентльменов и дам всех рангов, проезжающих в своих экипажах, выкрикивать „Вилкс и свобода“; выводит те же слова мелом на каретах и „№ 45“ на каждой двери, что тянется на огромное расстояние вдоль дорог в провинцию. На прошлой неделе я ездил в Винчестер и заметил, что на протяжении пятнадцати миль от города не было ни одной двери или ставня у дороги без такой метки, и это продолжалось то тут, то там вплоть до самого Винчестера, а это шестьдесят четыре мили».



В день избрания Вилкса появился портрет «Джона Вилкса, избранного рыцарем палат по графству Мидлсекс, 28 марта 1768 года, по вольному волеизъявлению народа», сопутствуемый, согласно аллегорическим вкусам эпохи, Геркулесом и Минервой в качестве сторонников, причем последняя увенчивала избранного члена парламента венком, в то время как первый попирал змею Зависти; гений Свободы держит древко знамени, увенчанное шапкой свободы (неизменно ассоциирующейся с Вилксом), и указывает на портрет как на своего поборника. Одновременно вышла гравюра, увековечивающая другие эпизоды возвращения из Брентфорда и демонстрирующая доблесть главного магистрата Сити. Дежурная гвардия у Сент-Джеймсского дворца получила приказ быть готовой к выступлению по барабанному бою для подавления любых возможных беспорядков; уже описывалось, как некие барабанщики принялись выбивать барабанную дробь в честь Вилкса, пока его симпатизанты маршировали через Вестминстер в Сити, круша всё на своем пути, разрисовывая мелом двери, разбивая оконные стекла как в домах, так и в каретах, без разбору нанося на экипажи и прохожих метку «45». «Вилкс и свобода!» — таков был клич, и горе тем, кто не присоединялся к крикам: их без лишних расспросов незамедлительно валили с ног. В Сити толпа становилась все свирепее, а лорд-мэром был достопочтенный Томас Харли, избранный по Сити на самую верхушку списка, тогда как Вилкс, чье имя оказалось на самом дне, потерпел позорное поражение; к тому же лорд-мэр был придворным и впоследствии был заклеймен в «Северном британце» как «политический игрок», причем обвинение это не было безосновательным. Толпа соответственно атаковала особняк Мэншн-хаус и частную резиденцию лорд-мэра на Олдергейт-стрит; то, что ни одно из этих мест не было иллюминировано в честь Вилкса, сочли достаточным оскорблением в глазах толпы, принявшейся громить окна: было разбито каждое стеклышко, вплоть до стекол в спальне леди-майора. Затем они водрузили виселицу, на которой повесили сапог и юбку, символизировавшие принцессу Уэльскую, слишком хорошо известную, согласно народным крикам, в связи с лордом Бьютом, обозначенным тут же неподалеку как «лэндлорд из бута»; эти двусмысленные эмблемы ненавистного «тайного влияния» также были временно помечены номером «45». Навеянная этой темой сатирическая гравюра «Похищение юбки» (28 марта 1768 г.) изображает лорд-мэра, совершающего вылазку из Мэншн-хауса при поддержке констеблей, вооруженных длинными палками; сам главный магистрат схватил злополучный сапог и юбку среди издевок и смеющегося сопротивления черни, осыпающей его лордство унижениями. Ниже изображения начертано: «Он доблестно схватил юбку и сапог у портала собственного особнякового дома.— „Дейли Эдвертайзер“ (Daily Advertiser)».

Это преданное рвение было вознаграждено выдающейся милостью. Харли был произведен в государственные советники, а впоследствии через лорда Саффолка получил доходный подряд. К оттиску этого эстампа в «Оксфордском журнале» (Oxford Magazine) были добавлены следующие стихи:—



“Sing thou, my muse, the dire contested fray,


Where Harley dar’d the dangers of the day;



Propitious Day, that could at once create


A Merchant Tailor51 Councillor of State!


A numerous multitude contriv’d to meet;


And Halloo Forty-Five thro’ every street;


And (what’s incredible) were heard to cry


Those words seditious, Wilkes and Liberty!


On lofty standards in the air did float


Those hieroglyphics ‘Boot and Petticoat.’


Soon as their dreadful shouts accost the ear


Of grocer knights, and traders in small-beer,


Confounded and amaz’d the Guildhall court


Forget their custard, and forsake their port;


Away, with ghastly looks, lo, Harley ran,


And thus, in doleful plight, their dismal tale began:


‘Most honour’d, most belov’d, thou best of men!’








Then from his mansion rush’d the val’rous chief,


To serve his country, or to—take a thief:


But more resolv’d to crush Rebellion’s root,


And triumph o’er the Petticoat and Boot;


In equal balance hung the fierce dispute


Between the warlike Magistrate and Boot.


The Boot and Petticoat at length gave way,


And now remain the trophies of the day.”







20 апреля Вилкс предстал перед судом Кингс-Бенч в Вестминстере, каковое событие было запечатлено на изданной гравюре. При его сдаче властям в качестве лица, объявленного вне закона, генеральный прокурор потребовал заключения Вилкса под стражу, однако судьи отказались вынести соответствующее предписание на том основании, что он не предстал перед судом на законных основаниях; после этого Вилкс удалился под аплодисменты зрителей. «Шотландский триумф; или, Взгляд за кулисы» дает дальнейшую иллюстрацию на эту тему; этот эстамп и следующий за ним анонсируются в «Пьюблик Эдвертайзер» (Public Advertiser):—


«Знатокам. — Сего дня издается сатирический набросок в манере Рембрандта под названием „Шотландский триумф“; с изображением их поразительных подвигов в Сент-Джордж-Филдс; убийства невинных и жертвоприношения Свободы Молоху; с некоторыми любопытными анекдотами».



В первой версии Вилкс и его друзья с помпой едут сдаваться властям; их карета вот-вот раздавит по дороге шотландский чертополох; толпа отпрягла лошадей от повозки и сама волочит ее по дороге к Скале [Бенч]; Вилкс обращается к своим крикливым сторонникам со следующими словами: «Джентльмены и друзья, умоляю вас остановиться; я готов подчиниться законам своей страны».

Все ведущие политические персоны введены в действие как зрители. Лорд Холланд, предполагаемый советник лорда Бьюта, замечает: «Мы наконец-то поймали его в ловушку». «Джеми Твитчер» (лорд Сэндвич) отвечает: «Да, но я сильно сомневаюсь, удастся ли нам удержать его там». 27 апреля Вилкс вновь явился на заслушивание приговора и был препровожден в тюрьму Кингс-Бенч. По пути туда, под стражей двух судебных приставов лорда Мэнсфилда, карета была остановлена народом, последовала новая народная демонстрация, лошадей убрали, и восторженная толпа поволокла экипаж через весь город, а судебным приставам предложили выйти. В конце концов его препроводили в трактир «Три бочонка» в Спиталфилдсе (или на Корнхилле, согласно версии Уолпола); оттуда, после убытия его буйных почитателей, Вилкс счел за благо совершить побег и сдаться властям снова — на сей раз у тюремных ворот и маршалу суда Кингс-Бенч. Когда до толпы дошла весть о его заключении, вспыхнул новый бунт; на следующий день тюрьму окружили, ограду, огораживающую пешеходную дорожку, выломали и пустили на костер, а жители Саутурка оказались перед необходимостью либо иллюминировать свои дома, либо расхлебывать последствия; толпа рассеялась с прибытием небольшого караула.

Тем временем сержант Глинн аргументированно доказывал перед всеми судьями суда Кингс-Бенч наличие ошибок в объявлении Вилкса вне закона; сам же Вилкс из своего места заключения перешел к обращению к сочувствующим избирателям:—

«ДЖЕНТЛЬМЕНАМ, ДУХОВЕНСТВУ И ФРИГОЛЬДЕРАМ КУРСА МИДЛСЕКС.


Джентльмены,

В защиту свобод этой страны против деспотического правления министров я уже был некогда заточен в Тауэр, а ныне приговорен к этой тюрьме. Стойкость вкупе, надеюсь, с крепостью духа не покидают меня; ибо здесь меня сопровождает то же утешение — сознание невиновности, выполнения своего долга и использования всех моих способностей, не без успеха, на благо этой нации. Я способен переносить даже многократно большие страдания с радостью, ибо вижу, что мои соотечественники пожинают счастливые плоды моих трудов и преследований благодаря неоднократным решениям наших суверенных судов в пользу свободы. Посему я держусь с мужеством и даже горжусь тем, что призван страдать за это дело, ибо продолжаю находить высочайшую награду — аплодисменты моей родины, этого великого, свободного и отважного народа.

Более всего я сожалею, джентльмены, о том, что это заключение лишает меня чести поблагодарить вас лично, как я и обещал, и в настоящий момент в значительной степени отнимает у меня возможность быть вам полезным. Однако воля оказывать всяческое служение моим избирателям остается в полной силе; и когда моим страданиям придет конец, первый же день обретения свободы восстановит жизнь, посвященную усердию в деле и интересах графства Мидлсекс.

В этой тюрьме, в любой другой, повсюду моим главным стремлением останется любовь к Англии и нашей свободной конституции. Ради этих целей я пойду на любые жертвы. Вопреки всем притеснениям, которые могут измыслить министерская ярость и месть, моя твердая цель заключается в том, чтобы выработать вместе с вами и другими истинными друзьями страны наиболее вероятные средства искоренения остатков деспотической власти и инквизиции Звездной палаты, а также совершенствования и обеспечения щедрых планов свободы, бывших предметом гордости наших предков и, верю я, остающихся благороднейшим достоянием нашего потомства, единственной подлинной харизмой англичан.

ДЖОН ВИЛКС.



Тюрьма Кингс-Бенч, 5 мая 1768 года.



Из этого письма видно, что Вилкс апеллировал преимущественно к тому, что лучше всего охарактеризовать как дешевый популистский сенсационализм; тем не менее, он продолжал оставаться источником постоянной тревоги, а военные и прочие власти предпринимали все меры предосторожности для сохранения мира в столице.

Пока Вилкс содержался в заключении в Кингс-Бенч, власти демонстрировали готовность прибегнуть к вооруженной силе с показной целью сохранения мира в столице и, наученные опытом знаменитой демонстрации «45», последовавшей за избранием Вилкса от Мидлсекса, — пресекать дальнейшие беспорядки с твердостью, которая, к сожалению, выродилась в жестокость.

Парламент собрался 10 мая, причем лорд Кэмден теперь занимал пост лорд-канцлера. По-видимому, возникло заблуждение, что приговор об объявлении Вилкса вне закона будет отменен и что в любом случае ему позволят присутствовать на открытии парламента. С целью доставить его туда триумфально у здания Кингс-Бенч собралась огромная толпа. Обнаружив, что их ожидания увидеть кумира часа на свободе и восстановленным в роли «трибуна народа» не оправдались, они потребовали выдать его из тюрьмы и стали вести себя крайне буйно; после чего двумя мировыми судьями Суррея был зачитан Акт о беспорядках [Riot Act], но толпа закидывала их камнями и кирпичами во время чтения, причем один из зрителей, видя, как бегут другие, тоже побежал, но был злосчастно вычленен пикетом Шотландской гвардии, нарушившим свой строй — нарушение воинской дисциплины, — и преследован им примерно на пятьсот ярдов до коровника, где его застрелили на месте. «Вскоре после этого, по мере роста толпы, было запрошено дополнительное число гвардейцев, которые маршировали туда же, а также отряд конных гренадер (два полка, судя по всему, оставались под ружьем в Сент-Джордж-Филдс на протяжении всех беспорядков); и когда беспорядки продолжились, солдаты открыли огонь по толпе, убив на месте пять или шесть человек и ранив около пятнадцати, в числе коих оказались две женщины, одна из которых впоследствии скончалась от ран. Она, судя по всему, пыталась убрать свои апельсины в безопасное место. Другой отчет гласит («Джентльменский журнал» [Gentleman’s Magazine]), что несколько убитых проходили по дороге на некотором расстоянии; а позднее сообщалось, что ни один из лиц, непосредственно участвовавших в беспорядках, не пострадал от стрельбы. Сразу же появилось несколько версий фатального происшествия. Дело невинного юноши, столь варварски убитого, вызвало всеобщее сочувствие; его звали Уильям Аллен, а его отец был содержателем трактира и конюшен «Хорсшу» на Блэкмен-стрит в Саутурке. На шотландскую фракцию пал весь позор этого прискорбного происшествия».

Среди прочих появилась иллюстрация «Шотландская победа» 1768 года; на стене хозяйственной постройки, куда мальчик бежал в поисках убежища при преследовании, нацарапано «’45», что служило намеком как на жестокости горского набега 1745 года, так и на «XLV „Северного британца“». Офицер Александер Мюррей, капрал Дональд Маклури и гренадер Маклафлин запечатлены в момент убийства Аллена. Висельная петля, валяющаяся у ног солдат, а также набросок виселицы с повешенным человеком свидетельствуют об общественном настрое по этому вопросу. Текст гласит следующее:—


«Монументальная надпись на надгробии, воздвигнутом над могилой мистера Уильяма Аллена-младшего на кладбище церкви Сент-Мэри-Ньюингтон в Суррее: „Посвящается памяти Уильяма Аллена, англичанина безупречной жизни и дружелюбного нрава, бесчеловечно убитого близ Сент-Джордж-Филдс 10 мая 1768 года шотландскими отрядами армии“».





“’Twas Grafton plann’d the horrors of that day;


’Twas Weymouth urg’d th’ enforcing his commands;


’Twas Barrington that gave th’ exciting pay,


The price of blood flow’d through his guilty hands.”







Герцог Графтон был первым лордом казначейства. Виконт Уеймут, впоследствии маркиз Бат, являлся одним из государственных секретариатских лиц; он настаивал на целесообразности вызова военной помощи для усиления гражданской власти. Виконт Баррингтон занимал пост военного министра. Он счел нужным передать полевому офицеру, командующему пешей гвардией, королевское одобрение поведения нижних чинов.
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Он просил, «чтобы они были уверены: им будет оказано всячайшее внимание в ответ на их усердие и хорошее поведение по случаю сего события», «и в случае возникновения каких-либо неприятных обстоятельств при исполнении их долга им будет предоставлена всяческая защита и покровительство, которые только могут дать судебные инстанции и это ведомство (военное)».



Судья Гиллам, первым отдавший приказ третьему гвардейскому полку открыть огонь по народу, предстал перед судом по обвинению в убийстве ткача Редберна; судьи оправдали его по всем пунктам ответственности и высказали комплименты по поводу гуманного характера проявленной им власти. Сержант Глинн, друг и советник Вилкса, выступал на стороне обвинения. В ходе дачи показаний выяснилось, что в Сент-Джордж-Филдс собралась беспорядочная толпа, которая после выкриков «Вилкс и свобода» совершила нападение на тюрьму Кингс-Бенч, забросала камнями дом маршала и в конце концов выломала внешние ворота тюрьмы, посеяв панику среди тюремщиков, опасавшихся не только за сохранность своих узников, но и за собственные жизни; несмотря на опасения, стражники удержали внутренние ворота от натиска толпы, так что бунтовщики рассеялись, не достигнув своей цели.

Маршал, предчувствуя новое нападение на следующий день, обратился за помощью к магистратам, как было указано выше. 10 мая собралась еще более крупная толпа с повторением лозунга «Вилкс и свобода»; в ответ на это магистраты попытались их увещевать. Затем был зачитан Акт о беспорядках, и делались попытки разъяснить его смысл. Чернь шикала и улюлюкала на солдат, пытавшихся ее рассеять. Наконец, камень угодил в судью Гиллама, и он отдал приказ открыть огонь, хотя, насколько удалось доказать, абсолютной необходимости в этой крайней мере не существовало. Гиллам, высмеиваемый как «Мидас, суррейский судья», судя по всему, пользовался крайне дурной славой, если не был вовсе непригоден для столь ответственного поста; «записка, посланная книготорговцу магистратом», приписывается именно этому герою: «Сэр, присылайте мне топорик по-латыни для Мирового судьи [Gustus of Pease]». На суде книготорговец Джеймс Дербишир показал, что мистер Гиллам публично заявил в присутствии солдат, «что его приказы от министерства гласят, будто кое-кого непременно нужно убить, и лучше убить двадцать пять человек сегодня, чем сто завтра». Согласно преподобному Джону Хорну (впоследствии Туку, вошедшему в историю как «Брентфордский пастор»), присутствовавшему при беспорядках, именно он добился выдачи ордера на арест солдат. Суд состоялся лишь 9 августа. Появились свидетели против Дональда Маклури, обвиняемого в производстве фатального выстрела; именно Маклури (или М’Лори) выкрикнул: «Черт побери, это он, стреляй в него!». Конюх мистера Аллена заявил, что после падения Аллена в результате выстрела подсудимого Маклури сказал: «Черт побери, отличный выстрел!». По пути в тюрьму на следующий день после убийства Маклури, как было доказано, признал, «что содеянное ими стало следствием приказов и что он уповает на помилование». Защита строилась на том, что гренадер Маклафлин признался мистеру Гилламу и шестерым солдатам в том, что именно он застрелил Аллена и что «его ружьё выстрелило случайно». Впоследствии он дезертировал, и, как открыто заявлялось в газетах, получал один шиллинг в день за то, что скрывался. Вердикт гласил «не виновен»; при этом признавалось, что ради спасения жизни солдата, подлежавшего обвинению в убийстве, «было сочтено необходимым позволить обвинителям продолжать заблуждение относительно ареста и обвинения невиновного человека, предоставив тем временем возможность скрыться гренадеру, действительно произведшему выстрел». Обоим солдатам были предъявлены обвинения в Кингс-Бенч, где по договоренности виновного отпустили под залог для беспрепятственного выдворения из зоны опасности; «другой же был возвращен в тюрьму как лицо, непосредственно застрелившее юношу», согласно протоколу судебного заседания от 16 мая 1768 года.

Другая версия «Шотландской победы» с ребусом в виде высокого сапога под женской юбкой, окруженного шотландскими чертополохами, составляет часть издевательского посвящения: «Графу (Бьюту), защитнику наших свобод, сей эстамп смиренно посвящает Ф. Юний Брут».

«Операция», фронтиспис к «Политическому журналу» (Political Register) за июнь 1768 года, изображает лорда Бьюта, вонзающего кинжал в Британию, в то время как упомянутые ранее в связи со смертью Аллена министры ловят кровь, сочащуюся из ее ран:—



“The Blood of Vitals from her wounds he drew,


And fed the Hounds that help’d him to pursue.”


(«Драйден» [Dryden].)






«Оксфордский журнал» (Oxford Magazine) за 1769 год приводит гравтуру с изображением памятника, в конце концов воздвигнутого над могилой мистера Аллена-младшего. На ней изображена алтарная гробница, обнесенная железной решеткой: с одной стороны помещен одиозный шотландский чертополох с надписью «Убийство покрыто и вознаграждено»; с другой стороны показан шотландский солдат из третьего полка пешей гвардии, явно олицетворяющий убийцу Маклафлина, который приближается и, указывая на надпись на гробнице, восклицает: «Я получил пенсию в шиллинг в день только за то, что положил конец твоим дням!».

ГЛАВА VII. ВЫБОРЫ В МИДЛСЕКСЕ, 1768–1769 ГОДЫ.


Меньше чем через месяц после своего возвращения скончался Джордж Кук, торийский коллега Вилкса по представительству Мидлсекса, заседавший с 1750 года; он был протонотарием Суда общих тяжб, одним из совместных казначеев войск и полковником Мидлсексского ополчения. Вследствие его кончины в декабре 1768 года предстояло разыграть место от графства, и публике представилась еще одна захватывающая борьба на брентфордской избирательной трибуне. Кандидатами выступали Джон Глинн, друг и адвокат Вилкса, и сэр Уильям Бошан Проктор, потерпевший поражение на предыдущих выборах. Перегретое состояние народных масс не успело остыть; к тому же Вилкс, избранник избирателей, находился в заключении. Обе стороны в данном случае, по всей видимости, прибегли к терроризму; во время расследований последовавших беспорядков звучали взаимные обвинения в найме хулиганов и бандитов с дубинками. Набросок обстановки «Сцена на брентфордской избирательной трибуне» 1768 года демонстрирует жестокое и изуверское поведение наемников на жалованье прокторовской фракции — согласно гравюре с брентфордских выборов, сплошь отпетых громил. Женщин бьют без всякой причины; фруктовая лавка разгромлена, а прилично одетый человек пользуется суматохой, чтобы поживиться товаром, пока владелицу безжалостно охаживают тяжелой дубиной; легион дубинок завербован в дело «Свободы и Проктора»; герой с бритой головой, явно профессиональный кулачный боец фигговско-броутоновского толка, изрекает: «За гинею в день; к черту Глинна и всех его друзей». Другие громилы — носильщики, факельщики и им подобные — сметают всё на своем пути и берут избирательную трибуну штурмом с требованием: «Тащите сюда избирательные списки — Проктором быть!» Рассеянные остатки враждебной толпы отступают; один из них восклицает: «Будь вы прокляты, собаки — мы вам сейчас всем зададим!».
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В журнале «Оксфорд мэгэзин» (том I) было опубликовано переписка, последовавшая за позорным насилием и нападением на избирательную трибуну, в ходе которого пострадали несколько человек, а по меньшей мере один получил смертельные ранения. Избранный в итоге кандидат Джон Глинн начал с того, что обратился с «Письмом к фригольдерам Мидлсекса», пообещав, что пролитая столь бессмысленно кровь его избирателей будет отомщена, а обвинение будет предъявлено как наемникам, так и нанимателям: «Чем выше их положение и чем значительнее их привилегии, тем громче призыв к справедливости». Серж продолжает: «Свобода выборов в графстве — это последняя священная привилегия, которая у нас осталась; и ни одному честному англичанину не пристало желать пережить её. В стране еще осталась добродетель; мы подошли к критическому моменту, и исход этой борьбы решит, останемся ли мы рабами или свободными людьми».

Следуя этому примеру, сэр У. Бошам Проктор также обратился с письмом к фригольдерам Мидлсекса, опровергая выдвинутые против него обвинения. Упомянув о двадцати годах, в течение которых он честными и благородными средствами стремился завоевать их уважение,—


«Клеветнически очерненный в ходе долго тянувшейся предвыборной кампании, я надеялся, что все темы для очернения исчерпаны; и я никак не ожидал, что дерзкое и буйное прерывание волеизъявления в прошлый вторник будет приписано мне в столь неблагородном и подстрекательском стиле, который счёл возможным использовать мой противник. За свое поведение в этом деле сержант апеллирует ко мне, а я взываю к здравому смыслу человечества: разве не была спущена с цепи банда писак, ставших убийцами моей репутации? Разве сержант, недостойным джентльмена и юриста образом, не приложил все усилия, чтобы противопоставить обычай закону страны, и не пытался в диктаторской манере принудить шерифов завершить голосование за один день, в ущерб избирателям и в нарушение полномочий, возложенных на должностных лиц по проведению выборов мудростью законодательного органа?»



Проктор заявлял, что подвергся нападению не просто «бандитов», но находился в смертельной опасности.


«Если был дан знак — если в шляпах хулиганов появились надписи „Проктор и свобода“, то как это могло быть подстроено предвыборными ухищрениями моих противников, упоминать сейчас излишне. По мнению моих адвокатов, когда мои оппоненты искусственно завели речь о беспорядках более чем за час до того, как они произошли, шерифам следовало в этом случае немедленно прибегнуть к защите парламента».



Отречение, в котором «протестуется слишком сильно», опубликованное Проктором, довело праведный гнев друзей свободы до лихорадочного состояния и подействовало как красная тряпка на разъяренного быка в случае с Джоном Хорном (Туком), «брентфордским пастором»; он адресовал Проктору уничтожающую филиппику, заявив, что опровержения сэра Уильяма «подтверждали его собственную вину и что придворный кандидат подписался под ложью»:


«Настоящим я официально заявляю, что вы, сэр Уильям Бошам Проктор, и наняли, и побудили нанять ту толпу, которая учинила бесчинства в Брентфорде; ту толпу, которая сразу после полного срыва голосования потребовала указать дом, принадлежащий брентфордскому пастору; и жертвой ярости которой едва не пал соседний священнослужитель, услышавший, как они расспрашивают про мой дом, из-за ошибки человека, назвавшегося моим именем. Хвастайтесь своей гуманностью, сэр Уильям, перед капитаном Ридом; этот джентльмен, дабы спасти собственную жизнь, объявил себя вашим другом. Убеждайте мистера Аллена, что это была не ваша толпа; этот джентльмен привел вас к краю избирательной трибуны, где они находились, и слышал, как они ответили на его вопрос вам в лицо, что именно вы, сэр У. Бошам Проктор, были тем человеком, который отдал им распоряжения относительно того, что они творили».



Что касается «банды писак», пастор Хорн откровенно признал себя автором большинства писем против Проктора, появлявшихся в газетах, и завершил выступление едким упоминанием тех «новомодных констеблей», как назвал наемных громил сэр Джон Филдинг.


«Там вы пытаетесь оправдать свои действия практикой всех оспариваемых народных выборов и где-то стараетесь преподнести ваших наемных головорезов, ирландских носильщиков кресел, как „помощников гражданских магистратов“. Дела приближающегося голосования не позволяют мне высказать и половины того, что я должен вам сообщить; но я обещаю вам, вы еще услышите от меня вести, если вы изволите отдать своим головорезам приказ даровать мне отсрочку до окончания выборов».



Основные черты этого опрометчивого нападения, которое, как полагали, должно было положить конец выборам в случае неблагоприятного исхода голосования для партии, нанимавшей эту буйную толпу, приводятся в журнале «Оксфорд мэгэзин»:


«Четверг, 8 декабря 1768 года. На этот день были назначены выборы в Мидлсексе, кандидаты появились на избирательной трибуне без десяти минут девять. Несмотря на это, начало голосования затягивалось почти до одиннадцати. Один из узких проходов, ведущих к Брентфордским мишеням, был занят задолго до этого наемной толпой с дубинками, носившей в шляпах банты с надписью „Проктор и свобода“. Гораздо более крупная, но очень плотная группировка, вооруженная так же, как первая, и с теми же отличительными знаками, расположилась возле трибуны, на возвышении, в порядке, который несомненно представлял собой построение опытного сержанта. Остальная часть этих бандитов была расставлена в разных частях города, чтобы внушить всеобщий ужас честной части фригольдеров; кроме того, имелся „резервный корпус“, который должен был выступить поданному сигналу».

«Когда эти приготовления были завершены, избранный отряд мясников, придерживавшихся тех же взглядов, прошел по городу, оскорбляя собравшихся на трибуне стуком костей и тесаков. Когда голоса за сэра Уильяма Бошама Проктора были почти исчерпаны, а ход голосования решительно объявил о победе мистера сержанта Глинна, у которого оставалось еще великое множество непроголосовавших сторонников, был подан сигнал. Было совершено мгновенное и яростное, но организованное нападение на избирательную трибуну. Шерифы, кандидаты (Глинн заявляет, что уходил последним), клерки и книги для голосования — все исчезло в одно мгновение».

«Весь город вмиг превратился в арену кровопролития. Мало было сбить несчастного человека с ног; удары наносились до тех пор, пока он не оказывался полностью обездвижен. Люди, побывавшие в беспорядках, заявляют, что никогда не видели подобной жестокости. Все двери и окна были забаррикадированы. Не было никакого укрытия, ничто не было в безопасности; и ничто не может сравняться с ужасом испуганных людей, кроме отвращения и проклятий, с которыми каждая уста повторяет имя Проктора».

«Из всех отчетов о вышеупомянутых событиях следует, что зачинщиками беспорядков были сторонники придворного кандидата; и, в частности, утверждается, что когда ирландские носильщики кресел и стоявшие во главе их профессиональные кулачные бойцы зашли столь далеко в своем жестоком и гнусном намерении убивать и калечить людей, что джентльмены на трибуне начали подвергаться смертельной опасности,— один джентльмен подошел к придворному кандидату и стал усовещивать его за подлое поведение его толпы. „Моя толпа! — ответил царедворец. — Да, сэр, ваша толпа!“ — и джентльмен добавил: „Сэр, я настаиваю, чтобы вы поговорили с теми парнями, которые избивают там людей“. Но царедворец отказался сказать хоть слово, чтобы унять их ярость; после чего тот джентльмен, обнаружив, что его жизнь в опасности, схватил его за шинель и показал свою звезду вооруженным головорезам, которые тут же сняли шляпы и закричали ему „ура!“; пока головорезы так усердствовали в приветствиях, джентльмен скрылся».



Очистив избирательную трибуну, толпа направилась в город Брентфорд, напала на гостиницу «Замок» (Castle Inn), служившую одним из предвыборных мест сбора сторонников кандидата, и нанесла ей значительный ущерб. Жители города, наблюдая эти бесчинства и начиная опасаться, что их собственные дома будут разрушены следующими,—


«охватило всеобщее возмущение: они высыпали наружу, с большим энтузиазмом атаковали бунтовщиков и изгнали их из города; а некоторые из избирателей выместили свой гнев на одном или двух домах, открытых в пользу другого кандидата. Множество людей с кокардами Проктора в шляпах собралось вокруг гостиницы „Ангел“ в Ислингтоне, ведя себя буйно и вооружившись дубинками».



Эти хорошо оплачиваемые наемники пострадали от чрезмерных возлияний и вместе с зачинщиком были взяты под стражу.

Похоже, это была общепризнанная уловка, заимствованная из выборной тактики, где, как и на войне, все считалось «дозволенным»: запирать фригольдеров под каким-нибудь надуманным предлогом вроде фальшивых судебных предписаний, исков, повесток или удерживать их в качестве свидетелей на судебных процессах и т. д., когда истец никогда не появлялся, а слушание никогда не назначалось, в то время как жертвы «ошибки» содержались под стражей до окончания выборов. В рассматриваемом случае выяснилось, что целый ряд фригольдеров были специально вызваны в качестве присяжных, чтобы помешать им голосовать за народного кандидата; этот маневр провалился в том, что касалось Олд-Бейли, где лорд-мэр Тернер повел себя поистине патриотично.


«Когда присяжные были вызваны, его лордство спросил их под честное слово, являются ли кто-либо из них фригольдерами Мидлсекса; выяснилось, что таковых было около восемнадцати (их вызвали специально, чтобы они лишились своих голосов), после чего его лордство немедленно распустил их, дабы им не чинили препятствий в исполнении их долга в Брентфорде».

«Ричард Дингем дает показания под присягой, что „на утро после собрания сэра Уильяма Бошама Проктора в Сент-Джайлсе он видел четырех факельщиков по фамилии Уэлч, Хинтон, Брэди и Куинн, которые спорили из-за каких-то денег, полученных ими от сэра Уильяма, и они говорили, что подписали соглашение поехать с несколькими другими лицами в Брентфорд в день выборов, чтобы возглавить толпу и положить конец упомянутым выборам, когда они получат приказы и т. д.“»



Тем временем, по ходу избирательной кампании, несколько человек были заключены в тюрьму, в том числе признанный зачинщиком носильщик кресел по прозвищу «Младенец», который на самом деле представлял собой Геркулеса ростом более шести футов; истинные обстоятельства дела выяснились в ходе дознания, и до окончания голосования в газетах были опубликованы четыре аффидевита, содержание которых сводилось к доказательству преступного сговора.


«Аткинсон Буш дает показания под присягой, что был в Брентфорде в день выборов и, увидев большую группу людей с бирками на шляпах, на которых было написано „Проктор и свобода“, этот свидетель спросил их, все ли они избиратели за Проктора; на что они заявили, что у них нет голосов, зато в руках имеется то, что не хуже, и показали ему свои дубинки; а когда их спросили, кто, по их мнению, победит на выборах, они ответили — Проктор, поклявшись, что если Глинн получит преимущество, то „Клянусь Богом, мы пустим ему кровь!“»



Броутон, печально известный кулачный боец, нашел себе занятие по душе, будучи выбран временным генералиссимусом вооруженных сил с особыми полномочиями по вербовке головорезов.


«Уильям Уиллер, Джойс, Дэвис и другие носильщики кресел дали показания под присягой, что они вместе примерно с сорока своими товарищами были наняты Броутоном под обещание по гинее в день каждому с той же целью — положить конец выборам по получении сигнала, и, по словам свидетелей, все упомянутые лица появились в Брентфорде».



На следующий день (14 декабря) голосование по выборам рыцаря графства от Мидлсекса мирно завершилось в присутствии шерифов и мировых судьей графства, сопровождаемых констеблями для пресечения любых дальнейших манифестаций. По окончании подсчета голоса распределились следующим образом: за сержанта Глинна — 1542; за сэра У. Б. Проктора — 1278. Говорили, что «число проголосовавших на этот раз на сорок два человека превысило наибольшее количество голосов, когда-либо зафиксированное на любых предыдущих выборах».

Борьба выдалась дорогостоящей; заявлялось, что Проктор и его партия вели агитацию в течение шести месяцев; и в качестве примера затрат, сопутствующих выборам рыцаря графства, примечательным фактом называется то, что только ленты для шляп, то есть «банты», служившие отличительным знаком сторонников Глинна, обошлись в четыреста фунтов стерлингов; расходы придворного кандидата, должно быть, были чрезвычайно велики.


«Народ в целом и жители Брентфорда в особенности очень хотели пронести мистера сержанта Глинна в кресле после того, как шерифы объявили о его избрании; но он весьма вежливо попросил их отказаться от этого, на что они после долгих уговоров согласились».



В благодарственном письме, адресованном своим сторонникам в графстве Мидлсекс, сержант заявляет—


«Поскольку моя личная выгода и честь отнюдь не были мотивами ваших усилий в мою пользу, они не станут и целью моих действий. Избрание меня вашим представителем я считаю самым достоверным выражением вашего отвращения к тем деспотическим и притеснительным мерам, которые слишком долго позорили управление этими королевствами и которые, если их продолжать, неизбежно разрушат нашу превосходнейшую конституцию.

Я надеюсь, что ваш пример побудит и другие графства отстоять свою независимость и что священное пламя свободы, которое всегда устремляется вверх, достигнет наконец высших слоев этого народа и заставит их также презреть предложение или принятие подачек коррупции».



Джон Хорн Тук уступал лишь победителю выборов по количеству похвал, расточаемых его имени и поведению в этот критический момент. Был опубликован портрет «брентфордского пастора», изображающий его в священническом облачении в полный рост, сидящим в своем кабинете за столом; правая рука его покоится на трактате «Об огораживании общинных земель, адресованном сэру Дж. Гиббинсу» — эссе, за которое он удостоился необычайно лесного отзыва; в другой руке он держит листок с упоминанием его недавней переписки с потерпевшим поражение кандидатом от министерства — бумагу с надписью: «Бунты, состряпанные на придворный лад, работы Б. Проктора, галантерейщика из Брентфорда».

Пастор Хорн носит диковинный парик с завитками по бокам в виде, как это было описано, «рожек» — столь же своеобразный, какому отдает предпочтение его друг Уилкс, на которого он похож еще и косоглазием: его правый глаз был слепым и неподвижно застыл в глазнице.

«Брентфордский пастор» появляется на страницах «Оксфорд мэгэзин»; очевидно, что о парламентских устремлениях Хорна говорили уже в то время, ибо напротив портрета напечатан «Экспромт — по поводу слухов о том, что некий священнослужитель метит на место в Палате общин».



“And is it true, and can it be?


Does Freedom so inflame him?


Exalt the Horne of Liberty;


No minister shall tame him.


Grant Heaven, we see it prove no jest,


But find, ere next November,


The man who makes a Patriot priest,


Become a Righteous Member.”







Стихотворение с цитатой «Templum Libertatis», принадлежащее перу Филалефтера Оксоньенсиса, противостоит гравированному на меди портрету пастора Хорна:

«ПРЕПОДОБНОМУ ДЖОНУ ХОРНУ, СВЯЩЕННИКУ ИЗ БРЕНТФОРДА.



“O, sent by Heav’n in these dishonest days


In ev’ry breast to kindle Freedom’s blaze,


To snatch the cov’ring from the statesman’s heart,


And awful truths, without a fear, impart!


Tho’ ministerial thunders round thee roll,


They roll in vain, nor shock thy manly soul:


Thy country’s rights thy midnight labours claim,


And with a Sidney’s join thy honour’d name.


Superior thou to every threat shalt rise,


And from the hands of rapine wrest her prize.


Thy pen shall Vice in all her wiles reveal,


And trembling Graftons53 shall its vengeance feel.


Nor shall the murd’rer, foe to man and God,


Tho’ sav’d by power, escape thy painful rod;


Nor shall corruption, unmolested stand,


Sap all our rights, and sink a venal land;


True to thy conscience, to thy country true,


Thou shalt detect and dash her conquests too.


Proctor shalt, blushing, all his failings own,


Sigh o’er his loss, and o’er his triumphs groan;


His hir’d assassins fill his breast with shame,


And trembling own the terror of thy name.


Proceed, great Sir, in Freedom’s glorious cause,


O! save thy country and thy country’s laws!


The wiles of Statesmen without fear disclose,


And be a foe to all thy country’s foes.


So shall thy friend,54 who in confinement sighs,


Smile in his pains, and great in suffr’ing rise:


In health, an honest patriot own in thee,


And, dying, joy to leave his country FREE.”







Как и на предыдущих выборах, возникло обвинение в убийстве, выросшее из совершенных тогда беспорядков; двое ирландских носильщиков кресел, Балф и Маккерк, предстали перед судом за смерть мистера Джорджа Кларка, «молодого человека из числа судебных работников, которого любопытство привело в Брентфорд на прошлых выборах». Упоминания об этом инциденте приводятся в сатирических гравюрах и журналах наряду с обычным отчетом о суде над преступниками. «Современное состояние хирургии, или Новая практика» (14 декабря 1768 г.) появилась в «Юниверсал мэгэзин», т. V (апрель 1769 г.). Эта гравюра изображает мистера Кларка, чей череп был смертельно поврежден ударом дубинки, между двумя врачами, осматривающими его голову: один, хирург, заявляет: «Если лихорадка его не убьет, ушибы и переломы — сущая мелочь»; другой придерживается мнения: «Пыльный пластырь излечит недуг». Один из группы хирургов вопрошает старшего: «Применим ли трепан, сэр?» В качестве средства, способного «эвакуировать обломки кости», предлагается «клистир». Виновники происшествия или кто-то из ирландских дубильщиков стоят рядом и обсуждают случившееся: «Доктор говорит, проломленный череп — пустяки, лишь бы лихорадку вылечить». Его компаньон отвечает: «Слава богу, тогда нам не нужно бояться получить по голове!» Один из зевак замечает: «Я и сам подхватил лихорадку от дубинки в Брентфорде» — многие, помимо Кларка, жаловались на дурное обращение во время тех погромов. «Да, они были до смерти мудры во время выборов», — таково мнение другого. Зритель восклицает: «Лучше бы те ирландские собаки держали эту хворь при себе — она хуже чесотки!» — это двуствольная отсылка к двум судебным процессам по обвинению в умышленном убийстве, возникшим из череды выборов в Мидлсексе: над ирландскими носильщиками кресел, ставшими причиной смерти Кларка, и над шотландскими солдатами, убившими Аллена. Ушиб оказался смертельным; помучившись несколько дней, несчастный молодой человек скончался.

Суд над двумя носильщиками кресел, Балфом и Маккерком, начался в Олд-Бейли 14 января 1769 года, и хотя обвиняемых защищала целая плеяда ученых советников в количестве пяти человек, они были признаны «виновными» и приговорены к ссылке. Была подана апелляция с требованием приостановить приведение приговора в исполнение, но ее отклонили, постановив привести приговоры в исполнение. Придворное влияние тем временем добилось отсрочки, и в конечном итоге мужчины получили королевское помилование, подписанное государственным секретарем лордом Рочфордом, что вызвало суровые нападки; см. «Письма Юниуса к герцогу Графтону» и примечания к этому письму Джона Уэйда (Эдинб., 1850). В «Политическом регистре» (IV) приводится копия документа, освобождающего Балфа и Маккерка. Между тем для оправдания виновных был привлечен Коллегия хирургов, к неудовольствию общественности.


«Говорят, что во время недавнего хирургического осмотра соблюдалась невообразимая секретность; мало того, что нескольким молодым хирургам (оповещенным о встрече и пришедшим туда ради обучения) было отказано в доступе, снаружи у двери дежурили два часовых, чтобы никто не подслушивал. Странные инквизиторские порядки!»



В понедельник старшина, вардены и экзаменаторы Компании хирургов в количестве десяти человек, из которых пятеро занимали должности на государственной службе, причем президент был одним из них и, следовательно, обладал решающим голосом (трое из членов комитета в то время фактически занимали посты «королевских хирургов», а еще один был хирургом вдовствующей принцессы Уэльской, его матери), собрались в своей палате в Олд-Бейли в соответствии с письмом лорда Рочфорда, одного из главных государственных секретарей Его Величества, с просьбой высказать мнение относительно возникшего сомнения: был ли удар, полученный мизером Кларком на выборах в Брентфорде, причиной его смерти; и вышеназванные господа, опросив хирургов, аптекаря и нескольких других лиц (как утверждается, за закрытыми дверями), тем же вечером дали ответ его лордству, единогласно заявив, что удар не был причиной смерти мистера Кларка. Сатирическая гравюра, помещенная в «Оксфорд мэгэзин» под названием «Консилиум хирургов» (27 февраля 1769 г.), демонстрирует предполагаемое объяснение расследования и вердикта. Хирурги сгруппировались вокруг стола, на котором лежат перья и чернила. Президент указывает на решение конклава, вынесенное по приказу для лорда Рочфорда: «Не усматривается, что он скончался...» В то же время большой и тугой мешок с деньгами, искусно демонстрируемый в правой руке президента, предстает самым убедительным доказательством перед лицом корпорации. Председатель замечает: «Это [деньги] убеждает меня, что Кларк умер не от раны, полученной в Брентфорде». Шотландский хирург утверждает: «Клянусь душой, его голова была слишком толста, чтобы ее проломить, иначе он ни за что не отправился бы в Брентфорд». Следующий оратор, глядя на весомый стимул в руках президента, заявляет: «Еще один такой мешок убедил меня бы, что Кларк вообще не получал никаких ударов». Хирург, подносящий к носу трость с золотым набалдашником, убежден: «Золото — веское доказательство и имеет большой вес». Ссылаясь на хирурга Фута, который, будучи вызван на место происшествия, показал на суде, что Кларк умер от удара в голову, но считал, что его жизнь можно было спасти при правильном лечении, один из членов консилиума, поднимаясь с места, заявляет: «Чтоб меня черти побрали, но этот самый хирург был тупицей; откуда какому-то Футу судить о голове?» Вердикт Коллегии хирургов вызвал народное отвращение, и в адрес метода его достижения раздавались различные выпады. В «Паблик леджер» (13 апреля 1769 г.) появилось следующее:


«Достоверно повторяют, что пока некая компания джентльменов собралась вместе, дабы посовещаться о том, как оградить себя от апелляции мистера Фута, явился призрак мистера Кларка и повел себя самым грубым и оскорбительным образом по отношению ко всему комитету, так что они до смерти перепугались и хворают с тех пор, причем полагают, что некоторые уже не поправятся».



Значительный интерес представляет упомянутая борьба, сделавшая Уилкса героем на некоторое время. Это было время испытания незыблемости конституции. Министры, чувствуя себя в безопасности благодаря купленному большинству в Палате общин, готовому голосовать механически, казалось, совершенно очерствели к последствиям тех посягательств, которые они совершали на национальные свободы, предположительно обеспеченные на несокрушимой основе. Более беспристрастно настроенная часть народа начала опасаться попыток возрождения деспотического и безответственного правления и тех бед, от которых в прошлом ограждали великими усилиями, твердостью и немалыми жертвами. Дух сопротивления витал в воздухе, и министры в собственных целях всеми средствами скрывали истинное положение дел от главы государства. Подобно тому как попрание народных свобод напоминало борьбу эпохи поздних Стюартов, так и средства, применяемые для сопротивления этим посягательствам, сравнивались с поведением народа и его трибунов в те же суровые времена. Петиции и протесты заставили министров затрепетать перед тем, что симпатии трона могут повернуться в их надлежащее русло — к народу.

Новые выборы в Мидлсексе состоялись в 1769 году взамен Уилкса; результаты свелись к тому, что Уилкс победил на выборах, заняв первое место по числу голосов, в то время как его оппонент (набравший четверть его голосов) был объявлен должным образом избранным. По поводу допущения полковника Латтрелла в Палату было сказано многое, что должно было прийтись не по вкусу Двору. «Оксфорд мэгэзин» опубликовала список тех депутатов, которые проявили патриотический настрой, воспротивившись этому наглому попранию конституции, озаглавив его как «Меньшинство, проголосовавшее за 1148 предпочтительно перед 296»; в то время как тех депутатов, которые раболепно голосовали за право министров навязывать Палате общин проигравшего кандидата, охарактеризовали как «Большинство, предпочтшее 296 голосов 1143-м». Приводится список этих чиновников, пенсионеров и придворников с подробностями напротив каждого имени, объясняющими их беспринципность: все они получали государственную поддержку или те или иные материальные выгоды, достаточные для того, чтобы доказать: личная выгода была их главным ориентиром, а совесть была заглушена жаждой постов. Деспотические действия, навязываемые администрацией вопреки принципам конституции — обычная практика в царствование Георга III, — вызвали весьма уместное рассуждение о силе оплота народных прав. Великий лорд Бэкон, где-то рассуждая о власти парламентов, говорит, что нет ничего, чего парламент не мог бы сделать; и он был прав. Парламент может возобновлять или отменять старые законы и создавать новые; устанавливать престолонаследие; вводить налоги; учреждать религиозные формы; натурализовать иностранцев; расторгать браки; легитимировать бастардов; обвинять человека в измене и т. д. Лорд Болингброк, правда, придерживается иного мнения и утверждает, что есть нечто, чего парламент сделать не может: он не может аннулировать конституцию; и что если он попытается аннулировать конституцию, весь народ получит право оказать ему сопротивление. Естественно также полагать, что лорд Бэкон ограничивал власть парламента, сколь бы великой он ее ни считал, лишь тем, что не подразумевает физической невозможности. Современные же министры показали, что парламент способен, по крайней мере внешне, осуществить даже столь невыполнимые вещи. Сэр Роберт Уолпол имел обыкновение хвастаться, что «натаскал своих молодчиков» (так он называл свое продажное большинство в Палате общин) «таким образом и привел к столь безупречной дисциплине, что пожелай он потребовать от них проголосовать за Иисуса Христа как за Гилдона» (то есть за главу секты неверующих, причем Гилдон был деистическим писателем во времена Уолпола), «он был бы уверен в их повиновении». Находившееся тогда у власти министерство (администрация Графтона), как видно из упомянутого выше списка, присвоило себе власть не менее деспотическую и столь же неразумную, убедив свое раболепное большинство голосовать вопреки конституции по вопросу о правах полковника Латтрелла заседать в Палате общин — в пользу того, что 296 голосов (отданных за Латтрелла) предпочтительнее 1143 голосов, поданных за Уилкса.

Поведение министров в деле Уилкса и в связи с вытекающими из него событиями в сочетании с их опрометчивыми маневрами в пользу собственных избранных кандидатов произвело заметный эффект на избирательные округа в других местах, и, как пишет Горас Уолпол своему другу сэру Г. Манну (23 марта 1769 г.), города стали отпасть от верности правящей администрации и направляли своим депутатам инструкции противодействовать мерам придворной партии. «По мере приближения сессии лорд Чатем с новым жаром занялся продвижением петиций». Противодействуя как «протестам», так и тем, кто подвергал сомнению мудрость игнорирования народных петиций — преданных трону, но страстно желавших реформы злоупотреблений и искоренения «поборов», — министры поощряли своих сторонников добиваться адресов с одобрением их действий и с мольбами к трону не обращать внимания на петиции о правах. Печать высмеивала эти раболепные выражения, состряпанные по заказу, в то время как острословы и карикатуристы безжалостно разоблачали modus operandi фабрикации этих незаконных адресов. По словам Гораса Уолпола, Калкрафт и сэр Джон Моуби «усердием и активностью добились петиции от графства Эссекс, хотя ни верховный шериф, ни депутаты, ни один джентльмен графства не пожелали присутствовать на собрании». Это была старая история с эссекскими петициями во времена Карла II, о чем уже говорилось в подборке «Избирательных баллад», когда то же графство отличилось схожим образом: «Было сочтено разумным, — писал Уолпол, — раздобыть лояльные адреса, и таковой был получен из Эссекса, который, будучи главным графством по части телят, не вызвал ничего, кроме насмешек». Художественная версия представляет ситуацию (6 марта 1769 г.) как «Эссекская процессия из Челмсфорда на рынок Сент-Джеймс во имя общего телячьего блага». Гравюра изображает улицу, заканчивающуюся аркой Сент-Джеймс, по направлению к которой движутся две повозки, запряженные осликами цугом и наполненные мычащими телятами. Повозку ведет Ригби, фактотум герцога Бедфорда, сторонник Двора, глубоко заинтересованный в петициях, подаваемых королю в этот период; этот политический агент спародирован в виде осла; он кричит: «Телячьи головы по-дабльски! Кто купит мою телятину?» Один из попавших в беду телят в повозке мычит: «Это просто цирк по-божески!»; другой восклицает: «Как мы себя позорим!» Другой возница призван изображать К. Дингли, автора эксперимента с «лесопилкой» в Лаймхаусе и влиятельного инициатора новой «Сити-роуд»; он был креатурой герцога Графтона, видного союзника придворной фракции против Уилкса и патриотов, и вызывал всеобщее отвращение у более конституционно настроенных горожан. Дингли превращен в вола, и он заявляет своему особому грузу телят: «Друзья и соотечественники, вас не представят в ложном свете». Один из телячьего контингента, помня о бойне, мычит: «Надеюсь, они не погонят нас на Сент-Джорджес-Филдс» — к месту бойни, то есть к месту недавних беспричинных нападений шотландских солдат на народ; в то время как другой сподвижник Дингли выражает пожелание, чтобы знаменитые лесопилки, ставшие причиной бунта, в ходе которого они были разрушены, привели к гибели самого спекулянта. В противовес «глупому эссекскому адресу», как описывалось в «Джентльмен мэгэзин», «на собрании джентльменов, состоявшемся в Челмсфорде 15 декабря 1769 года, было решено поддержать право на выборы в парламент и подать королю петицию о роспуске парламента».

За эссекским адресом последовал аналогичный документ со стороны тех, кто именовался лондонскими купцами; его главным организатором выступил Чарльз Дингли; версия этого события озаглавлена «Адресанты». Оказывается, «услужливые орудия» и заинтересованные, если не подкупленные, горожане, именуемые «купцами Лондона», явились 8 марта 1769 года в таверну «Кингс-Армс» на Корнхилле по приглашению Дингли и его последователей. На входе взимался один шиллинг для отсечения толпы, якобы на покрытие расходов по аренде комнаты; некий Ловелл, уплатив эту сумму, обнаружил собравшихся Дингли с несколькими другими лицами. Мистер Мюилманн, немецкий или голландский биржевой маклер, прозванный по роду деятельности «Ван Скрип», вручил Ловеллу копию адреса для ознакомления и сказал, что тот может подписать оригинал, лежавший тут же на столе; но когда Ловелл заявил, что «не одобряет этот адрес», Дингли велел ему вон выметаться; однако, уплатив свой шиллинг, он отстоял право остаться. Затем последовал Рейнольдс (который был адвокатом Уилкса), и, уплатив шиллинг и отказавшись подписать адрес, его также попросили удалиться, но он предпочел воспользоваться правом остаться. Воган и другие поступили так же. Комната заполнилась, и когда мистера Чарльза Пола пригласили занять кресло по предложению противников подписания адреса, их оппоненты «воспротивились любому порядку», с яростью повторяя крики «Долой кресло!» и угрожая «сбросить с лестницы всех, кто станет звать любого председателя». Само кресло стало предметом борьбы между враждующими сторонами: один захватил сидение, другой каркас, и «ревнители порядка» восторжествовали до тех пор, пока не раздобыли другое кресло. Скользкую должность председателя в конце концов принял мистер Воган. Адвокат Рейнольдс стоял возле председателя, когда Дингли, разъяренный успехом этой контрдемонстрации, обратился к нему как к «проклятому негодяю» и нанес ему жестокий удар в лицо; на эту провокацию Рейнольдс, обладавший внушительным ростом, сбил Дингли с ног. «Предпринималось множество попыток согнать мистера Вогана с кресла, по нему наносились удары тростями и палками, но друзья отражали эти удары».

Таковы беспорядки, запечатленные на сатирической гравюре «Адресанты» (8 марта 1769 г.), на которой представлена потасовка в таверне «Кингс-Армс», последовавшая за этой коварной попыткой состряпать фальшивый адрес. У адвоката Рейнольдса перекошен парик от удара, нанесенного Дингли; он сбивает последнего с председательского места и восклицает: «Я заставлю тебя заплатить за это». Дингли говорит: «За это еще 2000 фунтов»; в то время как при падении из его кармана выпадает бумага: «Лесопилка, 2000 фунтов». «Ван Скрип», Мюилманн, намекая на денежные посулы, расточаемые министрами своим союзникам, протягивает руку и в ужасе вопит: «Мы потеряем эти ценные бумаги!» Вооруженный для верховой езды хлыстом зритель заявляет: «Тебя проведут, миньхер». Собравшиеся в толпе требуют: «Кресло! Кресло!», в то время как другие кричат обратное; само кресло водружено на стол, поставленный посреди комнаты. Мистер Апван (Воган) занимает это опасное возвышение. «Зачем же адресовать, господа?» — вопрошает он собрание. Идет легкая словесная перепалка; председатель держится стойко, в то время как нападающие кричат: «Порядок!» Священник — никто иной, как сам «брентфордский пастор» — предлагает рассмотреть целесообразность «адреса с требованием содержать улицы в чистоте», поскольку состояние лондонских проезжих частей было предметом жалоб в то время. Из отчета об этих заседаниях, опубликованного в «Джентльмен мэгэзин», следует, что один оратор утверждал, будто «надлежащие функции такого собрания — приказывать мусорщикам чистить улицы, а беделям — изгонять с них бродяг». Обломки первого, разобранного, как описано, кресла находятся в руках некоторых лиц у двери. Один мужчина пал в усилиях «постоять за адрес». Подстрекательский документ уносит некий мистер Фелим О'Эррор, который заявляет: «Я отнесу его в Контору торгового мореплавания», куда он и был перенесен на следующем этапе своей одиссеи.

Другая версия этих событий появилась 8 марта 1769 года под названием «Битва на Корнхилле» — это гравюра в «Таун энд кантри мэгэзин» с короткой драматической пародией на тему, подробно разобранную в вышеупомянутых «Адресантах». Ответное нападение на Дингли проиллюстрировано сходным образом. Рейнольдс, Свободный Адвокат из драмы, изображен высоким, дородным мужчиной. Дингли заставляют кричать: «Убийство, убийство. Ох, мерзавец. Я засажу его в тюрьму на семь лет за это незаконное нападение. Он нанес мне ущерб на двенадцатьсот, если не на две тысячи фунтов». Ван Скрип сильно встревожен: «Боже! Что со мной будет! Я потеряю все свои виды на Казначейство, если мы провалим принятие этого документа. У меня не останется ни единого правительственного контракта, даже на тысячу фунтов векселей». В «Лондон музэум» (ii, 1770, с. 32) приводится анекдот об использовании правительством лотерейных билетов в качестве взяток, где Брэдшоу, секретарь Казначейства, клеймимый «Юниусом» как «кремовый паразит», якобы «встретился с депутатом от Бакингемшира (Лаундсом) и предложил двести лотерейных билетов по десять фунтов каждый, которые были приняты». Ценные бумаги и лотерейные билеты свободно использовались для политического подкупа в этот период, о чем упоминает Уолпол в своих «Мемуарах царствования короля Георга Третьего», а сэр Г. Н. Раксолл описывает в «Исторических мемуарах».

«Заколдованный замок, или „Кингс-Армс“ в смятении» (8 марта 1769 г.) представляет собой еще одну графическую версию того же события с небольшими вариациями в изображенных лицах или инцидентах, но содержащую отсылку, как и предыдущая, к «Лондонской таверне», признанной штаб-квартире и месту встреч Общества сторонников Билля о правах, и выступавшему тем самым против холуйского восхищения министерскими беззакониями. Под упомянутой гравюрой помещены стихи, начинающиеся со строк—



“I sing the bloody fight and dire alarms


’Twixt London Tavern and King’s Arms.


Planning Addresses Dingley’s party sate,


And meditating on their Country’s fate.”







Горас Уолпол так описывает описанные выше события:


«Лондонские купцы в числе шести или восьми сотен, среди которых были голландцы, евреи и всякие услужливые орудия, каких только удалось собрать, подписав один из этих раболепных панегириков [адресов], отправились в длинной процессии карет, чтобы отвезти его в Сент-Джеймс».



Способ продвижения адреса (modus operandi) причудливо подытожен на листе в «Оксфорд мэгэзин», т. II, стр. 134, под названием «Главные купцы и торговцы, собравшиеся в Конторе торгового мореплавания для подписания адреса». Эта гравюра изображает следующий этап развития событий. В газете «Паблик адвертайзер» от 11 марта 1769 года объявлялось: «В течение последних двух дней множество купцов и главных торговцев Лондона собирались в Конторе торгового мореплавания над Королевской биржей, чтобы подписать адрес Его Величеству и т. д.»

В «Оксфорд мэгэзин» утверждается: «Столь жаждали министры заполучить длинный список подписчиков, что, как достоверно сообщается, некоторые из адресов тогдашних „городских купцов“ были подписаны сапожниками, носильщиками, разносчиками, ливрейными слугами и самой презренной чернью; ибо поскольку количество рук было главной целью, их мало волновало, какого те были звания или состояния». Карикатурист развил этот взгляд на подписантов. Председатель или главарь — мясник, чей лоток с бараньим плечом брошен у его ног; он охвачен лояльным безумием и, сжав мясницкий нож наготове, восклицает: «Я вонжу свой нож в Великую хартию вольностей и разделаю тушу Билля о правах!» Носильщик со своим узлом проклинает «косые глаза» Уилкса и желает, чтобы он «надломился под своей ношей». Петицию подписывает цирюльник с тазом под мышкой и только что заказанным олдерменским париком: «Ага, у меня заказ на новый парик — всего лишь за подписание моего имени». Шотландский разносчик с тюком и посохом, один из приспешников лорда Бьюта, заявляет: «Соуни тоже должен расписаться, хоть бы и самому дьяволу, ради моего доброго лорда». Подмастерье пекаря с корзиной буханок за спиной приближается следом, щедро вознагражденный за помощь: «Братья-купцы, следуйте моему примеру, и вы никогда не останетесь без хлеба»; и даже чумазый трубочист питает надежды на министерское покровительство: «Кто знает, может, меня назначат на какую-нибудь трубу при Дворе?» На видном месте за столом, где лежит столь осуждаемый «адрес», сидит еврейский меняла, воодушевленный перспективами казенного куша: «О, урвать бы большой кусок казенных бумаг!» А голландский биржевой маклер Ван Скрип восклицает: «Ах, солидный куш для минхера тоже!» — подписка на государственные займы, выгодная тем, кто получал преимущественные квоты, и, как описывалось, якобы распределявшаяся министерством в порядке подкупа.

Нападки, вызванные закулисными методами навязывания этих адресов обществу, проиллюстрированы в «Послании к „Норт Бритон“», которое появилось в «Оксфорд мэгэзин» в сопровождении гравюры «Адресующиеся купцы». Послание пространно, и мы имеем возможность привести лишь вступительные отрывки. Возможно, оно написано «брентфордским пастором»; во всяком случае, манера изложения и суть указывают на предложенное авторство. В качестве эпиграфа приведено: «Нет ничего нового под солнцем» (Еккл. i. 9)—


«И вот, сэр, то, о чем вы часто предсказывали, наконец сбылось. Мы благополучно скатились в самую сточную канаву времен Стюартов. Партия абонтеров вновь возродилась; тех абонтеров, которые в царствование короля Карла Второго выражали отвращение ко всем патриотическим и общественно полезным — как сказал бы я, но как они изволили их называть — мятежным и наглым петициям, которые подавались королю с требованием созыва парламента и обеспечения прочих прав и свобод народа.

Что подобные мерзавцы существовали в то время, когда монарх претендовал на божественное, неотъемлемое, наследственное право тиранствовать и разрушать конституцию, а многие из его подданных были готовы с этим согласиться, не представляет ничего странного; но что таковые сыщутся в правление государя, чье семейство вознеслось на престол в прямом противоречии с этим нелепым принципом, было бы поистине удивительно, если бы мы не знали, что человеческая природа всегда остается прежней и что хотя семена рабства могут быть заглушены на время, но всякий раз, когда они встречают животворное влияние придворного солнца, они немедленно начинают оживать и буйно прорастать. И поистине, никогда эти семена не встречали столь плодородной почвы и столь благодатного неба, как при нынешней деспотической и тиранической администрации, когда каждый гарантированно получает вознаграждение в строгом соответствии с раболепством своего характера.

В этом отношении, правда, нынешние министры имеют огромное преимущество перед всеми своими предшественниками; ибо я не припомню ни единого комплимента, высказанного абонтерам в царствование короля Карла Второго, если не считать звания рыцаря, пожалованного Фрэнсису Уизерсу, эсквайру, добывшему и представившему адрес от Сити Вестминстер. Но насколько же более благодарными и щедрыми оказались наши нынешние министры! Они сделали бывшего главу городского магистрата тайным советником и предоставили ему контракт с правительством на пошив солдатского обмундирования стоимостью в 1000 фунтов стерлингов в год. Они помиловали убийц Маклафлина, Балфа и Маккерка и даже пожаловали им пенсии. Это, заявляют министры, лишь поддержка друзей; но если убийцы — их друзья, полагаю, мало кто позавидует им славе от подобных связей». 

«Некоторые адресы времен правления Стюартов дышали весьма свободным и независимым духом. В качестве примера может послужить адрес квакеров, поданный при восшествии на престол короля Якова Второго. Он был составлен в следующих выражениях:—

„Пришли мы“, — говорили они, — „выразить скорбь по поводу кончины нашего доброго друга Чарльза и нашу радость по случаю того, что ты стал нашим правителем. Нам говорят, что ты придерживаешься не тех же убеждений, что и Церковь Англии, как и мы; посему мы надеемся, что ты даруешь нам ту же свободу, которую позволяешь себе. Поступая так, мы желаем тебе всяческого счастья“.

«Там мы видим, как квакеры с присущей им прямотой и простотой совершенно напрямик заявляют его величеству, что он не являлся членом церкви Англии — обстоятельство, которое тогда многими считалось, а впоследствии было законодательно признано достаточным для лишения его права носить корону этих Королевств».

«Но насколько же более придворным и учтивым является язык наших нынешних составителей адресов. Они не только расточают высочайшие комплименты Королю, которых он, безусловно, заслуживает, они даже предлагают самую тошнотворную и слащавую лесть его министрам и слугам и выражают свое полное одобрение каждой части их поведения. Следовательно, они должны одобрять грабеж, совершенный против герцога Портленда, бойню на полях Сент-Джордж, бунт и убийства в Брентфорде, выведение МакЛафлина из-под юрисдикции законов, а также помилование Балфа и МакКвирка после того, как они были честно преданы суду и осуждены своим народом».

«Но, не удовлетворяясь декларацией своего одобрения действий министерства, они выражают крайнее отвращение и омерзение к поведению тех, у кого хватило дерзости им противиться. Следовательно, они должны испытывать отвращение к поступку фригольдеров Мидлсекса, которые избрали мистера Уилкса и мистера сержанта Глинна своими представителями в парламенте вопреки всем насильственным, возмутительным и незаконным попыткам министерства помешать им. Они должны испытывать отвращение к поступку 139 независимых депутатов, которые голосовали против изгнания мистера Уилкса из славного собрания, коего они составляют почтенную, а возможно, даже самую состоятельную, хотя и не самую многочисленную часть. Они должны испытывать отвращение к поступку горожан Лондона, горожан Вестминстера, фригольдеров Мидлсекса и всех прочих графств и корпораций, которые в своих наказах представителям выразили неодобрение именно тем мерам, которые одобряют составители адресов. Одним словом, они должны испытывать отвращение к поведению, по крайней мере к настроениям девяноста девяти из ста жителей Англии, кои, если опросить их по отдельности и непредвзято, обнаружили бы мнения, весьма отличные от мнения авторов адреса».



За «Битвой при Корнхилле», иначе говоря, борьбой за подписи под раболепным лояльным адресом, как уже описывалось, последовал новый этап состязания — попытка торжественно провести адрес через весь город, причем процессия была остановлена столкновением на Флит-стрит. Об этом бурном эпизоде 22 марта 1769 года появилась карикатура под названием «Битва у Темпл-Бар». Гравюра представляет панораму Флит-стрит; справа видны таверна «Дьявол», арочный вход в Темпл и кофейня Нандо; ворота заставы закрыты, а вокруг царит сцена смутной схватки. Отрубленные головы Флетчера и Таунли, насаженные на шесты над Темпл-Бар, изображены беседующими. Якобиты, казненные за участие в шотландском набеге 1745 года, интересуются, не являются ли авторы адреса «друзьями дела, столь дорогого нашему сердцу», которое водрузило их головы на заставу более двадцати лет назад. Экипаж, запряженный двумя лошадьми, находится в центре борьбы; кучер замечает: «Все они движутся в правильном направлении»; чернь забрасывает камнями экипаж, из которого спасается лицо, отвечавшее за сохранность лояльного адреса. Другой участник процессии, направлявшейся в Сент-Джеймс, ищет убежища от града снарядов у входа в кофейню Нандо. Другие экипажи подверглись аналогичным унижениям; слуги заявляют: «Наши господа славно изваляны в грязи!» Городской маршал и его скакун находятся под обстрелом толпы; сжав жезл и придерживая шляпу, чтобы защитить лицо, маршал заявляет: «Похоже, мне придется отправиться к ч***еву дьяволу!» Дьявол, примостившийся на вывеске знаменитой таверны, названной в его честь, с шотландским акцентом восклицает «в угоду моему лорду Бьюту»: «Бегите ко мне, мои детки!» Эта гравюра приведена в журнале «Лондон Мэгэзин» вместе с рассказом об обкидывании камнями и бегстве тех, кто участвовал в доставке адреса королю.


[image: ]
ПРОДОЛЖЕНИЕ БИТВЫ У ТЕМПЛ-БАР — ВРУЧЕНИЕ ЛОЯЛЬНОГО АДРЕСА В СЕНТ-ДЖЕЙМССКОМ ДВОРЦЕ. 1769 ГОД.

[Стр. 201.





Заключительный этап шествия адреса и сопровождавшего его кортежа экипажей ознаменовался появлением сатирической гравюры под названием «Продолжение битвы у Темпл-Бар», 1769 год, уменьшенный факсимиле которой приводится. Изображен фасад Сент-Джеймсского дворца, выходящий на Сент-Джеймс-стрит. Остатки процессии купцов, везших адрес в поддержку действующего министерства, спасаются бегством по Пэлл-Малл; экипажи с выбитыми окнами преследуют ядовитые залпы камней и грязи со стороны черни, в то время как катафалк с подстрекательскими плакатами удостаивается восторженного приема. Зрители, собравшиеся у кофейни Сент-Джеймс и вокруг дворца, поощряют враждебную демонстрацию; придворные наблюдают за беспорядками из ворот и окон Сент-Джеймсского дворца. Некто на башне, предположительно олицетворяющий лорда Бьюта, указывает на флюгер со словами: «Сильный северный ветер», то есть шотландский ветер. Гвардейцы совершают нападения на отдельных лиц; один джентльмен оказывается в окружении; за жестокостью солдат наблюдает священник, несомненно изображающий пастора Хорна, чей взор был устремлен на тех, кто попирал права подданных или незаконно чинил расправу над кем-либо из простых людей. Бурлескная траурная процессия разнообразила происходящее; ее возглавлял конный плакальщик в траурном крепе с траурным жезлом, а катафалк был запряжен двумя жалкими клячами — черной и белой; кучер выглядел столь же эксцентрично: утверждали, что правил ими некий шаловливый лордёнок, поговаривали, что это был молодой граф Маунторрис. На кузове этой повозки красовался броский плакат — изображение ирландского извозчика, бьющего дубинкой поверженного и беззащитного человека; эта движущаяся картина с надписью «Брентфорд» представляет участь мистера Кларка, чей проломленный череп, ставший результатом зверского нападения наемных головорезов Проктора, привел к его смерти. Подобные плакаты, «Поля Сент-Джордж» и «Шотландская победа», были расклеены на катафалке, чтобы напомнить министрам, что позор бойни мирных жителей на полях Сент-Джордж и преднамеренное убийство Уильяма Аллена (10 мая 1768 года) гренадером Шотландского полка не были забыты; цветная картина этого эпизода была выставлена с другой стороны катафалка. Попытка отвлечь внимание предпринимается у входа во дворцовые ворота, где фигура невысокого вельможи выделяется по орденской звезде на пальто; он использует свой сломанный должностной жезл как шпагу. Этот персонаж, который действительно схватил одного из бунтовщиков и который задуман как граф Талбот, лорд-распорядитель двора, остался с непокрытой головой — его парик слетел в потасовке с народом, — и в конце концов удар по голове остудил его пыл; гвардейцы спешат ему на помощь. Дальнейшие подробности завершения этого щекотливого вопроса с адресом приводятся в политических новостях того времени. Судя по всем отчетам, мистер Бем, на попечении которого находился злополучный свиток, был слишком занят обеспечением собственной безопасности, чтобы беспокоиться о судьбе адреса. Судя по всему, рассеявшаяся процессия направилась к Сент-Джеймсу без предъявителя документа, который повлек за собой столько затруднений. Согласно «Политическому регистру», к кофейне был отправлен гонец за адресом; там «мистер Бем, хватилочь его пропажи, пребывал в великом волнении».

История этого инцидента продолжается в «Политическом регистре» за 1769 год:—


«Купцы и торговцы, отступившие с адресом, упомянутым в отчете о событиях у „Королевского герба“, посредством неоднократных объявлений и частных писем добились того, что значительное число лиц подписало вышеупомянутый адрес в Концелярском бюро торговых моряков над Королевской биржей; ...поскольку была назначена среда, 22 марта, на два часа пополудни, в полдень того же дня великое множество купцов и т. д. сего города отправилось от Королевской биржи в своих экипажах с целью преподнести адрес Его Величеству в сопровождении городского маршала и констеблей; прежде чем они добрались до Чипсайд, толпа выказала им немало знаков своего гнева шипением, улюлюканьем, метанием грязи и т. д., но когда они прибыли на Флит-стрит, толпа стала совершенно буйной, перебила стекла в каретах, швыряла камни и стеклянные бутылки и выслала отряд затворить ворота Темпл-Бар, из-за чего кортеж был вынужден остановиться. Мистер Кук, городской маршал, отправившийся отворять ворота со своими спутниками, подвергся крайне суровому обращению; его одежда была сорвана со спины, а голова пробита в двух местах. Толпа затем атаковала джентльменов в их экипажах; мистер Бем (который вез свиток) и несколько его друзей, будучи измазаны грязь, были вынуждены искать убежища в кофейне Нандо. Некоторые из карет затем покатили вверх по Чансери-Лейн, Феттер-Лейн и Шью-Лейн; однако большая часть джентльменов, посчитав невозможным продолжать путь, вернулась по домам. Составители же адреса в конце концов добрались до Сент-Джеймса, но толпа забрасывала джентльменов грязью, когда те выходили из экипажей у Сент-Джеймсских ворот».



Те немногие, кто добрался до дворца, были настолько измазаны грязью, что являлись непредставимыми, а те из придворных, кто оказался в пределах досягаемости толпы, также были забрызганы. Документ, бывший главной причиной этого беспорядка, был в волоске от того, чтобы так и не достичь своего назначения.


«Когда мистер Бем был вынужден выйти из кареты у кофейни Нандо, дабы избежать толпы, в спешке он оставил адрес под подушкой на одном из сидений и немедленно приказал кучеру ехать домой; некто из толпы открыл дверцу кареты и принялся искать адрес, но поскольку кучер заявил, что „он отправлен вперед“ (хотя и не ведал, где он находится), они проявили меньшее усердие в поиске и упустили его из виду, не пошарив на шесть дюймов дальше по сиденью».



По дороге туда, через Стрэнд, к кортежу были сделаны уже упомянутые добавления, к немалому ужасу тех, кто в нем состоял:—


«Когда некоторые кареты доехали до Эксетер-Эксчейндж, из Эксетер-стрит выехал катафалк и двинулся перед ними; он был запряжен черной и белой лошадьми, а правивший им человек был облачен в грубый сюртук, напоминавший шкуру, с большой шапкой — одна сторона черная, другая белая, — и весь его облик был весьма гротескным. На одной стороне катафалка было намалевано на холсте изображение бунтовщиков, убивающих мистера Кларка на Брентфордских выборах, а на другой стороне было представлено, как солдаты стреляют в молодого Аллена в коровнике».



Журнал «Таун энд Кантри Мэгэзин» (1769) сообщает, что возница украшенного катафалка был «состоятельным человеком»; более того, в другом рассказе утверждается —


«Я всегда понимал, что покойный лорд Маунторрис, бывший тогда совсем молодым человеком, был тем лицом, которое в тот раз олицетворяло палача [Карла I?], держа в руках топор и закрыв лицо крепом». (См. «Исторические мемуары» Рраксолла; а также «Письма первого графа Малмсбери» и др.)



Катафалк следовал за кортежом, сделав короткую остановку у Карлтон-Хауса, где жила принцесса Уэльская, а также у резиденции «Кумберлендского мясника» и у дома лорда Уэймута на Пэлл-Малл (как виновника бойни на полях Сент-Джордж); оттуда катафалк с его «унизительными инсигниями» был загнан во внутренний двор Сент-Джеймса в сопровождении толпы, после чего удалился на Олбемарл-стрит. Копия адреса приведена в «Политическом регистре» (iv. 1769).

Адрес и его сторонники находились в плачевном состоянии, когда по прохождении вышеописанных перипетий был достигнут зал для приемов. Герцог Чандос писал мистеру Гренвиллу —


«Из ста тридцати купцов, шедших с адресом, лишь двенадцать смогли пробиться к Королю, и они были покрыты грязью, как, впрочем, и почти весь Двор».



Бунтующая толпа продолжала чинить бесчинства у дворцовых ворот, «сопровождая их угрозами самого опасного толка» (как заявлялось в королевской прокламации); в то время как граф Малмсбери писал: «Многие из толпы кричали: „Уилкс и без короля“, — от чего просто мороз по коже». Наконец, была зачитана прокламация против буйных сборищ, и —


«несколько человек были взяты под стражу солдатами; двоих же задержал лорд Талбот, бывший единственным министром, у которого хватило решимости выйти к толпе; его светлость захватил еще одного, но того отбили, а сам лорд получил жестокий удар по голове, будучи отброшен на каретку, после чего счел за благо укрыться среди солдат».



В полдень тех же событий в Сент-Джеймсе состоялся большой совет, а вечером был опубликован экстренный выпуск «Газетт» с прокламацией короля, лично наблюдавшего беспорядки вокруг фальшивого адреса, — «о пресечении бунтов» и т. д., начинающейся словами —


«Поскольку до нас дошло известие, что различные распущенные и бесчинные лица самым буйным и незаконным образом собрались вместе к нарушению общественного спокойствия и самым дерзким и наглым образом напали на нескольких купцов и прочих лиц, направлявшихся к нашему дворцу в Сент-Джеймсе, и совершили множество актов насилия и бесчинства перед воротами нашего дворца» и т. д.



Прокламация далее предписывает лорд-мэру и мировым судьям городов Лондона и Вестминстера, боро Саутарк, а также графств Мидлсекс и Суррей пресекать и подавлять любые бунты, мятежи и незаконные сборища и т. д.

Другая гравюра на ту же тему — как описывает мистер Эдвард Хокинс, из коллекции которого, завещанной Британскому музею, отобрано множество этих ранних иллюстраций — озаглавливалась: —

«СОСТАВИТЕЛИ АДРЕСОВ ИЗ ГОТЭМА; ИЛИ ВЗГЛЯД НА КАТАФАЛК».



“Sing the Addressers who lately set out


To flatter the great and honesty rout,


Where Frenchmen, and Swiss, and Hollanders shy


United their forces with Charley Dingley,” etc.







Процессия и катафалк (возница восклицает: «Уилкс и свобода») снова показаны у Сент-Джеймсского дворца. Главный зачинщик, Чарльз Дингли, выставлен основным посмешищем этой сатиры, и, поскольку адрес начался с него, им же он подобающим образом и завершается. За катафалком с плакатами следует экипаж, несущий на крыше ветряную мельницу — намек на чересчур знаменитые лесопилки Дингли в Лаймхаусе, которые были разрушены оставшимися без работы пильщиками и другими бунтовщиками. Кучер этого экипажа пытается успокоить толпу: «Уилкс и свобода, джентльмены; я не прикладывал руки к проклятому Адресу». Главный преступник, видимый внутри экипажа, также взывает к разъяренной толпе: «Ради Бога, джентльмены, пощадите меня; хотел бы я, чтобы этот Адрес провалился в ад, прежде чем я связался с ним». Его испачканный грязью лакей заявляет: «Моя ливрея под стать моему господину — чертовски грязна». На следующей карете восседает шут в колпаке с бубенцами, сидящий «на бойне в Амбоине»; эта фигура безумия восклицает: «Я веду за собой мистера Дингла»; седок, один из подрядчиков по займам и соискателей министерской милости, кричит: «Ayez pitié de moi!» «Падение Дингла, новая песня», распевается уличной певицей. Дохлые кошки и грязь летят в процессию, за которой следуют стоны и свист зрителей.

Вышеупомянутые события получают дальнейшее разъяснение в «Диалоге между двумя головами на Темпл-Бар». Рассказчик утверждает, будто подслушал следующий разговор о политике между отрубленными головами бунтовщиков 1745 года, насаженными над Темпл-Бар:—



“But soon more surpris’d, and I’ll tell you the cause, sir,


The heads on Temple Bar were in a deep discourse, sir.


‘Why, Fletcher,55 your head and mine has been fixed hither


These full twenty years, expos’d to all weather


For being concerned in a Scottish rebellion:


Not like Bute, the nation to rob of three million.’


‘Ay, Townsend, but Bute play’d the jockey so fair, sir,


Got the money for riding the old Georgian mare, sir,


But his tricks at St. James’s Wilkes soon did disclose, sir,


Tho’ squint-ey’d, saw how Bute led the King by the nose, sir.’


‘Why, Fletcher, that’s worse than open rebellion!


And here’s room on the Bar if they would but behead him;


In St. George’s Fields there’s room for a gibbet,


But justice of late, they don’t choose to exhibit.


If justice took place, ’twould cause Jack some trouble,


Lord Mansfield himself, might, by chance, mount the scaffold.


No more alt’ring records; but this joke might be said,


As blind with the scales, he appears without head.











And half a score more, tuck’d up in a halter;


But don’t forget to hang Luttrell and Proctor,


For ’tis such rogues as these that corrupted the nation,


And caus’d these disturbances, strife, and vexation.


Then the King would be freed from all of roguish party,


And let those fill their places who are loyal and hearty.’”









ГЛАВА VIII. ПЕТИЦИИ И РЕМОНСТРАЦИИ ТРОНУ, 1769–1770.


Петиции и ремонстрации стали заставлять министров трепетать, как бы в конце концов симпатии трона не обратились в надлежащее русло и король не склонился поддержать дело народа, который, надо отдать ему должное, оставался преданным королю в обеих критических ситуациях, описанных как происходившие при Карле II и Георге III и имевших более чем случайное сходство.

Ремонстрации горожан настойчиво представлялись королю, хотя на пути их подачи чинились всевозможные препятствия посредством мелких унижений, которым подвергались те, кто осмеливался предстать пред очами монарха с целями, столь неприятными для королевских представлений о суверенном праве —



“Make prayers not so like petitions


As overtures and propositions.”


(«Хьюдибрас»)






5 июля 1769 года лондонское Сильверство вручило королю петицию; лорд-мэр Самюэл Тернер, сэр Роберт Ладбрук, олдермен Бекфорд и другие сторонники народной свободы были уполномочены представить это изложение жалоб, из коих достаточным будет привести следующие выдержки:—


«Мы изменили бы нашему долгу перед вашим Величеством, равно как перед самими собой и нашими потомками, если бы уклонились от представления трону тех отчаянных попыток, которые предпринимались и предпринимаются столь успешно с целью разрушить ту конституцию, духом которой мы обязаны связи, существующей между вашим Величеством и подданными сих царств, и подорвать те священные законы, что наши предки запечатлели своей кровью».

«Ваши министры из корыстных побуждений и в нарушение всякого долга различными перечисленными путями посягнули на наше бесценное и неотчуждаемое право на суд присяжных».

«Они безнаказанно издавали общие ордера и насильственно захватывали людей и личные бумаги».

«Они сделали законы недейственными для нашей безопасности, посягнув на Хабеас корпус».

«Они стали причиной назначения наказаний и даже пожизненного заключения без суда, обвинения или приговора».

«Они скомпрометировали гражданское судопроизводство назначением лиц, во многих отношениях не отвечающих требованиям этого важного доверия, и тем самым намеренно предоставили предлог для призыва на помощь военной силы».

«Они открыто заявляют и стремятся утвердить абсолютно несовместимое с нашей конституцией правило, будто „повод для эффективного применения военной силы возникает всегда, когда над гражданской властью глумятся или оскорбляют ее“; и посредством рокового и ложного применения этого правила они бессмысленно и злонамеренно пожертвовали жизнями множества невинных подданных вашего Величества, а также проституировали священное имя и авторитет вашего Величества, дабы оправдать, одобрить и превознести собственные незаконные и кровавые деяния».

«Они укрыли от наказания не одного убийцу, противоестественно заменив оное наградой».



«И после того, как они оскорбили и попрали закон по разным поводам и с помощью различных ухищрений, как внутри страны, так и за ее пределами, они наконец завершили свой замысел, насильственно исторгнув у народа последнее священное право, что у нас оставалось, — право выборов, путем беспрецедентного посажения кандидата, заведомо выставленного и избранного исключительно ими самими. Тем самым они лишили ваших подданных всяких надежд на парламентское исправление и не оставили нам никакого иного прибежища, кроме Бога и вашего Величества».

«Все это они сумели осуществить посредством коррупции, скандального нецелевого использования и растраты народной казны, а также позорной проституции общественных почестей и должностей; добиваясь покрытия дефицитов цивильного листа без проверок; и вместо наказания одаряя почестями казначея, общественного неплательщика миллионов, на которые не представлено отчета».

«Руководствуясь нелицемерным чувством долга перед вашим Величеством и нашей страной, мы отважились столь смиренно представить трону эти великие и важные истины, которые составляли заботу ваших министров скрывать. Мы усерднейшим образом умоляем ваше Величество даровать нам исправление. Исключительно ради исправления и для таких случаев, как нынешний, великие и обширные полномочия доверены Короне мудростью той Конституции, защищать которую был избран прославленный род вашего Величества и которую, уповаем на Бога, он вечно продолжит поддерживать».



Смысл каждого из приведенных выше абзацев был исчерпывающим, пример — общеизвестным. В этой петиции нет ни одного преувеличенного утверждения, ни одного перенасыщенного красками чувства, если учесть, что один лишь этот абзац описывает не что иное, как самоубийственные меры, которые расчленили империю и стоили метрополии верности «колоний», то есть американского континента, в следующих простых словах:—


«Они [администрация Графтона] установили бесчисленные неконституционные правила и налогообложение в наших колониях. Они добились того, что в некоторых из них доходы взимались в порядке прерогативы».



Каль бы ни была заслуженна эта причина, она являлась оскорблением для короля, чей разум, никогда не отличавшийся ясностью, находился тогда «под влиянием худших советников», как утверждалось в первой мольбе петиции. Документ — когда петиционерам после долгих препон, задержек и ухищрений, и «хотя никакого времени для его принятия назначено не было», было позволено предстать перед монархом на приеме — наконец был вручен; однако король не дал никакого ответа, но, передав петицию лорду-о-дежурству, отвернулся от просителей, которые олицетворяли честность и торговое величие города Лондона и являлись его избранными стражами, и заговорил о посторонних предметах с бароном Диденом, датским послом, стоявшим неподалеку.

После недавнего слащавого приема «фальшивых адресантов» ничто не могло быть презреннее той нарочитой дерзости, с которой обошлись с Лондонской корпорацией, и оскорбления, заключавшегося в том, чтобы оставить гражданского магистрата


«слоняться по проходам Придворного ведомства, дабы мельком увидеть Его Величество во время его торжественного шествия, с тем чтобы вручить ему ремонстрацию, затрагивающую самые насущные интересы свыше двенадцати миллионов людей, которые в поте лица своего поддерживают помпезность и парадность королевской власти и раздувают изнеженную гордыню и франтовское тщеславие пустых придворных».



В этот критический момент дерзко высказывалось предположение, вытекавшее из преднамеренного оскорбления представителей как города, так и народа, будто правители, ослепленные в своем стремлении к собственному уничтожению, тогда решили —


«что они достаточно подготовлены к окончательному искоренению свободы на этом острове и что намеренными оскорблениями они подталкивают народ к совершению какого-нибудь бесчинства, которое могло бы дать им предлог немедленно претворить в жизнь их план тирании».



Если город своим достойным и законопослушным поведением разрушил эти ожидания, то утверждалось, будто придворная партия не станет ждать повода, чтобы обрушить свою месть под тонким прикрытием карающего правосудия, а перейдет к отдаче приказа вывести «Шотландский полк, как в деле на полях Сент-Джордж, не дожидаясь ни малейшего видимого признака необходимости».

Один из корреспондентов «Оксфорд Мэгэзин», писавший под псевдонимом «Филополис», ссылаясь на угрозы бойни на полях Сент-Джордж и на том основании, что недавняя стрельба причинила сравнительно небольшой ущерб участвовавшим бунтовщикам, заявлял:—


«Мне действительно доводилось слышать утверждения придворных в оправдание того, что вся военная расправа того дня была направлена исключительно против мистера Уилкса, которого, как они надеялись, прикончит какая-нибудь счастливая пуля, подобно тому как Ирод рассчитывал, что наш Спаситель будет умерщвлен среди младенцев, убитых им в Вифлееме. В доказательство этого смягчения вины они показывают сплющенные пули, выпущенные героями, расставленными для этой цели в надлежащих местах, и оставившие следы на стенах вокруг окон покоев мистера Уилкса в Королевской скамье». «Если в этом есть хоть доля правды, — пишет „Филополис“, — я посоветовал бы городу соблюдать осторожность и никогда не позволять собираться вместе более чем дюжине своих жителей одновременно, опасаясь, как бы не подоспел Закон о бунтах с двумя или тремя бригадами мушкетеров во главе с заштатным миротворцем, которому наплевать на жизни горожан, лишь бы у него были надежды прикончить Бекфорда и двух шерифов чужими руками».



Петиция, врученная лорд-мэром с таким трудом и после множества наглых ухищрений и отказов, не смогла привести короля к разумному пониманию своего положения или опасностей, которым подвергался трон из-за безрассудного и неконституционного поведения администрации. Впоследствии при вручении «ремонстрации» король дал письменный ответ на первоначальную петицию, подвергнув суровой критике упорное отстаивание попранных прав рождения, на чем настаивали «скорбящие горожане», и наградив их справедливые жалобы выговором вместо исправления; доводы же, изложенные в петициях, были сочтены Его Величеством «неуважительными к нему самому, оскорбительными для его парламента и несовместимыми с принципами конституции» — проявление дерзкой двуличности, более достойное династии Стюартов.

Щекотливый вопрос Мидлсекских выборов, заключение Уилкса в тюрьму, неконституционный допуск Латтрелла в Палату и особенно равнодушие Короля к петициям и справедливым ремонстрациям своего народа воплощены в стихотворной форме как —

«НОВАЯ ПЕСНЯ, ЯВЛЯЮЩАЯСЯ ПОЭТИЧЕСКОЙ ПЕТИЦИЕЙ КОРОЛЮ.



“Good Sir, I crave pity, bad is my condition:


You’ve sworn to relieve me, as I understand;


To tell you the whole, pray read this Petition;


My name you know is Old England:


Tho’ you’ve receiv’d many, and not answer’d any,


I hope Old England’s will not be forgot,


For if you deny me, the land will despise ye—


’Twas King Charles the First by the axe went to pot.


My right arm is wounded, and Middlesex county


I always esteem’d the bloom of my plumb.


And murd’rers have got a pardon and bounty,


From this precious arm they have torn a thumb;


For Wilkes is took from me, such wrongs have they done me,


They’ve alter’d records unto their disgrace;


’Tis thus that they’ve done, and a bastard son,


While my darling’s in prison, now sits in his place.


My head is wounded, if such a thing can be,


My troubles are such that I can take no rest;



Two sons are ta’en from me, Great Camden and Granby,


And to the world they have left me distrest:


For Granby’s a soldier, none better or bolder,


And Camden’s a lawyer in justice well known,


In law had such power, took Wilkes from the Tower,


These, these are the children I ne’er will disown.


So read my Petition, good Sir; ’tis not tattle,


But matter of consequence, you’ll understand;


And answer me not, Sir, about horned cattle,


Pray what’s a few beasts, to the peace of the land?


The land has been injur’d, our rights they’ve infringed,


And loud for redress it behoves us to call,


For should we let trespass, like an indolent ass,


With Middlesex then all our rights they must fall.


Our land it is ruled by rogues, roughs, and bullies,


In the nation’s confusion they go hand in hand,


Sharps, gamblers, profuse and extravagant cullies,


A very odd set for to govern the land:


Here’s Bute, we hear, dying, his mistress for him crying,


Her son he has learnt the same fiddle to play;


For he touches the string, in disgrace to the king,


But his mother has taught him—why what?—shall we say?”







В марте следующего года, прождав ответа почти двенадцать месяцев, Сильверство города решило составить новую, более жесткую ремонстрацию; было созвано собрание под председательством достопочтенного Уильяма Бекфорда, избранного к тому времени лорд-мэром во второй раз. В своем обращении «к Высшему суду всего Города» реальные опасности, угрожавшие Государству, были прослежены Бекфордом до их истинного источника — «всеобъемлющего попрания права выборов» —


«для сохранения коего Корона была справедливо отобрана у Якова Второго и возложена народом Англии на голову Вильгельма Третьего, а также дарована семье Его Величества. Что коррупция народных представителей была причиной и основой всех наших бед. Что ныне мы имеем лишь название парламента без его содержания».



Он заметил, сколь неприемлемо для лиц, занимающих государственные должности, и пенсионеров заседать в Палате общин; «ибо если человек не годился в присяжные или судьи в деле, где он был заинтересован, то насколько же меньше — в сенаторы, оправдывающие свое казнокрадство». «Он пожаловался на неравное и неадекватное представительство народа посредством маленьких, гнилых, ничтожных местечек». В ремонстрации, составленной по этому случаю, вновь красноречиво подчеркивались притеснения народа, и особо указывалось, что Палата общин в лице корыстного большинства —


«лишила народ его драгоценнейших прав. Они совершили деяние, более губительное по своим последствиям, чем взимание корабельной подати Карлом Первым или узурпация права диспенсации Яковом Вторым. Деяние, которое должно порочить все будущие заседания этого парламента; ибо акты самого законодательного органа не могут быть более действительными без законной Палаты общин, чем без законного принца на престоле».

«Представители народа необходители для создания законов, и наступает время, когда морально доказуемо, что люди перестают быть представителями. Время это ныне настало. Нынешняя Палата общин не представляет народ. Мы обязаны вашему Величеству повиновением под ограничением законов, касающихся созыва и сроков работы Парламентов; и ваше Величество обязаны нам тем, чтобы наше представительство, свободное от грубой силы или коррупции, сохранялось для нас в оных».



«Формы Конституции, подобно формам Религии, устанавливались не ради формы, но ради сути. И мы призываем Бога и человека в свидетели, что мы обязаны нашей Свободой не тем тонким и утонченным различиям, что изобрели должности, пенсии и доходные места; посему мы не позволим себя и обокрасть ими, но как она была добыта суровой добродетелью наших предков, так добродетелью их потомков она и будет сохранена».

«Поскольку же злодеяния министров вашего Величества по нарушению свободы Выборов и растлению благородной конституции Парламентов общеизвестны, равно как и подрывны по отношению к фундаментальным Законам и Свободам сего Царства; и поскольку ваше Величество по чести и справедливости обязаны неукоснительно сохранять оные согласно присяге, данной Богу и вашим подданным при Коронации, мы, ваши ремонстранты, уверены, что ваше Величество восстановите конституционное Правительство и спокойствие вашего народа, РАСПУСТИВ этот Парламент и удалив сих злых министров НАВЕКИ из ваших советов».



Эта мужественная и праведная ремонстрация была подана после множества мелочных пренебрежений и унижений, досаждений и ухищрений со стороны Двора и Короны; предпринимались также различные попытки дискредитировать подлинность этого документа как выражения мнения Олдерменского суда. Корпорация города в шестидесяти каретах в сопровождении различных должностных лиц направилась в Сент-Джеймсский дворец и была принята королем на его троне. Ремонстрация была зачитана; в ответ Его Величество зачитал заранее подготовленный ответ, в недвусмысленных выражениях осуждавший как прежнюю петицию, так и нынешнюю ремонстрацию, и заканчивавшийся заверением, что «он всегда делал закон страны правилом своего поведения, почитая за главную свою славу править свободным народом»; а затем, опускаясь до еще более очевидной лжи, утверждая наперекор фактам, с силой лицемерия, достойной Карла II:—


«с этой точки зрения я всегда был осторожен как в том, чтобы верой и правдой исполнять возложенное на меня доверие, так и в том, чтобы избегать даже видимости посягательства на те полномочия, которые Конституция вручила в иные руки».



Король очевидно являлся марионеткой более порочных умов, будучи наделен лишь слабыми собственными способностями к рассуждению. По прочтении своего уклончивого ответа, в то время как лорд-мэр и городские представители удалялись, пустота его интеллекта проявилась воочию — ибо в современных хрониках утверждается: «Его Величество мгновенно повернулся к придворным и разразился хохотом. Нерон играл на скрипке, пока Рим горел».

Поскольку прием, оказанный этим петициям, был далек от того, которого требовала их серьезность, в метрополии и провинциях начались новые волнения, и 30 марта Хорн Тук обратился с примечательной речью к фригольдерам графства Мидлсэкс, в которой живописал как виденные им совершенные убийства, так и поведение мировых судьей, заявлявших, будто министерские инструкции предписывали солдатам открывать огонь, а также упомянул пристрастие, проявленное на судах, и защиту, осуществляемую за счет Правительства, когда предпринимались попытки предать виновных правосудию. На этом собрании были составлены «Адрес, ремонстрация и петиция фригольдеров Мидлсекса» для представления, в которых королю настоятельно указывалось —


«что тайное и зловещее влияние пресекало и срывало почти каждую меру, предпринятую во благо его подданных, и породило меры, полностью подрывающие Свободы и Конституцию сих некогда процветающих и счастливых королевств».

«Не из-за легких или заурядных жалоб мы дерзаем столь неоднократно прерывать покой вашего Величества нашими жалобами. Не о незаконном притеснении отдельного лица; не о частичном посягательстве на нашу собственность; не о нарушении какого-либо единого закона мы сетуем, но о нарушении, коего единый удар лишает нас единственной конституционной гарантии наших Имуществ, Свобод и Жизней».

«Слуги вашего Величества атаковали наши Свободы в самую их сердцевину; они вырвали сердечные струны Конституции и сделали нашими разрушителями тех людей, которых законы назначили непосредственными стражами наших Прав и Свобод».

«Палата общин своим решением на последних выборах в этом графстве присвоила себе власть по своему усмотрению отменять фундаментальное Право Выборов, которое Конституция вручила в иные руки, а именно ее Избирателей, откуда единого исходит вся ее власть; власть, которой закон страны вмиг опрокидывается и обращается в волю и прихоть большинства одной Палаты парламента. И если эта мнимая власть применяется в полном объеме принципов, эта Палата не может более быть Представителем народа, но обособленным органом, полностью от него независимым, самосущим и самоизбираемым».

«Эти деяния полностью разрушили доверие подданных вашего Величества к одной существенной ветви законодательной власти, и если эта ветвь избирается образом, не согласным с законами и конституцией королевства, авторитет самого Парламента должен претерпеть крайний ущерб, если не погибнуть полностью».



Ремонстрация, из которой извлечены вышеприведенные абзацы, была вместе с петицией от графства Кент представлена Его Величеству в Сент-Джеймсе; обе были приняты и переданы дежурному лорду опочивальни; однако ответа не последовало.

Избиратели города Вестминстера также составили аналогичные «Адрес, ремонстрацию и петицию» —


«поскольку их прежнее обращение к трону оказалось безрезультатным, а новые и непомерные притеснения превзошли всякое терпение. Благодаря тому же тайному и злосчастному влиянию, коего первопричиной были все наши бедствия, исправление этих бедствий ныне было предотвращено; а сами бедствия — неоднократно подтверждены со следующим отягчающим обстоятельством: в то время как похитители наших прав остаются распорядителями советов вашего Величества, защитники этих прав были изгнаны со службы вашего Величества — ибо министры посоветовали вашему Величеству удалить с его должности за его голос в Парламенте высшего сановника Закона (лорда Кемдена), поскольку его принципы плохо сочетались с их принципами, а его безупречное отправление правосудия — с их коррумпированным управлением Палатой общин».

«Следовательно, мы вновь берем на себя смелость заявить вашему Величеству, что Палата общин посягнула на самые ценные свободы и прерогативы всех избирателей Великобритании; и, присвоив себе право избирать вместо того, чтобы принимать члена по его избрании, и перекладывая на представителя то, что принадлежало избирателю, они умалили достоинство и, опасаемся мы, подорвали авторитет самого Парламента».

«Поэтому мы вновь дерзаем смиреннейшим образом умолять ваше Величество о тех единственных средствах защиты, которые хоть в какой-то мере соразмерны природе зла: чтобы вы благоволили навсегда удалить из своих советов тех министров, которые своими наклонностями не подходят для сохранения принципов свободного государства либо своими способностями — для руководства советами великого и могущественного королевства; и чтобы скорейшим роспуском нынешнего Парламента ваше Величество на собственном примере и его роспуском показали, что права вашего народа должны быть неприкосновенны, и что вы никогда не принудите стольких оскорбленных и подобным обращением разъяренных подданных продолжать вручать заботу о своих интересах тем, от кого они вынуждены отнять свое доверие; доверять свои бесценные привилегии в руки тех, кто их предал, и веру в тех, кто предал ее».






«Мы чувствуем себя вынужденными настаивать с величайшей настойчивостью на этом нашем скромном, но искреннем обращении, поскольку каждый день, кажется, приносит подтверждение старой обиды или грозит появлением новой. У нас есть веские основания опасаться, что узурпация, начатая Палатой общин в отношении права выборов, может распространиться и на право подачи петиций, и что под предлогом пресечения злоупотреблений этим правом замышляется скомпрометировать и запугать нас, дабы мы прекратили осуществление самого этого права».



Представители, избранные народом, сделали все от них зависящее в отношении корыстного большинства, чтобы предать свое доверие и тех, кто послал их в Палату общин. Сопротивление поощрялось, и посредством встречных адресов трону король был предубежден против того, чтобы прислушиваться к пожеланиям народа. Эта ремонстрация исторнула ответ Его Величества, что «он представит ее своему Парламенту»; курьезный итог, учитывая, что его бедствующие подданные специально молили в ней короля стать их защитником от большинства в том самом органе, которое предало нацию, и на обсуждение этого коррумпированного собрания жалоба, затрагивающая сроки полномочий Палаты, должна была передаваться для исправления! Ремонстрация, напоминавшая импичмент администрации, фактически вручалась обвиняемым министрам, дабы они по своему усмотрению оказывали ей сопротивление, преследовали ее в судебном порядке или делали ее недейфективной. Воинственные суждения, изреченные «Юниусом» против этих беспринципных политиков, врагов королевства, были с лихвой подтверждены вердиктом потомства.

Прием, в остальном оказанный Вестминстерской ремонстрации, был совершенно недостойным. Когда делегация во главе с сэром Робертом Бернардом, избранным членом Палаты от этого города единогласным волеизъявлением избирателей, прибыла к дворцовым воротам, немедленно был выставлен усиленный караул солдат, впрочем, вовсе не в качестве комплимента, ибо —


«хотя не было ни малейшего признака чего-либо беспорядочного, солдаты вели себя самым наглым образом и били многих людей штыками, причем без всякой провокации. Джентльмены, выйдя из экипажей посреди кликов народа, прошли сквозь строй солдат и поднялись наверх к двери Зала приемов, где их встретил один из Грумов опочивальни, который спросил сэра Роберта Бернарда, есть ли у него что преподнести его Величеству? На что сэр Роберт ответил: „Да, Адрес, ремонстрацию и петицию города Вестминстера“. На что Грум опочивальни изрек: „Он пойдет и доложит Лорду-о-дежурству“. Он удалился немедленно, но поскольку не возвращался долго, сэр Роберт Бернард предложил войти в Зал приемов, что он и сделал. При открытии двери тот же Грум опочивальни сказал, что не может найти Лорда-о-дежурству; но скоро найдет. Тем не менее джентльмены прошли дальше, и спустя какое-то время Лорд-о-дежурству подошел к ним и сказал, что если им есть что вручить его Величеству, он примет это в соседней комнате, куда они соответственно и направились; и спустя некоторое время, когда его Величество вошел в комнату, сэр Роберт представил Ремонстрацию в развернутом виде. Его Величество передал ее Лорду-о-дежурству, который передал ее другому, а тот вручил Груму опочивальни, и тот унес ее».



Предательское большинство Палаты общин по наущению павших министров продолжало обращаться к королю со встречными петициями, призванными скомпрометировать ремонстрации народа — тех самых избирателей, которые избрали их защитниками своих свобод.

Наконец, городом была предпринята новая попытка, и для этой цели было созвано общее собрание, на коем главный магистрат, Олдерменский суд и Общий совет постановили возобновить свою петицию и дополнительно рассмотреть «ответ» короля.


«Затем было внесено предложение о выражении благодарности Суда лорду Чатему за его недавнее поведение в Парламенте и за его рвение, проявленное во имя священнейших Прав выборов и подачи петиций, а также за обещание его усилий по поддержке независимого и более равного представительства».



При обсуждении предложения, осуждающего крайне неподобающее обращение, которому город Лондон подвергся в последнее время со стороны министров его Величества, было высказано пожелание составить как можно более жесткую ремонстрацию по поводу попранного права выборов. На это олдермен Уилкс, заметив особую деликатность своего положения, произнес —


«что он не скажет ни слога об исключенном лице; но если Палата общин способна посадить среди себя любого джентльмена, не избранного народом, конституция вырвана с корнем, и народ утратил свою долю в законодательной власти; что лишение кого бы то ни было права заседать в Парламенте, если таковой не дисквалифицирован законом, есть оскорбление каждого Графства, Города и Местечка и упразднение формы правления, установленной законом в сем Королевстве».



Рекордер придрался к определенным решительным выражениям при составлении ремонстрации, в особенности касающимся ответа короля, который, как он заявлял, не мог рассматриваться как акт министров, но должен почитаться личным делом короля. Комитет был потрясен тем, что рекордер приписал королю один из самых неконституционных актов его министерства, и без единого голоса против постановил отклонить возражение рекордера, после чего этот чиновник решительно протестовал против ремонстрации как против Пасквиля. Тогда олдермен Уилкс поднялся и упомянул о своем нежелании говорить вновь, но к этому его принудило заявление рекордера, будто ремонстрация является пасквилем; что он тоже претендует на то, чтобы кое-что смыслить в природе пасквиля; что он рассуждает не только на основе теории, но приобрел большой опыт по этой части; что ремонстрация сплошь основана на известных и вопиющих фактах, причем каждое слово носит печать истины; что конкретное деяние, на которое жалуются в связи с попранным правом выборов, было злонамеренным и преднамеренным актом большинства в Палате общин, ибо министр заявил, что „если бы у какого-то человека нашлось всего четыре голоса за Мидлсекс, он все равно был бы заседающим депутатом от графства!“ Лорд-мэр Бекфорд подтвердил утверждение Уилкса, завершив словами: „Я тогда присутствовал в Палате общин“.

Протест был соответствующим образом представлен; в нем выражалось удивление по поводу порицания, недавно высказанного престолом в адрес верных и удрученных граждан, которые возложили свои жалобы и горести к стопам своего Суверена как отца своего народа, способного и желающего исправить их бедствия.

Заключительный абзац был весьма уместен и не обнаруживал ни малейшего ослабления твердости:


«Ваше Величество не может не одобрять того, что мы отстаиваем здесь самые ясные принципы конституции против коварных попыток злых советников запутать, сбить с толку и поколебать их. Мы преисполнены решимости твердо держаться тех прав и свобод, которые наши предки мужественно отстояли в ходе незабываемой Революции и которые их сыновья будут вечно решительно защищать. Поэтому мы вновь подтверждаем у подножия престола свои притязания на непреложное право подданного — на полный, свободный и неискаженный Парламент, законно избранный во всех своих членах; право, которое эта Палата Парламента явно нарушила, по своей воле и прихоти лишив графство Мидлсекс одного из его законных представителей и произвольно назначив рыцарем коронного землевладения лицо, не избранное большинством фригольдеров. В качестве единственного конституционного средства возмещения ущерба, оставшегося ныне у оскорбленных избирателей Великобритании, мы со всевозможными настоятельными мольбами умоляем о роспуске нынешнего парламента, смещении дурных министров и полном искоренении того пагубного влияния, которое породило столь сильное народное недовольство.

«Между тем, Государь, мы возносим непрестанные молитвы к Небесам о том, чтобы Ваше Величество царствовали так, как могут царствовать только Короли — в сердцах и посредством сердец верного, преданного и свободного народа».



Ответом короля на этот протест было следующее:


«Я изменил бы общему благу, равно как и самому себе, если бы не выразил своего неудовольствия по поводу недавнего Адреса. Мои чувства на этот счет остаются прежними; и я плохо заслужил бы право именоваться отцом моего народа, если бы позволил уговорить себя использовать мою прерогативу так, как, по моему глубокому убеждению, несовместимо с интересами и опасно для конституции королевства».



После того как Его Величеству было угодно дать вышеприведенный ответ, лорд-мэр испросил разрешения на ответную речь, и, по получении оного, Бекфорд произнес исполненный достоинства и благородства ответ, вошедший в историю:



(“If worth allures thee, think how Beckford shone


Who dar’d to utter Truths before the throne.”)








«Милостивейший Государь! Будет ли угодно Вашему Величеству проявить столь великое снисхождение и позволить Мэру Вашего верного Сити Лондона заявить в Вашем Королевском присутствии от лица его сограждан о том, сколь сильно одно лишь предчувствие гнева Вашего Величества всегда отражается на их настроениях. Объявление об этом гневе уже наполнило их невыразимой тревогой и глубочайшей скорбью.

«Позвольте мне, Государь, уверить Ваше Величество, что во всех Ваших владениях нет подданных, более верных, более преданных или более привязанных к персоне и семье Вашего Величества, либо более готовых пожертвовать своими жизнями и состояниями ради поддержания истинной чести и достоинства Вашей Короны.

«Поэтому мы со смирением и покорностью величайшими усерднейше молит Вас, Государь, не отпускать нас из своего присутствия, не высказав более благоприятного мнения о Ваших верных гражданах и не даровав нам какого-либо утешения, по крайней мере некоторой перспективы возмещения ущерба.

«Позвольте мне, Государь, заметить далее, что всякий, кто уже осмелился или впредь попытается посредством лживых внушений и намеков отвратить привязанность Вашего Величества от Ваших верных подданных в целом и от сити Лондона в частности, а также подорвать Ваше доверие к Вашему народу и уважение к нему, является врагом персоны и семьи Вашего Величества, нарушителем общественного спокойствия и предателем нашей счастливой Конституции, каковой она была установлена в ходе славной революции 1688 года».



По завершении этих излияний просвещения для королевского разума лорд-мэр прождал более минуты в ожидании ответа с «более благоприятным мнением», но такового не последовало.

«По этому случаю, — говорит сатирик, — Нерон не играл на скрипке, пока Рим горел». Смирение и серьезная твердость, с которыми исполненный достоинства Бекфорд — пользовавшийся дружбой великого графа Чатема, с коим у него было много общего, — произнес эти слова, «исполнили весь Двор восхищения и смятения»; ибо там обнаружили совсем не те лица среди граждан, ожидать которых велело описание лорда Помфрета, заявившего в Палате лордов,


«что сколь бы заносчивым и наглым ни было поведение низких граждан на их собственной навозной куче, когда они являлись в королевское присутствие, головы их поникали, словно тростник, а глаза моргали, как у сов при солнечном свете».



19 мая король распустил тот парламент, который, одобрив адреса обеих палат, подкрепил королевское порицание в ответ на народные петиции. «Преобладание вражды и разногласий среди их сограждан» особо упоминалось в речи Его Величества, в то время как поведение обеих ветвей его законодательной власти удостоилось в ответ столь лестных похвал, каковые их раболепная податливость заслужила презренными средствами:


«Тот настрой, с которым вы вели все свои дела, доставил мне величайшее удовлетворение, и я жду самых счастливых результатов от твердости, равно как и умеренности, проявленных вами в весьма критических обстоятельствах, сопровождавших ваши недавние обсуждения».



Каким бы недостойным ни было оказанное в то время приемлемое отношение к сим петициям, обращенным к престолу со стороны его истинных сторонников, правое дело в конце концов восторжествовало вопреки крючкотворству ответных раболепных заявлений, сфабрикованных по наущению тех, чьи перспективы зависели от пребывания у власти фальшивых политиков, одинаково презирающих голос и интересы народа и уповающих на продажность своих приверженцев и низменный инстинкт самовозвеличения за счет государства, существовавший в умах столь же корыстных, как и они сами.


«В конце концов граждане преуспели вопреки совместным усилиям Двора, Министров и Парламента; и их дело с тех пор было торжественно и всеобще признано делом Конституции и свободы. Невозможно переоценить национальное значение совершенного ими шага».



Весьма точно было замечено «Юниусом», чей моральный облик и убеждения имеют более чем случайное сходство с высказываниями того патриотического государственного деятеля, лорда Чатема, с чьим именем авторство «Писем» Юниуса может однажды сблизиться:


«Благородный дух метрополии — это животворящая кровь государства, собранная в сердце; из этой точки она циркулирует со здоровьем и бодростью по каждой артерии Конституции».



Великий Чатем и его друг Уильям Бекфорд выделяются на фоне остальных людей в связи с той коррумпированной эпохой, когда искусство государственного управления в массе своей сводилось к способности развращать наибольшее число людей на самых выгодных условиях, какие только удавалось изыскать; они жили во времена, когда свобода подвергалась особой опасности, и как поборники народных прав оказались достойны тех вызовов, с которыми столкнулись. В дни, когда первый магистрат сити может деградировать до положения раболепного царедворца, историю твердой позиции Бекфорда уже нельзя считать наиболее ценной частью гражданских традиций. То, что его сограждане по достоинству оценили его усилия, доказывается благодарностью, полученную им за его искусную и исполненную достоинства речь, обращенную к королю; его ответ было велено внести в летописи сити, а впоследствии, после его кончины, он был высечен на воздвигнутом в Гилдхолле памятнике его памяти.

Удар, нанесенный коррумпированной администрации петициями Вестминстера и других городов, по-видимому, поумерил пыл министров; во всяком случае, в 1770 году ни один придворный кандидат по Вестминстеру выставлен не был, и вследствие этого избрание либерального кандидата прошло на безальтернативной основе.

30 апреля в полдень у церкви Святого Павла в Ковент-Гардене начались выборы представителя в парламент от Сити и Свободы Вестминстера на место почтенного Эдвина Сэндиса, возведенного в звание лорда Сэндиса. Значительное число избирателей собралось рано утром у «Стандартной таверны» в Лестер-Филдс и оттуда в сопровождении музыкального ансамбля и прочего двинулось процессией через Пикадилли к резиденции сэра Роберта Бернарда в Гамильтон-стрит. Когда они прибыли к Ковент-Гардену, вся площадь была заполнена. После объявления о соблюдении тишины баронет сэр Джон Хасси Делаваль, обращаясь к народу, произнес,


«что он рад видеть столь колоссальное число присутствующих избирателей, поддержавших выдвижение в Вестминстер-холле в минувший четверг; что сэр Роберт Бернард выступил в защиту прав народа в его справедливых жалобах на недавнее вопиющее попрание их свобод; и заключил замечанием, что они пришли подтвердить своими голосами этот свой свободный и славный выбор».



Виконт Маунторрес поддержал предложение в пламенной речи, в которой изложил


«заслуги и принципы сэра Роберта Бернарда; бедствия, от которых страдал народ; грубейшее попрание их прав в деле Мидлсекса; невозможность того, чтобы какой-либо король, какой-либо парламент, суды или все они вместе взятые могли уничтожить конституционные права народа».



Эти речи были встречены с ликованием двадцатью тысячами присутствовавших людей, среди которых поддерживался строгий порядок.

По совершении надлежащих провозглашений и при отсутствии иных кандидатов протокол о результатах выборов был подписан присутствовавшими на избирательной трибуне джентльменами. По окончании выборов джентльмены удалились в ризницу, где ими был подписан избирательный документ, который в итоге был возвращен в Канцелярию Короны. На следующий день сэр Роберт Бернард был представлен в Палате общин достопочтенным Генри Гренвиллом и Уильямом Палтни и занял свое место в качестве депутата от Вестминстера. Поскольку результаты выборов в Вестминстере обычно вызывали интерес у других избирательных округов, эти выборы преподносились как надлежащий пример для каждого города в королевстве, а также для всех графств и местечек, дабы те избирали своих депутатов в духе свободы и без лишних расходов. Фригольдеры Вестминстера заранее постановили —


«что если бы эти выборы были состязательными, они не стоили бы сэру Роберту Бернарду ни шиллинга, поскольку избиратели были полны решимости поддержать свой свободный выбор».



Данный конкретный избирательный документ представляет собой показательный случай, доказывающий, что виновники коррупции в выборных делах были более виновны, чем те, кого они развращали. На избирательной трибуне в Ковент-Гардене — где в прошлые времена министры тратили огромные суммы, помимо того что задействовали всю полноту власти и интриг для проведения своих ставленников — вся процедура неизменно представляла собой сплошную череду взяточничества, ухищрений и беззакония, грубой силы и беспорядков. В рассматриваемом же случае 1770 года администрация, судя по всему, была несколько запугана результатами своих опрометчивых маневров по навязыванию графству ставленников министерства: недавние события вокруг Мидлсекса по-прежнему вызывали беспокойство; конституция была попрана — причем не безнаказанно, — и серьезные последствия в виде импичмента были вовсе не исключены; следовательно, поскольку народ был оставлен наедине с законным осуществлением своих свобод, выборы прошли мирно, организованно и в том правильном ключе, как описано выше: свобода не выродилась в распущенность, «никто не остался в убыток на грош», а представительная система в чистоте своего действия была на сей раз сохранена в Вестминстере.

CHAPTER IX.

REMARKABLE ELECTIONS AND CONTROVERTED ELECTION
PETITIONS, 1768 TO 1784.

Подвиги Уортонов, Уолполов, Мальборо, Пелхэмов и Графтонов в деле расточения огромных сумм на подкуп электората поблекли и казались незначительными на фоне состояний, поставленных на кон в ходе одного лишь состязания несколько позже: так, расходы на состязательных выборах в Линкольне могли составлять по двенадцать тысяч на кандидата; и, как нам сообщают, «время от времени, после упорной борьбы в таких местах, как Колчестер, все потерпевшие поражение лица объявлялись в “Газетт”». Утверждается, что две великие избирательные кампании в графстве Хэмпшир в 1790 и 1806 годах обошлись министерским кандидатам в двадцать пять тысяч каждая в обоих случаях, в то время как расходы их оппонентов были пропорционально велики. Выборы, до сих пор памятные для жителей Нортгемптона как «Расточительные выборы», в ходе которых в 1768 году три графа боролись за выборы в местечке в пользу своих ставленников, представляют собой поразительный пример того, до каких крайностей отваживались доходить пэры-торговцы голосами в «эпоху налогоплательщиков». Оппонентами выступали графы Галифакс, Нортгемптон и Спенсер, а их соответствующими ставленниками, выставленными друг против друга в этом почти разорительном «турнире», были сэр Джордж Осборн, сэр Джордж Бриджес Родни и достопочтенный Томас Хоу. Кандидаты имели мало значения в этом конфликте; всю тяжесть борьбы вынесли на себе их покровители. Предвыборная агитация началась задолго до голосования; оно растянулось на четырнадцать дней — явление феноменальное в те времена, когда выборы часто решались и результаты оглашались еще до десяти часов утра в день голосования. Согласно избирательному списку, законное число избирателей, составлявшее около 930 человек, было превышено на 288, однако путаница с личностями объяснялась тем, что беспорядочное гостеприимство трех благородных особняков было отдано на милость толпы на протяжении недель: в знаменитых исторических резиденциях Хортон, Касл-Эшби и Элторп оргии, изображенные в «Обеде по случаю выборов» Хогарта — «наполненные подпитыми настроениями» тех, кого Бабб Доддингтон метко назвал «продажными беднягами», — затягивались на неопределенный срок. «Налогоплательщики» — чесальщики шерсти, ткачи, сапожники, разнорабочие, разносчики, ополченцы и трактирщики — предавались «безудержному веселью», продолжавшемуся без перерывов с ночи до утра и наоборот в родовых залах, хозяевами которых, включая хорошо укомплектованные винные погреба, они все разом «были объявлены». В этом таилась гибель Хортона; ибо после того, как они осушили до дна славные запасы выдержанного портвейна, лорду Галифаксу пришлось выставить перед ними свое самое изысканное кларетное вино, отведав которого, единодушно охваченные винным брезгливым чувством, «разнузданные толпы» до единого человека дезертировали, заявив, «что они никогда не проголосуют за человека, который поит их кислым портвейном», и в полном составе перешли в Касл-Эшби. Каждый из кандидатов заявлял о большем количестве голосов, чем могло быть законно зарегистрировано в его пользу. Хоу, потерпевший поражение кандидат, чьи «потваллоперы» и «эпизодические избиратели» также подверглись сомнению, подал петицию; и это «спорное голосование» поступило на рассмотрение Палаты общин. В течение шести недель, пока длилась проверка, в Спенсер-хаусе на Сент-Джеймс-сквер ежедневно накрывалось шестьдесят приборов для лиц, причастных к этому делу. Результаты оказались не менее эксцентричными: поскольку число голосов в итоге сравнялось, выборы были переданы на волю случая и решены жребием, который выиграл лорд Спенсер, выдвинувший человека, находившегося в Индии. Затраты на эту авантюру еще предстояло подсчитать. Говорят, что лорд Спенсер израсходовал сто тысяч фунтов; его противникам приписывают растрату по сто пятьдесят тысяч фунтов каждому — сумма невероятная, если учесть, что она составляет по меньшей мере двойной эквивалент сегодняшних денег. Граф Спенсер отделался легче всех и, судя по всему, никак не пострадал; лорд Галифакс был разорен; лорд Нортгемптон вырубил свои деревья, распродал мебель в Комптон-Виньятсе, уехал за границу на оставшиеся дни и умер в Швейцарии. Канон Джеймс, описавший историю знаменитых «Расточительных выборов» в своей «Истории Нортгемптоншира», упоминает, что в Касл-Эшби до сих пор хранится опечатанная коробка с надписью «Избирательные бумаги» — свидетельство этого безумного состязания, не имевшего никакого политического значения; однако никто из нынешнего поколения не нашел в себе мужества открыть это страшное вместилище былого безумия.

Причудливый анекдот рассказывает Эджворт в своих «Мемуарах» относительно борьбы за Андовер на всеобщих выборах 1768 года, когда сэр Дж. Б. Гриффин вышел на первое место в списках с семью семью голосами; вторым депутатом стал Б. Летьелье с пятнадцатью голосами; а проигравшим кандидатом оказался сэр Ф. Б. Делаваль, набравший всего семь голосов. Последний был знаменитостью как в светском обществе, так и в политике своего времени, и история, связанная с его избирательным опытом, по праву принадлежит к преданиям на эту тему. Сэр Фрэнсис оказался в ссоре со своим поверенным, проницательным практикующим юристом, чей счет выставлялся годами, и, хотя значительные суммы денег были выплачены «в счет долга», колоссальный остаток все еще заявлялся как неоплаченный; сэр Фрэнсис оспаривал это в судебном порядке. Когда дело поступило в Суд королевской скамьи, среди непомерного списка расходов всеобщее внимание привлек следующий пункт:



“To being thrown out of the George Inn, Andover; to my legs


being thereby broken; to surgeon’s bill, and loss of time


and business; all in the service of Sir F. B. Delaval    £500.”







Выяснилось, что эта статья расходов требует пояснений. Оказалось, что поверенный, стремясь содействовать интересам своего принципала в местечке, пытался снискать расположение тех важных столпов во время выборов, какими являлись мэр и корпорация, в чьих руках, как видно из вышесказанного, сосредоточивалось столь большое местное влияние. Требулся предлог, чтобы зазвать этих достойных мужей на банкет, где их можно было бы расположить к себе, поэтому поверенный разослал пригласительные билеты мэру и корпорации от имени полковника и офицеров расквартированного в городе полка; в то же время он пригласил полковника и штаб от имени мэра и корпорации пообедать и выпить за здоровье короля в день его рождения — изобретательная уловка, однако архидипломат буквально «сосчитал без хозяина». Обе стороны встретились, обменялись сердечными любезностями, сытно пообедали, провозгласили тост за здоровье его величества и перешли к другим ораторским комплиментам перед тем, как разойтись. Наступил момент выразить признательность: командир полка произнес красивую речь в адрес господина Мэра, поблагодарив его за гостеприимное приглашение и угощение; «Нет, полковник, — ответил мэр, — это мы с моими братьями-олдерменами должны благодарить вас за ваше щедрое угощение нас». Полковник ответил с такой теплотой, какую позволяли правила хорошего тона; мэр возразил со злостью в голосе, поклявшись, что не позволит себя надуть храбрейшему полковнику на службе Его Величества. «Господин Мэр, — произнес полковник, — нет нужды проявлять вульгарные эмоции по этому поводу; позвольте мне показать вам, что у меня здесь есть ваша любезная пригласительная карточка». — «Полноте, господин полковник, здесь неуместно шутить, вот ваша карточка». Карточки были предъявлены одновременно. При изучении приглашений было отмечено, что, несмотря на попытку изменить почерк, обе карточки были написаны неким лицом, которое замыслило разыграть их всех. Каждый взгляд посрамленных гостей — как корпорации, так и офицеров — непроизвольно обратился на поверенного, которому, конечно же, необходимо было присутствовать, чтобы льстить олдерменам; его наглость внезапно улетучилась, он заикался и выдал себя своим смятением настолько, что в порыве скорого суда полковник выбросил его в окно; за это с сэра Ф. Б. Делаваля взыскали 500 фунтов.

Среди пародий на предвыборные обращения, выпущенных во времена соперничавших партий Шелбурна и Рокингема, имеется листовка, «украшенная» медной гравюрой, изображающей причудливое собрание горожан, созванных на торжественный конклав для изучения политических взглядов деформированного мальчика-чистильщика, «публичной фигуры», которую, судя по всему, современники прозвали «сэром Джеффери Данстаном». Эта едкая сатира озаглавлена следующим образом:



“‘What can we reason but from what we know?’—Pope.







«ОБРАЩЕНИЕ СЭРА ДЖЕФФЕРИ ДУНСТАНА К ДОСТОИНЫМ ИЗБИРАТЕЛЯМ ДРЕВНЕГО МЕСТЕЧКА ГАРРАТтт,

«НЫНЕ ВПЕРВЫЕ ОПУБЛИКОВАНО Р. РАСТЕНОМ — АВТОРОМ „ОРАТОРОВ ГИЛДХОЛЛА“ И Т. Д., И Т. Д., И Т. Д.

«„A tous ceux à qu’il appartiendra“. — Вольтер.» (Иначе говоря, «всем, кого это касается».)

Обращение кандидата представляет собой одну из тех путаных речей, в которых несоразмерно переплетены самые разные темы, в более поздние времена именуемые «предвыборной агитацией с трибуны». Среди прочих тем в ней перемешаны «небесные ложа» доктора Грэма, вербовка в армию, полигамия и развод, «деликатные храбрецы ассоциации» (добровольческие силы) и «одряхлевшая знать», согласно следующему образцу:


«Поскольку мой достопочтенный друг мистер Берк не может уменьшить влияние Короны, я сам и его светлость герцог Ричмонд полны решимости добиться этого, полностью отменив использование денег; ибо они являются неотвратимым ядом для душ человеческих и единственным существующим средством предотвращения Взяточничества и Коррупции — зла, которое вся ученая братия Вестминстер-холла никогда не сможет искоренить; и я честно заявляю, не будучи чиновником, что не стану растрачивать свои быстротечные мгновения подобно четырем депутатам от сити, элементы ораторского искусства которых не смог бы превзойти ни один римский сенатор».



Обращение блуждает по лабиринтам всевозможных нелепостей и завершается цитатой из «Поэм» Растена. Кем бы ни был этот достойный человек, его строки отличаются прекрасным налетом буффонадного напыщенного красноречия, где смысл подчинен звуку:



“Like those brave men, who nobly shed their blood,


I’ll die a Martyr for my Country’s good.


Be to my Sov’reign ever just and true,


And yield to Britain what is Britain’s due.


Maintain the cause, and thro’ the globe impart


The bright effusions of an honest heart.”







Вышеуказанное обнаруживается в собрании баллад и летучих листков, которые с таким удовольствием собирала мисс Бэнкс. Как помнят читатели, эта эксцентричная леди приходилась сестрой сэру Джозефу Бэнксу, президенту Королевского общества, внесшему наибольший вклад в основание Британского музея, которому и были завещаны его коллекции и собрания его сестры. Среди «Политических и разное прочего листовок» мисс Бэнкс имеется еще одно предвыборное воззвание к тому же фантастическому избирательному округу; в остальном этот документ выглядит почти дословной копией подлинного обращения тех дней:

«БЛАГОРОДНОМУ СОСЛОВИЮ, ДВОРЯНСТВУ, ДУХОВЕНСТВУ И СВОБОДНЫМ ГРАЖДАНАМ ДРЕВНЕГО КОРПОРАТИВНОГО ГОРОДКА ГАРРАТТ.


«Милорды и джентльмены,

«Ваши голоса, поддержка и участие в голосовании (если потребуется) настоятельно испрашиваются за Томаса, лорда Шайнера, в качестве вашего представителя в Парламенте, каковой является лицом, ревностно преданным Королю и Королеве и их многочисленному потомству принцев и принцесс, и врагом всех произвольных Законов.

«Комитет его лордшества по проведению выборов заседает в „Тру пивных мясниках“ и „Голове мавра“ на Брук-маркет, в каковых местах его лордшество просит об аудиенции у своих Друзей.

«N.B. — Цвета его лордшества — синий и оранжевый.

«⁂ Экипажи будут готовы в День Выборов».



Те коррумпированные избиратели Шорхэма, которые сами по себе превратились в подкупное сообщество, были сурово наказаны парламентскими инквизиторами, однако явные и профессиональные торговцы продажными местечками вели свой промысел открыто и, наряду с видными парламентскими деятелями, оставались без предупреждений и разоблачений. Обычно они выступали агентами тех, кто закрепил за собой влияние в местах заседаний различными методами: кто по наследству, кто по праву покровительства, порой путем покупки оптом, но чаще в розницу. Люди вкладывали средства в местечки и возделывали их на продажу, будучи уверены в прибыльном рынке сбыта при наступлении подходящего сезона; дома с участками под застройку скупались и накапливались; приобретались «бойни на старых фундаментах», дававшие избирательные цензы; скупались феодальные держания burgage tenure; избирателям назначались ежегодные пенсии, причем этот процесс варьировался в зависимости от характера избирательного права. Как и в случае с расходами Шеридана в Стаффорде, независимые избиратели удерживались по фиксированной цене за голову. Каждому бургеру Шеридан платил по пять гиней; Уилберфорс обнаружил, что в Халле цена за голос без разделения составляла четыре гинеи. Саути утверждает, что она поднималась до 30 фунтов за голос в Илчестере, Сомерсет, где бургеры имели прямой контроль над своим местечком; хотя тарифы были высоки, четыре кандидата, безрассудно подкупавших избирателей в 1774 году, потеряли свои труды и деньги, а петиции и встречные петиции установили, что как избранные депутаты, так и те, кто заявлял о своем несправедливом отвержении, в равной степени были настолько очевидно виновны в коррупции, что выборы были объявлены недействительными. В 1826 году в «Справочнике» Илчестер числится под покровительством сэра У. Маннерса. Помимо местных и мелких сделок, заключавшихся с мэрами и бургерами, существовал «крупный бизнес», который велся в интересах фактических владельцев земли в этих местах — тех магнатов, что значились в избирательных списках округов как «покровители» местечек, вершители судеб мандатов.

В качестве примера легкости, характеризовавшей этот метод работы, хотя «цены держались на высоком уровне» из-за сторонних запросов, см. «Письма» искушенного придворного лорда Честерфилда, глубоко сведущего в политических махинациях и комбинациях. В отрывке из письма, датированного Батом от 19 декабря 1767 года, он пишет тому подающему надежды юноше, который с помощью «Писем Честерфилда» должен был превратиться в истинного джентльмена и для которого место в Парламенте было желанным началом карьеры —


«В одной из наших бесед здесь ровно год назад я просил лорда Чатема обеспечить вам место в новом парламенте. Он заверил меня, что сделает это, и, я убежден, вполне искренне... С тех пор я ничего об этом не слышал, что заставило меня заняться поисками какого-нибудь продажного местечка; и я поговорил с торговцем мандатами, предложив двадцать пять сотен фунтов за надежное место в парламенте; но он лишь посмеялся над моим предложением и сказал, что сейчас о местечке не может быть и речи, ибо богатые выходцы из Ост- и Вест-Индии раскупили их все по цене по меньшей мере в три тысячи фунтов каждое, а многие — по четыре тысячи, и два или три, известных ему, — по пять тысяч. Должен признаться, это меня немало рассердило».



Много было сказано о «Старом Саруме» (Уилтшир) как о типичном примере бесстыдного и укоренившегося торга местечками и коррупции, которые существовали не только в прошлом столетии, но фактически вплоть до принятия масштабной парламентской реформы 1832 года. Представительное правление, осуществлявшееся по принципам, царившим в «темных уголках-местечках» вплоть до принятия того законопроекта, против которого даже сэр Роберт Пиль протестовал как против опасного нововведения, безусловно, в большинстве своем существовало лишь теоретически, как это достаточно наглядно демонстрирует обзор фактов. Среди статистики, приведенной в «Парламентском путеводителе» Стокдейла (1784), доктор Уиллис пишет, что местечко Старый Сарум к тому времени сократилось до одного дома. Оно избирало депутатов на 23-м году правления Эдуарда I, а затем прерывало это право до 34-го года правления Эдуарда III, с какового времени представители избирались вплоть до лишения местечка избирательных прав. Поначалу они избирались в суде графства, как тогда было принято; с 1688 года право выборов принадлежало «фригольдерам, являющимся владельцами бургеров», и число их составляло семь. В 1826 году, когда собрался последний парламент царствования Георга IV, положение дел оставалось неизменным: покровителем выступал граф Каледон, а таинственная семерка сохранялась. Новый Сарум, иначе Солсбери, занявший место «Старого Сарума», получил свои привилегии по патентным грамотам на 2-м году правления Генриха II, которые жаловали епископам и каноникам в качестве собственного домена (tanquam proprium dominicum); впоследствии это было подтверждено хартией на 34-м году правления Эдуарда I. В 1784 году насчитывалось около пятидесяти шести избирателей; право выборов принадлежало «избранному числу, то есть мэру и корпорации». Граф Раднор и Дж. П. Джервойз были покровителями в 1826 году, когда виконт Фолкстон и Вадхэм Уиндхэм были избраны теми пятьюдесятью четырьмя избирателями, которые значились тогда держателями избирательного права.

Боробридж в Йоркшире был еще одним скандальным и типичным «карманным местечком», снискавшим дурную славу, особенно во время принятия Билля о реформе лорда Грея, причем сэр Чарльз Уезерелл стал объектом сатиры со стороны Дойла (HB) в его сериях «Последние из боробриджей». Право выборов принадлежало держателям бургеров — владение в «карманном местечке», которое так клеймил Чарльз Джеймс Фокс: «Если человек попадает в парламент как владелец бургера, он попадает туда не как представитель народа», как пояснил в своей красноречивой речи великий лидер вигов при обсуждении внесенного Греем движения за Реформу в 1797 году. Герцог Ньюкасл выступал покровителем, и шестьдесят держателей бургеров избирали двух депутатов. Избирательный корпус Хелстона, где франшиза первоначально принадлежала корпорации по Старой хартии, к 1790 году сократился до одного избирателя, на чью долю и выпало выдвижение двух представителей.

Дело о «спорных выборах» в Хинддоне (Уилтшир), где право выборов было обставлено простым порядком, а именно: «жители домов в пределах местечка, являющиеся домохозяевами и прихожанами, не получающими милостыню», породило поистине знатный скандал в виде разоблачений коррупционных подкупов и угощений. Засетавшиеся депутаты, избранные в 1774 году — Ричард Смит и Т. Бранд Холлис, — в то время как проигравшие кандидаты, Джеймс Калторп и Ричард Бекфорд, выступали петиционерами на том основании, что первые посредством подкупа их самих и их агентов добились незаконного избрания. При слушании петиции выяснилось, что все или большая часть избирателей от всех четырех кандидатов были подкуплены, и комитет объявил выборы недействительными. Сами кандидаты не только подкупали, но и тринадцать избирателей, действовавших как агенты, также использовались для развращения своих сограждан-избирателей. Комитет постановил лишить этих избирателей избирательных прав:


«Затем был востребован законопроект о лишении права голосовать на выборах членов парламента 190 лиц вдобавок к тринадцати вышеупомянутым из 210, подавших голоса на выборах».



Эти лица подали апелляцию против законопроекта, и поскольку существовали технические возражения против того, чтобы петиционеры «были сторонами и в равной степени ответчиками по обвинительному акту», утверждалось, что они «не могут, не нарушая известные правила закона и справедливости, приниматься в качестве свидетелей по данному делу». По молчаливому соглашению злосчастные встречные петиции были отклонены на следующей сессии, и были выданы два новых избирательных предписания; тем временем генеральный прокурор по отдельным доносам возбудил дело против четырех кандидатов (июнь 1775 года) за взяточничество на выборах, которое считалось преступлением по общему праву независимо от какого-либо статуса против него. Все четыре дела были рассмотрены на весенних ассизах в графстве Уилтшир в марте 1775 года перед бароном Хотемом. Два петиционера, изначально ответственные за эту проверку, были оправданы; Смит и Холлис, которые прошли в депутаты, были признаны виновными и предстали перед Судом королевской скамьи для вынесения приговора: это произошло 20 мая, в последний день сессии, и поскольку суперинтендентам потребовалось время на обжалование надлежащего наказания, они были заключены под стражу в тюрьму Королевской скамьи до следующей сессии. Тем временем, еще до этого заключения, состоялись новые выборы по Хинддону (16 мая), и мистер Ричард Смит снова был избран. 7 июня Смит и Холлис снова предстали для вынесения приговора, причем каждый из них был оштрафован на 1000 марок и приговорен к тюремному заключению сроком на шесть месяцев и до уплаты своих соответствующих штрафов; кроме того, было постановлено, чтобы Ричард Смит предоставил поручительство в своем хорошем поведении на три года на сумму 1000 фунтов за себя и двух поручителей по 500 фунтов каждый.

Вопиющий случай торговли местечками был обнародован в ходе парламентского расследования дела о спорных выборах в Милборн-Порте (Сомерсет), где право голоса принадлежало, среди прочих, старшим бейлифам и их двум заместителям. В петиции предлагалось дисквалифицировать одиннадцать голосов по причине их «случайности» и оспорить одиннадцать голосов тех, кто голосовал за заседающих депутатов и был лишен права голоса из-за коррупционной сделки, заключенной между старшим депутатом мистер Медликоттом и Лойдом, агентом лорда Норта. В местечке было девять бейливиков, на каждый из которых назначался бейлиф. Мистер Медликотт уже давно владел четырьмя из них, а остальные пять принадлежали семейству Уолтеров. По мере развития дела обнаружился примечательный пример откровенной торговли. В феврале 1770 года Лойд прибыл в Милборн-Порт в качестве друга лорда Норта. В Йовиле между агентом и покровителем при участии еще двух-трех человек в доме некоего Дэниела состоялась встреча, на которой был должным образом составлен, подписан и засвидетельствован договор, по которому Медликотт соглашался продать местечко и забаллотироать своего старого друга, достопочтенного Темпла Латтрелла, бывшего одним из лиц, подавших петицию, которая и вывела на чистую воду закулисные махинации администрации. Бумага, составленная в Йовиле, именовалась «меморандумом о соглашении по покрытию расходов на приобретение места в парламенте для любого друга лорда Норта, которого его лорденство или Лойд порекомендуют». С этой целью Лойд согласился внести полторы тысячи фунтов на хранение к Дэниелу для использования их на покупку семейных интересов Уолтеров в остальных пяти бейливиках на благо и под риск Медликотта, который обязался выплачивать Лойду пять процентов годовых за предоставленные таким образом деньги до тех пор, пока друг лорда Норта мирно не просидит в парламенте четырнадцать дней — срок, отводимый для подачи петиций. Бумага была передана в руки лорда Норта, который вернул ее Дэниелу, не высказав никаких замечаний. На веру этому документу —


«Собственность Уолтеров на избирателей была передана; пять бейлифов были назначены и прикреплены к интересам Медликотта, будучи купленными Лойдом. Но покровитель местечка, приняв на себя безраздельное влияние в нем, в порыве дружеских чувств написал своему коллеге Латтреллу по этому поводу, признал эту грязную сделку и привел жалкое оправдание в том, что на то была воля его нищеты, а не его желание».



Адвокаты петиционеров далее заявили, что представят доказательства взяточничества и ряда сделанных предложений, а также угощений, преподносимых с целью повлиять на избирателей. Влияние министерства, судя по всему, оказалось преобладающим в данном случае, поскольку комитет вопреки абсолютным документальным свидетельствам и прочим доказательствам подкупа, угощений, незаконного голосования и отказа регистрировать законные голоса в пользу петиционеров постановил, что джентльмен, продавший место в местечке лорду Норту, наряду со вторым министерским ставленником, проведенным благодаря его продажности, избран должным образом. Этот местечко Милборн-Порт казалось уютной гаванью для ставленников: в 1826 году покровительство находилось в совместном распоряжении маркиза Англси и сэра У. Коулза Медликотта, избравших достопочтенного Беркли Пейджета и лорда Грейвза, что доказывало полезность «доли в стране». Избирательный округ со сменяющими друг друга кандидатами был стерт с лица земли вместе с прочими аномалиями Реформой Биллем, проведенным лордом Греем.

На всеобщих выборах 1774 года состязание за Вестминстер было отмечено бесстыдным применением самого разнузданного влияния. Мало того что два герцогских семейства задействовали всю тяжесть своих кошельков и министерского влияния, прибавив к почти безграничным ресурсам столь мощные рычаги воздействия, какие мог пустить в ход герцог Нортумберлендский с его патронажем в столице и герцог Ньюкасл с его чиновниками, пенсиями и министерским покровительством ради проведения младших отпрысков двух затронутых семейств; королевская власть использовалась свободно, и слугам короля, как выяснилось, не обладавшим никакими цензами в качестве избирателей, разрешалось подавать свои голоса за возвращение кандидатов от Двора. Знаменитые выборы 1784 года, хоть и были богаче на события, должно быть, выглядели блекло по сравнению с ними. Не только члены королевской семьи, но и различные пэры королевства и лорды парламента публично вели агитацию и иным образом ненадлежащим образом вмешивались в выборы, вопреки нескольким прямым резолюциям Палаты. Кандидаты к моменту закрытия голосования расположились следующим образом: граф Перси — 4995; лорд Томас Пэлхэм Клинтон — 4744; лорд Маунторрес — 2531; Чарльз Стэнхоуп, лорд Мэхон — 2342; и Хамфри Коутс — 130. Лордом Маунторресом и несколькими избирателями сити и свободы Вестминстера была подана петиция против избрания графа Перси и лорда Т. П. Клинтона ввиду того, что —


«придворные слуги короля, не имеющие надлежащих собственных домов в пределах сити Вестминстер, подавали голоса на упомянутых выборах вопреки прямой резолюции Палаты; что пэры и лорды ненадлежащим образом вмешивались и манипулировали избирателями; что во время выборов после составления акта и выдачи избирательного предписания лорд Перси и лорд Томас Пэлхэм Клинтон лично или через агентов занимались подкупом, развращением и угощением избирателей (которые, должно быть, неплохо нажились на этом состязании); и что они предоставляли избирателям и нескольким лицам, имевшим или заявлявшим о праве голоса, деньги, мясо, питье, угощения или провизию; и что посредством этих и других неправомочных средств было обеспечено большинство голосов за лорда Перси и лорда Т. П. Клинтона, так что они были избраны, и петиционеры просили о таком возмещении, какое после разбирательства покажется справедливым».



Поскольку избирательные комиссии формировались тогда из представителей правящей партии, последним обычно удавалось превратить спорные результаты выборов в средство укрепления собственного большинства, так что, хотя Палата и утруждала себя изучением различных обвинений, было решено, что заседающие депутаты избраны должным образом.

По соответствующим пунктам было установлено, что не существовало общего решения относительно избирательного права в Вестминстере, но казалось общепризнанным, что голоса принадлежат «жителям, домохозяевам, платящим налоги»; что придворные слуги короля, не имевшие надлежащих собственных домов в пределах сити Вестминстер, не имели права голосовать — как они это делали под предлогом проживания в королевских дворцах Сент-Джеймс и в других местах. Было признано, что следующая резолюция, направленная против вмешательства пэров в выборы в Палату общин, возобновлялась при открытии Палаты от сессии к сессии с момента принятия Акта 3 января 1701 года:


«Постановлено, что является грубым попранием свобод и привилегий общин Великобритании для любого лорда парламента или любого лорд-лейтенанта какого-либо графства вмешиваться в выборы членов для служения от общин в парламенте».



Петиционеры заявляли, что из различных обвинений будет видно, что избирательные права были попраны столь тревожным образом, что это требует вмешательства и порицания со стороны Палаты; однако доклад комитета отверг эти возражения, признав, что петиционеры не смогли доказать ни одного факта прямого подстрекательства со стороны пэров.

Аналогичное возражение было выдвинуто на тех же всеобщих выборах в отношении законности избрания заседающих депутатов от Вустера: дескать, пэр и лорд парламента лично и через своих агентов вмешался в выборы, проводя публичную агитацию и выпрашивая голоса, а также используя угрозы с целью запугать свободных граждан, дабы те не голосовали за петиционера, что являлось нарушением привилегий Палаты и свободы выборов, а также посягательством на права общин Великобритании. Более того, имело место обвинение во взяточничестве, причем осуществлявшемся в промышленных масштабах. Мэр, олдермены и судьи города, городской секретарь и многие члены городского совета за несколько дней до выборов и во время них привели к присяге множество свободных граждан (несколько сотен) в качестве констеблей под обещание, что они проголосуют за кандидатов, избранных лицами, оказавшими на них такое влияние, «за что им полагались определенные денежные вознаграждения»; и что эти деньги были впоследствии выплачены им из средств города или двумя заседающими депутатами.

В очевидных случаях взяточничества, когда комитет «всей Палаты», заседавший по этим «спорным выборам», принимал решение сохранить за заседающими депутатами их места и утвердить их, судя по всему, существовала удобная формула, к которой часто прибегали для заглушения петиций, поданных на почве коррупции; например, после всеобщих выборов 1774 года —


«Было выдвинуто возражение против опроса петиционерами любого свидетеля относительно выплат до тех пор, пока они предварительно не представят доказательства агентской деятельности. Утверждалось, что обстоятельства, которые должны были подтвердить оба пункта, настолько переплетены, что их невозможно отделить друг от друга»;



следовательно, любые свидетельские показания по доказываемым пунктам технически исключались, и петиция сводилась на нет.

Кажется также, что для высших шерифов было не редкостью избирать самих себя; например, в деле о спорных выборах в Абингдоне (Беркшир) в марте 1774–1775 гг. Петиционер заявлял, что избранный депутат являлся в то время высшим шерифом графства Беркшир; его адвокат утверждал, «что согласно прямому положению в избирательном предписании выбор шерифов запрещен; и что это положение составляло часть предписания на протяжении трех веков». Было признано, что сэр Эдвард Коук, шериф Бакингемшира, был избран от Норфолка на втором году правления Карла I и заседал до роспуска того парламента; но его право оспаривалось, и в «Журналах и дебатах» он неизменно описывается как депутат де-факто. В ответ на это с другой стороны утверждалось, что шериф был оправдан в своем избрании, поскольку формулировка предписания не должна восприниматься буквально, во всяком случае в отношении таких выражений, как «рыцари, опоясанные мечом»; что мистер Чайлд, будучи шерифом Уорикшира, был избран и прошел в Уэллс (графство Сомерсет); против него подавали петицию, но он был объявлен избранным должным образом. Также от имени оспариваемого заседающего депутата заявлялось, что —


«начиная со статута 23-го года правления Генриха VI шериф никоим образом не является возвращающим лицом для местечек; он обязан принять возвращение, присланное ему с его предписанием, и выступает лишь передаточным звеном для пересылки его к клерку короны».



Адвокат депутата, чье избрание было опротестовано, далее заметил, что если бы шерифы не могли избираться членами парламента, Корона могла бы помешать любому лицу быть избранным, позаботившись о назначении его шерифом до выборов; посредством чего в дурные времена любой друг прав народа мог быть исключен из заседаний в Палате общин. В данном случае, поскольку высший шериф избрал сам себя, то есть от собственного графства, было сочтено уместным постановить, что выборы недействительны; тем самым дисквалифицировался и петиционер, что выглядело явно неразумным.

В 1774 году в связи со спорными выборами в Морпете (Нортумберленд) было подано две петиции. В данном случае на результаты несправедливо повлияло насилие и запутывание, а не коррупция и противоправные действия, хотя в ход шло абсолютно все. Кандидатами выступали достопочтенный Уильям Байрон, Фрэнсис Эйр, Т. К. Бигге и Питер Делми.


«Многочисленными свидетелями было доказано, что к концу голосования большинство голосов было подано за Делми и Байрона (во встречной петиции утверждалось, что большинство для Делми было получено благодаря коррупционным действиям Байрона), однако должностные лица, проводившие выборы, были вынуждены объявить избранными Делми и Эйра; также было доказано, что утром в день выборов, еще до их начала, Эйр произнес перед народом подстрекательную речь; что после того, как начались беспорядки, он некоторое время спустя удалился, а должностные лица передали ему, что они изберут того, кого он пожелает, и когда им принесли ответ, что они должны избрать его самого и мистера Делми, они подчинились, и беспорядки прекратились».



Комитет вынес решение о том, что джентльмен, который в качестве главаря толпы руководил беспорядками, избран не был, в то время как достопочтенный У. Байрон, проложивший себе путь к голосам избирателей через их карманы, должен быть признан избранным вместе со своим ставленником Делми, который уже занял свое место.

В Петерсфилде (Хэмпшир) в 1774 году достопочтенный Джон Латтрелл потерпел неудачу и подал петицию против двух избранных членов парламента — сэра Абрахама Хьюма и Уильяма Джоллиффа (причем первый являлся высшим шерифом графства Хартфорд, и оба они...) 


«...совершили различные акты подкупа посредством денег, угощения, выпивки, вознаграждений, развлечений и провизии; а Джеймс Шоуэлл, выдававший себя за мэра, действовал пристрастно».



Было вызвано три или четыре свидетеля, чтобы доказать, что мистер Джоллифф делал подарки и обещания в присутствии другого заседающего члена парламента; в ходе этого допроса...


«...некий Ньюнем был вызван для подтверждения заявления, сделанного ему избирателем Брэкстоном относительно того, что тот получил от мистера Джоллиффа обещание предоставить ему дом за свой голос».



Комитет постановил, что эти свидетельские показания являются недопустимыми на том основании, что...


«...хотя заявление (не под присягой) лица, которое само не может быть обязано выступать свидетелем по данному предмету, является допустимым доказательством в отношении такого лица, оно недопустимо против третьей стороны».



Хотя традиционный персонаж Панч ассоциируется с наказаниями, обрушиваемыми без разбора, в старые времена предвыборной борьбы он, судя по всему, был агентом по распределению незаконных вознаграждений за неблаговидные поступки. В деле о «спорных выборах» в местечке Шафтсбери (Дорсет) представленные доказательства живо напоминают изображение избирательного памфлета Хогарта «Панч — кандидат в Гразлтаун», вошедшего в его полотно «Агитация за голоса». После всеобщих выборов 1774 года утверждалось, что заседавшие члены парламента, Сайкс и Рамболд, лично или через своих агентов совершили подкуп, в то время как предпринимались попытки показать, что Мортимер, являвшийся автором петиции, обещал деньги для обеспечения своего избрания. Судебное разбирательство длилось четыре недели, и среди пунктов обвинения против махинаций «Панча» было следующее: деньги в размере нескольких тысяч фунтов стерлингов раздавались среди избирателей по двадцать гиней на человека (в 1774 году было подано 654 голоса, из них 532 — за Сайкса и Рамболда). Лица, которым было поручено распределение этих денег (в основном городские магистраты), прибегли к весьма своеобразной и нелепой уловке в надежде скрыть канал, по которому они доставлялись избирателям. Человек, скрывавшийся под нелепой и фантастической маской и носивший имя «Панча», помещался в небольшой комнате и через отверстие в двери выдавал избирателям свертки, содержащие двадцать гиней; после этого их провожали в другую комнату в том же доме, где они находили человека, именуемого «секретарем Панча», и подписывали расписки на эту сумму, но составленные на имя вымышленного персонажа, которому они дали прозвище «Гленбакет». Двое свидетелей, вызванных адвокатом истца, поклялись, что видели «Панча» в отверстие двери и что им было известно, что это некто Мэтьюз, олдермен Шафтсбери и, как старался доказать адвокат истца, агент заседающих членов парламента. Говорили, что избиратели, признавшиеся в получении денег от «Панча», на избирательном участке принесли присягу против подкупа; с противоположной стороны утверждалось, что это не является законным доказательством и что «было бы несправедливо позволять тому, что человек сказал в беседе и без присяги, обесценивать то, к чему он торжественно присягнул». Комитет постановил, что в отношении предполагаемых агентов сначала должны быть представлены доказательства, подтверждающие агентурные полномочия, прежде чем переходить к рассмотрению подкупа со стороны таких лиц. Впоследствии было постановлено, что два заседающих члена парламента избраны не были, а истец должен быть признан избранным. «Панч», его старания и щедрая раздача взятки обернулись сокрушительным провалом.

Подкуп свободно практиковался под теми или иными личинами, но даже результаты рассмотрения петиций и пересчетов голосов становились предметом коррупции. Например, на спорных выборах в Садбери в 1780 году перед комитетом был поставлен вопрос: «Имеет ли право лицо, сделавшее ставку около 40 фунтов стерлингов на исход петиции, давать показания по этому делу?», причем решение оказалось утвердительным. Сами эти выборы в Садбери представляли собой крайне странную историю.


«Мэр являлся должностным лицом, проводившим выборы, и истец утверждал, что по окончании голосования победа была объявлена в его пользу, однако впоследствии незаконно потребовали пересчета голосов, в ходе которого других кандидатов объявили должным образом избранными». В показаниях было указано, «что выборы начались 8 сентября 1780 года, около десяти часов утра, и продолжались до наступления темноты: что тогда истец и его друзья попросили мэра отложить голосование на следующий день, но тот отказался и продолжал заседание всю ночь при свечах»...



...причем выборы завершились между шестью и семью часами утра следующего дня: «Во время части голосования имела место некоторая сумятица, но в целом это были весьма мирные выборы». Это лишний век доказывает, что выборы столетие назад должны были представлять собой необычайно бурный процесс, раз уж процедура, отмеченная «сумятицей во время части голосования», признавалась мирной в необычной степени.

Шафтсберийские приготовления по вручению избирателям пакетов с двадцатью гинями были превзойдены избирателями Шорхэма, которые объединились и образовали акционерное общество, чтобы самим извлекать из своего местечка ту выгоду, которая в других случаях монополизировалась патронами или держателями бейливиков. Поскольку право голоса изначально принадлежало мэру и буржуа, эти избиратели с дальновидностью, превосходившей их поколение, организовались в компактную лигу или кокус для целей предвыборной борьбы — но не с намерением противостоять коррупционной практике и преграждать ей путь; характер этого соглашения раскрылся во время слушания петиции Томаса Рамболда по поводу выборов члена парламента взамен покойного сэра Самуэля Корниша и изложен в «Журналах» Палаты (том 33), 1770–1771 гг. Выяснилось, что истец был избран должным образом: те, кто голосовал за него (в количестве восьмидесяти семи человек), принесли присягу против подкупа; что касается других кандидатов, тридцать семь голосов было отдано за Пурлинга и четыре — за Джеймса, однако должностное лицо, проводившее выборы, поставило вопросительные знаки напротив фамилий семидесяти шести избирателей истца Рамболда и сразу по окончании голосования объявило Пурлинга должным образом избранным. Четвертое основание гласило, что в этом местечке Шорхэм много лет существовала группа, принявшая название «Христианского общества», хотя ее организация была весьма далека от распространения благожелательности или христианства; в общество принимались только избиратели представителей в парламент, но в него была зачислена подавляющая часть тех, кто обладал голосами. Нанимался клерк и предоставлялось место для встреч, где регулярно — раз в месяц, а также часто во внеплановом порядке — проводились собрания, во время которых поднимался флаг для оповещения членов. Около 1767 года члены общества заключили соглашение о сборе и распределении небольших сумм денег на благотворительные нужды, причем эти статьи были призваны замаскировать истинные цели организации. Главной целью их собраний было то, что они именовали «делами буржуа». Всем членам преподносилась клятва о неразглашении, и дополнительно они связывали себя обязательством под штрафом в пятьсот фунтов стерлингов собираться вместе по вопросам, касающимся «дел буржуа»; в остальном же условия обязательства разглашать не разрешалось. При возникновении любой вакансии в представительстве местечка общество всегда назначало комитет для переговоров с кандидатами о покупке места, и комитетам неизменно давались инструкции получить как можно больше денег и заключить наилучшую сделку, какую только возможно; никакой иной цели общество перед собой не ставило и постоянного комитета не имело. По ложному слуху о смерти заседающего члена парламента, сэра Самуэля Корниша, общество было созвано по сигналу флага. На том собрании, которое собрало множество людей, члены объявили, что поддержат того, кто предложит самую высокую цену; однако некоторые из них, включая Хью Робертса, должностное лицо, проводившее выборы, которому была объявлена импичмента в петиции, выразили возмущение подобным заявлением, сказав, что опасаются последствий, поскольку общество представляет собой не что иное, как «вертеп взяточничества», и вышли из состава организации; однако два месяца спустя один из этих бывших членов, вернувшись на собрание общества, встретил суровые высказывания и услышал, что пришел к ним шпионить. Тем не менее общество продолжало собираться, причем их сходки участились ближе к выборам. Говорили, что по смерти сэра Самуэля Корниша, когда образовалась вакансия, был назначен комитет для переговоров о месте с новым кандидатом, причем члены упомянутого комитета сами тщательно воздерживались от голосования, хотя и присутствовали в день выборов; за три дня до голосования было объявлено, что общество распущено во избежание огласки разбирательства по петиции, однако с тех пор собрания возобновились. Перед лицом этих доказательств адвокат мистера Пурлинга уведомил суд, «что не может продвинуть свое дело дальше уже допрошенных свидетелей и не может оспорить избрание мистера Рамболда или повлиять на его голоса». Хотя на этом рассмотрение петиции завершилось, было постановлено, что следует провести дальнейшее расследование деятельности общества, и был заказан билль «о лишении определенных лиц права голоса на выборах», а также обращение к королю с требованием поручить генеральному прокурору «судебное преследование определенных лиц за незаконный и коррупционный сговор в отношении недавних выборов в Шорхэме». Билль был проведен, отпечатан, копии вручены нарушителям, проведен через Палату, одобрен Палатой лордов и получил королевское одобрение. Должностное лицо, проводившее выборы, было заключено под стражу сережантом по оружию; в конце концов его доставили к барьеру Палаты для выговора и освобождения.

Нью-Шорхэм позднее оказывается под патронажем герцога Норфолка и графа Эгремонта; право голоса в 1771 году, после описанной выше необычной федерации, было распространено на фрихолдеров с цензом в сорок шиллингов «в рэпе Брамбер», где расположен Шорхэм.

Р. Б. Шеридан, блестящий, но непостоянный гений, заседал от Стаффорда с 1780 года и вплоть до той необдуманной попытки представлять город Вестминстер вместо своего покойного друга, великого Чарльза Джеймса Фокса, которая завершила его финансовое крушение. «Шерри» славился беспорядком в своих финансовых делах, и любопытно обнаружить одно из редких подробных изложений предвыборных расходов, подсчитанных по избирательным тратам этого непрактичного представителя за первый парламент, в котором он представлял Стаффорд — место всегда умеренное по расценкам, — причем Шеридан прошел туда главным образом благодаря влиянию сапожников, весьма многочисленной там корпорации.

РАСХОДЫ ЭСКВАЙРА Р. Б. ШЕРИДАНА В ИЗБИРАТЕЛЬНОМ ОКРУГЕ СТАФФОРД НА ВЫБОРАХ 1784 ГОДА
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	d.



	248 Burgesses paid £5 5s. each
	
	
	
	
	
	
	1302
	0
	0



	YEARLY EXPENSES SINCE.



	
	£
	s.
	d.
	
	
	
	
	
	



	House Rent and Taxes60
	23
	6
	6
	
	
	
	
	
	



	Servant at 6s per week, Board Wages
	15
	12
	0
	
	
	
	
	
	



	Ditto, Yearly Wages
	8
	8
	0
	
	
	
	
	
	



	Coals, &c.
	10
	0
	0
	
	
	
	
	
	



	
	
	57
	6
	6
	



	Ale Tickets
	40
	0
	0
	



	Half the Members’ Plate
	25
	0
	0
	



	Swearing Young Burgesses
	10
	0
	0
	



	Subscription to the Infirmary
	5
	5
	0
	



	Do., Clergymen’s Widows
	2
	2
	0
	



	Ringers
	4
	4
	0
	



	
	
	86
	11
	0
	



	class="i4">One year
	
	143
	17
	6
	



	class="i4">Multiplied by years
	
	6
	



	
	863
	5
	0



	Total expense of six years’ parliament, exclusive ofexpenses incurred during the time of election and your own annual expenses
	£2165
	5
	0




(Мур, «Жизнь Шеридана», т. I, стр. 405.)

В 1806 году, когда Р. Б. Шеридан в результате коалиции с сэром Самуэлем Худом был избран от Вестминстера — место, потерянное им к его разорению на неожиданном роспуске в следующем году, — его сыну Тому Шеридану, тому «прословутому проказнику», чья любовь к проделкам и находчивость были одинаково примечательны, предложили баллотироваться вместо его одаренного отца; репутация Шериданов, однако, шла на убыль, и Том, хоть и был превосходен и даже недосягаем на избирательной трибуне, едва ли обладал теми фундаментальными качествами, которые должны быть присущи представителю народа в Палате общин. Избиратели сделали выбор в пользу двух кандидатов от тори: Р. М. Филлипса (412 голосов) и достопочтенного Э. Монктона (408 голосов), оставив Томасу Шеридану весьма скромный багаж голосов (165). Зафиксирован забавный пример благосклонности избирателей по этому случаю:


«Когда мистер Клиффорд представлял мистера Р. М. Филлипса избирателям — рабочим-сапожникам, те в знак уважения настояли на том, чтобы преподнести ему новую шляпу, что и было сделано прямо на избирательной трибуне на собранные ими по одному пенни от каждого деньги».



Истинно исключительное обстоятельство, когда избиратели — хотя и жаждавшие получить — редко были готовы пожаловать даже свои «голоса» без надлежащего вознаграждения!

Первое появление Уильяма Питта на общественной арене, как рассказывает граф Стэнхоуп, характерно для легкого порядка процедур тех дней, когда великому человеку стоило лишь назвать своих друзей, а его арендаторы избирали их. «До сих пор, — писал сэр Джордж Савил в 1780 году, — меня избирали в столовой лорда Рокингема. Теперь я избран своими избирателями». Дух страны, как утверждалось, поднимался в тот период, но в 1780 году все еще было очевидно, что земельные магнаты и монополисты местечковых привилегий поступают исключительно по «своему соизволению». Ранний друг Питта, старший сын того Грэнби, который был преданным сторонником лорда Чатема, помня об этой наследственной дружбе, искал знакомства с Уильямом Питтом в начале карьеры последнего в Кембридже. Грэнби был старше Питта на пять лет; он стал одним из депутатов от Кембриджского университета и в 1779 году имел счастье унаследовать от своего деда титул герцога Ратленда. По приезде Питта в Лондон для начала карьеры молодые люди сблизились, и теплая привязанность между ними, продолжавшаяся в течение всей жизни герцога, стала причиной раннего продвижения сына великого общинника. Благодаря стремлению герцога Ратленда увидеть Питта в парламенте он заговорил об этом с сэром Джеймсом Лоутером, еще одним союзником своего рода и обладателем весьма обширного влияния в местечках. Сэр Джеймс быстро ухватил эту идею и предложил воспользоваться двойными выборами в одном из своих местечек, чтобы провести друга своего друга в парламент. Герцог упомянул об этом предложении Питту, и Питт, писавший в тот же день своей матери, леди Чатем, в спешке добавил несколько строк, чтобы сообщить ей об этом. Но лишь увидев самого сэра Джеймса, он смог выразить полное удовлетворение открывающейся перед ним перспективой.


«Линкольнс-Инн, четверг вечером, ноябрь 1780 г.

Дорогая матушка,

Теперь я могу сообщить вам, что виделся с сэром Джеймсом Лоутером, который повторил мне свое прежнее предложение и сделал это самым прекрасным образом. Судя по принципам моего отца, он заключает, что мои взгляды придутся по душе его собственным, и на этом основании — для меня самом желанном из всех — намерен провести меня в парламент. Никаких условий не выдвигалось, кроме того, что если наши линии поведения когда-либо разойдутся, я предоставлю ему возможность выбрать другого человека. На столь либеральных условиях я, конечно, не мог колебаться и принял предложение, которое во всех отношениях не могло быть лучше. Я буду представлять Эплби, и выборы пройдут (вероятно, через неделю или дней десять) без каких-либо хлопот с моей стороны и даже без посещения моих избирателей. Я успею побыть по крайней мере зрителем и слушателем этой важной сцены после праздников. Я не мог не подтвердить вам эту новость, которая, полагаю, доставит вам радость».



Добавлено (7 декабря 1780 г.):


«Я еще не получил извещения о своем избрании. Вероятно, оно состоится лишь к концу этой недели, поскольку сэр Джеймс Лоутер должен был уладить выборы в Хаслемире перед отправкой на север, а после намеревался присутствовать в Эплби. Парламент вчера ушел на перерыв, так что я займу свое место только после праздников».



Эта уверенность показывает, что о каком-либо состязании, не говоря уже о поражении, не могло быть и речи даже на мгновение.


«Я намерен в скором времени, вопреки политике, совершить краткую поездку к лорду Уэстморленду (Алторп, Нортгемптоншир) и, вероятно, по пути взгляну на моих избирателей, коими должны были стать жители Кембриджа».



Приблизительно три года спустя Уильям Питт, к тому времени самый заметный государственный деятель своего времени и уже премьер-министр Англии по воле монарха после падения коалиции, воплотил свою прежнюю амбицию и успешно выставил свою кандидатуру от Кембриджского университета. Ради получения этого отличия Питт отклонил два места, добровольно предложенные в его распоряжение: когда по всему королевству с избирательных трибун разнесся боевой клич, его помимо его ведома и согласия выдвинули кандидатом от лондонского Сити — традиционно первых по времени выборов; было объявлено, что поднятие рук произошло в пользу молодого государственного деятеля, но, узнав об этом факте, он отказался от участия в голосовании. Почести, расточавшиеся этому гордому юному премьеру, были таковы, что он постоянно отклонял милости, которые его настойчиво просили принять.


«Его умоляли, — говорит граф Стэнхоуп, — баллотироваться от нескольких других городов, особенно от Бата, который представлял его отец, и король был раздосадован его отказом от этого предложения. Но выбор Питта был уже сделан. Он решил, как мы видели, выставить свою кандидатуру от Кембриджского университета».



В то время в его руках находилось все государственное покровительство, к тому же, заручившись поддержкой короля, он замышлял удар по членам министерства, недавно отстраненным от власти его венценосным господином, и собирался довериться своим способностям и резервным силам, которыми мог командовать в ходе масштабной предвыборной кампании. Он нашел время написать своему другу в Йоркшир:


Дорогой Уилберфорс,

Парламент сегодня будет распущен до следующей сессии и завтра распущен окончательно. Последней операции чуть было не помешала любопытная махинация — похищение прошлой ночью Большой печати у лондонского канцлера, но мы вовремя подготовим новую. Я посылаю вам копию речи, которая будет произнесена с тронного места через два часа. Вы можете говорить о ней в прошедшем времени вместо будущего... Мне говорят, что сэр Роберт Хильдъярд — подходящий кандидат от графства. Вы должны постараться удержать всех наших друзей вместе и разорвать врага на куски. Я выезжаю сегодня вечером в Кембридж, где рассчитываю, несмотря на ваши дурные предчувствия, найти все благоприятным. Впрочем, я уверен, что найду убежище в Бате.

Всегда преданный вам, У. Питт.




Хотя Питт располагал «лакомыми кусочками», которые можно было раздавать, он не избежал сарказма: так, Пейли, находившийся тогда в Кембридже, предложил в качестве подходящего текста для университетской проповеди: «Здесь есть мальчик, у которого есть пять ячменных хлебов и две рыбки; но что они для такого множества?»


«Автор этой шутки, — заявляет Стэнхоуп, — не учел царившие тогда общественные настроения; в большинстве случаев избиратели голосовали без соображений личной выгоды; в некоторых случаях они голосовали даже вопреки соображениям личной выгоды».



Питт пользовался поддержкой лорда Юстона, наследника герцога Графтона, и вместе они победили прежних депутатов — достопочтенного Джона Тауншенда и Джеймса Мэнсфилда, обоих членов коалиционного кабинета (первый был лордом адмиралтейства, второй — генеральным солиситором). После упорной борьбы Питт и лорд Юстон прошли в парламент, причем Питт оказался на первом месте по числу голосов. Это был заметный триумф, оказавший влияние и на другие регионы; к тому же это была не мимолетная победа и не временная связь, поскольку Питт продолжал представлять университет до конца своей жизни. Питт, называвший теперь себя «закаленным бойцом предвыборных кампаний», проникся духом борьбы и перенес свои силы в оплоты вигских поместий:


«Но, — пишет граф Стэнхоуп, — из всех состязаний этого периода наиболее важным с этой точки зрения было состязание за графство Йорк. Это великое графство, еще не разделенное во время выборов на ридинги, находилось под властью вигских семейств. Болтонское аббатство, Касл-Ховард и Вентворт-Парк заявляли свое право диктовать условия на избирательной трибуне».



Дух страны в 1784 году поднялся еще выше; независимые фрихолдеры Йоркшира смело бросили вызов великим семействам и настояли на том, чтобы избрать в компанию к наследнику Данкомб-Парка сына банкира, человека юных лет и едва испытавших свои способности, хотя ему и суждено было занять высокое место в анналах своей страны — мистера Уилберфорса. С помощью джентльменов графства они собрали огромную сумму в 18 662 фунта стерлингов на расходы по выборам (двадцать один год спустя эта «огромная сумма» не произвела бы большого эффекта на том же поле, когда Уилберфорс провел в 1807 году сражение, названное «Аустерлицем предвыборной борьбы», — кандидаты потратили между собой свыше трехсот тысяч фунтов стерлингов, подробности чего будут изложены в хронологическом порядке); и столь велики были их демонстрация численности и решимость, что кандидаты с противоположной стороны не осмелились вступать в борьбу. Уилберфорс также прошел в парламент на первом месте по числу голосов от своих прежних избирателей в Халле. «Я никогда не смогу в достаточной мере поздравить вас с таким славным успехом», — писал юный премьер-министр своему столь же юному другу. Рядовые и командиры, лидеры и ораторы коалиционной партии пали перед искусной тактикой молодого вождя, который будоражил умы людей крайними взглядами на зловещее будущее Англии (в случае победы вигов), которой грозило нашествие сокрушительных революций и уничтожение всех умеренных институтов и всякой государственной защиты. Таким образом, пишет биограф Питта, оппозиционная партия была рассеяна без надежды на объединение. «Используя игорную метафору, — заявляет Стэнхоуп, — от которой Фокс не стал бы отказываться, многие бросили свои карты. Многие другие играли, но проиграли роббер». К ним обычно применяли остроумное прозвище. Намекая на «Историю» мучеников римских гонений, написанную Джоном Фоксом, их называли «мучениками Фокса»; и таких мучеников набралось не менее ста шестидесяти. Однако среди всех этих невзгод мужество Фокса никогда не падало. 3 апреля мы находим в его письмах к другу следующее: «Множество дурных новостей со всех сторон, но мне кажется, что неприятности, когда они сыплются густо, скорее будят мой дух, чем угнетают его», — как записано графом Расселом в его «Мемуарах».

Одной из самых примечательных особенностей великой предвыборной борьбы 1784 года стал тот факт, что экс-демагог Уилкс прошел в парламент в качестве правительственного кандидата, к явному удовольствию Питта, от графства Мидлсекс. Но пути государственных деятелей поистине удивительны и многообразны, и Уилкс — человек без предрассудков и столь же необремененный принципами — оказался удобным союзником (хотя и грозным врагом). Уилкс очень ловко и правдоподобно, ссылаясь на постоянную защиту Питтом парламентской реформы, сумел убедить фрихолдеров графства Мидлсекс в целесообразности оказания всемерной поддержки «добродетельному молодому министру», чьи «либеральные и просвещенные принципы сулили продвижение лучших интересов страны».



“Johnny Wilkes, Johnny Wilkes,


Thou boldest of bilks,


What a different song you now sing!


For your dear Forty-five,


’Tis Prerogative!


And your blasphemy—‘God save the King.’”


(The Backstairs Scoured.)







Выжав максимум из своего патриотизма, побывав лордом-мэром и впоследствии получив доходную и постоянную должность городского камергера, Уилкс предстал в своем истинном свете — ярчайший пример вероломства, отрекшийся от собственных поступков и не делающий секрета из своего презрения к мнениям бывших сторонников. Когда в 1784 году он вновь избирался от Мидлсекса как один из «друзей короля», демократы изобразили короля и Уилкса повешенными на одном дереве с надписью: «Воздай должное правосудию». Примирение «двух брентфордских королей» отнюдь не пользовалось популярностью, и острословы не щадили этот новый поворот. Одна из таких карикатур от 1 мая 1784 года озаглавлена «Новая коалиция». На ней изображены король и экс-главдемагог, братски обнимающие друг друга; шапка свободы Уилкса повержена на землю, он заявляет своему суверену: «Теперь я вижу, что ты лучший из государей», — тогда как великий Георг обнаруживает в бывшем смутьяне, своей недавней антипатии: «Поистине самый достойный из подданных и добродетельнейший из мужей!»
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НОВАЯ КОАЛИЦИЯ. ПРИМИРЕНИЕ «ДВУХ БРЕНТФОРДСКИХ КОРОЛЕЙ». 1784 Г.



Чарльз Джеймс Фокс, самый популярный государственный деятель-виг в истории, был избран от Мидхерста в мае 1769 года. Тогда ему было всего девятнадцать лет и четыре месяца; несмотря на это, в ноябре того же года он занял свое кресло, став членом парламента до достижения двадцатилетнего возраста. Как ни странно, его первая речь 9 марта 1770 года была посвящена процедурному вопросу, вытекавшему из дела Уилкса и споров вокруг выборов в Мидлсексе. Несмотря на свой показной патриотизм, Уилкс высмеивал собственную неискренность: стоя на избирательной трибуне в Брентфорде, его оппонент сказал ему: «Я выявлю мнение собрания», — на что псевдозащитник свободы ответил: «А я выявлю бессмыслицу, и мы посмотрим, чья возьмет». Точно так же он хладнокровно отрекся от своего друга и защитника сержанта Глинна, своего коллеги по Мидлсексу, который вел все его судебные битвы вплоть до избирательной трибуны и обратно. Несколько лет спустя, как рассказывает граф Рассел, когда «два брентфордских короля» состояли в прекрасных отношениях и Уилкс по иронии судьбы стал правительственным кандидатом, его приняли на официальном приеме, где Георг III, имевший привычку задавать неловкие вопросы, поинтересовался другом Уилкса Глинном. «Сир, — сказал Уилкс, — он мне не друг; он был уилкситом, коим я никогда не являлся».

Одна из самых живописных картин нравов предвыборной агитации — это зарисованная с натуры сцена Уильяма Каупера в ту пору, когда ум поэта настраивался на жизнерадостный лад обществом живой леди Остин, которая вместе с более серьезно заботливой миссис Анвин превратила Олни в счастливую обитель. В год выхода в свет поэмы «Задача» и работы Каупера над его задорным стихотворением «Джон Гилпин» он запечатлел визит амбициозного молодого сенатора, коим был не кто иной, как кузен Питта мистер У. У. Гренвилль, который в сопровождении свиты ревностных сторонников врывается без всякого спроса в уединение поэта в погоне за голосами избирателей; это происходило во время всеобщих выборов 1784 года:


«Подобно тому как при необычном волнении моря вода проникает в такие ручьи и расщелины скал, куда в более спокойном состоянии она никогда не доходит, точно так же влияние этих бурных времен ощущается даже в Орчард-Сайде, где мы обычно живем столь же не потревожимые политической стихией, как креветки или моллюски, случайно заброшенные обычной рябью волн в какую-нибудь ложбинку выше ватерлинии. Вчера после обеда мы сидели вдвоем с дамами очень мирно и без малейшего предчувствия какого-либо вторжения в нашей уютной гостиной: одна дама вязала на спицах, другая плела крючком, а джентльмен сматывал шерсть, как вдруг к нашему невыразимому удивлению перед окном появилась толпа, в дверь раздался резкий стук, мальчишки закричали, а служанка объявила о приходе мистера Гренвилла. „Пус“ [ручной заяц Каупера] к несчастью был выпущен из своего ящика, так что кандидату со всеми его добрыми друзьями по пятам отказали в доходе через парадный вход и указали на заднюю дверь как на единственный возможный путь подхода. Кандидаты — не те создания, которые слишком чувствительны к оскорблениям, и предпочли бы, полагаю, влезть в окно, чем быть окончательно исключенными. Через минуту двор, кухня и гостиная были заполнены. Мистер Гренвилл, направляясь ко мне, пожал мне руку с долей сердечности, которая была чрезвычайно соблазнительной. Как только он и столько людей, сколько могло найти стулья, уселись, он начал излагать цель своего визита. Я сказал ему, что у меня нет голоса, чему он охотно поверил. Я заверил его, что у меня нет влияния, чему он верил уже не столь охотно, и тем менее, несомненно, поскольку мистер Эшбернер, суконщик, обращаясь к оному моменту ко мне, сообщил, что влияния у меня предостаточно. Полагая, что я не могу обладать таким сокровищем, не ведая о том, я рискнул сделать первое заявление, сказав, что если оно у меня и есть, я совершенно теряюсь в догадках, где оно могло бы находиться или в чем оно заключается. На этом конференция завершилась. Мистер Гренвилл снова пожал мне руку, поцеловал дам и удалился. Он поцеловал также служанку на кухне и выглядел в целом любящим, целующимся, добросердечным джентльменом. Он очень молод, изящен и красив. У него пара весьма хороших глаз в голове, но поскольку их, по-видимому, недостаточно для множества тонких и сложных задач сенатора, у него есть и третья пара, которую он носил подвешенной на ленте из петли своего сюртука. Мальчишки кричали, собаки лали, „Пус“ удирала, герой со своей длинной свитой угодливых последователей удалился. Мы от души посмеялись над этим приключением и вскоре вернулись к нашему прежнему спокойствию, которое уже вряд ли будет потревожено подобным образом».



Можно добавить, что этому убедительному молодому политику, У. У. Гренвиллю, удалось добиться своего избрания на первое место по числу голосов в графстве Бакингемшир в 1784 году, о чем Питт писал Джеймсу Гренвиллю (лорду Гластонбери): «Уильям в безопасности».
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РЕФОРМАТОР ИЗ ТОЛПЫ. 1780 Г.



ГЛАВА X. ВЕЛИКИЕ ВЕСТМИНСТЕРСКИЕ ВЫБОРЫ 1784 ГОДА.


Волнения, вызванные избранием Уилкса от Мидлсекса в 1768 году, померкли на фоне великого Вестминстерского состязания 1784 года. Хотя в обоих случаях борьба велась против тех правительственных интересов, которые заручились поддержкой короны, царедворцев и свиты лиц, занимающих доходные должности, государственных пенсионеров вместе с обеими ветвями вооруженных сил на стороне тори в противовес народным правам и свободе выборов, в обоих случаях избыточного давления правительству пришлось испытать горечь поражения. Обстоятельства, предшествовавшие Вестминстерским выборам, были исключительными. Коалиционный кабинет Фокса и Норта в результате чрезмерного использования королевской прерогативы, посредством интриги у «заднего крыльца» Двора и с помощью вызывающе неконституционных мер со стороны короля потерял свои позиции у власти — временно, как они тогда полагали, но, как показали дальнейшие события, безвозвратно.

Фокс представил свою масштабную меру реформ по реорганизации нашей восточной империи. Принятый большинством голосов, которым командовало коалиционное министерство в Палате общин, билль — в прямом повиновении письменным инструкциям короля, о которых шумно возвещалось повсюду, — был отклонен при втором чтении в Палате лордов. Фокса боялись и король, и Ост-Индская компания; опасались, что великий «Карло Хан» лишь начинает дело революции и что все хартии окажутся под равной угрозой, если позволить пересмотреть хартию Ост-Индского дома. Богатства компании были пущены в ход, чтобы свергнуть министров, которые осмелились проводить законодательство по управлению огромной империей, доверенной их попечению; и король главной своей целью ставил отставку великого вождя вигов, против которого в королевском уме долгое время продолжали существовать неоправданные предрассудки. После поражения Фокса формирование удовлетворяющего короля правительства было возложено на лорда Темпла; но хотя этот момент вывел на передний край Уильяма Питта, вести государственные дела оказалось невозможным, поскольку министерство, слишком слабое для голосования, терпело поражение по каждому внесенному их соперниками законопроекту; наконец, оппозиционное большинство провело следующую сокрушительную резолюцию с перевесом в девятнадцать голосов:


«Что по мнению этой Палаты пребывание нынешнего министерства у власти служит препятствием для формирования такого правительства, которое могло бы пользоваться доверием этой Палаты и народа».



Было принято аналогичное обращение к королю, и подобные предложения и адреса повторялись до тех пор, пока парламент не был распущен на каникулы недовольной речью с трона и не был распущен на следующий день, 25 марта 1784 года; тем самым подошло к концу на время это угрожающее противостояние между Короной и важнейшей частью законодательного органа, перенеся арену борьбы на избирательные трибуны. По воле монарха Питт, несмотря на свои двадцать пять лет, утвердился в должности премьер-министра Англии, соединив в своем лице посты первого лорда казначейства и канцлера казначейства; его коллегами стали те, кто уже был известен как «друзья короля» или юные соискатели власти, готовые идти по их стопам. На выборах оппозиция понесла ущерб от того, что покровительство со стороны администрации осталось в руках их противников, и хотя борьба была упорной, влияние Двора и имя короля, которое открыто использовалось вопреки привилегиям парламента, обеспечили большинство мест сразу же, подтвердив опасения вигской партии и закрепив Питта на вершине власти в полной безопасности. Горас Уолпол запечатлел царившие тогда настроения:


«Двор нанес удар по министрам, но именно золото Ост-Индской компании, этого гнезда чудовищ (которое билль Фокса должен был сокрушить), поистине породило бурю и распространило ее по всей Англии. С другой стороны, мистер Питт бросил вызов большинству Палаты общин, распустил существующую и, боюсь, нанес рану той ветви законодательной власти, которая, если не переменится ветер, может стать фатальной для конституции. Нация опьянена и засыпает адресами благодарности Корону за проявление прерогативы против палладиума народа. Первым следствием сего, вероятно, станет то, что на новых выборах Двор получит значительное большинство».



Антипатия к недавнему коалиционному министерству была обращена Двором себе на пользу; выборы показали оппозицию, бывшую столь сильной до роспуска, в плачевном меньшинстве; великие вигские семейства, писал Горас Уолпол...


«...потеряли всякий авторитет в собственных графствах; более того, были лишены обманным путем мест, где вся собственность принадлежала им целиком; и в некоторых из этих случаев слишком очевидно приложился королевский палец, причем необычным и мстительным образом по отношению к лорду Норту и лорду Хартфорду... Впрочем, столь суровая опала должна была посеять столь глубокую обиду, какую провоцировать не следовало, учитывая, что прочное счастье — это драгоценность, на которую ни в одной короне нельзя положиться до конца».



Вестминстерские выборы 1784 года представляли собой событие огромной важности в политической истории прошлого века; это было единственное серьезное препятствие, с которым столкнулся Двор при попытке избрать послушную Палату общин; стечение обстоятельств превратило их в самую примечательную борьбу подобного рода, какую только доводилось наблюдать. Столица удерживалась в состоянии кипения на протяжении недель; голосование открылось 1 апреля и продолжалось без перерыва до 17 мая. Все это время Ковент-Гарден и Стрэнд становились ареной ежедневных потасовок между враждующими толпами; газеты пестрели памфлетами самого личного характера в соответствии с их политическими пристрастиями, а сотни графических сатир появлялись на каждое происшествие, воплощая все последовательные этапы схватки. Роулендсон, с азартом включившийся в борьбу главным образом в интересах фокситов, в среднем создавал по новой карикатуре ежедневно; лучшие из них воспроизведены в жизнеописании карикатуриста, а подборка этих сюжетов из указанного труда приведена среди иллюстраций к данному предмету. Представителями Вестминстера в прежнем парламенте были Фокс и сэр Брайджес Родни. Сэр Сесил Урей, недавно примыкавший к вигской партии, был выдвинут на прошлых выборах лидером вигов, однако на сей раз Урей неблагодарно предал своего политического вождя и был выставлен в качестве правительственного ставленника. Король и Двор решили пустить в ход любое влияние, чтобы добиться поражения Фокса по личным мотивам. Адмирал лорд Худ также являлся придворным кандидатом, но именно Урей особенно выдвигался в качестве противника «Человека народа». Политический отступник клеймился как «Иуда Искариот, предавший своего учителя». Другими обвинениями против него стали его предполагаемые предложения о закрытии Челси-Хоспитала и проект налога на служанок; к этому добавились общие лозунги против его сторонников в попытке непомерного возвышения прерогативы, а также против царящего влияния «заднего крыльца».

На Фокса возводили хулу за коалицию с лордом Нортом, а его нападение на хартию Ост-Индской компании преподносилось не иначе как начало всеобщего посягательства на корпоративные права корпораций. Принц Уэльский горячо болел за Фокса, вызывая крайнее раздражение короля и королевы; утверждалось, что принц вел агитацию лично и что члены его двора активно содействовали успеху вигского вождя. Усилия Двора были необычайными; почти ежечасные сведения доставлялись королю, который, как говорят, самым очевидным образом реагировал на каждое изменение состояния голосования. Открыто раздавались угрозы и обещания от имени короля, возрождались старые беззакония, члены королевского двора заявляли права на голоса, а однажды двести восемьдесят гвардейцев были направлены в полном составе для подачи голосов в качестве домохозяев — легкомысленная махинация, на которую, как заявлял Горас Уолпол, его отец, сэр Роберт, не осмелился бы пойти даже в самые мирные времена. Всем придворным служащим приказывалось голосовать за тех же кандидатов, что и солдаты. Когда друзья Фокса, народная партия, выражали протест против этого неконституционного вмешательства, их оппоненты отвечали обвинениями фокситов во взяточничестве и прибегании к недозволенным методам экстравагантного толка. За исключением непопулярности упования на придворное покровительство и упреков в том, что он «носит две личины под Худом» и является «гринвичским пенсионером», адмирал лорд Худ избежал гнева; самые ожесточенные партийные и личные нападки обрушивались на Урея. В начале выборов Худ привел крупный контингент матросов или, как утверждала оппозиция, в основном наемных головорезов в матросском платьице; эти отчаянные головы окружили избирательную трибуну и запугивали друзей Фокса, мешая даже тем, кто пытался зарегистрировать голоса за вигского вождя; они становились все более буйными по мере продвижения голосования и, маршируя по улицам, нападали на сторонников Фокса, выделявшихся своими лентами «истинно синего» цвета; они также атаковали таверну «Шекспир», где заседал его комитет, и когда пригрозили разнести здание, были отброшены находившимися внутри. После четырех дней террора, который терпели без организованного сопротивления, матросская толпа столкнулась с враждебной фракцией, именуемой оппозиционными газетами «честной толпой»; это были возчики наемных экипажей, многочисленная братия, преимущественно ирландцы, почти единогласно поддерживавшая Фокса; они от души отдубасили матросов, разбивая головы и ломая кости в окрестностях Ковент-Гардена. Оттуда матросы направились к Сент-Джеймсу, где главным образом промышляли извозом те самые возчики, чтобы отомстить за их экипажи; но ирландцы снова побили их, а гвардия усмирила беспорядки. На следующий день обе стороны получили подкрепление. Матросы, клянясь отомстить, покинули трибуну, чтобы перехватить Фокса по дороге в Вестминстер для агитации; но ему по счастливой случайности удалось ускользнуть от них и скрыться в частном доме. Толпа матросов вернулась в Ковент-Гарден, где столкнулась с «честной толпой»: к возчикам присоединилось множество мясников, пивоваров и прочих. Завязалась серия рукопашных схваток, при каждом возобновлении боя матросы терпели поражение, и в конце концов многих из них унесли в госпитали с тяжелыми травмами, а народная соперничающая толпа осталась хозяткой положения. По настоянию мировых судей, придерживавшихся придворных взглядов, для окружения мест заседаний комитетов Худа и Урея были привлечены специальные констебли, которые вели себя настолько враждебно по отношению к партии Фокса, чиня препятствия, оскорбляя либеральных избирателей и скандируя «Долой Фокса», что их присутствие спровоцировало новый взрыв. При приближении «честной толпы», возвещавшей о себе звуками костей и тесаков — традиционного сигнала к бунту, констебли пошли в атаку, в ходе которой один из них был сбит с ног и убит своими же коллегами по ошибке в разгар суматохи.

На выполненных Роулендсоном иллюстрациях различных этапов этих знаменитых выборов публика сначала настраивалась против коалиционного кабинета, недавно изгнанного из правительственных кабинетов, как было описано. «Они делят гербы» изображает договаривающихся участников, Фокса и Барсука, объединившихся ради раздела добычи казначейства и жирующих за счет ставшего жертвой Джона Булля; именно «деньги» сотворили Коалиционную свадьбу:



“Come, we’re all rogues together,


The people must pay for the play;


Then let us make hay in fine weather,


And keep the cold winter away.”









Падение коалиции было изображено в виде «Пробудившейся Британнии, или Крушения коалиционных министров», где Фокс и Норт аллегорически пожинают плоды своих злодеяний.
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КОАЛИЦИОННАЯ СВАДЬБА — ЛИС (Ч. ДЖ. ФОКС) И БАРСУК (ЛОРД НОРТ) ДЕЛЯТ ГЕРБЫ НА СПИНЕ ДЖОНА БУЛЛЯ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“Now Fox, North, and Burke, each one is a brother,


So honest, they swear, there is not such another;


No longer they tell us we’re going to ruin,


The people they serve in whatever they’re doing.”











“Within the Senate, and without,


Our credit fails; th’ enlighten’d nation


The boasted Coalition scout,


And hunt us from th’ administration.




“Fox, let thy soul with grace be fill’d:


Expect no other call but mine;


With penitence I see thee thrill’d,


With new-born light I see thee shine.




“How spruce will North beneath thee sit!


With joy officiate as thy clerk!


Attune the hymn, renounce his wit,


And carol like the morning lark!”
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БРИТАНИЯ В СВОЕМ ВЕЛИЧИИ, ИЛИ СОВЕТ КОАЛИЦИИ. УНИЧТОЖЕННЫЕ ЧУДОВИЩА. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.

«Вот ваши министры».



Проницательный молодой премьер-министр, юный возраст которого тогда ставился ему в главную вину, начал добиваться «адресов с выражением преданности» и прочих подобострастных заявлений, чтобы искупить опрометчивые эксперименты, недавно предпринятые над конституцией. С этой целью он заигрывал с горожанами и, получив звание «почетного гражданина лондонского Сити» (Freedom of the City), был принят Бакалейной компанией как сын того знаменитого графа Чатема, величайшего защитника прав народа. Ожидалось, что он будет столь же непоколебим в отстаивании народной свободы:—



“But Chatham, thank heaven! has left us a son;


When he takes the helm, we are sure not undone;


The glory his father revived of the land,


And Britannia has taken Pitt by the hand.”







На литографии «Шествие мастера Билли в Бакалейную палату» лесть толпы преподносится «очаровательному юноше», который, как заявляется, «очень похож на своего отца». Впереди несут золотую шкатулку, а добровольные рабы, впряженные в его колесницу, скандируют: «Питт и прерогатива!»

До роспуска парламента (25 марта) министерские махинации Питта уже были очевидны для всех. Король с присущим ему упорством решил пойти на любые жертвы, лишь бы не допустить возвращения к власти членов прежнего коалиционного кабинета. Столкнувшись с такой возможностью, он, как утверждается, даже пригрозил удалиться в Ганновер. Между тем не жалелось никаких усилий, чтобы предотвратить этот щекотливый кризис. Должности и пенсии щедро использовались в качестве приманок для переманивания сторонников Фокса и Норта. Наглядная иллюстрация этой ситуации работы Роулансона демонстрирует масштабную систему «перебежчиков» и ее методы под названием «Отступник Джек Робинсон, политический крысолов. Прим.: крысы берутся живьем!»
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Т. РОУЛАНДСОН: ШЕСТВИЕ МАСТЕРА БИЛЛИ В БАКАЛЕЙНУЮ ПАЛАТУ — ПАРЛАМЕНТСКИЕ ВЫБОРЫ — ПИТТУ ПРИСУЖДЕНО ЗВАНИЕ ПОЧЕТНОГО ГРАЖДАНИНА СИТИ, 1784 г.



“The City interests and votes, young Pitt would fain obtain.


For Freedom of the City, too, he does not sue in vain;


So Master Billy goes in state a Grocer to be made,


‘A fig for Fox,’ the Premier cries, ‘I’ve pushed him out of trade.’”







[
Стр. 264.
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Т. РОУЛАНДСОН: ОТСТУПНИК ДЖЕК РОБИНСОН, ПОЛИТИЧЕСКИЙ КРЫСОЛОВ. 1784 г.

[
Стр. 265.






“Thus when Renegado sees a Rat


In the traps in the morning taken,


With pleasure he goes Master Pitt to pat,


And swears he will have his bacon.”







Джек Робинсон в роли «крысолова Великобритании» снаряжен для выполнения своей деликатной задачи запасом приманок, ловушек и приспособлений; вокруг его талии обвился «пояс коррупции», а в кармане сидит крошечный адъютант, который восклицает: «Мы их выкурим!» За спиной у него двойная ловушка, приманенная дворянскими коронами и должностями; он осторожно продвигается на четвереньках по полу казначейства, где «водятся» вредители. Пойманные крысы резвятся вокруг золота, разложенного для их привлечения. К носу одного ветерана, чье лицо напоминает очкастый профиль Эдмунда Бёрка, поднесена крупная приманка — «пенсия», на которую с тоской смотрят другие собравшиеся крысы. Под заглавием «Заслуженные крысы» плакат на стене оглашает список политических отступников, попавших в ловушку. Никакой маскировки не предпринималось: так, на страницах газеты Morning Post and Daily Advertiser от 10 февраля 1784 года было опубликовано объявление под простым заголовком «Джек Робинсон» с гравюрой, изображающей гирлянду из крыс, какую обычно используют в качестве вывески бродячие крысоловы. В нем приводились имена двадцати двух парламентских крыс, уже соблазненных возможностью изменить своей партии и перейти к выгодным должностям, которые мог предложить король. Это любопытное извещение продублировано на стене казначейства, показанной на сатирическом рисунке Роулансона как свидетельство царящей коррупции и подготовка к предстоящим выборам.

Действующие лица (dramatis personæ) великого представления на избирательной трибуне Ковент-Гардена представлены как «Соперники-кандидаты»: «Фемистокл» — лорд Худ; «Демосфен» — Фокс; «Иуда Искариот» — сэр Сесил Урей.
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ЧЕСТНЫЙ СЭМ ХАУС, ПАТРИОТИЧНЫЙ ТРАКТИРЩИК, АГИТАТОР ФОКСА.



Одним из самых преданных сторонников Фокса, по степени влияния на народ уступавшим разве что его прекрасным союзницам из числа дам вигской аристократии, был трактирщик «Честный Сэм Хаус», отличавшийся эксцентричностью и политическим рвением. Во время выборов он не только вел агитацию с удивительным тактом, но и на протяжении всей избирательной кампании содержал открытый дом за свой собственный счет, удостоившись визитов многих представителей вигской знати.



“See the brave Sammy House, he’s as still as a mouse,


And does canvass with prudence so clever:


See what shoals with him flock, to poll for brave Fox,


Give thanks to Sam House, boys, for ever, for ever,


Give thanks to Sam House, boys, for ever!




“Brave bald-headed Sam, all must own is the man,


Who does canvass for brave Fox so clever;


His aversion, I say, is to small beer and Wray!


May his bald head be honour’d for ever, for ever!


May his bald head be honour’d for ever!”







Тот факт, что публика оказалась вовлечена в водоворот едва ли не самых знаменательных и ожесточенных, если не самых упорных выборов в истории, отражен в версии Ковент-Гарденской трибуны работы Роулансона. Вокруг трибуны собралась толпа людей, к которым обращаются с платформы, где стоит один из правительственных кандидатов, адмирал лорд Худ. Он громогласно заявляет о своем намерении носить «длину под двумя капюшонами!» [игра слов с фамилией Hood — прим. пер.]. Эта карикатура является едким комментарием к придворным махинациям и разоблачает ту королевскую тактику, которая уже деморализовала союзников почившего коалиционного кабинета. Мейджор Джон Картрайт — последовательный и деятельный поборник реформ, один из самых отважных их пионеров — выведен рупором сатирических выпадов художника, разделяющим взгляды «барабанщика мятежа» (29 марта 1784 г.), как именовали свободолюбивого майора его противники, неизменно находившегося в первых рядах реформаторов. Речь пропитана глубокой иронией и может считаться весьма язвительным предвыборным памфлетом:—
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Фемистокл. Лорд Худ.
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Демосфен. Чарльз Джеймс Фокс.
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Иуда Искариот. Сэр Сесил Урей.






Т. РОУЛАНДСОН: СОПЕРНИКИ-КАНДИДАТЫ — ВЫБОРЫ В ВЕСТМИНСТЕРЕ. 1784 г.



“The gallant Lord Hood to his country is dear,


His voters, like Charlie’s, make excellent cheer;


But who has been able to taste the small beer


Of Sir Cecil Wray?




“In vain all the arts of the Court are let loose,


The electors of Westminster never will choose


To run down a Fox, and set up a Goose


Like Sir Cecil Wray.”







[
Стр. 266.
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МАЙОР КАРТРАЙТ, БАРАБАНЩИК МЯТЕЖА.




«Все джентльмены и прочие избиратели Вестминстера, которые готовы и желают добровольно поступиться своими правами и правами своих сограждан в угоду тайному влиянию и лордам опочивальни, — пожалуйте к знамени прерогативы, недавно установленному у кофейни Кэннон, где вас примут радушно — до тех пор, пока ваши услуги не перестанут быть нужными. Это, господа, последний призыв, ибо мы преисполнены решимости упразднить власть Палаты общин и впредь управляться прерогативой, как это заведено во Франции и Турции. Господа, честолюбие неприятеля теперь очевидно. Разве не он за последние несколько дней похитил Великую печать Англии» (это действительно произошло: большая печать была загадочным образом унесена накануне роспуска парламента, из-за чего выборы пришлось отложить до изготовления новой печати взамен утраченной), «пока канцлер 62 предавался бутылочке вина с фавориткой, как подобает всем великим людям? Извольте знать, джентльмены, неприятель ныне присвоил себе королевскую власть и силой Великой печати (которую он похитил) жалует пэрства и раздает пенсии. Использование сего инструмента — форменное и постыдное безобразие, господа. Если вы поможете нам сокрушить Палату общин, каждый из присутствующих здесь имеет шанс сделаться великим человеком, ежели ему посчастливится угодить вкусам лорда Бьюта и мистера Дженкинсона. 63 Ура! Боже, храни короля!»



Смелость Питта, сочтенная тогда безрассудной, — он взял бразды правления «по воле монарха» и тем самым перехитрил поверженное бывшее коалиционное министерство — комментируется Роулансоном в серии многочисленных карикатур на великие вестминстерские выборы. «Ганноверский конь и британский лев: сцена из новой пьесы, недавно шедшей в Вестминстере с неизменным успехом. Акт II, последняя сцена» (31 марта 1784 г.) представляет собой сатиру, призванную предвосхитить финал — точку зрения, вполне оправданную сложившимися тогда обстоятельствами, но опровергнутую результатами всеобщих выборов, которые укрепили власть в руках Питта и полностью оставили оппозицию «за бортом», чего никак не ожидали в момент создания данной карикатуры. Здание парламента изображено как арена этого конституционного турнира, причем верные общины страдают от агрессивных порывов скакуна Питта: белый ганноверский конь топчет «Великую хартию вольностей», «Билль о правах» и терзает «Конституцию». Питт, на редкость легкий и мальчишеского вида жокей, подстегивает животное, которое с яростной энергий ржет: «Пре-ро-ро-ро-ро-рогатива». Юный премьер наслаждается пируэтами своего скакуна: «Браво! Так его! Обожаю ездить на норовистых кошаках. Выгнать этих бродяг к чертовой матери!» Задние копыта белого коня эффективно разгоняют депутатов и расчищают пространство. Британский лев покинул свой привычный пост сторонника королевского герба над креслом спикера; на пустом месте, занимаемом некогда британским львом, красуется надпись: «Мы возобновим здесь свое присутствие по собственному желанию. — Король Лев». Крепкая фигура лидера вигов уверенно восседает на британском льве, который бдительно поглядывает на своего ганноверского соперника, протестуя: «Если этого коня не укротить, он вскоре станет абсолютным владыкой нашего леса». Фокс вступил на арену борьбы, вооружившись для схватки удилáми, уздечкой и крепким хлыстом, чтобы усмирить и обуздать буйного белого коня; он обращается с советом к своему зарвавшемуся сопернику: «Послушай, Билли, слезай, пока не свалился, и уступи место жокею поопытнее!» Фокс не учел своих «мучеников», которых результаты выборов должны были породить в беспрецедентном масштабе, как покажет этот обзор. Обратное вскоре должно было стать явлением очевидным, как запечатлел Роулансон в карикатуре. Голосование открылось 1 апреля, а тремя днями позже появилась карикатура на Фокса как «Неизлечимого» — в смирительной рубашке и с соломой в волосах, напевающего:—



“My lodging is on the cold ground, and very hard is my case,


But that which grieves me most of all is the losing of my place.”
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Т. РОУЛАНДСОН: ГАННОВЕРСКИЙ КОНЬ И БРИТАНСКИЙ ЛЕВ. МАРТ 1784 г.

[
Стр. 268.



Придворный врач доктор Манро осматривает пациента через лорнет и выносит вердикт: «Поскольку у меня нет ни малейшей надежды на его выздоровление, отправьте его к неизлечимым».



“Dazzled with hope, he could not see the cheat


Of aiming with impatience to be great.


With wild ambition in his heart, we find,


Farewell content and quiet of his mind;


For glittering clouds he left the solid shore,


And wonted happiness returns no more.”







Самым активным и успешным агитатором Фокса была, несомненно, герцогиня Девонширская, которая благодаря обаянию своей личности и чарующей приветливости сумела добыть для лидера вигов голоса, которые иначе никогда не были бы отданы за него. О прекрасной и пленительной Джорджиане Спенсер Ханнай говорил, что Спенсеры обязали весь мир новой благодарностью, породив вторую «Королеву фей». Именно Вестминстерские выборы 1784 года принесли первую славу этой веселой и изящной законодательнице мод, которая всеобщим голосованием была признана королевой фокситов. На ранних этапах выборов Фокс отставал от обоих соперников, и хотя Сесил Урей имел лишь небольшое преимущество, Фокс находился на волосок от гибели. Эту историю рассказывает в своих «Посмертных мемуарах» очевидец событий:—
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ДЕВОНШИРСКИЙ, ИЛИ САМЫЙ НАДЕЖНЫЙ СПОСОБ ЗАПОЛУЧЕНИЯ ГОЛОСОВ. 1784 г. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“However courtiers take offence,


And cits and prudes may join, Sir,


Beauty will ever influence


The free and generous mind, Sir.




“Fair Devon, like the rising sun,


Proceeds in her full glory,


Whilst Madam’s duller orb must own


The Duchess moves before her.”










«Партия была вынуждена прибегнуть к новым средствам, и герцогиня Девонширская спасла судьбу вигского чемпиона. Ход предвыборной агитации с той поры становится занятным. Поскольку все избиратели Вестминстера были исчерпаны, оставалась лишь одна надежда — привлечь жителей пригородов. Герцогиня немедленно велела подать экипаж и вместе со своей сестрой, графиней Данканнон, отправилась с избирательными списками наперевес по домам избирателей. Уговоры, насмешки, любезности, влияние всех родов обрушились на этих грубых законодателей; новизна ухаживаний со стороны двух дам высокого происхождения и заметных законодательниц мод всеобще покорила народные вкусы. Непосредственным результатом стало то, что они благородно явились к урнам для голосования, и Фокс, отстающий от сира Сесила на сотню голосов, стремительно опередил его в ответ на ту же сотню. В лагере противников предприняли слабую попытку противостоять этому новому виду войны с помощью подобных же чар, и леди Солсбери была призвана пробудить угасающую удачу правительственного кандидата. Но попытка провалилась: это было подражание, к тому же слишком поздно; к тому же герцогине было двадцать шесть, а леди Солсбери — тридцать четыре! Этого более чем достаточно для отказа любому кандидату на избирательной трибуне».





“A certain lady I won’t name


Must take an active part, sir,


To show that DEVON’S beauteous dame


Should not engage each heart, sir.




“She canvass’d all, both great and small,


And thundered at each door, sir;


She rummaged every shop and stall—


The Duchess had been before her.”







Тори были взбешены успехом герцогини. Сопровождаемая несколькими красавицами из вигской аристократии, среди которых выделялась неотразимая леди Карлайл, она сметала все препятствия на своем пути. Помимо «Дианы из Хатфилда», в качестве соперницы в агитации была выдвинута достопочтенная миссис Хобарт, леди Бакингемширская, прославленная своими «пикниками». Хотя она была «пышна и хороша собой», ей еще не исполнилось «сорока», и она отличалась поразительной легкомысленностью. Однако из-за дородной фигуры эту энергичную даму, состоявшую в родстве с Питтом, оппозиция прозвала «мадам Булбер» (Мадам Пухлик). Карикатуристы, изображавшие ее агитирующей за Худа и Урея с увесистым кошельком наперевес, показывали, как избиратели, на которых она испросила свои чары, единодушно заявляют: «Я уже обещан герцогине». Впрочем, миссис Хобарт считали соперницей милостивой Джорджианы, и в ее адрес сыпались многочисленные сатирические стрелы в стихах и рисунках. Воздушные шары, бывшие тогда внове, привлекали всеобщее внимание, и мадам Булбер в роли «аэростатического дилижанса» красовалась в воздухе в виде запущенного в Ричмонд-парке воздушного шара, конвоирующего к избирательной трибуне удаленных и зависимых избирателей.



“Tho’ in every street


All the voters you meet


The Duchess knows best how to court them,


Yet for outlying votes


In my petticoats,


I’ve found out a way to transport them!




“Eight trips in this way,


For Hood and for Wray,


I’ll make poll sixteen in one day.


Dear Wray, don’t despair,


My supplies by the air


Shall recover our losses on Monday!”







Уолпол писал 13 апреля:—


«Мистер Фокс пользуется всеобщей популярностью в Вестминстере; и поистине он столь любезен и обаятелен, что если бы мог выставить свою кандидатуру лично по всей Англии, я сомневаюсь, не провел ли бы он в парламент весь состав. Старые кашелки ненавидят его; но большинство красивых женщин Англии неутомимо хлопочут за него, и в особенности герцогиня Девонширская. Мне стыдно произнести, сколь грубо встретили ее некоторые особи хуже матросов. Но ничто не шокировало меня так сильно, как то, что я услышал сегодня утром. В Дувре они зажарили заживо бедного лиса с помощью самого дьявольского аллегории — дикая низость, на которую не решился бы и ирокез!» «Во время своей агитации герцогиня не гнушалась навещать самых скромных избирателей, ослепляя и очаровывая их прелестью своих манер, силой своей красоты и влиянием высокого происхождения, а порой увозя в собственной карете на избирательную трибуну захудалого механика».

«Герцогиня Девонширская, — пишет лорд Корнуоллис 19 апреля, — неутомима в агитации за Фокса. Сегодня в восемь утра она заглядывала в самые грязные трущобы Лонг-Экра».



Утверждают, что факт покупки герцогиней голоса несговорчивого мясника с помощью поцелуя несомненен. Именно по этому случаю, как говорят, ей было сделано известное высказывание ирландского механика: «Я мог бы прикурить трубку от ваших глаз».

Обладая великой красотой и непреклонным духом, она испробовала все свои чары на лавочниках Вестминстера, как заявляет граф Стэнхоуп в своей «Жизни Питта»:


«Другие дамы, неспособные соперничать с ее красотой, могли по крайней мере следовать ее примеру. Едва ли оставалась хоть одна улица или переулок, где бы они не агитировали за того, кого упорно продолжали называть „Человеком народа“, в самый разгар выступлений общественного мнения против него».



Тем не менее Питт и его августейший покровитель задействовали все средства, чтобы обеспечить падение грозного «Карло Хана». К третьему дню голосования «Фокс был в меньшинстве, несмотря на огромные усилия, предпринятые в его пользу. Партия министров, — по утверждению их собственных историков, — питала самые радужные надежды вырвать у него самый большой и наиболее просвещенный, как тогда считалось, из всех представленных в парламенте боро Англии». Гордый дух Питта воспрянул при виде упорства борьбы, и, в отличие от своего более великодушного, если не более великого соперника, он потерял терпение по отношению к оппонентам; в ключе язвительной шутки он писал Уилберфорсу: «Вестминстер держится хорошо, несмотря на герцогиню Девонширскую и прочих Женщин народа, но когда закроется голосование, неизвестно». Это было на седьмой день голосования, и Питт тогда едва ли помышлял о том, что оно продлится сорок дней кряду. К 23 апреля премьер явно выходил из себя, а напряжение предвыборной гонки возрастало, судя по письму, направленному его кузену Джеймсу Гренвиллу, впоследствии лорду Гластонбери:—


«Дорогой сэр,

Адмирал Худ передает мне, что оставил лорда Нугента в Бате готовым приехать в город, если голос в Вестминстере окажется решающим. Судя по положению на выборах, я полагаю, он может стать таковым. Сомнений в окончательной победе при пересчете голосов, если до него дойдет дело, я полагаю, нет, но для нас крайне важно добиться оглашения результатов голосования за обоих в самом начале, и по всем статьям столь же важно для Фокса помешать этому. Неизвестно, сколько продлится голосование, но совершенно ясно, что оно не завершится раньше понедельника. Если вы будете так любезны передать эти обстоятельства лорду Нугенту и воодушевить его благие намерения, мы будем вам весьма признательны; и еще больше признательны, если ни здоровье, ни особые обязательства не задержат вас, и помимо уговоров лорда вы окажете личную поддержку. Во всяком случае, надеюсь, вы простительное мое беспокойство и снизойдете к докучливости закаленного мастера выборов... Мейнварин и Уилкс значительно опережают соперников в Мидлсексе, а лорд Гримстон прошел в Хартфордшир вместо Хэлси».



Питт далее упоминает У. У. Гренвилла, своего кузена, «целующегося молодого джентльмена», который навещал Каупера во время предвыборной поездки: «Я еще не слышал об исходе в Баксе, но Уильям в безопасности, а судя по первому дню голосования, у Обри перспективы весьма неплохие». Джон Обри занял второе место, а Уильям Гренвилл оказался во главе списка.

Перспективы Фокса постепенно улучшались в отношении его собственного места в Вестминстере, но избиение среди его последователей было совершенно беспрецедентным: список «мучеников Фокса» зловеще рос с каждым определением итогов выборов. На двадцать третий день голосования в Ковент-Гардене лидер вигов обошел сэра Сесила Урея и продолжал наращивать отрыв до сорокового дня, когда голосование по закону закрылось. На 17 мая результаты голосования выглядели следующим образом: лорд Худ — 6694; Фокс — 6237; сэр Сесил Урей — 5998.


«Имелись, однако, веские основания, — пишет граф Стэнхоуп, — подозревать множество мошеннических манипуляций в предыдущие дни, поскольку казалось очевидным, что общее число поданных голосов значительно превышало количество лиц, обладавших избирательным правом. По этой причине сэр Сесил Урей немедленно потребовал пересчета голосов, и главный судебный исполнитель — незаконно, как утверждал Фокс, — удовлетворил эту просьбу. Более того, главный судебный исполнитель мистер Корбетт, не питавший симпатий к Фоксу, отказался оглашать законные результаты до тех пор, пока этот пересчет не будет завершен. Таким образом, Вестминстер остался на время без представителей, и Фокс остался бы без места в новом парламенте, если бы не дружба с сиром Томасом Дандасом, благодаря которой он уже был избран членом закрытого местечка Киркволл».



Отважные вигские авторы эпиграмм предавались восторгам, воспевая прекрасных агитаторов, чинивших такое опустошение в рядах тори.
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ПОСЛЕДНЯЯ СТАВКА ОСТРОУМА, ИЛИ ИЗБИРАТЕЛЬ-САПОЖНИК И ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ АГИТАТОРЫ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“Dear Charles, whose eloquence I prize,


To whom my every vote is due,


What shall we now, alas! devise


To cheer our faint desponding crew?




“Well have we fought the hard campaign,


And battled it with all our force:


But self-esteem alone we gain,


Outrun and jockey’d in the course.”







[
Стр. 275.





«ОПРАВДАННАЯ ГЕРЦОГИНЬЯ, ИЛИ ИСТИННАЯ ПРИЧИНА БОЛЬШИНСТВА НА ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРАХ».



“Some strive to wound the virtuous name


Of Devonshire’s, Duncannon’s fame,


That beauteous peerless pair;


And all the toiling earnest throng,


Let’s celebrate in tuneful song,


The brunette and the fair.


When charms conspire, and join their aid,


What mortal man is not afraid,


Who can unmov’d remain?


What heart is safe, whose vote secure,


When urg’d by the resistless pow’r


Of Venus and her train?


Let Slander, with her haggard eye,


No more blaspheme with hideous cry,


Th’ indefatigable dame.


’Twas Venus in disguise, ’tis said,


These efforts thro’ the town display’d,


And her’s alone the blame.


Than beauty’s force and mighty pow’r,


Than charms exerted ev’ry hour,


What greater cause of fear?


Firm resolution melts away,


At beauty’s so superior sway,


And Falsehood seems as fair.


The heart that still retain’d Love’s fire,


Unchill’d by age, warm with desire,


Could not resist their sway;


’Twas this rais’d Fox’s numbers higher,


This did the tardy votes inspire—


Ah! poor Sir Cecil Wray!”







Тори в своем раздражении прибегли к пасквилям самого неджентльменского и неблагородного свойства: они обвинили герцогиню в массовом подкупе и распространили слухи о том, будто в одном случае она купила голос мясника поцелуем. Эту сплетню острословы-фантазеры немедленно подхватили как основу для бесконечных преувеличений. «Девонширский, или Самый надежный способ заполучения голосов» запечатлел этот эпизод с мясником. Практика предъявления какой-нибудь незначительной услуги, вознаграждаемой в дни выборов с экстравагантной щедростью под видом подкупа, показана на примере герцогини, просившей избирателя пришить пуговицу к ее туфельке, и проиллюстрирована в работе «Последняя ставка остроумия, или Избиратель-сапожник и пресмыкающиеся агитаторы».

Помимо «Девонширского, или Самого надежного способа заполучения голосов», из плодовитого резца Роулансона 12 апреля вышли еще две карикатуры. На одной из них борьба между прекрасными агитаторшами, сошедшимися в соперничестве у избирательной трибуны Ковент-Гардена, показана под эмблемой «Голосования» в виде доски для балансирования. На ней прекрасная Джорджианя, «королева Девона», вознесена высоко в воздух, тогда как ее более дородная соперница, достопочтенная миссис Хобарт (лейди Бакингемширская), перевешивает ее своей тяжестью. Над головами группы, включающей соперников-кандидатов Фокса, Худа и Урея, реет плакат «Соперники-кандидаты, фарс». Против Урея, намекая на придворное покровительство, под которым он сражался, реанимировали избитый лозунг «Рабство и деревянные башмаки», причем упор делался на крайнюю меру — привлечение гвардейцев к голосованию в качестве домохозяев. В связи с двумястами восьмьюдесятью голосами, поданными солдатами единым фронтом — поразительным маневром, шокировавшим умы защитников конституции, — появился плакат:—


«Всем конногвардейцам, гренадерам, пехотинцам и подлецам, которые еще не проголосовали за уничтожение больницы Челси и налога на служанок, предлагается собраться у сточной канавы напротив казарм конной гвардии, где перед голосованием за сира Сесила Урея или еду они получат полную кружку убойного пива и вдоволь мыльной пены. Примечание. Те, у кого нет обуви или чулок, могут приходить босиком, ибо для них заготовлена партия деревянных башмаков».



Еще одно изображение знаменитой агитирующей герцогини, чье выдающееся участие в великих Вестминстерских выборах 1784 года принесло ей всеобщую и непреходящую славу, предложено Роулансоном в виде фантастической обстановки гостиной в Девоншир-хаусе, где облагодетельствованный кандидат Фокс и его преданный, неоценимый союзник «храбрый Сэм Хаус» представлены в роли «лордов опочивальни» (14 апреля 1784 г.). В изрядно вымышленной версии карикатуриста герцогиня угощает эту пару чашкой чая в своем будуаре; над ней висит портрет ее венценосного супруга кисти Рейнольдса. Сэм Хаус в куртке трактирщика и аккуратном костюме, вошедшем в историю, с неизменным выражением глубокого удовлетворения помешивает ложечкой напиток, «что бодрит, но не пьянит». Фокс же по-дружески хлопком поощряет не менее примечательную гладко выбритую голову своего неутомимого сторонника.
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Сэм Хаус. Фокс. Герцогиня Девонширская.

ЛОРДЫ ОПОЧИВАЛЬНИ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.
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Фокс. Худ. Урей.

ВЕСТМИНСТЕРСКИЙ СТОРОЖ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.

[
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Третья гравюра, «Вестминстерский сторож», снабжена надписью:—


«Независимым избирателям Вестминстера сей портрет их верного старого сторожа, блюстителя прав и привилегий, посвящает благодарный избиратель. Примечание. Остерегайтесь подделок: сторожа из Гринвича и Челси настороже!»



Фокс стоит неколебимо в фригийском колпаке «Свободы», а фонарь «Истины» разливает вокруг свой свет. Лидер вигов невозмутим перед лицом бури «министерских молний»; верный пес «Бдительность» держится рядом с ним, а «подделки» ретируются: Худ направляется в Гринвич, а Урей — в Челси.

Баллады, эпиграммы и поэтические шутки (jeux d’esprit), порожденные обстоятельствами этой знаменитой борьбы, столь многочисленны, что могли бы составить целый том. Рифмоплеты с обеих сторон явно решили проявить себя с лучшей стороны: многие лирические стихотворения и памфлеты заслуживают сохранения и, как правило, стоят много выше средних сочинений, рождаемых по подобным поводам. Мелодичный певец капитан Моррис написал немало изящнейших и остроумнейших экспромтов и стихов. Барды оппозиции сурово бичевали придворное влияние, направленное против дела Фокса, и справедливо разоблачали некоторые махинации сторонников Питта.



“To the will of the Court we are told to consent,


And never to do as we please, Sir;


If we vote against FOX we’re forgiven our rent,


Or else we must forfeit our lease, Sir.



Thus of freedom and rights poor electors they chouse,


Such slaves and such fools we are grown, Sir,


We must vote a Rogue into the Parliament House,


Or else be turned out of our own, Sir.”







Это была извечная история запугивания, незаконного влияния и принуждения, практиковавшаяся на вестминстерских выборах на протяжении большей части столетия. Сцена у избирательной трибуны обрисована следующим образом:—

«КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ КОВЕНТ-ГАРДЕНА НА НЫНЕШНИХ ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРАХ.



“A paradise for fools and knaves;


A hell for constables and slaves;


A booth for mountebanks and beavers;


A shop for marrow-bones and cleavers;


A stage for bulls and Irish chairmen;


A pit for Foxes, for to rear ’em:


In short, such are most glorious places(?)


For Duchesses to show their faces!”







Упоминания происков «друзей короля» встречались в изобилии:—

«СТАНСЫ ПО СЕЗОНУ.



“It would not do! Black Thurlow’s frown


And Billy’s prudence gain’d the prize;


’Tis Beauty must redeem the crown,


And Fox must reign thro’ Devon’s eyes.


She saw, she conquer’d; Wray shrunk back;


Court mandates we no more obey;


Majorities no more they pack,


And Fox and Freedom win the day!


Who can deny when beauty sues?


And where’s the tongue can blame her Grace;


Not timid slavery can refuse:


Her life’s as spotless as her face.”







Благосклонность, оказанная Фоксу со стороны молодой знати, щеголей и богачей того времени, вызывала желчь торийских стихотворцев. Активное партийное участие принца Уэльского служило источником едких упреков и зависти:—



“Since Britain’s great Prince condescends to evince


His concern in your future election,


How happy each Cobbler, Butcher, Smith, and Pot-wobbler,


Who shall merit the Royal protection!




“For goodness consider the rank of the bidder,


Who offers so much for your plumpers:


What’s the Nation or Pitt, to the Prince and Tom Tit!


Dash such stuff—and to Fox fill your bumpers.”







В строй сторонников лидера вигов встали вся красота и изящество прекрасных и чарующих жен и дочерей вигской аристократии — созвездие прелестных политических цирцей, чьи чары обладали всемогущей силой:—

«ПРИ ВИДЕ ЛЕДИ БОШАМ, ЛЕДИ КАРЛАЙЛ И ЛЕДИ ДЕРБИ В ИХ КАРИЕТАХ ПО СТОРОНУ ИЗБИРАТЕЛЬНОЙ ТРИБУНЫ МИСТЕРА ФОКСА.



“The gentle Beauchamp, and the fair Carlisle,


Around their favour’d Fox expectant wait;


And Derby’s lip suspends the ready smile,


To ask ‘the Poll?’ and ‘what is Charles’s fate?’




“But say, ye belles, whose beauty all admit,


Do you in politics dispute the prize;


Or do ye near the Hustings proudly sit,


To take the suffrage of admiring eyes?“







Герцогиня Девонширская была кумиром восторженных вигов, видевших в ней спасение своего дела:—



“Let Pitt and Wray dislike the fair,


Decry our Devon’s matchless merit;


A braver, kinder soul we wear,


And love her beauty, love her spirit.


Let distant times and ages know,


When Temple would have made us slaves,


’Tis thus we ward the fatal blow,


’Tis Fox that beats—’tis Devon saves!”







«ПРИ ВИДЕ АГИТИРУЮЩИХ ЗА МИСТЕРА ФОКСА ГЕРЦОГИНИ ДЕВОНШИРСКОЙ, ЛЕДИ ДАНКАННОН И ДР.



“Sure Heav’n approves of Fox’s cause


(Tho’ slaves at Court abhor him);


To vote for Fox, then, who can pause,


Since angels canvass for him.”









«ОБ ОДНОЙ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ГЕРЦОГИНЕ.



“Her mien like Cytherea’s dove,


Her lips like Hybla’s honey;


Who would not give a vote for love,


Unless he wanted money?”







Прекрасные племянницы Уолпола, три леди Вальдеграв, подкрепили влияние своей прелести чарами пленительной Джорджианы, и их галантно воспевали рядом с «королевой Девона»:—



“Fair DEVON all good English hearts must approve,


And the Waldgraves (God bless their sweet faces),


The Duchess she looks like the sweet Queen of love


And they like the three Sister Graces.”







Влияние этого нового очарования на сердца тех, кому посчастливилось обладать правом избирательного голоса, подействовало подобно магии:—



“There’s Devonshire’s Duchess, all beauty and grace,


Each morning so early she shows her sweet face;


Tho’ ever so envious, all must her extol,


Then rouse up your spirits, and come to the poll.”







«ЭПИГРАММА НА ГЕРЦОГИНЮ ДЕВОНШИРСКУЮ.



“Array’d in matchless beauty, Devon’s fair


In Fox’s favour takes a zealous part,


But oh! where’er the pilferer comes—beware!


She supplicates a vote, and steals a heart.”







Комплименты, расточаемые у алтаря этой прекрасной богини, адресовались не только красоте ее лица, изяществу фигуры, доброте сердца и обаятельным манерам — ее интеллектуальное очарование также удостоилось должного признания:—

«ЭКСПРОМТ НА ЕЕ СВЕТЛОСТЬ ГЕРЦОГИНЮ ДЕВОНШИРСКУЮ.



“Whilst Devon’s Duchess for Fox takes a part,


Whilst she asks for your vote, she engages your heart;


Can beauty alone such influence sway?


Can the fairest of fair make all mortals obey?—


Oh no; for her empire is over the mind,


And beauty with reason in her is combin’d.”
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ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ИЗМЕНИЛИСЬ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.

[
Стр. 281.





Хотя имперской Красоте воздавались любые почести, многие стихи таили в себе лукавую сардоничность, а отдельные карикатуры отличались бескомпромиссной грубостью той эпохи:—

«ОДА ГЕРЦОГИНЕ ДЕВОНШИРСКОЙ.



“Hail, Duchess! first of womankind,


Far, far you leave your sex behind,


With you none can compare;


For who but you, from street to street,


Would run about a vote to get,


Thrice, thrice bewitching fair!


Each day you visit every shop,


Into each house your head you pop,


Nor do you act the prude;


For ev’ry man salutes your Grace,


Some kiss your hand, and some your face,


And some are rather rude.”







«ПАРАДОКС ВРЕМЕНИ.



“See modest Duchesses, no longer nice


In Virtue’s honour, haunt the sinks of Vice;


In Freedom’s cause, the guilty bribe convey,


And perjur’d wretches piously betray:


Seduced by Devon, and the Paphian crew,


What cannot Venus and the Graces do?—


Devon, not Fox, obtains the glorious prize,


Not public merit, but resistless eyes.”







Впрочем, в противовес желчности наблюдался избыток «сладостей»:—

«НОВАЯ ПЕСНЯ НА МОТИВ „ПУСТЬ ТОСТЫ ИДУТ ПО КРУГУ“.



“To Fox and to Freedom we give our support,


Every Englishman feels it his duty,


When their cause is attack’d by the pow’r of the Court,


And defended by Virtue and Beauty.”







Поворот событий, при котором Фокс обошел по числу голосов сэра Сесила Урея, опережавшего лидера вигов в течение некоторого времени, охарактеризован Роулансоном и другими карикатуристами в работе «Обстоятельства изменились» (29 апреля 1784 г.). До окончания выборов оставалось еще около трех недель, но сатирики уже предвосхищали исход. Стоит помнить, что у Фокса имелись в запасе иные возможности, и по завершении голосования, когда Урей потребовал пересчета, а главный судебный исполнитель незаконно отказался оглашать результаты, он прошел в парламент от Киркволла. На карикатуре выборы уже предрешили шансы Урея, и великодушный Фокс увозит поверженного противника и недавнего прихлебателя в Линкольн: правительственный кандидат путешествует «без барабанов и труб», тайком увезенный с захватывающей трибуны Ковент-Гардена в «линкольнском фургоне для нищих»; он погружен в самоедство: «Я всегда был жалким псом, но теперь я хуже прежнего». Благородный Фокс, правящий каретой своего вероломного протеже, дружелюбно предлагает: «Я отвезу тебя в Линкольн, где ты сможешь присматривать за разбавленным пивом и кирпичной пылью». Большинство лорда Худа во главе списка было обеспечено по причинам, оставшимся неведомыми истории; он изображен внезапно появившимся перед унизительной повозкой нищих и, преисполненный жалости к бывшему коллеге, пораженный этими переменами, восклицает: «Увы, бедный Урей!»
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У КАЖДОГО СВОЙ КОНЕК — ФОКС И ГЕРЦОГИНЯ ДЕВОНШИРСКАЯ.



Деяния герцогини Девонширской, ее сестры леди Данканнон и их прелестной свиты женщин-агитаторш нашли отражение в карикатуре «Шествие к избирательной трибуне после успешной агитации», на которой отобранная группа иногородних избирателей, привлеченных после долгих усилий, торжественно и под «кошачий концерт» препровождается к месту голосования. Тот факт, что в основном благодаря своевременной помощи герцогини Фокс занял второе место на выборах, увековечен в гравюре «У каждого свой конек». Можно смело сказать, что Фокс въехал в Палату общин на плечах своей прекрасной помощницы.
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ШЕСТВИЕ К ИЗБИРАТЕЛЬНОЙ ТРИБУНЕ ПОСЛЕ УСПЕШНОЙ АГИТАЦИИ. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“Come, haste to the Hustings, all honest Electors,


No menace, no brib’ry shall keep us away:


Of Freedom and Fox be for ever protectors,


We scorn to desert them, like Sir Cecil Wray.




“Then come, ev’ry free, ev’ry generous soul,


That loves a fine girl and a fine flowing bowl,


Come here in a body, and all of you poll


’Gainst Sir Cecil Wray.




“For had he to women been ever a friend,


Nor by taxing them tried our old taxes to mend,


Yet so stingy he is, that none can contend


For Sir Cecil Wray.”







[
Стр. 282.



Тот факт, что Урей, вскоре снова примкнувший к вигам в роли сугубого «ренегата», похоже, снискал лишь скудное сочувствие, потерпел поражение и был списан со счетов, обыгран в сатирической манере на карикатуре на Фокса, Норта и герцогиню (последняя носит лисий хвост на шляпе): «В пользу чемпиона. — Кэтч для исполнения в новом театре Ковент-Гарден. За билетами обращаться к герцогине. Примечание. Бесплатно для тех, кто носит большие хвосты». Дама указывает на надгробный камень, воздвигнутый в память о «бедном Сесиле Урее, умершем и обратившемся в прах».
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В ПОЛЬЗУ ЧЕМПИОНА — КЭТЧ. ПОРАЖЕНИЕ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННОГО КАНДИДАТА СИРА СЕСИЛА УРЕЯ НА ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРАХ 1784 г. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.

«О, помогите Иуде, дабы не пасть ему в Пучину (Питт) неблагодарности!!!

Молитвы всех дурных христиан, язычников, неверных и дьявольских приспешников усерднейшим образом испрашиваются за их дорогого друга Иуду Искариота, рыцаря черного хода, находящегося при последнем издыхании на закате политической карьеры, получившего страшную рану от усилий борцов за свободу и конституцию при подаче голосов в последние десять дней на трибуне близ Капустного двора».



Судьба Урея при восстановлении Фокса в его вестминстерском мандате и заключительные сцены выборов в Ковент-Гардене запечатлены на гравюре «Вестминстерский дезертир, с позором изгнанный из полка». Сэм House со своей совершенно гладкой лысиной, одетый в чистые и аккуратные нанкиновые куртку и панталоны, неизменно носимые им и летом и зимой, выколачивает Урея барабанной дробью со сцены: «Да ощутят все дезертиры народный гнев!» — таков лейтмотив как возмущенных ветеранов Челси, так и пышногрудых служанок, чьим интересам замыслы Урея нанесли смертельную обиду. «Человек народа» водружает знамя Свободы и Британии, с простой искренностью выражая признательность сторонникам: «Друзья и сограждане, мне не хватает слов, чтобы выразить свои чувства к вам в этот победный час».

Наконец, в качестве апофеоза прекрасной воительнице, внесшей наибольший вклад в успех и славу победы над двором, Роулансон запечатлел аллегорическое полотно «Свобода и Слава представляют женский патриотизм Британии».

По окончании голосования Фокс опережал Урея на 235 голосов, но, как уже упоминалось, предвзятый главный судебный исполнитель Корбетт отказался огласить его победителем под предлогом требования пересчета голосов. Впрочем, Фокс одновременно баллотировался и в Киркволле, так что в случае проигрыша в Вестминстере он все равно сохранял место в парламенте.

По окончании выборов для триумфального шествия Фокса собралась огромная толпа. Была подготовлена классическая колесница — улучшение по сравнению с опасной славой взгромождения на плечи взволнованных носильщиков или, того хуже, волонтеров, пьяных от энтузиазма и выпитых тостов. Лидер вигов взошел на триумфальную колесницу; за ним следовала многолюдная процессия, замыкаемая парадными каретами герцогинь Портлендской и Девонширской, в каждую из которых было впряжено по шесть лошадей. Фокс сошел с колесницы у Девоншир-хауса, где были воздвигнуты временные подмостки, на которых собралась целая рота знатных особ, включая принца Уэльского, а также герцога и герцогиню Девонширских, чьим усилиям Фокс был обязан своим успехом. В «Уиллис-румс» был дан памятный обед, на котором Фокс произнес пламенную речь по поводу выборов. Принц Уэльский после смотра войск с королем в Аскоте проскакал по Сент-Джеймс-стрит в мундире и был встречен кликами одобрения в знак признания его поддержки лидера вигов, чьи цвета он носил. Завершил он день триумфа обедом в Девоншир-хаусе, где появился в цветах Фокса (в вашингтонском мундире) и с ветвью лавра в знак победы.
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ВЕСТМИНСТЕРСКИЙ ДЕЗЕРТИР, С ПОЗОРОМ ИЗГНАННЫЙ ИЗ ПОЛКА. ПОРАЖЕНИЕ СИРА СЕСИЛА УРЕЯ. ИЗБИРАТЕЛЬНАЯ ТРИБУНА В КОВЕНТ-ГАРДЕНЕ, ВЕСТМИНСТЕРСКИЕ ВЫБОРЫ 1784 г. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“Sir Cecil, be aisy, I won’t be unshivil


Now the Man of the Paple is chose in your stead;


From swate Covent Garden you’re flung to the Divil,


By Jabers, Sir Cecil, you’ve bodder’d your head.




“To be sure, much avail to you all your fine spaiches,


’Tis nought but palaver, my honey, my dear,


While all Charley’s voters stick to him like laiches,


A friend to our liberties and our small beer.


«Ирландские носильщики — сэру Сесилу Урею».







[
Стр. 284.
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СВОБОДА И СЛАВА ПРЕДСТАВЛЯЮТ ЖЕНСКИЙ ПАТРИОТИЗМ (ГЕРЦОГИНЮ ДЕВОНШИРСКУЮ) БРИТАНИИ. 1784 г. РАБОТА Т. РОУЛАНДСОНА.



“She smiles,


Infused with a Fortitude from Heaven.”—Shakespeare, The Tempest.




“Let envy rail and disappointment rage,


Still Fox shall prove the wonder of the age!




“Triumph and Fame shall every step attend


His King’s best subject and his country’s friend!”







[
Стр. 285.



Партийные торжества и празднества по случаю окончания выборов удачно описаны Враксоллом, которому посчастливилось лично участвовать в описываемых событиях. «И все же виги не могли лишиться своей овации. Ликование тех радостных времен странно контрастирует с мрачным однообразием наших дней. Фокс после торжественного шествия по улицам был наконец внесен во внутренний двор Карлтон-хауса. На его знаменах красовались страусовые перья принца в знак признания августейшей поддержки. Знамя с надписью „Посвящается женскому патриотизму“ прославляло заслуги герцогини. Кареты герцогов Девонширского и Портлендского, запряженные каждая шестеркой лошадей, двигались процессией, а собственная карета Фокса представляла собой груду ликующего вигизма. На ее козлах и упряжи, где только могли умоститься, восседали полковник Норт, впоследствии лорд Гилфорд; Адам, всего несколькими годами ранее ранивший патриота на дуэли, и целая плеяда политических друзей, последователей и соискателей должностей. Принц вышел к балюстраде перед домом 64, чтобы приветствовать его вместе с толпой щеголей. Фокс завершил свой триумф пламенной речью перед толпой, а та в ответ завершила день беспорядками, иллюминацией и битьем стекол в доме лорда Темпла.

Но празднества только начинались. Принц распахнул свои пышные покои перед аристократией и дал для нее блистательный праздник в садах, который был в самом разгаре, когда король проезжал через Сент-Джеймсский парк в парадной карете на открытие нового парламента. Противоборствующие стороны разделяла лишь кирпичная стена, и их настроения едва ли могли контрастировать сильнее, судя по их занятиям. Но ночи и дни для тех любителей светских радостей и политики не знали передышки. В тот самый вечер знаменитая своей красотой и остроумием миссис Крю дала блестящий прием, на котором „синий и желтовато-коричневый“ стали всеобщим нарядом для обоих полов; синий и желтовато-коричневый были цветами мундиров Вашингтона и его войск, опрометчиво принятыми Фоксом для выражения своей враждебности правительству. Сам принц появился в партийных цветах. За ужином он провозгласил тост за прекрасную хозяйку вечера: „Истинный синий и миссис Крю“. Дама не без изящества и под несмолкающие аплодисменты ответила другим: „Истинный синий и все вы“».

Вместе с принудительным завершением голосования на сороковой день последовало требование Урея о пересчете голосов и неоправданная позиция главного судебного исполнителя, за которую он впоследствии жестоко поплатился, отказавшись огласить результаты. Это заставило Фокса искать место в другом месте либо остаться вне нового парламента, где, по словам Уолпола, будь у Фокса возможность баллотироваться в любом округе королевства, он представлял бы весь состав парламента в собственном лице, столь велико было его влияние и популярность. На гравюре «Отъезд» (18 мая 1784 г.), созданной на следующий день после закрытия голосования, Фокс запечатлен покидающим роскошную обитель своего горячего сторонника, принца Уэльского, и прощающимся со своими восхитительными заступницами — герцогиней Девонширской и ее сестрой, прекрасной леди Данканнон, — на пути в «Ковентри» или «в ссылку на мороз». Фокс произносит при отступлении:—



“If that a scrutiny at last takes place,


I can’t tell how ’twill be, and please your Grace!”







Ранний соратник Фокса Бёрк в экипировке конного вестового готов увезти друга с места его триумфов; подмышкой у Эдмунда «план экономии», намекающий на неизбежную реорганизацию в лагере вигов.
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Среди тактических приемов сторонников министерства можно упомянуть зловещий «пересчет», которым пригрозили сразу же, как только голоса за Фокса стали превышать число голосов за его соперника Урея. После победы Фокса это намерение было воплощено в жизнь при пристрастном содействии должностного лица, потворствовавшего махинации. Общеизвестно, что пересчет был делом нудным, долгим и дорогостоящим, а потому куда более тягостным для Фокса, чем для объединенных сил его противников. Это обстоятельство иллюстрируется карикатурой почти год спустя; когда страсти затянувшейся борьбы улеглись, Фокс одержал очередную победу над противниками, чему посвящен рисунок Роулансона (7 марта 1785 г.) под названием:


«Поражение могучего и великого балиссимо Корбеттино и его знаменитых сецилианских войск на равнинах Сент-Мартина в четверг, 3 февраля 1785 года, Чемпионом Народа и его избранным отрядом после ожесточенной схватки, длившейся долгое время, в которой с обеих сторон понесены большие потери. Но когда их великий союзник начал сдавать позиции, начались дезертирства, и несмотря на их колоссальное превосходство в численности и силе артиллерии в начале стычки, это преимущество быстро таяло, хотя войска и не раз сплачивались искуснейшим военачальником, пока наконец силы не дрогнули по всему фронту и не последовал полный разгром. Сия гравюра посвящается избирателям Сити и вольностей Вестминстера, столь благородно выступившим и поддержавшим своего чемпиона в это трудное время, от Независимого Избирателя».



Роулансон изобразил противоборствующих вои во главе их ученых сил. Юристы Фокса торжествуют, вооруженные такими юридическими орудиями, как «Красноречие», «Истина», «Упорство» и «Закон»; сам лидер вигов воздает по заслугам растерянным фигурам своих антагонистов — Урея и Корбетта. Фокс защищен щитом «Большинство в 38 голосов» и орудует острым мечом «Правосудия»; лавровый венок на чело вождя возлагает небесный вестник, уполномоченный решением суда: «Постановлено Томасу Корбетту, эсквайру, немедленно произвести оглашение результатов». Фокс провозглашает:—


«Гнев моего возмущения воспламенился, и я буду преследовать их мощной рукой и распростертой мышцей, пока не восторжествует справедливость в отношении тех, кто столь благородно поддержал меня».



Защита сэром Сесилом Рэем «неблагодарности» — жалкий щит для защиты его самого или его павшего союзника; его меч сломан; в отчаянии он восклицает: «Колени мои слабеют, и я падаю под тяжестью собственного веса отступничества». Верховный бейлифф повержен; он признается: «Моя совесть теперь спокойна». Другой сторонник возвращающегося должностного лица восклицает: «Помогите, помогите! Наш вождь пал. О совесть, поддержи меня!» Юристы Корбетта повернулись к своему клиенту и его делу посрамленными спинами: «Ни закон, ни совесть, ни помощь могущественных министров не смогут поддержать борьбу против такого вождя!» «Наша поддержка исчезла, и мы упали в Питта [яму/Питта]; да, даже в глубокий Питт!» — премьер-министр оказался не в силах защитить виновных от последствий их поступка.

CHAPTER XI.

REMARKABLE ELECTIONS AND POLITICAL MEETINGS,
1788 TO 1807.

Мы видели энергичную предвыборную кампанию адмирала лорда Худа на великих выборах в Вестминстере, когда при мощной поддержке Двора он боролся с вигами, но не смог помешать избранию Фокса. Несмотря на победу, одержанную в 1784 году их противниками, четыре года спустя сторонники министерства и «друзья короля» снова были вынуждены вступить в новую борьбу на том же поле и потерпели еще более позорное поражение; популярный лорд Худ, их избранный чемпион, в июле 1788 года был назначен членом Адмиралтейского совета в знак признания его заслуг перед правительством, из-за чего в городе Вестминстере потребовались новые выборы. Виги по-прежнему были на переднем плане, и лорд Джон Тауншенд выступил кандидатом от этой партии при столь мощной поддержке оппозиции, что министры на сей раз испытали еще более бесславный крах: их кандидат лишился места, хотя в ход были пущены все возможные ухищрения, законные и незаконные, способные обеспечить избрание Худа, ставленника правительства. По окончании подсчета голосов, который показал у лорда Джона Тауншенда 6392 голоса против 5569 голосов у лорда Худа, что привело к победе двух депутатов-вигов от Вестминстера, Гилрей разоблачил коррупционную деятельность агентов Двора в карикатуре, опубликованной 14 августа 1788 года под названием «Избирательные войска приносят свои счета к кассовому столу». Премьер-министр виден за решеткой ворот Казначейства; нескрываемые и прямые обращения его бывших союзников настолько компрометируют его, что принимать просителей или признавать знакомство с такими сомнительными связями нецелесообразно; однако предлагается спасительный компромисс. Питт с видимым правдоподобием заявляет: «Я ничего о вас не знаю, мои друзья. Лорд Худ сам оплачивает все расходы»; затем шепотом: «Тсс! Идите к задней двери на Грейт-Джордж-стрит, под Розой». Сэр Джордж Роуз был секретарем и фактическим помощником Питта; в современных сатирах он фигурирует главным образом в связи с тем, что именовалось «влиянием черного хода», камергером которого он мог считаться; сфера его деятельности обычно изображалась как «задняя дверь Казначейства», где он дипломатически проводил в жизнь стратегии премьер-министра — особенно, как в данном случае, в деле косвенного признания секретных услуг.
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ИЗБИРАТЕЛЬНЫЕ ВОЙСКА ПРИНОСЯТ СВОИ СЧЕТА К КАССОВОМУ СТОЛУ, ВЕСТМИНСТЕР. 1788.

РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.



Первым в ряду избирательных войск идет щеголеватый майор Топхэм, видная персона своего времени, часто появляющаяся на карикатурах той эпохи; своей известностью он был обязан «Миру» (World), светской газете прошлого века, владельцем, редактором и модным сплетником которой являлся майор. Топхэм принес экземпляр своего печатного органа в доказательство активной поддержки, оказанной им правительству во время вестминстерских выборов, и первым предъявляет свой счет «за памфлеты и пасквили [сквибы], а также за оскорбления оппозиции».
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НЕЗАВИСИМЫЙ ИЗБИРАТЕЛЬ.



Оборванный разносчик газет из «Стар» также принес свою газету и требование оплаты «за смену сторон, за наем балладников и писак с Граб-стрит». Как водится, выборы ознаменовались рядом отчаянных сцен, и три отъявленных громилы, гигантские кавалеристы гвардии с обагренными кровью штыками в подтверждение их недавнего ремесла, требуют плату «за нападение на Боу-стрит»; трактирщик приносит счет «за еду и питье для мальчишек с ослами»; балладники пришли требовать «по пять шиллингов в день» за свои профессиональные услуги; сапожник с кокардой Худа предъявляет скромный счет «за голосование трижды» в качестве «независимого избирателя»; старьевщик еврейского происхождения требует денег «за лжесвидетельство и вербовку избирателей-евреев»; а отряд матросов Худа, вооруженных грозными дубинками, явился за плату «за устроение потасовки» — как и на выборах 1784 года, буйные матросы Худа были приведены на избирательную трибуну (хастингс) в поддержку своего адмирала и проявили исключительное насилие и безрассудство в своем рвении за это дело, запугивая избирателей, замеченных в симпатиях к противоположной партии, и насильственно не подпуская их к кабинам для голосования. Эти веселые сорвиголовы из числа моряков, с абсолютной простотой в мыслях и не ведая тонких различий, которых они не понимали, были переполнены до краев взрывной преданностью королю и верностью своему адмиралу; однако на этот раз матросы были избиты ирландскими носильщиками кресел от всей души и вместе со своим покровителем, лордом Худом, потерпели поражение.

Утешительно отметить, что в 1790 году доблестный лорд Худ снова прошел в парламент от Вестминстера: Фокс возглавил список с 3516 голосами, а Худ занял почетное второе место с 3217 голосами; на этот раз виги потеряли одно место, поскольку Джон Горн Тук, при всей своей заметности, не смог повторить успех лорда Джона Тауншенда — за «преподобного из Брентфорда», то есть Джона Горна Тука, знаменитого филолога, было отдано 1679 голосов.

Любопытные аномалии наблюдались при старой системе торговли местами в местечках (боро), предшествовавшей радикальной реформе. Хелстон в Корнуолле был типичным примером. Избирательное право некогда принадлежало корпорации, состоявшей из мэра, который являлся возвращающим офицером, одиннадцати олдерменов и двадцати пяти членов городского совета — всего тридцать шесть человек. Старая хартия Елизаветы была подтверждена Карлом I, и, по всеобщему слуху, к 1790 году под этой хартией остался в живых лишь один избиратель, на долю которого, соответственно, выпала необычайная привилегия выдвинуть двух представителей от своего собственного имени.

Семейные интересы Осборнов (герцогов Лидских) оказались настолько преобладающими, что не оставляли здесь никаких надежд на успешную борьбу против их влияния.

Любопытно отметить, что в целом дисгармоничные элементы предвыборной борьбы приобретали определенное изящество благодаря ревностному участию Прекрасного пола в предвыборной агитации, где упор делался на соблазнительные чары женского обаяния и уговоров, и, как принято считать, не без оснований.



“——a faithful few


Worth more than all a Sultan’s retinue.


They point the path, the missing phrase supply,


Oft prompt a name, and hint with hand or eye,


Back each bold pledge, the fervid speech admire,


And still add fuel to their leader’s fire.”


(Дж. Стирлинг, «Выборы».)
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На помощь прекрасного пола сильно полагались при выпрашивании и обеспечении голосов; но в столь бурные времена, когда царила вседозволенность, предвыборные Цирцеи должны были быть готовы к резким пикировкам, хотя вряд ли к таким столкновениям, какие запечатлены на гравюре Гилрея «Свидетельство изысканных чувств любезного персонажа, недавно бывшего кандидатом от некоего древнего города».

Изображенный инцидент окутан некоторой неясностью; очевидно, карикатура предназначалась для целей предвыборной борьбы, но точную историю проследить невозможно. Предполагается, что три обстоятельства — то, что кандидат был «эксцентриком», спортсменом и представителем соборного города — указывают на сэра Чарльза Тернера (возведенного в баронеты маркизом Рокингемом в 1782 году), который представлял Йорк с 1768 по 1783 год. Этот джентльмен всегда одевался как спортсмен: носил зеленый сюртук, пуговицы с изображением охотничьего клича «талли-хо», высокие сапоги для верховой езды и т. д. при всех случаях; Кумб в «Королевском реестре» (Royal Register) описывал его как «вредителя» собственной партии, который «в своем парламентском качестве вызывает жалость у друзей, презрение у мудрецов и делает себя посмешищем для толпы». При обсуждении предложения Питта о парламентской реформе 7 мая 1782 года сэр Чарльз Тернер своей прямолинейной оригинальностью привлек больше внимания, чем автор предложения или поддержавший его депутат; он заявил —


«что, по его мнению, Палату общин вполне можно считать сборищем воров, которые, похитив поместье, опасаются позволить кому бы то ни было взглянуть на их правоустанавливающие документы из страха снова потерять его при таком осмотре».



Персонаж, изображенный Гилреем, размахивает хлыстом с надписью «Pro bono Patriæ» и наглядно демонстрирует свое отвращение к соперникам-агитаторам нежного пола, к немалому ужасу церковной иерархии и людей в мантиях, в то время как грубые горожане приветствуют своего эксцентричного кандидата и обещают поддержать его.

Именно Гилрею мы обязаны версией, воплощающей прославление автократической торговли местами в местечках как «Мирный въезд графа Вольфа в Блэкхейвен», январь 1792 года. До того как билль о реформе лорда Грея изменил структуру избирательных округов, в мрачные старые дни коррупционного влияния, когда представительная система выборов парламентов была чисто теоретической, определенное количество территориальных магнатов делило между собой около половины избирательных округов; при этом «высший слой», или аристократические покровители, торговали местами в обмен на «почести» для самих себя либо предоставляли свои местечки для поддержки правительственного влияния в ответ на должности и пенсии или синекуры по выбору, чтобы пристроить своих менее обеспеченных родственников; таким образом, в старых списках держателей должностей, пенсионеров и лиц, пользовавшихся «министерским покровительством», можно проследить младших сыновей и двоюродных братьев в различных степенях родства, помимо имен тех, кто путем брака вошел в семьи основных держателей «ходового товара», то есть парламентского влияния. Когда торговля местами в местечках была профессией — весьма высокооплачиваемой — и местечки сдавались на откуп для продажи, следовало ожидать, что менее возвышенный класс авантюристов станет относиться к вопросу купли и продажи «мест» в парламенте как к любому обычному предмету торговли, что и происходило на практике; рынки колебались, и мы видим лорда Честерфилда, авторитет которого бесспорен, выискивающего какое-нибудь продажное местечко, чтобы провести того подающего надежды юношу, которому он адресовал знаменитые «Письма», считая обязательной частью воспитания джентльмена пребывание в Палате; экс-посол связался с агентом, предложив заплатить «двадцать четыре сотни фунтов за место», по-видимому, такова была цена в молодые годы Честерфилда; однако он обнаружил, что цены на места подскочили до запредельных высот — до пяти тысяч фунтов — из-за притока конкурентов, главным образом богатых факторов, вернувшихся на родину с состояниями из Восточной и Западной Индии. Буб Доддингтон записал в своем «Дневнике», как он, властный собственник упомянутого «ходового товара», ходил торговаться, чтобы провести правительственных ставленников на свои пять или шесть мест в обмен на должности, находящиеся в распоряжении администрации; и примеры можно умножать до бесконечности из журналов Палаты, содержащих свидетельства торговри местечками и скупки избирателей en gros et en détail, как это обнаруживается при рассмотрении споров о результатах выборов.

Это положение дел порождало механическое большинство до тех пор, пока находящийся у власти премьер-министр мог располагать богатством и влиянием, достаточными для обеспечения большего числа мест, чем у оппозиции. Именно на эти цели знаменитый гений предвыборной борьбы маркиз Уортон потратил сто тысяч фунтов стерлингов во времена Вильгельма III и королевы Анны; в то время как Уолпол манипулировал столь огромными суммами, едва прикрытыми вывеской «Денег на секретные службы», что, никогда не будучи достаточно богатым, чтобы выкупить всех, и встречая время от времени честных депутатов, он периодически подвергался импичменту за коррупцию в Палате, которая, как утверждается, на две трети состояла из продажных людей.

Преемники Уолпола, которые в конце концов отстранили его от должности, покупали выборы в еще больших масштабах; Пелхемы были искусными лицемерами и умелыми переговорщиками по этому товару; о герцоге Ньюкасле его противник, лорд Херви, как полагают, написал:



“And since his estate at Elections he’ll spend,


And beggar himself without making a friend;


So while the extravagant fool has a sous,


As his brains I can’t fear, so his fortune I’ll use.”







Майор Картрайт, поборник всеобщего избирательного права, которому посчастливилось жить немного раньше времен, когда общество созрело для проведения реформы, обратился к парламенту в 1820 году с петицией, в которой указывалось, «что 97 лордов узурпировали 200 мест в Палате общин в нарушение наших законов и свобод»; в то время как 90 богатых общинников «через 102 грязных сточных канавы коррупции (карманных местечка) провели в Палату 137 членов»; министерское покровительство обеспечивало еще двадцать, что давало, согласно статистике петиционера, «в общей сложности 353 члена, коррупционным или тираническим образом навязанных Общинам в грубое нарушение закона и к очевидному подрыву конституции». В то время граф Лонсдейл распоряжался восемью местами, равно как и граф Дарлингтон. Уильям Питт, как уже описывалось, прошел в парламент в 1781 году благодаря Лонсдейлу, тогда еще сэру Джеймсу Лоутеру, клейменному «Юниусом» как «презренный тиран Севера» и заявлявшему, что в его владении находятся земля, огонь и вода Уайтхейвена. Когда юный Питт стал премьер-министром, одним из его первых шагов стало признание своих обязательств перед «Волком», и Лоутер был возведен в пэрское достоинство как граф Лонсдейл. «Мирный въезд» этого плутократа показывает послушных «свободных и независимых избирателей» Уайтхейвена, которых подгоняет судебный агент Лонсдейла и хлещут плетьми «надутых судебных исков», влекущих графа по разваливающимся улицам его родного города, где в его честь во всех окнах зажжены свеши. Он восклицает: «Дорогие джентльмены, это слишком; теперь вы поистине ставите меня в неловкое положение!» Толпы его шахтеров исступленно рукоплещут, поскольку он привел горожан к повиновению, приостановив работу своих угольных шахт. Прекрасные агитаторши с приветственными надписями на знаменах возглавляют триумфальное шествие:



“The Blues are bound in adamantine chains


But freedom round each ‘Yellow’ mansion reigns!”







Перед роспуском парламента в 1796 году страна находилась в взбудораженном состоянии, ибо среди бедных слоев населения царила нужда, расходы на континентальные войны истощали страну, и повсюду раздавались требования мира; хлебные бунты в то время были обычным делом, а цены на продовольствие в целом держались на исключительно высоком уровне; политические агитаторы пользовались этими обстоятельствами для громогласных обвинений против короля и его министров; в то время как различные общества, называемые «мятежными» заседающими во власти тори, получали поддержку со стороны партии вигов, чьи перспективы прихода к власти выглядели неутешительно. Весьма многочисленное и воодушевленное собрание состоялось на Сент-Джордж-Филдс — месте прежних беспорядков — с требованием петиций о ежегодных парламентских выборах и всеобщем избирательном праве; эти теории в ту пору воспринимались с надеждой и, как ожидалось, должны были исправить существующие несправедливости. Осенью 1795 года митинги прошли на Копенгаген-Филдс, где собралось огромное множество народа для подписания обращений и петиций протеста о положении дел в государстве. Непосредственным следствием пламенных речей, обращенных к народу в этот раз, стало то, что при открытии последней сессии парламента, созванного в 1790 году, король по пути в Палату лордов для торжественного открытия заседаний подвергся нападению толпы с громкими криками: «Дайте нам мир и хлеб!», «Никакой войны!», «Долой короля!», «Долой его! Долой Георга!». Еще до того, как была достигнута Палата лордов, на королевскую карету было совершено нападение, полетели камни, один из которых пробил стекло. Беспорядки в этот раз послужили для министерства предлогом внести новые законопроекты о защите особы короля и попытаться осуществить дальнейшие посягательства на свободу личности путем ограничения права на проведение публичных собраний.
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ВЪЕЗД ГРАФА ВОЛЬФА (ЛОНСДЕЙЛА) В БЛЭКХЕЙВЕН. 1792. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.

[Стр. 296.



“E’en by the elements his power confessed,


Of mines and boroughs Lonsdale stands possessed;


And one sad servitude alike denotes


The slaves that labour and the slave that votes.”


(«Роллиада».)








Политические клубы возобновили требования о расширении системы представительства, свободной от коррупции, и протестовали против новых указов Питта; Лондонское корреспондентское общество созвело еще одно публичное собрание, на котором премьер-министр, как утверждается, проявил признаки беспокойства. Гравюра Гилрея, запечатлевшая собрание «Патриотических граждан в Копенгаген-Хаусе» 16 ноября 1795 года, высмеивает касту агитаторов и их последователей как человеческое дно, какими он их и изображает. Эта массовая демонстрация была проведена в знак протеста против «Билля о мятежах» в защиту особы короля, для чего, как утверждалось, уже существовали достаточные узаконенные положения. Были подготовлены петиции в обе палаты и собраны многочисленные подписи под протестами.

Эта ситуация нашла отражение в картине собрания. Оратор Телволл вещает перед аудиторией, которая выглядит более живописно, чем респектабельно. Время от времени устанавливаются платформы в качестве трибун для ораторов, на одной из которых мясник распространяется о «правах граждан». Хозяйка полупениевой игорной площадки снабдила ее табличкой: «Равенство и никакого билля о мятежах». Эмиссар Телволла предлагает мальчикам-чистильщикам труб подписать петицию протеста; а стоящие там подписи, хотя и одиозны, вряд ли способны вызвать уважение парламента — «Джек Кейд, Уот Тайлер, Джек Стро и т. д.»

После выборов 1784 года парламент полностью находился под контролем Питта. Он заседал, как писал Хорас Уолпол, «так же тихо, как сессия мировых судье [Quarter Session]», оппозиция казалась сокрушенной или загнанной в отчаяние.

Собрание в Копенгаген-Хаусе не достигло своей цели, и последовала новая волна протестов против Билля о мятежах «для лучшей защиты особы короля», который был проведен в Палате подавляющим большинством голосов; эта репрессивная мера предусматривала, что ни одно собрание численностью свыше пятидесяти человек не может проводиться даже в частном доме без предварительного уведомления магистрата, который мог присутствовать на нем и, усмотрев основания, отдать распоряжение о роспуске собрания, в то время как те, кто оказывал сопротивление, совершали уголовное преступление. Перед лицом столь неконституционного вмешательства по всей стране вспыхнула новая волна враждебности; в преддверии ожидаемого роспуска парламента оппозиция попыталась выступить единым фронтом перед избирательными округами; одно из таких собраний было созвано шерифом Мидлсекса, пригласившим фригольдеров собраться у трактира «Русалка» в Хакни; это собрание увековечено Гилреем. Целью митинга было добиться отмены одиозного Билля о мятежах, который, как показывает художник, депутат-виг Джордж Бинг энергично клеймит с трибуны; тогда же было предложено подготовить «Адрес к королю», и мистер Манwаринг [Майнwаринг], представитель министерства, с иезуитским выражением лица осуждает враждебность как по отношению к правительству, так и к их репрессивному законодательству, а Фокс держит шляпу своего ораторского ученика Бинга. Именно тогда стойкий герцог Норфолк, вызвавший гнев монарха предложением тоста на публичном собрании «Величие народа», воспользовался случаем предостеречь тех, кто дорожит свободой личности, чтобы они не поддавались на обманчивые названия этого билля.
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СОБРАНИЕ ПАТРИОТИЧЕСКИХ ГРАЖДАН В КОПЕНГАГЕН-ХАУСЕ, 1795 Г. ОРАТОРЫ: ТЕЛВОЛЛ, ГЕЙЛ ДЖОНС, ХОДСОН И ДЖОН БИННС. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.

«Говорю вам, граждане, мы намерены заново перелицевать Конституцию, перевернуть ее и навести на нее новый ворс».

[Стр. 298.
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НА МИТИНГЕ В ХАКНИ — ФОКС, БИНГ И МАНВАРИНГ. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.




«Смею предположить, — заметил он, — если бы верховный инквизитор Испанской инквизиции явился среди нас, чтобы внедрить здесь свою систему инквизиции, он назвал бы это актом в поддержку и защиту религии; но у нас есть разум, и нас так не проведешь».



Манwаринг заявил в Палате, что собрание отличалось исключительной респектабельностью участников и что петицию подписали три герцога, один маркиз, два графа и несколько фригольдеров.

Как мы видели при описании выборов 1784 года, результаты которых положили конец всем надеждам вигов на некоторое время, Уильям Питт был призван к власти вопреки неуправляемой оппозиции и почти наперекор воле парламента; смелый шаг юного премьер-министра к роспуску парламента в сочетании с его энергичной тактикой избавили его от хлопотного большинства и предоставили в его распоряжение совершенно послушную Палату. Развитие наших отношений с Францией и множество непопулярных и суровых мер, подобных Биллю о мятежах, возродили противостояние, и каждый новый законодательный акт, посягавший на права народа, ослаблял правительственное влияние. Питт, предчувствуя борьбу, смело прибегнул к своей прежней политике, и намерение распустить парламент было объявлено в тронной речи. Гилрей, чьи великолепные карикатуры иллюстрируют главные политические события с 1782 по 1810 год, резюмировал обстановку как «Роспуск, или Алхимик, добывающий эфирное представительство», 21 мая 1796 года. Питт восседает на модели своих новых казарм; трансмутация осуществляется по рецепту премьер-министра «Antidotus Republica»; казначейский уголь, то есть золотые монеты, подпитывает топку; ветер раздувается Короной в качестве мехов; старая Палата общин, видимая в перегонном кубе, демонстрирует лишь нескольких обитателей вроде Фокса и Шеридана, оставшихся на скамьях оппозиции, но все стремительно растворяется в новой палате, где алхимик восседает как «Бессменный диктатор», «Великая хартия вольностей» и «Парламентские права» становятся его скамеечками для ног, а члены вновь сформированной и угодливой Палаты общин возносят ему восхваления в самой рабской форме.

Мейдстон, от которого Бенджамин Дизраэли занял свое место в парламенте в 1837 году, неоднократно становился ареной упорной и исключительно дорогостоящей борьбы. Сообщается, что на всеобщих выборах 1796 года проигравший кандидат Кристофер Халл набрал наибольшее количество индивидуальных голосов, когда-либо отданных за этот избирательный округ, потратив три тысячи фунтов примерно за семь часов. Эти крупные расходы оказались бесплодными, так как мистер Халл занял последнее место в списке; но когда начинающий «деятель предвыборной борьбы» попытался извлечь выгоду из этого щедрого использования денег, слава о котором, как он надеялся, могла пригодиться ему в будущем, друзья заверили его, «что ему придется начинать на новой почве, поскольку нынешние расходы будут расцениваться не иначе как предвыборный опыт».
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[Стр. 300.
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ИЗБИРАТЕЛЬНАЯ ТРИБУНА (ХАСТИНГС) — КОВЕНТ-ГАРДЕН. 1796. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.

Vox Populi. — «Нам бы кружку». — Мэр Гарратта.

Чарльз Джеймс Фокс. — Говорит. — «Вечный страж ваших священнейших прав, я выступал против 



Всеобщие выборы 1796 года оказались менее богатыми на инциденты, чем предшествовавшие им выборы 1790 года. Знаменитый филолог Джон Горн Тук попытался получить второе место в качестве коллеги великого лидера вигов. На этот раз «брентфордский пастор» набрал больше голосов, хотя и потерпел поражение; Фокс занял первое место в списке избирателей, а сэр А. Гарднер стал вторым. Гилрей оставил характерный портрет лидера вигов, весьма щеголеватого, почтительно кланяющегося с «избирательной трибуны» (хастингс) в знак признания грубоватого, хотя и популярного приема, который его поклонники оказывают старому депутату от Вестминстера, верному цветам «истинного синего». Фокс прижимает к сердцу — как пародию на другую меру — «Билль о пивных кружках» («Pewter Pot Bill»). «Вечный страж ваших священнейших прав, я выступал против Билля о пивных кружках». Его аудитория полна энтузиазма. В качестве намека на предполагаемые симпатии Фокса к событиям, происходившим тогда во Франции, разносчик пива из «Древа свободы» в Пети-Франс предлагает пенящийся кубок проверенному временем патриоту и народному представителю.
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ДРУГ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА И ТОЧИЛЬЩИК НОЖЕЙ.



Широко известный «Друг человечества и точильщик ножей», один из самых задорных поэтических памфлетов [сквибов], впервые появившийся в журнале «Антиякобинец» (Anti-Jacobin), был перепечатан в виде отдельного листка для целей предвыборной борьбы с не менее задорной гравюрой Гилрея в качестве заголовка и посвящен «Независимым избирателям местечка Саутуарк», от которого в парламенте заседал Тирни, чья фигура была изображена в образе «Друга человечества». Замечательная пародия Каннинга основывалась на стихотворении Саути «Вдова» и была написана английскими сапфическими стихами в подражание оригиналу.

«ДРУГ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА.



“Needy knife-grinder! whither are you going?


Rough is the road; your wheel is out of order—


Bleak blows the blast—your hat has got a hole in’t,


So have your breeches!




“Weary knife-grinder! little think the proud ones,


Who in their coaches roll along the turnpike


Road, what hard work ’tis crying all day, ‘Knives


And scissors to grind, O!’




“Tell me, knife-grinder, how you came to grind knives?


Did some rich man tyrannically use you?


Was it the squire? or parson of the parish?


Or the Attorney?




“Was it the squire for killing his game? or


Covetous parson for his tithes distraining?


Or roguish lawyer made you lose your little


All in a lawsuit.




“(Have you not read the ‘Rights of Man,’ by Tom Paine?)


Drops of compassion tremble on my eye-lids,


Ready to fall, as soon as you have told your


Pitiful story.







«ТОЧИЛЬЩИК НОЖЕЙ.



“Story! God bless you! I have none to tell, sir,


Only last night, a-drinking at the Chequers,


This poor old hat and breeches, as you see, were


Torn in a scuffle.




“Constables came up for to take me into


Custody; they took me before the justice;


Justice Oldmixon put me in the parish


Stocks for a vagrant.




“I should be glad to drink your honour’s health in


A pot of beer, if you will give me sixpence;


But, for my part, I never love to meddle


With politics, sir.









«ДРУГ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА.



“I give thee sixpence! I will see thee damn’d first!—


Wretch! whom no sense of wrongs can rouse to vengeance!—


Sordid, unfeeling, reprobate, degraded,


Spiritless outcast!”




[Kicks the Knife-grinder, overturns his wheel, and exit in a


transport of republican enthusiasm and universal philanthropy.







Именно на сессии 1797 года мистер Грей впервые внес предложение «о разрешении внести законопроект о реформе представительства страны». Предложение, поддержанное Эрскином, дебатировалось до трех часов ночи — случай исключительной продолжительности для заседаний того времени — после чего было отклонено правительственным большинством в пятьдесят восемь голосов. Хотя избирательная система была носящим скандальный характер образом коррумпированной, по меньшей мере половина мест находилась в распоряжении заинтересованных лиц, прошло тридцать четыре года, прежде чем билль о реформе лорда Грея удалось провести, и то лишь при чрезвычайных обстоятельствах. После первого поражения Грея возникло ощущение, что в Палате общин, полностью подчиняющейся министерским указаниям и сопротивляющейся любым поправкам, лидеры оппозиции не смогут добиться никаких сдвигов, в связи с чем они объявили о своем намерении временно прекратить участие в ее работе; голос Фокса почти не раздавался в Палате вплоть до конца столетия.

Между тем после ухода партии вигов из дебатов агитация по всей стране усилилась, политические общества активизировались, и участились собрания, на которых обсуждалась необходимость парламентской реформы. Одно из самых примечательных собраний прошло под эгидой Берти Грейтхеда, владельца поместья «Гайс-Клифф» близ Уорика; к этому событию была отчеканена памятная медаль, посвященная самому сбору и его цели — реформе. Такие медали были популярным способом распространения политических взглядов. Патриотическая медаль сторонников реформ была спародирована другой медалью, лоялистского толка, изображающей дьявола, подвешивающего три петли над головами демагогов, которые установлены в «телеге смертников»; с одной стороны показаны одобряющие «смутьяны» («неправильные головы»), тогда как крупное собрание «благоразумных граждан» («правильных голов») выражает презрение к происходящему.
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ДВЕ ПАРЫ ПОРТРЕТОВ. ПРЕДСТАВЛЕНО ВСЕМ НЕПРЕДВЗЯТЫМ ИЗБИРАТЕЛЯМ ВЕЛИКОБРИТАНИИ. 1798. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.
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ЛОЯЛИСТСКАЯ МЕДАЛЬ. 1797.

Пародия на патриотическую медаль, отчеканенную в ознаменование собрания сторонников реформ, проходившего у Грейтхеда в Гайс-Клиффе, Уорик.



Тори ликовали по поводу ухода «партии», и появилось множество карикатур, приписывавших вигам всевозможные грехи; в одной из версий Фокс был представлен в образе «Фаэтона», вовлекающего клуб вигов в собственную гибель. Мы уже упоминали выдвижение кандидатуры Горна Тука в Вестминстере; со времен его яркого выступления во время избрания Уилкса в Мидлсексе в 1768 году «брентфордский пастор» неустанно стремился получить место в парламенте. В 1798 году он являлся одним из самых заметных членов ассоциаций за реформы. Мало кто мог сравниться с ним в расторопном красноречии, его перо всегда было в движении, а труды били точно в цель. На более раннем этапе его карьеры появился памфлет, написанный, как утверждалось, его рукой, где два Питта сопоставлялись с двумя Фоксами в качестве пары портретов, причем сравнение было в пользу первых. Этим обстоятельством воспользовались, чтобы дискредитировать союз Джона Горна Тука (придерживавшегося более демократических взглядов) с Фоксом ради продвижения дела реформ. Джеймс Гилрей создал для «Антиякобинского обозрения» (Anti-Jacobin Review) собственный сатирический вариант под названием «Две пары портретов, представленные всем непредвзятым избирателям Великобритании Джоном Горном Туком», 1 декабря 1798 года. Выдающийся филолог изображен в виде портретиста, сидящего перед мольбертом, на котором видны два оригинальных изображения лидеров вигов и тори: Питт опирается на постамент «Истины», а Фокс — на постамент «Обмана». Портрет лорда Холланда с добычей в виде «неучтенных миллионов», о которой столь часто вспоминали, помещен рядом с портретом патриотичного графа Чатема, одаренного «наградами благодарной нации». Предполагается, что Горн Тук, у которого в кармане лежат «Эскизы патриотических взглядов, пенсия, затычка для рта, должность», ретуширует свой нелестный и зловещий портрет лидера вигов, вопрошая избирателей Великобритании: какие из двух вы выберете повесить в своих кабинетах — Питтов или Фоксов? «Где по вашей совести следует повесить остальные два?» Намеки на различные периоды жизни и принципы художника расставлены вокруг студии: ветряная мельница в Уимблдоне (где проживал Тук), брентфордский приходской дом, бюст Макиавелли, тень или «силуэт» аббата Сийеса; портрет его старого друга Уилкса в мантии олдермена в качестве процветающего и щедро вознагражденного городского казначея, бывшего «Уилкса и свободы»; надпись «Эффект на этой картинке скопировать как можно точнее»; «Лондонское корреспондентское общество, то есть эскиз для Английского справочника»; а также папка с «Этюдами французских мастеров — Робеспьера, Тальена, Марата» вместе с проспектом нового труда «Искусство политической живописи, извлеченное из произведений прославленных профессоров-якобинцев».

Таверна «Шекспир», славившаяся как штаб-квартира партии вигов во время предвыборной кампании Фокса в Вестминстере, стала местом народной овации в честь двадцатой годовщины избрания лидера вигов от этого важного избирательного округа; событие отмечалось публичным обедом 10 октября 1800 года. Фокс так долго отсутствовал в парламенте, чувствуя, как он заявлял, что «его время для активных действий прошло, когда угасли принципы, которыми он руководствовался», что его появление вновь вызвало величайший энтузиазм среди его сторонников, жаждавших как услышать его мнения о политических перспективах, так и продемонстрировать неизменную привязанность к «Человеку народа», который предпочел устраниться от государственных дел и трибуны своих самых блестящих ораторских триумфов, дабы «неуклонно держаться принципов, определявших его прежнее поведение». Каждое помещение в доме было заполнено гостями. Отвечая на сердечный прием при возглашении тоста за его здоровье, Фокс напомнил собравшимся: «В течение двадцати лет, что я представляю вас в парламенте, я придерживался принципов, на которых была основана Революция 1688 года и которые известны как старые принципы вигов Англии», и напомнил, что его первая связь с избирателями возникла «во время бедственной войны с Америкой»; затем он упомянуто свое трехлетнее отсутствие в парламенте и красноречиво заключил: «Я всегда буду утверждать, что основой всех партий является справедливость, что основой всех конституций является суверенитет народа, что от одного лишь народа короли, парламенты, судьи и магистраты черпают свою власть». Гилрей воплотил эту ситуацию в своей сатирической зарисовке этого восторженного приема, неблагожелательно представив Фокса в роли «Истасканного патриота, или Последней предсмертной речи вестминстерского представителя», 10 октября 1800 года. Великий государственный деятель изображен находящимся в состоянии упадка как умственного, так и физического; Эрскин поддерживает его бутылкой бренди для искусственного стимулирования сил, в то время как Харви Комб в облачении лорд-мэра оказывает ему солидную опору; порция эля «энтр» (entire) Уитбреда также наготове для чрезвычайного случая. Среди гостей запечатлены сэр Дж. Синклер и одаренный депутат от Саутуарка Тирни. Речь, которую сатирик сатирически вложил в уста героя, является пародией на выступление лидера вигов перед избирателями по тому же случаю:


«Господа, вы видите, что я совсем состарился на вашей службе. Двадцать лет я служил вам и всегда на одних и тех же принципах. Я радовался успехам наших врагов в войне с Америкой, и война против добродетельных французов всегда встречала мое самое решительное противодействие; но бесчестное министерство не хочет заключать мир с нашими врагами и полно решимости не пускать меня в свои советы и к власти. Поэтому, господа, поскольку их принципы совершенно отличны от моих, а я теперь слишком стар, чтобы перестраиваться по их системам, мое присутствие в парламенте бесполезно, и, по правде говоря, я чувствую, что пора моих деяний прошла, и я должен предоставить действовать молодым людям, ибо, увы, мои слабости и немощи не позволяют мне теперь распознавать то, что служит к лучшему».
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ИСТАСКАННЫЙ ПАТРИОТ, ИЛИ ПОСЛЕДНЯЯ ПРЕДСМЕРТНАЯ РЕЧЬ ВЕСТМИНСТЕРСКОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ НА ЮБИЛЕЙНОМ СОБРАНИИ В ТАВЕРНЕ «ШЕКСПИР» 10 ОКТЯБРЯ 1800 ГОДА. РАБОТА ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.



При всей своей едкости и заостренности эта версия расходится с зафиксированными фактами: умственная активность Фокса по-прежнему оставалась блестящей — настолько, что он сумел переубедить своего последовательного врага Георга III. Мнимый «истасканный патриот» дожил до того, что сформировал в 1806 году администрацию совместно с лордом Гренвиллем, который поставил приход Фокса к власти непременным условием (sine quâ non). Он занял пост министра иностранных дел в, пожалуй, самый деликатный и критический период нашей истории, когда Наполеон вынашивал планы против Англии; а после кончины государственного деятеля-патриота король заявил, «что никогда прежде не видел, чтобы обязанности этого поста исполнялись столь результативно во славу страны».


«Кто, — заметил современник, — вспоминая благородную приверженность Фокса делу свободы в том виде, в каком оно затрагивало американскую нацию, и взвешивая мудрость его предупреждений о фатальных последствиях американской войны, не восхитится пророческим духом, с которым он предсказал все зловещие события, постигшие как Метрополию, так и ее колонии в результате той неестественной братоубийственной войны».



Первый парламент после унии с Ирландией собрался 22 января 1801 года и ознаменовался возвращением Фокса и избранием Горна Тука от местечка Олд-Сарум благодаря влиянию лорда Кэмлфорда. Возвращение человека, бывшего в духовном сане, породило крупный конституционный вопрос; его допущение в палату оспаривалось на основании его духовного звания, что привело к принятию закона, запрещающего священнослужителям заседать в парламенте. Тук занимал свое место до следующего роспуска, последовавшего в следующем году, после чего он уже не имел права избираться. Эти обстоятельства увековечены на карикатуре Гилрея под названием «Политические забавы для молодых джентльменов, или Брентфордский волан между Олд-Сарумом и храмом Стивенса», март 1801 года. Лорд Темпл возглавил оппозицию допущению Тука и изображен препятствующим его входу в Палату, внутри которой Фокс восклицает: «Церковь превыше всего!». Лорд Кэмлфорд, служивший на флоте, отбивает ракеткой волан из Олд-Сарума (избиратели изображены в виде свиней у корыта) в сторону Общин; он кричит: «Вот тебе удар, братишка; и если ты отобьешь его обратно, я верну его снова, даже если меня за это отправят в крейсерство к Мурфилду! Давай, кузен». Лорд Темпл отвечает: «Отправить его обратно? Да, я отправлю его обратно двадцать тысяч раз, прежде чем такой высоколетящий якобинский волан примостится здесь в своем духовном воротнике». В «Списке кандидатов» лорда Кэмлфорда помимо Тука фигурируют имена Черного Дика (его чернокожего слуги) и оратора Телволла на случай, если избрание его экс-духовного протеже будет аннулировано; однако сам лорд отрицал, что когда-либо помышлял нанести столь грубое оскорбление Палате. Надписи на перьях, воткнутых в голову игрушки благородного лорда — «Старый брентфордский волан», призваны охарактеризовать его натуру.
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ПОЛИТИЧЕСКИЕ ЗАБАВЫ ДЛЯ МОЛОДЫХ ДЖЕНТЛЬМЕНОВ, ИЛИ БРЕНТФОРДСКИЙ ВОЛАН МЕЖДУ ОЛД-САРУМОМ И ХРАМОМ СТЕВЕНСА. 1801. РАБОТА ДЖ. ГИЛРЕЯ.
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СТАРЫЙ БРЕНТФОРДСКИЙ ВОЛАН — ДЖОН ГОРН ТУК ИЗБРАН ОТ ОЛД-САРУМА. 1801.



Хотя дело сэра Фрэнсиса Делаваля в Андовере пострадало из-за неприятной случайности (contretemps), в которой был замешан командир гарнизона округа, в силу противоположного стечения обстоятельств избрание мистера Н. Джеффериса от Ковентри было обеспечено благодаря вмешательству военных. Когда в 1802 году были изданы указы о созыве нового парламента, в Ковентри было созвано собрание, на котором постановили пригласить мистера Джеффериса вновь баллотироваться в качестве своего представителя и поддержать его переизбрание. Когда мистер Джефферис принял это приглашение и отправился в Ковентри на встречу с избирателями, его въезд в город был недружелюбно встречен, вспыхнул бунт, и положение стало опасным; тогда капитан Барлоу из 1-го драгунского гвардейского полка, случайно оказавшийся там, поскольку его полк был расквартирован поблизости, с большим энтузиазмом принялся подавлять беспорядки и защищать кандидата и его друзей от оскорблений. Редко случалось, чтобы случайная и неожиданная услуга получала столь необычное признание: капитана Барлоу тут же пригласили присоединиться к мистеру Джефферису в качестве второго кандидата от консерваторов, на что он охотно согласился; поднятие рук на избирательной трибуне (хастингс) было в его пользу, и оба они триумфально прошли в парламент. Борьба была упорной: капитан Барлоу занял первое место с 1197 голосами, Н. Джефферис был избран с 1190 голосами, а два кандидата от вигов потерпели поражение — Уилберфорс Бёрд с 1182 и Питер Мур с 1152 голосами.

Мидлсекские выборы 1804 года живо напомнили прежнее волнение, проявившееся на брентфордской избирательной трибуне (хастингсе) при избрании Джона Уилкса; новая партия «реформаторов до основания», отличавшаяся более радикальными политическими взглядами, чем фокситы, теперь громко заявила о себе благодаря агитации за пересмотр Конституции и стала именоваться радикалами. Во главе этих «патриотов» в Палате общин стояли несколько молодых политиков и «новых светил», таких как Уитбред, лорд Фолкстон и другие; но самым видным лидером движения был сэр Фрэнсис Бёрдетт, занимавший тогда положение, которое ранее принадлежало «Уилксу и свободе» в начале царствования и Фоксу до его ухода из парламента. Горн Тук, выступавший вне стен палаты в роли политического наставника, «проводника, философа и друга» баронета, активно поддерживал своего ученика, а Уильям Коббетт своими энергичными трудами прозелитизировал в том же ключе и общепризнанно считался апостолом новейшего течения. В те же ряды входили богач Босвилл и другие ревностные сторонники. На мидлсекских выборах 1802 года сэр Фрэнсис Бёрдетт в интересах радикалов лишил места кандидата от тори У. Манwаринга, набрав почти вдвое больше голосов, чем министерский кандидат, представлявший графство с 1784 года.

В 1804 году выборы в Мидлсексе оказались столь же тяжелыми для администрации, как и памятная борьба в Вестминстере в 1784 году, и напомнили сцены, разыгравшиеся на том же месте в 1786 году. Гилрей увековечил это событие в одной из своих самых детальных карикатур, опубликованной 7 августа 1804 года: — «Мидлсекские выборы 1804 года — долгий рывок, сильный рывок и все вместе»; вдали виднеется избирательная трибуна (хастингс) в Брентфорде, где министерский кандидат вещает перед ликующей толпой, среди которой выставляются насмешливые символы — огромная кружка для подаяний, виселица с подвешенным чучелом и знамя с надписью «Никаких кандидатов-попрошайок». Штаб-квартира придворной партии под вывеской «Конституция» (корона и митра), оклеенная афишами «Манwаринг, Король и Отечество» и зазывающая на «хорошее развлечение», подвергается настоящему ливню из снарядов и грязи; вдали идет рукопашная драка. Под знаменем с требованием «Независимости и свободных выборов» (ныне вполне разумного чаяния, но в те дни воспринимавшегося чуть ли не как мятеж) к фонарю подвешена крыса в знак презрения к «министерским крысам». Сэра Фрэнсиса Бёрдетта с триумфом везут на избирательную трибуну (хастингс); его фаэтон, запряженный самыми прославленными членами оппозиции, украшен на панелях многозначительными эмблемами: «Мир» изображен в виде французского орла с девизом «Égalité»; «Факел свободы» представляет собой пылающий поджигательный факел; а «Изобилие» символизирует пивная кружка с головой Бонапарта на сосуде. Под колесами колесницы Бёрдетта изображена собака с ошейником «A Cur-tis» [намек на Кертиса], что является ударом по сэру Уильяму Кертису, обогатившемуся на «жирных» казенных подрядах; рядом с ней лежит трактат Тука «Стискивание для подрядчиков». На козлах восседает предполагаемый наставник баронета, сам брентфордский пастор «в том облачении, в каком он жил», поющий трубку подобно своему соратнику «Беллендену», этому «грешнику-революционеру» доктору Парру; из карманов главного агитатора выпадают речи, «подсказки» и обращения, которые, как подразумевается, он заготовил для своего подающего надежды ученика.
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«Партия» изо всех сил старается способствовать продвижению карьеры Бердетта и досадить Министерству. Тирвит Джонс и генеральный фитцпатрик, эксцентричные и независимые политиканы, запевают музыку «берцовых костей и тесаков»; две шеренги влиятельных вигских государственников катят повозку: Босвилл, Грей, герцог Нортумберлендский, маркиз Лансдаун и герцог Норфолкский в одном ряду, а лорд Карлайл, герцог Бедфордский, лорд Дерби и Фокс в другом, и все они остроумно представлены в масках, которые карикатурист счел подходящими к их характерам или положению. Лорд Мойра (маркиз Гастингс) с принцевскими перьями на своем инструменте выступает в роли барабанщика. Позади экипажа верхом едет Эрскин в судейской мантия, с колпаком свободы на пике, озаглавленной «Благое старое дело». У Тирни в руках «Ключ от Бастилии», что намекает на усилия Бердетта в пользу политических заключенных, коими тюрьмы, такие как Колдбат-Филдс, в то время были переполнены; в то время как Шеридан поднимает высоко живописную версию карикатуры «Губернатор во всей красе», то есть Питт, порицающий Британнию, которая зажата у позорного столба, увеличенная версия которого видна на заднем плане.
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БРИТАННИЯ, СЕКУЩАЯ ПИТТА — ГУБЕРНАТОР ВО ВСЕЙ КРАСЕ. 1804 ГОД.



Избирательные кампании 1806 и 1807 годов, последовавшие за смертью Фокса, целиком завладели вниманием Гилрея: его искусно выполненные карикатуры, уменьшенные факсимиле которых приведены здесь, доказывают, что предвыборные памфлеты пользовались в его дни огромным спросом; художник, по-видимому, развил их до уровня сложных концептуальных произведений. Избирательным округом снова стал Вестминстер, где борьба считалась невероятно захватывающей. Шеридан, заседавший от Стаффорда с 1780 года, теперь тешил себя надеждой, что его популярность и близость к Фоксу сделают его после кончины вождя вигов естественным преемником прославленного государственного деятеля. Он встретил грозного соперника в лице Джеймса Полла (сына зажиточного портного), который вернулся из Индии, где занимал официальный пост, привезя с собой умеренное состояние и либеральные взгляды на административные реформы. Его кандидатура на выборах в Вестминстер была поддержана влиянием всех передовых политиков, ультралибералов и радикальных реформаторов.

В первой из сатир Гилрея на эту тему, озаглавленной «Триумфальное шествие Малыша Полла, Портного, верхом на его новом Гусе» (8 ноября 1806 года), сэр Фрэнсис Бердетт, которого некоторое время высмеивали под именем «Знаменитого Зеленого Гуся», помогает Малышу Поллу взобраться на седло; Тук ведет за поводок своего воспитанника; полковник Босвилл раздает деньги, чтобы сделать кандидата популярным; Коббетт с «Политическим вестником» в руках ведет агитацию за Полла и «Независимость и общественную справедливость» (намекая на статьи нового патриота с обвинением против маркиза Уэсли по его возвращении из Индии). Учитывая энергичную тактику нового кандидата и его союзников, сэр Сэмюэл Худ и Шеридан сочли за благо объединить свои интересы и заключить коалицию по этому случаю. Ситуация живописно подытожена под названием «Высоко летящий кандидат, Гусь Малыш Полл, взмывающий с одеяла — См. «Нравы Вестминстерских выборов» (11 ноября 1806 года)». Полла, следуя неблагородной манере всех причастных, попрекали тем, что он сын портного. Сэр Сэмюэл Худ, потерявший руку на службе отечеству, и Шеридан в трауре по своему покойному другу и с фарсом «Диавол среди портных» в кармане совместно подбрасывают своего высоко летящего противника на «Коалиционном одеяле». Матросы адмирала и патриотические добровольцы Шеридан в один голос решительно высказываются за объединенные имена двух старших кандидатов. У ног членов Коалиции находится мемориальная плита ушедшему величию: «Посвящается памяти бедного Чарли, бывшего депутата от лондонского Сити», «Мы не увидим больше равного ему»; монумент оттеснен в сторону оскорбленным духом покойного патриота, который в муках восклицает: «O tempora! O mores!»
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ВЫСОКОЛЕТЯЩИЙ КАНДИДАТ, ГУСЬ МАЛЫШ ПОЛЛ, ВЗМЫВАЮЩИЙ С ОДЕЯЛА — СМ. «НРАВЫ ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРОВ». 1806 ГОД. РИСУНОК ДЖ. ГИЛРЕЯ.



Третья карикатура Гилрея, посвященная всеобщим выборам 1806 года, представляет собой живую панораму шествия к избирательной трибуне под названием «Спеша на выборы: сцена на дороге к Брентфорду», в которой каждый из кандидатов спешит способом, призванным наилучшим образом охарактеризовать его виды на успех и партийную принадлежность: Уильям Меллиш, пользовавшийся поддержкой тогдашнего коалиционного министерства, триумфально катит в эффектной четверке лошадей в упряжке «Правим Британией и Банком» под «Флагом лояльности и независимости», а правит ими лорд Гренвилл в роли кучера; лорды Темпл и Каслри, а также маркиз Бекингем примостились сзади; последний украдкой подталкивает почтовую карету с парой лошадей, в которой сидит Джордж Бинг — «в интересах добрых старых вигов»; голова Фокса красуется на козлах как «добрый старый вигский чурбан». На переднем плане выделяется грандиозная свалка коалиционных кандидатов от Вестминстера — Шеридана и сэра Сэмюэла Худа, восседающих на гарцующей пивной лошади, только что вырвавшейся из упряжки, с переполненными золотыми монетами поклажами и ярлыками: «Акцизные солод и хмель с пивоварни Уитбреда».
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КОАЛИЦИОННЫЕ КАНДИДАТЫ — ШЕРИДАН И СЭР СЭМЮЭЛ ХУД. 1806 ГОД.



Певцы баллад и исполнители на берцовых костях и тесаках Бердетта разгоняемы взбесившейся упряжной лошадью уитбредовской пивоварни, а испуганный осел, везущий малыша Полла, сбрасывает седока, причем знаменитый «Импичмент маркиза Уэсли» Полла падает на землю. Последним едет сэр Фрэнсис Бердетт, который на сей раз потерпел унизительное поражение на фоне своих прежних триумфов в Брентфорде; веселый фаэтон 1800 и 1804 годов уступил место «необлагаемой налогами телеге» с четырьмя жалкими ослами; усилия целого отряда мальчишек-чистильщиков улиц с трудом вызволяют эту убогую повозку из грязи. В роли форейтора выступает маленький корсиканец Бонапарт, незадолго до того избранный императором французов. В то время у Наполеона I существовала теория, согласно которой после воображаемого завоевания Англии он учредит республику, на пост президента которой, по его мнению, сэр Фрэнсис Бердетт подходил лучше всех в Англии; полагают, что это мнение разделял и сам баронет — забавная сторона «несбывшихся возможностей»! «Свобода и равенство, никаких чиновников в парламенте и никаких Бастилий» — вот лозунги партии в обреченной телеге; все ее члены носят банты «Свободы» на шляпах. У Бердетта наготове для консультаций «Жизнь Оливера Кромвеля»; позади него — его политический наставник Горн Тук в священническом облачении, а Босвилл держит «Права человека» у самого сердца. Коббетт выступает в роли «радикального барабанщика», созывающего рекрутов за Бердетта и Полла со своим «Политическим вестником» и «Подстрекательскими письмами». «Широколицый оратор с Суэллоу-стрит», чьи балаганные шуточки затмили ветерана Шеридана у Ковент-Гардена, числится среди восторженных сторонников баронета.
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РАДИКАЛЬНЫЙ БАРАБАНЩИК. 1806 ГОД. У. КОББЕТТ.
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ВИД ИЗБИРАТЕЛЬНОЙ ТРИБУНЫ В КОВЕНТ-ГАРДЕНЕ — ВЕСТМИНСТЕРСКИЕ ВЫБОРЫ. 1806 ГОД. РИСУНОК ДЖ. ГИЛРЕЯ.



Именно на Вестминстерских выборах 1806 года возбуждение достигло апогея. Эта долгая и дорогая борьба изобиловала инцидентами. Гилрей создал самую характерную «Панораму избирательной трибуны в Ковент-Гардене». К моменту выхода этого рисунка Полл лидировал в ходе голосования; он изображен яростно обличающим своего поверженного соперника — «Арлекина Шерри» как «опустившегося, пропащего, опозоренного казначейства». Непосредственно за Поллом стоит герцог Нортумберлендский, чей сын, лорд Перси, сложил с себя полномочия депутата от Вестминстера после того, как представлял его в парламенте в течение одной сессии, непосредственно последовавшей за кончиной Фокса; на шляпе герцога начертано «Без коалиции», а в руке он держит «Письмо к церковному совету прихода св. Маргариты». Коббетт, Бердетт и Босвилл в бантах в поддержку Полла находятся в первых рядах его сторонников. Шеридан, которого призывают «Оплатить ваши долги, мистер казначей», изображен объятым ужасом; Уитбред тщетно пытается поднять его боевой дух своим «Новым лагерным элем»; сэр Сэмюэл Худ, казалось бы, стыдится своего коллеги и посмеивается над его замешательством. Обмен личными выпадами между Полом и Шериданом, которому помогал пресловутый «Огурчик» [Pickle], его сын Том, превзошел все предыдущие и выродился в брань в духе «Биллингсгейта». Шеридан, проявив сомнительную тактичность, делал особый упор на происхождение своего оппонента из «портняжьего цеха» и остроумно намекал на «девятую часть человека». Полл сделал комплимент Шеридану за «его хороший вкус» и оправдал его, назвав управляющего театром Друри-Лейн «сыном бродяги», поскольку актеры по акту Парламента относились к этой категории. Полл лучше владел искусством уличной ораторики, и для Шеридана, «бывшего некогда острословом Палаты общин», избирательная трибуна стала страшной епитимьей; его появление было сигналом к жестокому шуму и требованиям «долей актеров» и причитающихся с него денежных сумм, по которым он, как утверждалось, нес ответственность. Мучительно осознавая свои хорошо известные финансовые затруднения, эти насмешки в присутствии людей чести и влияния, чья поддержка ослабевала, сломили дух ветерана подобных словесных баталий. Он уповал на свой закаленный опыт уличных выступлений, на свое игривое остроумие, меткие шутки и сарказм, чтобы расположить толпу к добродушию и уговорить ее своими народными доводами стать на дружественную сторону; но он просчитался, не приняв в расчет соперничество. Помимо беглого Полла, в толпе нашелся человек, который попросту вынудил «Шерри» ретироваться посрамленным; напрасно он пытался поочередно прибегать к высмеиванию и обличению «наемных головорезов», широколицый оратор в зеленом сюртуке словно черпал стимул в этих ответных атаках. Тогда была популярна комедия, в которой денди то и дело донимали вопросами, обращенными к различным частям его одежды: «Кто страдает?» Эта артиллерия непрерывно применялась против Шеридана: «Шерри, я вижу, у тебя новый сюртук — кто страдает?» «Шерри, кто страдает за эту новую шляпу?» После этого растерянный казначей стал избегать избирательной трибуны, и его сын Том, чья хладнокровная дерзость вошла в пословицу, ухитрился занять его место. Шеридан выиграл выборы исключительно благодаря коалиции с Худом; но стрелы «дикобразных перьев» Коббетта и столкновения на трибуне еще долго саднили в его душе. Вскоре последовал роспуск парламента, и он потерял свое место, что, ускорив его финансовые трудности, бесславно завершило карьеру Шеридана.

Поражение знаменитого коалиционного министерства «Всех талантов» по щекотливому вопросу об эмансипации католиков стало причиной нового обращения к народу в начале 1807 года, когда сторонники покойной администрации Гренвилла состязались в избирательных округах в невыгодном положении, столкнувшись с популярными лозунгами «Церковь и Король» и «Никакого папизма». Полл теперь тешил себя мыслью, что его шансы быть избранным от Вестминстера возрождаются, однако кандидатов было больше, и сэр Фрэнсис Бердетт, отбитый последним опытом от баллотировки в Мидлсексе, сам обратился к Вестминстеру. Полл объявил об обеде в «Короне и якоре», и поскольку Бердетт обещал свою поддержку и даже дошел до того, что выдвинул Полла, было объявлено, по-видимому, без всякого на то разрешения, что он будет председательствовать; это стало причиной разрыва между видными радикальными кандидатами. За два дня до встречи Бердетт написал Полу:
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ПАТРИОТЫ РЕШАЮТ ВОПРОС ЧЕСТИ: ДУЭЛЬ В УИМБЛДОНЕ МЕЖДУ СЭРОМ ФРЭНСИСОМ БЕРДЕТТОМ И ДЖЕЙМСОМ ПОЛЛОМ. ВЕСТМИНСТЕРСКИЕ ВЫБОРЫ. 1807 ГОД. РИСУНОК ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.




«Должен сказать, что анонсирование моего имени для подобных собраний выглядит как „В такой-то день можно увидеть великого Каттерфелто“, и все это без какого-либо предварительного согласия или обращения. От кого бы то ни другого я счел бы это оскорблением!»



На обеде брат сэра Фрэнсиса пояснил, что Бердетт не давал обещания председательствовать; после окончания собрания Полл нанес визит своему выдвиженцу, между ними вспыхнула жаркая перепалка, в ходе которой было назначено вооруженное столкновение на следующее утро близ Уимблдона. Эта дуэль стала темой новой сатиры Гилрея — «Патриоты решают вопрос чести! или Точное воспроизведение знаменитой дуэли, состоявшейся в Комб-Вуде 2 мая 1807 года между Малышом Поллом Портным и сэром Фрэнсисом Гусем». На поле чести Бердетт по-прежнему высмеивался как знаменитый «великий зеленый гусь»; его письмо к избирателям в «Короне и якоре» вместе с другими политическими и личными публикациями валяется вокруг как причина поединка; одна пара пистолетов уже разряжена. При втором обмене выстрелами, которого потребовал Полл, поскольку Бердетт отказался принести извинения, оба дуэлянта были ранены, как показано на картине. Сэр Фрэнсис был крайне возмущен, судя по версии сатирика: «Как, неужели я проиграю выборы! а Портной попадет в Парламент? — Вы лжец! Я никогда не говорил, что буду восседать председателем на вашем портняжном верстаке!» Полл, подпоясанный огромными портняжными ножницами на манер шпаги, отвечает: «Лжец! — Сударь, я портной и джентльмен, и мне требуется сатисфакция». Белленден Керр и Купер, секунданты противоборствующих сторон, принесли по два охапка пистолетов на случай чрезвычайных обстоятельств, каковые Сэм Роджерс охарактеризовал как «кончившиеся хромым делом».
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ИТОГИ ГОЛОСОВАНИЯ НА ВЕСТМИНСТЕРСКИХ ВЫБОРАХ 1807 ГОДА. КАНДИДАТЫ В ДЕПУТАТЫ, ИЛИ РЕСПУБЛИКАНСКИЙ ГУСЬ НА ВЕРШИНЕ ПОБЕДНОГО СТОЛБА. НА ВЕРШИНЕ СТОЛБА: БЕРДЕТТ, КОКРЕЙН, ЭЛЛИОТ, ШЕРИДАН, ПОЛЛ; НИЖЕ — ТЕМПЛ, ГРЕЙ, ГРЕНВИЛЛ, ПЕТТИ И ДР. РИСУНОК ДЖЕЙМСА ГИЛРЕЯ.



Дальнейшие результаты борьбы показаны под названием «Итоги голосования на Вестминстерских выборах». Согласно аллегорической версии Гилрея, Бердетт, все еще в образе гуся с раненой лапой, водружен вилами на самый верх, откуда он шипит на Корону как на «Солнце Конституции»; его политический наставник, переодетый в образе Нечистого, помогает его возвышению; лорд Кокрейн, размахивающий дубиной с надписью «Реформа», занимает второе место; Эллиот, пивовар, изображенный в виде «квассии», опрокинут; Шеридан в своем старом костюме Арлекина соскальзывает вниз без надежды подняться вновь; а Полл с поврежденной ногой стремительно покатился вниз, сыграв незначительную роль в голосовании; члены отправленного в отставку министерства отмечают триумф Бердетта «кошачьим концертом». Этот рисунок, содержащий множество портретов, озаглавлен:


«Кандидаты в депутаты, или Республиканский гусь на вершине по(л)люса — Дьявол помогает сзади! см. письмо мистера Полла, статья Горн Тук. А также точное изображение Сони Маккокрана (лорда Кокрейна), размахивающего дубинкой военно-морской реформы, одолженной ему Коббеттом, и триумфально взбирающегося на бочонок из-под слабого пива, наряду со старым арлекином из Друри-Лейн, тщетно пытающимся совершить прыжок на вершину столба и снова соскальзывающим вниз; и наконец, бедняга Малыш Полл, портной, потерпевший крах! Ранен гусем и не держится на ногах». (20 мая 1807 г.)
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ЛИДЕР ГОЛОСОВАНИЯ, ИЛИ УИМБЛДОНСКИЙ КУКОЛЬНИК И ЕГО МАРИОНЕТКА. 1807 ГОД. ТУК И БЕРДЕТТ.



Поддержка и помощь, оказанные автором «Забав Перли» своему воспитаннику, дополнительно иллюстрируются карикатурой, на которой «брентфордский пастор» несет кандидата на конце своего шеста и, как и в предыдущем примере, демонстрирует Бердетта толпе, собравшейся в Ковент-Гардене, под заглавием «Лидер голосования, или Уимблдонский кукольник и его марионетка». Горн Тук рекламирует товар: «Лучшая марионетка в мире, господа; целиком моего собственного изготовления. Мне стоит только сказать слово, и он сделает что угодно».

Карикатурист предлагает еще один взгляд на избирательную трибуну. С помоста избранная горстка престарелых государственных деятелей обращается к избирателям, которые в данном случае изображены в виде телят. Этот рисунок, принадлежащий кисти Гилрея, представляет один из эпизодов «Патриотических петиций по поводу конвенции» (Синтрской); «Челмсфордская петиция», где патриоты обращаются к эссекским телятам, коим, как извещается, предстоит «быть проданными тому, кто больше предложит». Лорд Темпл разворачивает Эссекскую петицию: «Ужасная конвенция! Министры палят из парковых пушек! Перемирие на французском наречии!» Граф Сент-Винсент призывает избирателей и заявляет, что все несчастья происходят из-за отсутствия его персоны; страдающего подагрой ветерана поддерживает маркиз Бекингем, который утверждает: «Все это из-за отсутствия нас, господа телята!», — каковые настроения одобряют остальные обитатели трибуны, Уиндхэм и лорд Генри Петти.




	Marquis of Buckingham.
	Lord Temple.
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	Lord H. Petty.
	Earl St. Vincent.




ЧЕЛМСФОРДСКАЯ ПЕТИЦИЯ: ПАТРИОТЫ ОБРАЩАЮТСЯ К ЭССЕКСКИМ ТЕЛЯТАМ.



ГЛАВА XII.
КАРИКАТУРЫ И ПАМФЛЕТЫ О ВЫБОРАХ, 1807–1820 ГОДЫ.


Именно «королевский» герцог Норфолкский при обращении к народу, последовавшем за падением министерства «всех талантов» лорда Гренвилла, изрек в истинном духе старых политических грандов: «В конце концов, какое может быть в жизни удовольствие большее, чем баллотироваться на тяжелых выборах в Йоркшире и выиграть их с перевесом в один голос?» Чем тяжелее и дороже была борьба, тем больше было веселья и тем слаще казалась победа, будоражившая кровь Говардов.

Любопытно наблюдать педантичного Уилберфорса, каким он изображен в воспоминаниях, угощающего в полночь на постоялых дворах у воды вокруг Ваппинга три сотни своих избирателей — халлских фригольдеров, проживавших в Лондоне, и благодаря речам перед ними «приобретающего уверенность в публичных выступлениях». Будучи совсем молодым человеком, едва достигшим совершеннолетия, Уилберфорс с успехом поборолся за место от Халла. По его собственному признанию, проход в сенат обошелся ему в сумму от 8000 до 9000 фунтов стерлингов.


«По давнему обычаю, отдельный голос проживающего на месте избирателя вознаграждался пожертвованием в две гинеи; четыре платили за подачу всех возможных голосов за одного кандидата, а расходы на поездку фригольдера из Лондона составляли в среднем по 10 фунтов стерлингов на человека. Буква закона не нарушалась, поскольку деньги выплачивались лишь в последний день, когда еще можно было подать петиции по поводу выборов».



Этот ранний успех Уилберфорса был достигнут вопреки преобладающему влиянию лорда Рокингема и правительственному влиянию, «всегда сильному в морском порту»; однако это состязание меркнет перед более поздним опытом Уилберфорса. Уже после того, как филантроп представлял графство Йоркшир на протяжении двадцати трех лет, он в результате неожиданного роспуска парламента в 1807 году оказался втянут в самую дорогостоящую предвыборную кампанию за всю историю, в которой, как утверждалось, было промотано полмиллиона денег и которую метко назвали «Аустерлицем избирательных кампаний».

Соперниками Уилберфорса выступали лорд Милтон, поддерживаемый мощным влиянием своего отца, графа Фицуильяма, и при активном содействии герцога Норфолкского; а также достопочтенный Г. Ласселлс, содействовать избранию которого его отец, лорд Хэрувуд, был «готов потратить все свое барбадосское имущество». Когда великий борцов с работорговлей прибыл в Йорк, он обнаружил, что его конкуренты уже выстроили свои силы, наняли всех адвокатов, ангажировали агитаторов, увеселительные дома и все виды транспорта в каждом значительном городе. Как заверил своих друзей Уилберфорс в день выдвижения кандидатур, когда почти каждая рука была поднята в его поддержку, «он никогда не станет претерпевать обвинения в стремлении использовать место в Палате общин для латания пошатнувшегося состояния», ради покрытия расходов на его выдвижение был учрежден масштабный сбор средств, и за неделю этот фонд достиг 64 455 фунтов стерлингов. На трибуне верховный шериф объявил о большинстве в пользу лорда Милтона и достопочтенного Г. Ласселлса, после чего мистер Уилберфорс потребовал проведения голосования, которое началось немедленно и продолжалось пятнадцать дней. Верховный шериф председательствовал в суде, а голосование проводилось в тринадцати кабинках во дворе Йоркского замка. Первые несколько дней позиции Уилберфорса были настолько слабы, что его юридический советник заявил: «чем раньше он сдастся, тем лучше». В то время как тугие кошельки обеспечили себе все виды транспорта, вплоть до «траурных карет», сторонники Уилберфорса за свой собственный счет медленно пробирались к местам голосования.


«Никаких экипажей не достать, — гласит письмо из Халла, — но по реке идут тяжело груженные избирателями лодки; фермеры одалживают свои фургоны; даже ослы имеют честь нести избирателей Уилберфорса, а сотни продвигаются пешком. Это именно так, как должно быть. Никакие деньги не могут перевезти всех избирателей, но если их чувства пробуждены, его избрание обеспечено».



«Как вы добрались?» — спросили они крестьянина, который отдал свой единственный голос за Уилберфорца и отрицал, что потратил хоть что-то на дорогу. «Да я всю дорогу плелся позади кареты лорда Милтона». Огромные толпы верховых фригольдеров организованными группами ехали в Йорк, и на вопрос: «За какую партию вы идете?» — следовал единодушный ответ: «За Уилберфорса», причем они продолжали прибывать и днем, и ночью. «Йорк геральд» так резюмирует всеобщую горячку выборов:


«Ничего подобного со времен революции этот великий округ еще не являл миру в течение пятнадцати дней и ночей. Покой или отдых были неведомы здесь, разве что в виде гонца, уснувшего на почтовой лошади или в экипаже. Каждый день дороги во всех направлениях к каждому отдаленному уголку графства и обратно были запружены повозками с избирателями; а фаэтоны, двуколки, легкие коляски, крытые фургоны и военные арбы с восемью лошадьми, набитые порой сорока избирателями, бороздили окрестности, не оставляя ни малейшего шанса мирному путешественнику совершить свою скромную поездку или найти стул в постоялом дворе, чтобы присесть».



По мере того как большинство Уилберфорса росло, «милтоновцы» и «ласселлиты» вовсю прибегали к каверзным маневрам, относимым к «предвыборной тактике». Распускались фальшивые слухи о «коалициях»; утверждалось, что существует «нечестивый союз» между «святым и грешником» — Уилберфорсом и Хэрувуд-хаусом; что великий борцов против рабства состоит в сговоре с «надсмотрщиком за неграми», иначе говоря, с лордом Хэрувудом, владельцем рабовладельческих плантаций на Барбадосе. «Затем, — отмечает Уилберфорс, — система руководства толпой: выписаны два десятка громил — Фирби, Галли и другие». Задачей «головорезов» Милтона было заглушить опровержения Уилберфорсом обвинений в «коалиции», и когда он обращался к народу, толпа прерывала его объяснения. «Напечатайте то, что хотите сказать, в виде листовки, и пусть они прочтут ее, раз не желают слушать вас», — крикнул друг. «Читают они и вправду! — воскликнул Уилберфорс. — Что, вы полагаете, будто люди, поднимающие такой шум, как эти парни, умеют читать?» Эта шутка покорила сердца толпы. К прочим ложным слухам против него добавился слух о его собственной смерти; за четыре дня до окончания выборов он слег с эпидемией, лишившей его возможности и далее лично участвовать в борьбе. Уилберфорс занял первое место на выборах с 11 806 голосами, лорд Милтон прошел в парламент с 11 177, а Ласселлс потерпел поражение, набрав 10 989 голосов.


«Если бы меня не обокрали с обещанными голосами, у меня было бы 20 000, — писал Уилберфорс Ханне Мур. — Тем не менее, это невыразимый повод для благодарности — выйти из этой битвы, не разрушив ни здоровья, ни репутации, ни состояния».



Значительная часть собранных средств была возвращена. Побудительные мотивы, заставившие Уилберфорса пуститься в это тяжелое предприятие, таковы, что вызывают сочувствие у всех, кто дорожит конституционной свободой.


«Слишком очевидно, — писал он, — что дорогие избирательные кампании имеют естественную склонность отдавать крупные графства и густонаселенные места в руки людей с огромным богатством; точно так же, как иногда обнаруживалось, что человечество искало спасения от бедствий анархии, бросаясь в другую крайность и сдавая свои свободы».



В сноске к серии сатирических посланий, опубликованных в 1807 году под названием «Стоны талантов» в шести посланиях, якобы написанных экс-министрами своим коллегам, мы находим любопытный, хотя и апокрифический анекдот о выборах. Предполагаемый автор рассматриваемого послания, достопочтенный У. Уиндхэм, и его корреспондент, Т. В. Коук, оба пострадали от описанной пагубной бестактности. Объясняется, каким образом эти кандидаты якобы (что не соответствует фактам) лишились своих мест от Норфолка. На всеобщих выборах 1806 года две дамы из высшего общества разъезжали по графству, агитируя за полковника достопочтенного Дж. Воудхауса (консерватора), и поскольку они пользовались всеобщим уважением, их успех был пропорционально велик. Господа Коук и Уиндхэм были крайне уязвлены этим обстоятельством; наконец, однако, изобретательный гений последнего джентльмена разработал план, с помощью которого он надеялся обернуть это дело в свою пользу. Раздобыв двух смазливых девиц легкого поведения, отчасти схожих по возрасту и внешности с «прекрасными просительницами», чьи образы им предстояло воплотить, он облачил их в похожие наряды и, раздобыв карету, которая прежде принадлежала одной из этих дам, они провели агитацию в другой части графства в пользу господ Коука и Уиндхэма; однако обман раскрылся, и дамы из окружения полковника Воудхауса были настолько возмущены, что подговорили своих мужей и друзей подать петицию в парламент против решения шерифа. Так средства, с помощью которых мистер Уиндхэм надеялся одолеть достопочтенного Джона Воудхауса, обернулись против него самого и его друга. Следует добавить, что вряд ли можно поверить, будто достопочтенный У. Уиндхэм мог опуститься до столь сомнительной предвыборной уловки.

В те дни, когда кандидаты оплачивали дорожные расходы своих избирателей (а они были высоки, составляя, например, от Лондона до Халла по десять фунтов на человека для фригольдеров — признанный тариф), «другая сторона» прибегала к любопытным маневрам; одним из них был подкуп лиц, на которых лежала ответственность доставить эти дорогие грузы в целости и сохранности и в надлежащей для голосования форме к концу их путешествия. Среди таких анекдотов рассказывается, что когда те бервикские фригольдеры, которым довелось проживать в столице,


«отправлялись морем, шкиперы, на милость коих они были отданы, подвергались подкупу, и в результате бывали случаи, когда они увозили их в Норвегию!»



Это предтеча ипсвичской истории о том, что ипсвичские фригольдеры при абсолютно тех же условиях периодически обнаруживали себя в Голландии; в то время как, по авторитетному свидетельству Р. Саути, с избирателями случалось оказываться доставленными и в порт Нидерландов. Печально известный Эндрю Робинсон Боуз, прославившийся тем, что его не останавливали никакие угрызения совести, однажды баллотировался в Ньюкасле. Партия ньюкаслских фригольдеров была отправлена морем из Лондона за его соперника, и шкипер был подкуплен Боузом с тем, чтобы отвезти их в Остенде, где они и оставались до окончания выборов.

Величие народа адекватно представлено с юмористической точки зрения Пуджином и Роулендсоном таким, каким оно могло предстать при своих семилетних возвращениях в бурный восемнадцатый век. На виде самого знаменитого избирательного участка королевства один из кандидатов завладел вниманием прилегающей толпы:



“A man, when once he’s safely chose,


May laugh at all his furious foes,


Nor think of former evil:


Yet good has its attendant ill;


A seat is no bad thing—but still


A contest is the devil.”







Возможно, голоса последуют за этим; шоу рук устраивается с искренней доброй волей; но, если проверить это по списку избирателей, окажется, что по большей части аудитория лишена права голоса. Тем не менее, избирательные участки легко узнать наподобие загонов для скота перед трибуной, со вспомогательными чиновниками под надзором высшего бейлифа Вестминстера в качестве должностного лица, проводящего выборы. Флаги обозначают соответствующие приходы округа, такие как приход св. Маргариты, св. Джеймса, св. Мартина в полях и т. д. Пуджин отвечает за буквальную точность, с которой представлена местность; его рисунок можно принять за достоверный вид обычного расположения трибуны в Ковент-Гардене во время вестминстерских выборов; в то время как Роулендсон добавил жизненности и колорита предмету на основе непосредственных наблюдений. Имея перед глазами историю знаменитых баталий, разыгрывавшихся на этом месте, примечательно, что художник выделил одну хорошо известную черту, характерную для вестминстерских выборов почти на протяжении столетия: выдвижение влиятельного военно-морского офицера в правительственных интересах, чьи сторонники при поддержке контингента преданных морских волков производили должное впечатление на оппозицию. Роулендсон чувствовал себя в этой стихии как дома: он воспроизвел дубинщиков, певцов баллад, профессиональных кулачных бойцов, «кошачий концерт» с берцовыми костями и тесаками, а также тех торговцев пирожными, орехами, фруктами и прочей мелочью, спрос на которую возникал в такие моменты; эти уличные торговцы находили на выборах обширный рынок для своих товаров, однако ведение дел в ту пору сопрягалось с определенным личным риском: корзины опрокидывались, содержимое разлеталось, а самих владельцев колотили в ходе потасовок, контратак и прочих партийных маневров, разнообразивших происходящее в окрестностях трибуны.

Дж. Крукшанк предоставил фронтиспис к книге Фэрбёрна «Избиратели Вестминстера» (1810 год) — копию «Ордера спикера на заключение сэра Фрэнсиса Бердетта в Тауэр» с карикатурным портретом этого привилегированного сановника, Спикера, в гигантском парике, увенчанном миниатюрной шляпой; достопочтенный Чарльз Эбботт был дополнительно высмеян художником как «Маленький человек в большом парике» — см. «Оживленная Фуллерова земля».

Пародия Джорджа Крукшанка на одного из кандидатов от Сити появилась в 1812 году под названием «Охотник за выборами»; она представляет собой плакат, начинающийся словами:



“I’ve just learned, by the porter who stands at my door,


That your old friend, Sir Charles, means to offer no more.”







Дж. Крукшанк обеспечил визуальное оформление. Сэр Клавдий Хантер, кандидат, ведущий агитацию, стоит в стременах своего знаменитого коня «Белого Суррея», взгромоздившись на помост, в сопровождении всадников в масках и оруженосца — обветшавшего рыцаря в доспехах, явно повидавшего виды. Кандидат обращается к городским избирателям следующим образом: «Джентльмены, я убедительно прошу вашей поддержки и голосов за меня и за моего коня». Избиратели встречают этот призыв насмешками: «Нет-нет; можешь оседлать Белого Суррея для Чипсайда, если хочешь, но не для Парламента», «Прочь, прочь» и т. д.

Этому предвыборному памфлету, вероятно, предшествовал другой, также созданный Дж. Крукшанком (опубликован 10 апреля 1812 года). В этой версии, озаглавленной «Седлайте Белого Суррея для Чипсайда завтра — Общий приказ Вест-Лондонского полка ополчения [W. Lon. Mil. Regt.]», сэр Клавдий верхом на своем скакуне совершает, подобно истинному рыцарю печального образа, донкихотскую атаку на своих избирателей, предшествуемый горестным человеком в доспехах, уподобившимся Санчо Пансе на осле; он атакует толпу своей пикой. Слуга позади сэра Клавдия восклицает: «Это наш высокопородный Охотник!»

В 1812 году Дж. Крукшанк нашел новое применение своему офортному резцу для очередной карикатуры на выборы — «Кандидаты в депутаты от местечек», опубликованной в октябре 1812 года. На этом лиске угадываются мотивы Гилрея, поскольку художник имеет дело с Чарльзом Калвертом, пивоваром, избранным от Саутуарка вместе с Г. Торнтоном в противовес У. Дж. Бердетту; новый депутат восседает верхом на бочонке собственного пива, из шпунта и отдушины хлещет крепкое пенное. Поверженные кандидаты изображены по обе стороны, а на переднем плане видны головы избирателей-пивоваров.

Как было показано, выборы на радость доставляли пищу и работу карикатуристам и сатирикам. Эпизоды, связанные с этой темой, явно отвечали народному вкусу, ибо мы видим, как Крукшанк выжимает максимум из самого названия в сочетании с офортом, изображающим несколько заурядный вид сельского зала для собраний, не оставляющий лестного впечатления о провинциальной грации и манерах того периода; это было опубликовано в 1813 году под названием «Избирательный бал»: пол занят танцорами с Х-образными ногами, неуверенно выписывающими па, в то время как распорядитель бала выкрикивает указания руководителю оркестра, расположившемуся на возвышении на хорах.

Художник явно счел эту тему прибыльной, поскольку в 1819 году он выпустил уменьшенную версию «Избирательного бала» — сходный сюжет с зеркально перевернутой планировкой помещения; идет сельский танец с движением «руки в руке»; неуклюжий распорядитель бала с носками, смотрящими внутрь, наблюдает за происходящим с явным удовольствием. Эта гравюра переиздавалась под новым именем издателя в 1835 году (переиздано Томасом Макли на Хеймаркет).
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СВОБОДА ВЫБОРОВ, ИЛИ ОХОТА ЗА ПОПУЛЯРНОСТЬЮ И ПОЛНЫЕ ГОЛОСА ЗА МАКСВЕЛЛА. 1818 ГОД. РИСУНОК Г. И Р. КРУИШАНКОВ.



И Роберт, и Джордж Крукшанки трудились на стороне народных сил на вестминстерских выборах 18 июня 1818 года. «Свобода выборов, или Охота за популярностью и полные голоса за Максвелла», опубликованная 22 июня 1818 года, обязана своим появлением этому творческому союзу. На карикатуре кандидаты и их самые видные сторонники восседают на ковент-гарденской трибуне, чей фасад показан зрителю. Хант стоит с обнаженной головой (он и сэр Фрэнсис Бердетт щеголяют в «бантах»); за спиной радикального реформатора развеваются его цвета, флаг провозглашает: «Всеобщее избирательное право и свобода»; знамя увенчано фригийским колпаком. Хант обращается к аудитории со свойственной ему прямотой:


«Я простой англичанин. Я одобряю поведение сэра Мюррея Максвелла, выступившего так, как он выступил. Зачем вам отправлять сэра Сэмюэла Ромилли в Парламент? Он и сам найдет дорогу в Вертеп Коррупции. Вы знаете героя Тауэра так же хорошо, как и я, — того, кто сбежал через черный ход, когда его друзья ждали его у парадного. Я водрузил Колпак Свободы!»



Сторонники оратора скандируют: «Да здравствует Хант! Никаких государей, никаких регентов, никаких церквей, никаких юристов! Вечный всеобщий грабеж! Никаких фальшивых патриотов. Хант и свобода. Хант и революция». Сэр Фрэнсис Бердетт идет следом, рядом с достопочтенным Дугласом Киннердом и майором Картрайтом; эти кандидаты встречают разный прием. «Да здравствует Бердетт! — Никаких флюгеров. Никаких коалиций. Да здравствуют спеенсисты! Да здравствует Наполеон! Да здравствует Бердетт! Никаких спафилдских бунтовщиков». «Да здравствует Киннерд!» «Да здравствует Картрайт! Никаких старух в Парламенте». Сэр Сэмюэл Ромилли стоит рядом со столбом голосования, на котором фиксируются результаты голосования за первый день. Возгласы «Ромилли и справедливость», «Ромилли и реформа» указывают на популярного кандидата. Сэр Мюррей Максвелл — заметная фигура, он изображен в самом разгаре своего красноречия; как и Хант, он склонен быть вежливым оппонентом:


«Джентльмены, — мистер Хант хочет, чтобы вы выслушали меня сейчас. Я уверен, что вскоре вы с удовольствием выслушаете его. Я уверен, что мое дело столь же популярно, как и его; ибо я вижу много милых девушек, протискивающихся вперед, чтобы послушать меня. Из всех дней в году никакой другой не кажется столь подходящим для британского офицера, чтобы заслужить вашу поддержку, как годовщина Ватерлоо».



«Максвелл и британский флот! Пусть каждый выполнит свой долг!» — раздаются возгласы; в то время как враждебные голоса кричат: «Никакого Максвелла — никакого капитана Секи-Секи». Доска объявлений, увенчанная короной, излагает достоинства этого кандидата:


«Кто такой сэр М. Максвелл? Он храбрый, ученый, верный и конституционный человек. Он поднимает только цвета своего Короля и страны, а не красный флаг. Он обязался уплатить свою долю расходов на трибуну, чтобы предотвратить новые поборы с народа».



С. С. Ромилли (В) возглавил список с 5339 голосами; сэр Фрэнсис Бердетт шел следом с небольшим отрывом, набрав 5238 голосов; сэр Мюррей Максвелл, потерпевший поражение кандидат, получил 4808 голосов; остальные оказались в хвосте: Хант — 84, Киннерд — 65, Картрайт — 23.
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ХАНТ, РАДИКАЛЬНЫЙ РЕФОРМАТОР.



В том же духе сатирики сочли законной добычей для своих насмешек новое политическое течений, отколовшееся от партии вигов как отсталое от жизни; это были «радикальные реформаторы», которые из-за своего решения называть себя радикальными реформаторами получили партийное прозвище «радикалов». Оратор Хант высмеян в этом образе.

Общая турбулентность того времени в этот самый период живо запечатлена на гравюре «Затягивание судебного процесса».



“Now greeting, hooting, and abuse,


To each man’s party prove of use,


And mud, and stones, and waving hats,


And broken heads, and putrid cats


Are offerings made to aid the cause


Of order, government, and laws.”


(
День выборов.
)






В 1819 году появился «Политический памфлет о Вестминстерских выборах в Ковент-Гардене» (3 марта) работы Дж. Крукшанка. Этот офорт служит фронтисписом к трактату, изданному 20 апреля 1819 года Бенго, торговцем эстампами с Мейден-Лейн, Ковент-Гарден. Несколько озадачивающее название избирательного памфлета гласит: «Патриотическая аллегория, анархическая бабья басня и лицинциозная пародия», и автором его значится Перегрин Кастигатор. Дж. Крукшанк воспользовался услугами этого многострадального животного — британского льва; в данном случае царь зверей олицетворяет успешного кандидата, причем в образе льва фигурирует достопочтенный Джордж Лэм. Он изображен стоящим у городских ворот, под решеткой, увенчанной лаврами; его хвост гневно бьет по бокам, в то время как побежденные кандидаты в знак дополнительного унижения их поражения представлены в виде голов гидры, попираемых их политическим победителем. Джон Кем Хобхаус (В) набрал 3861 голос и проиграл Г. Лэму (К), получившему 4465 голосов. Т. Т. Вулер, революционный издатель, на которого Крукшанк работал в 1815 году, представлен в образе «Черного карлика», каковым его неизменно изображал его бывший союзник; его шапка с утиным клювом восклицает: «Картрайт и 38!!!», а следующий персонаж произносит: «Кряк! кряк! кряк!» — намек на ничтожное меньшинство голосов, поданных за радикального кандидата на вестминстерских выборах 1819 года, назначенных вместо умершего Ромилли, когда было зарегистрировано 8364 голоса и лишь 38 из них — за Картрайта.
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ЗАТЯГИВАНИЕ СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА. ЧТЕНИЕ ЗАКОНА О МЯТЕЖАХ. 1820 ГОД. РИСУНОК Г. КРУИШАНКА.

Демонстрирующий пользу и удобство ожидания установленного времени после чтения Закона о мятежах радикальной толпе; или британский магистрат при исполнении своего долга, и народ Англии при исполнении своего! См. речи оппозиции — везде.

[
Страница 334.



Майор Картрайт, именуемый правительственными сатириками «барабанщиком мятежа», был одним из радикальных реформаторов, активно трудившихся ради искоренения парламентских злоупотреблений. Он выдвигал свою кандидатуру по Вестминстеру от радикалов в 1818 и 1819 годах, однако, судя по всему, не встретил поддержки. В 1820 году майор Картрайт направил петицию в Палату общин с целью разоблачить то, «как девяносто семь лордов узурпировали двести мест в Палате общин в нарушение наших законов и свобод».


«Постановлено.
Считать тяжким посягательством на наши свободы и привилегии вмешательство пэров парламента в выборы членов Палаты общин». (
Журналы заседаний в начале каждой сессии.
)



Насколько была необходима мера реформы в коррумпированной системе торговли местами в местечках, наглядно демонстрируют составленные майором Картрайтом —


«Списки и таблицы пэров королевства, незаконно вмешавшихся в выборы членов Палаты общин в заседающем тогда парламенте (1820 год), с указанием графств и городов, где незаконное вмешательство пэров проявилось путем назначения или влияния, а также числа незаконно избранных депутатов».



Например, герцоги Бедфорд и Ратленд выставляли соответственно по четыре представителя; такое же количество находилось в номенклатуре графов Эйлсбери, Сент-Джерменс, Маунт-Эджкомб и др., в то время как такие могущественные автократы, как граф Лонсдейл, умудрялись проводить восьмерых ставленников, равно как и граф Дарлингтон; по шесть членов проводили соответственно герцог Норфолк и граф Фицуильям; в то время как герцоги Девонширский, Ньюкаслский и Нортумберлендский, маркизы Бакингем и Хертфорд, граф Поуис и барон Каррингтон — каждый сумел провести по пять мест. К подсчетам, приведенным в его таблице, проситель добавил казенное патронаж, находившееся тогда под контролем графа Ливерпуля, которое давало одиннадцать членов; Адмиралтейство под патронажем виконта Мелвилла, обеспечивавшее трех членов, и Артиллерийское ведомство (герцог Веллингтон) — одного, прибавив еще раз, согласно расчетам, приведенным в «Репрезентативной истории» Олдфилда (том VI, стр. 289),


«Имеется девяносто богатых общинников, которые от 102 мерзких очагов коррупции, над которыми они тиранствуют, еще больше позорят Палату, навязывая ей 137 членов», — давая таким образом в общей сложности не менее 353 членов, которые, как Картрайт заявлял Палате общин в своей весьма примечательной петиции, [пишет майор], «говоря словами королевской прокламации от 30 июля 1819 года», были созданы таковыми «в вопиющем нарушении закона и к явному подрыву конституции, будучи коррумпированным или тираническим образом навязаны общинам».



«Чистые и непорочные принципы Конституции» внушались майором Картрайтом в его трудах «Лекции о британской конституции», «Письма лорду-мэру Вуду», «Письма Кларсону об африканской и английской свободе», «Резолюции и труды Хампденского клуба», «Билль о правах и вольностях, или Акт о восстановлении гражданской ветви Конституции» и сопутствующей работе «Билль о свободной и надежной защите для восстановления военной ветви». Майор фонтанировал рвением и имел почти слишком хорошее дело; к несчастью для проведения в жизнь его реформ, он выступил слишком рано.

Предстоявшим выборам 1820 года предшествовало несколько карикатур. Работы Джорджа Крукшенка наиболее заслуживают похвалы, труд художника в этот период находился на пике формы. В то время он состоял на службе у Хамфри, издателя эстампов с Сент-Джеймс-стрит, в качестве преемника Джеймса Гилрея — честь, которой художник гордился до конца своей долгой карьеры. 1 января Джон Кам Хобхаус, который тогда вел предвыборную кампанию в Вестминстере и должен был в этом году отправиться в парламент в качестве коллеги своего друга, сэра Фрэнсиса Бердетта, был изображен в виде «Маленького Хоба в колодце» под названием «Небольшая ошибка — исправлена». Миниатюрный государственный деятель представлен в месте своего заточения, тюремной камере; он мрачно созерцает две картины на стене: «Часовня Сент-Стивенс против Ньюгейта». Намеки дополняют стопка рукописей, испачканных из-за опрокинутой чернильницы, и мышеловка. На стене расклеена «Небольшая ошибка» в виде нескромных, но метких высказываний узника, которые, если переданы верно, могут объяснить его заключение.


«Что мешает народу прийти к Палате, вытащить членов за уши, запереть их двери и бросить ключ в Темзу? Заключается ли какое-то величие в членах этого собрания? Любим ли мы их? Нисколько; мы испытываем инстинктивный ужас и отвращение к отвлеченному понятию торговца голосами в местечках. Уважаем ли мы их? Нимало. Считаем ли мы их одаренными какими-либо превосходящими качествами? Напротив, по отдельности едва ли найдется более жалкое создание, чем ваш рядовой член парламента, хотя в своем корпоративном качестве земля не рождает столь абсолютного бугая. Их истинные практические защитники, то есть реальные эффективные антиреформисты, обнаруживаются в Конной гвардии и Найтсбриджских казармах. До тех пор пока парламентское большинство Палаты общин подкрепляется полковыми списками, те, у кого в руках налоговая власть, могут удерживать ее — и вешать тех, кто сопротивляется».



В том же месяце появилась еще одна резкая «антиреформистская» карикатура из того же источника — хотя, как мы видим по более поздней работе, симпатии художника в то время были на стороне реформистов, в то время как главными его работодателями выступали радикальные издатели продвинутого толка — «Корень королевской заразы — приложите к нему топор», 14 января 1820 года. Ученый прелат, сидящий в своей библиотеке, сильно напуган появлением красного призрака, буквально корня — возможно, подразумевающего древо свободы, — посаженного в «le bonnet rouge» и носящего фригийский колпак. На пике в одной руке красуется митровая голова епископа, в другой — еще одна пика, увенчанная потрепанной короной, с трехцветным флагом, обшитым крепом и надписью «Кровь, реформа и грабеж», причем список «красных» и реформистов дан рядом: Уотсон, Тислвуд, Престон, Хупер, Ваддингтон, Харрисон, Хант, Пирсон, Вуд, Уэйтман, Паркинс и т. д. Во второй категории числятся Коббет, Карлайл, Томас Пейн, Бердетт, Маленький Хоб, Смерть и Дьявол, — никаких королей и т. д. Прелат допрашивает призрачного гостя: «Во имя Сатаны, какого черта ты такое и где ты вылупился?». «В аду, ваша честь. Я радикал. Позвольте мне преподнести вам список моих лучших друзей». «Правосудие Берна» открыто на слове «Измена», а огромный том «Этимологии» раскрыт на определении «радикала»: «Ex Radix означает корень, а Calor — тепло, гнев, вражда; q. d. — Корень всей вражды».

Всеобъемлющий взгляд на соответствующие фракции радикалов и реформистов в момент роспуска парламента 29 февраля 1820 года дает одна из самых удачных карикатур Дж. Крукшенка, которую по исполнению можно отнести к работам, наиболее достойным его репутации; она озаглавлена «Кориолан, обращающийся к плебеям», 29 февраля 1820 года. Действие происходит у экрана перед дворцом Карлтон-Хаус, и Его Величество, великолепный Георг IV, в льстивой манере спародирован в образе Кориолана. «Цветная» париковая прическа и фальшивые бакенбарды, предпочитаемые «красивейшим джентльменом Европы», умаляют последовательность фигуры, в остальном облаченной в классический наряд и производящей величественное впечатление; ибо, удивительно сказать, Крукшек превзошел сам себя, чтобы сделать комплимент корою в том или ином отношении. Обращение, удачная цитата из Шекспира, противоречит реальным настроениям, разделяемым художником на этом этапе его карьеры:


«Чего бы вы хотели, псы, которые не любят ни мира, ни войны? Одно вас пугает, другое делает надменными. Тот, кто доверяет вам, там, где рассчитывал найти львов, находит зайцев; где лисиц — гусей. Будьте вы прокляты! Доверять вам?! Каждую минуту вы меняете мнение и зовете благородным то, что только что было предметом вашей ненависти; мерзким то, что было вашим венцом. В чем дело, что в разных частях города вы кричите против благородного Сената, который (под сенью богов) держит вас в страхе, а иначе вы бы сожрали друг друга?»




Достопочтенный Дуглас Киннерд.
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Coriolanus (George IV.).

Plebs:

Dr. Watson.

Preston.

Carlile.

W. Cobbett.

Orator Hunt.

Thelwall.

Sir F. Burdett.

W. Hone.

Wooler, the Black Dwarf.

Cartwright.

Hobhouse.

Alderman Waithman.

Cruikshank.
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Под цитатой помещен отрывок из Бюффона, превозносящий благородство вышеупомянутой фигуры: «L’image de l’âme est peinte par la physionomie» — «одушевленный божественным огнем» и прочие излишества, вроде «его величественного присутствия и твердой и смелой осанки, которые знаменуют его благородство и ранг». В другой пародийной работе на «Великого Георга» различные группировки, от реформистов до революционеров и социалистов, тщательно разведены по сторонам, хотя плебеи на первый взгляд кажутся лишь разношерстной толпой.

Первой идет «Свобода печати» — трехцветный штандарт, увенчанный «фригийским колпаком». На переднем плане стоит Уильям Хоун, яростный поборник, вооруженный двумя грозными дубинами: одна именуется «Пародия», а на другой нанесены названия знаменитых сатирических памфлетов «Человек на Луне» и «Дом, который построил Джек» — оба эти оружия неугодны в глазах «Кориолана» с картины. Позади его союзника и издателя Хоуна помещен портрет самого художника с трехцветной папкой с надписью «Карикатура». Джордж Крукшенк в свои более поздние годы, когда он склонился к торийским взглядам, подобно еще одной-двум знаменитостям из этой группы, попытался смягчить впечатление, производимое этой гравюрой, и охарактеризовал «вашего покорного слугу» как «одного из умеренных реформистов», очевидно, не наслаждаясь обществом тех, в чьи ряды в свои ранние воинственные дни он записался добровольно. Далее следует фигура поборника Уэльской принцессы, «шерифа Двойной Тон» — иначе Уэйтмена, который прижимает к груди проект «Мер на ширину ада»; под знаменем «Экаминерз» и «Крониклз» стоит фигура, облаченная в полное шотландское облачение; это Дуглас Киннерд, настороже и вооруженный своим верным клеймором. Сир Фрэнсис Бердетт и Джон Кам Хобхаус, совместно сжимающие грозное оружие, завербованы под знамя «Парламентской реформы». Хобхаус попирает ногами «Небольшую ошибку» — пародийную версию речи, которая принесла ему больше известности, чем было желательно; над его головой видит Телволл в качестве лектора-борца; майор Картрайт, так называемый «штабс-барабанщик мятежа», после всех своих баталий за это дело оказывается лишь сломленным лидером, опирающимся одной рукой на палку-трость и поднимающим грозный меч «Всеобщего избирательного права» в другой. На переднем плане группы, завербованной под знамя «Революции и грабежа», увенчанное мертвой головой, выделяется Вуллер, спародированный в виде «Черного карлика» — в честь газеты, которую он тогда прославил. Оратор Хант с перевернутой пикой опирается одной рукой на плечо Коббета; последний, коренастая фигура, размахивает двумя гигантскими костями (раздора?); другой коммунист крадется прочь, выронив «Век разума» Тома Пейна. Издатель «новых веяний» Карлайл опирается на посох, увенчанный чертополохом; Престон, сапожник, яростный демократ, вместе с Тислвудом и другими сторонниками крайних взглядов зачислены под союз «Крови и грабежа». Фигура на самом левом краю, рядом с ширмой Карлтон-Хауса, охарактеризована Крукшенком как изображающая доктора Уотсона. Поистине «Плебеи» образуют список всех видных радикалов и революционеров периода, когда тайные общества тех, чьи замыслы были враждебны конституционному порядку, предположительно процветали.

Зола, уродовавшая избирательные округа в эпоху торговли местами в местечках, изображена Джорджем Крукшенком под датой 23 апреля 1820 года на карикатуре под названием «Свобода и чистота выборов!!! Демонстрирующая необходимость реформы в закрытых местечках». Сцена отсылает к выборам в Корнуолле; местность обозначена указателем как Трегони и Сент-Остел. Несчастные сельские жители своим независимым осуществлением избирательного права вызвали неудовольствие своего феодального собственника и подвергаются суровому выселению из своих домов вместе с пожитками свирепым стюардом, держащим в руке список «проскрибированных». Старые и молодые, женщины и дети — все обречены, потому что они или их защитники осмелились проявить независимость и проголосовали не по воле лорда поместья. Дэниел О’Коннел фигурирует как проигравший кандидат; он сострадательно взирает на это безобразие и подбадривает выселенных «не падать духом, поскольку есть и другие дома, помимо владений его светлости», и что он — Освободитель — «не бросит их, хотя они и проиграли выборы».

Парламент возобновил работу в конце апреля 1820 года, и в мае Джордж Крукшенк снова порадовал общественность еще одной антиреформистской карикатурой «Радикальные шарлатаны даруют новую конституцию Джону Буллю!». В этом варианте лица, наиболее заметные среди «плебеев», упоминаются вскользь. Джон Булль, национальный прототип, в результате нового «режима» уменьшился до неузнаваемости; по сути, он представляет собой лишь изуродованный остаток своего прежнего дородного «я», ибо новые шарлатаны творят «свою собственную волю». Джон Булль помещен между Бердеттом и Хобхаусом; уже проведены многие отчаянные операции. Он носит фригийский колпак «Свободы» в качестве ночного чепца. Его левая рука находится в трехцветной перевязи, в то время как правую руку кровопускают. Его две надежные опоры — Церковь и Государство — были ампутированы, и на их место пристегнуты два деревянных протеза: «Всеобщее избирательное право», опирающееся на «Права человека», и «Свобода вероисповедания», которая возвышается на «Веке разума»; ножки его инвалидного кресла столь же ненадежны — «Ошибочная уверенность» и «Ошибочная безопасность»; страдалец почивает на подушке, набитой «Ложными обещаниями» и «Мнениями реформистов». Сир Фрэнсис Бердетт в качестве профессионального советчика держит руку, из которой он выпускает кровь пациента:


«Мистер Булль, вы жили слишком хорошо, но когда мы обновим вашу конституцию по нашему плану, реформа окажется столь полной, что вас больше никогда не побеспокоит никакая полнота вообще!»



Джон Кам Хобхаус преподносит трехцветную пилюлю внушительных размеров, за которой должно последовать соответствующее питье:


«Не беспокойтесь, мистер Булль; если мы сочли необходимым отнять у вас обе ноги, вы найдете другие весьма неплохой заменой; эта Революционная пилюля и отвар неблагонадежности совершенно безвредны, но они восстановят всеобщее равенство внутренностей и устранят любую преграду, которая может помешать нам осуществить радикальную реформу системы».



Жертва этих экспериментов отнюдь не уверена в своем будущем —


«Может быть, господа, — отвечает он на эти правдоподобные заверения, — но вы выпустили всю честную добрую кровь из моих вен; лишили меня моих истинных сторонников и воткнули вместо них две скверные подпорки, и если вы продолжите в том же духе, я умру раньше, чем моя конституция успеет улучшиться».



Истинные сторонники — «две ноги мистера Булля: Церковь и Государство» — отправлены в гроб, «чтобы быть погребенными в склепах часовни Сент-Стивенс». Поблизости выставлен внушительный арсенал снадобий: у Бердетта под рукой снотворные и опиаты — огромная бутыль с надписью «Микстура Бердетта», содержащая красно-бело-синий республиканский отвар, «Ньюгейтская чистота Хобхауса» и «Эль Уитбреда»; большой пакет «Универсальной смазки Картрайта» с флаконом «Черных капель Вуллера»; «Капли Олд-Бейли» (бутылка разбита); то же, «Белый утешитель доктора Уотсона»; пакет «Порошка Ханта» и полный запас «Крысиного мышьяка с чемерицей Коббета» — более чем достаточно, чтобы убить или вылечить.

ГЛАВА XIII. ВЫБОРЫ, ПОЛИТИЧЕСКАЯ БОРЬБА И ПАРЛАМЕНТСКАЯ РЕФОРМА ПРИ ВИЛЬХЕЛЬМЕ IV, 1830–1832.


Последний парламент царствования Георга IV собрался 14 ноября 1826 года. К концу сессии, как отражено в ранних карикатурах Дойла, нация устала от тори, и непопулярное и несколько устаревшее министерство Веллингтона застало страну в бедственном положении и требующей сокращения расходов, на каждую из которых суровый дисциплинарий во главе командования отвечал глухим и нечутким отказом. К середине 1830 года состояние короля внушало тревогу, и с его надвигающейся кончиной ожидался конец сессии. Ситуация живо суммирована в одном из эскизов HB под названием «Нынешнее состояние общественных настроений, частично проиллюстрированное» (28 мая 1830 года). Взгляды различных лиц на болезнь короля иллюстрируются их персонами: денди сожалеет о переносе балов и званых вечеров, спекулянт жалуется на вялость фондов, купец обнаруживает, что бизнес стоит на месте, в то время как светская дама смиряется с волей Провидения благодаря своевременному размышлению о том, что если король умрет, откроется более веселая перспектива королевы и Двора — выгодный обмен на монарха, скрытого от своих подданных. Джон Булль добродушно заявляет, что надеется на выздоровление Георга, «он был такой прекрасный, величественный малый!». Но та часть этой картины, которая наиболее метко применима к рассматриваемому предмету, обнаруживается в члене торийского правительства, который размышляет: «Если произойдет смена министерства — тогда мне придется уйти. В настоящее время это было бы очень некстати. Я искренне желаю, чтобы Его Величество пока не умирал!», в то время как другой член парламента полон опасений: «Произойдет роспуск парламента, и я потеряю свое место, а вместе с ним и всякую перспективу на продвижение. О, я молю Бога сохранить жизнь Его Величеству на многие годы». Стремительно и вместе с тем несколько неожиданно пришли конец царствования короля и инаугурация более либерального режима.

На следующий день появилась версия HB «Траурный журнал — Увы! Бедный Йорик» (29 мая 1830 года), изображающая герцога Камберлендского и лорда Элдона в качестве плакальщиков на (печальном для них) событии кончины их патрона. «Волшебное зеркало, или Взгляд в будущее» (8 июня 1830 года) показывает маגа, дарующего Джону Буллю открывающуюся перед ним перспективу: юная принцесса Виктория становится предметом соперничества, с одной стороны, между ее матерью, герцогиней Кентской, и ее дядей, принцем Леопольдом либеральных взглядов, и торийским давлением ее дяди, герцога Камберлендского, при содействии герцога Веллингтона — с другой.

В преддверии роспуска парламента Дойл указал на возрождение перспектив вигов: «Гебр, поклоняющийся восходящему солнцу» (6 июля 1830 года) изображает г-на (впоследствии лорда) Брухема, возносящего молитвы «William IV. Rex» — голове короля на золотой монете, известной как «коронационная медаль», поднимающейся над водами и занимающей место дневного светила. Парламент был распущен 24 июля. Из-за интриг старого вояки в этой критической ситуации герцог Веллингтон был представлен в виде «Застигнутого нарушителя», которого изгоняют с холмов Виндзора «Джон Булль, егерь»: «Эй, вы, сударь; держитесь подальше от травы (см. анекдот в Times от 19 июля)».

Другая изобразительная версия стратегий в высшем свете озаглавлена «Предвкушение, или Визит королевы Сары в Буши» (27 июля 1830 года). У дверей домика в Буши, где проживали герцог и герцогиня Кларенс, стоит карета леди Джерси с лакеями в ее красивых ливреях. Один из ее лакеев сообщает нежеланную новость: «Герцогиня не принимает, миледи». Герцог Веллингтон, находящийся верхом по другую сторону кареты, утешает разочарование леди Джерси: «Ничего страшного, ничего страшного, я раздобуду вам ключ к тому, что здесь происходит, через мою дорогую маленькую маркизу Сент-Джеймс». Лакей герцогини в королевской ливрее не может постичь эту интригу: «Интересно, что это ее сюда принесло? Я служу здесь двенадцать лет и сроду ее тут не видел!»
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	Henry Brougham.
	King William IV.




ГЕБР, ПОКЛОНЯЮЩИЙСЯ ВОСХОДЯЩЕМУ СОЛНЦУ. 6 ИЮЛЯ 1830 ГОДА. РАБОТА ДЖ. ДОЙЛА (HB).



О том, какие неведомые чудеса можно ожидать от партийных комбинаций, намекает «Несвященный союз, или Зловещее соединение» (29 июля 1830 года), изображающий герцога Камберлендского и лордов Дарема, Грея и Элдона в тесной беседе. «Старые мешки», как без всякого почтения окрестили бывшего лорд-канцлера, характерным образом «предписывает закон» для просвещения своих товарищей по этому странно подобранному квартету.

Общая и несколько шаблонная сатира на возможное поведение кандидатов до, во время и после их избрания появилась среди «Предвыборных памфлетов и хлопушек 1830 года» под названием «Взгляните на эту картину и на эту». «Всеобщие выборы — посвящается избирателям вообще: разница между одним часом после избрания и одним месяцем спустя». Представленный избиратель явно является зажиточным ремесленником; в его шляпе красуются цвета новоизбранного кандидата, и член парламента, которому тот помог избраться, обращается к нему следующим образом: «Мой достойный, мой лучший друг, моим постоянным стремлением будет исполнение ваших желаний — чем я могу вам служить? Видьте меня чаще; прошу вас, заходите в Зал; мы будем так рады вас видеть». Это приукрашенное положение дел разительно меняется через месяц; кандидат теперь полноправный член парламента и явно заботится о собственных интересах в ущерб интересам своих избирателей; в его руке находится ультимативный правительственный «хлыст» следующего содержания: «Поскольку министры желают провести эту меру, потребуется ваш голос». Рассматриваемое законодательство, судя по всему, угрожает благополучию его недавнего восторженного сторонника, который рискнул встретиться со своим депутатом по столь важному вопросу: «Сударь, собирается пройти билль, который совершенно разорит нашу торгоылю и приведет наши семьи к нищете. Я надеюсь, сударь, вы употребите свое влияние, чтобы отклонить его». Депутат теперь носит возмущенное выражение лица: «Вы наглец! Я вас не знаю, а если бы и знал, неужели вы полагаете, что мне можно указывать, малый?». Эта гравюра была выполнена Уильямом Хитом и выпущена Т. Маклином с Хеймаркета. Пожалуй, наиболее примечательной чертой является объявление о том, что «предвыборные карикатуры могут быть выполнены для джентльменов за три часа». Это рекламное объявление, приложенное к рассматриваемой карикатуре, любопытно. Разумеется, за умеренное вознаграждение будущие кандидаты могли заручиться игривыми услугами Уильяма Хита для высмеивания или представления в презренном виде лиц и принципов их противников и возвеличения собственных.


ВЗГЛЯНИТЕ НА ЭТУ КАРТИНУ — И НА ЭТУ.
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	Before the Election.
	After the Election.




ПРЕДВЫБОРНЫЕ ПАМФЛЕТЫ И ХЛОПУШКИ 1830 ГОДА. РАБОТА У. ХИТА.
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Политические сатирики, к счастью для самих себя, как правило (за редкими исключениями, такими как Сайер и HB), возвышались над чистыми партийными различиями; и хотя на первый взгляд наблюдателю может показаться, что это свидетельствует о беспринципности — лучше сказать, о свободе от предрассудков, — что каждый одаренный художник кажется бичующим и высмеивающим обе стороны попеременно изо всех сил, следует сделать скидку на беспристрастность, которая позволяет этим Ювеналам позднейших времен подмечать слабости любой из фракций. Как правило, можно предположить, что старое поколение знаменитых карикатуристов, беря Гилрея, Роулендсона и Джорджа Крукшенка в качестве наиболее выдающихся представителей, скорее склонялось к популярной стороне любого данного вопроса; но, оставляя в стороне личные пристрастия, они были точно так же способны прославлять «сильных мира сего» и «чистить перья» потенциальным реформистам. Из этой троицы Крукшек особенно гордился тем, как он сам зафиксировал, что принимает сторону правоты против явной несправедливости и защищает слабого против сильного. Но, несмотря на эту приятную иллюзию, его карикатуры столь же резки в ту и другую сторону: сегодня Регент повержен, завтра его несчастная жена выставлена на всеобщее осмеяние, причем с радостной небрежностью и беспристрастностью. Фактически можно сказать о Гилрее, как достаточно наглядно демонстрируют образцы его способностей в этом направлении, что его живописные сатиры против Питта и тори превосходили лишь сатиры, направленные против Фокса и вигов или юного Бердетта и радикальных реформистов его более ранних дней.

По поводу тех же всеобщих выборов мы обнаруживаем наших старых знакомых, сира Фрэнсиса Бердетта и его бывшего наставника и поборника Уильяма Коббета, известного по Political Register, участвующими в том, что художник изображает как «Характерный диалог» (2 сентября 1830 года). «Питер Дикобраз», питающий парламентские амбиции, обращается к своему давнему ученику и союзнику за рекомендацией: «Будучи крайне нуждающимся в характеристике, я беру на себя смелость просить вас, сир Фрэнсис, о ней; поскольку ваше благодушие в этом роде охватывает всякого рода преступников, вы не можете последовательно мне отказать!». Бердетт, несмотря на это трогательное упоминание его усилий в пользу заключенных обитателей Колдбат-Филдс, отворачивается от просителя с надменным видом: «Я ничего не могу для вас сделать; ваша характеристика уже зарегистрирована». С реформированным парламентом Коббет прошел в Олдем. В Палате он не оправдал ожиданий и воспринимался в некотором роде как неудача.
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УИЛЬЯМ КОББЕТ — «ПИТЕР ДИКОБРАЗ». РАБОТА ДЖ. ГИЛРЕЯ.



Обычные перестановки мест произошел в ходе выборов, и намекалось, что администрация Веллингтона — Пила может счесть целесообразным усилить свои ряды путем вливания свежей крови с целью реализации политики «права на прибавление к своим рядам». Находящиеся у власти руководители изображены Дойлом посещающими «Базар болванов» (9 сентября 1830 года, Q. и HB delt.). Просматривая ряды различных разномастных «бюстов», Веллингтон с помощью лорнета замечает своему коллеге: «Пил, я крайне нуждаюсь в нескольких хороших головах, чтобы расставить их в нашем Кабинете перед открытием новой Палаты в октябре, и я вижу здесь кое-какие, которые, думаю, подошли бы, если бы их можно было заполучить на разумных условиях». Пил, отдавая себе отчет в результатах выборов, отвечает: «Я замечаю, что места некоторых изменились, а их стоимость выросла с тех пор, как я видел их в последний раз, и прошу заметить странную смесь голов на верхней полке». Пэры, которые, согласно примечанию под ними, «Могут быть приобретены по отдельности или вместе», занимают верхнюю полку, а ниже располагается шкаф с готовыми подобранными бюстами для продажи. Лорды на полках предлагают пестрый выбор: лорды Грей, Элдон, Холланд, Лэнсдаун, герцог Камберлендский и др. — все государственные деятели без работы. Ниже верхней полки находится платформа, на которой выставлено подобранное готовое министерство (из бюстов), расположенное в строгом порядке. «Эта группа продается одним лотом. Каждая голова имеет назначенную на ней цену». Соответствующие бюсты представляют Хаскисксона (президента Торгового совета), Гранта (колонии), Палмерстона (министр иностранных дел), Мельбурна (министр внутренних дел) и др. На постаменте с надписью «Йоркшир, а именно» возвышается медный бюст Генри Брухема, причем на цоколе слово «Суд свитков» выбито в пользу «Канцелярии». Мраморный бюст Юма стоит на квадратном и массивном цоколе с надписью «Мидлсекс». О’Коннел внизу, выполненный из глины; на нем висит следующий ярлык: «Этот бюст не продается — (пока не будет куплен)». Ряд людей помельче на полке вдали несет рекламное объявление: «Эти маленькие бюсты можно приобрести на редкость дешево». Бюст Карла X только что опрокинут; в то время как на высоком цоколе с надписью «Выбор народа — французский образец неоценимой ценности» стоит его преемник Луи Филипп. Дей Алжирский также отброшен в сторону, в то время как лорды Маннерс, Редсдейл и Сидмут находятся среди «антиквариата», устаревших образцов и «всякой всячины».

Прословутая независимость характера Джона Булля игриво ставится под сомнение (10 сентября 1830 года), причем национальный прототип изображен (не в первый и не в последний раз) как «Человек, которого легко водить за нос». The Times выступает в роли влиятельного ведущего органа, к которому Джон Булль привязан описанным образом; он восклицает в счастливом заблуждении: «Какая славная вещь — наслаждаться свободой и независимостью англичанина!»

Смещение кабинета Веллингтона — Пила последовало чуть позже. Далее мы видим герцога Камберлендского, сдающего свой пост: «Отставка и стойкость, или Золотой жезл». Король сидит за государственными делами, а экс-Золотой жезл, вручая жезл власти, замечает: «Мне остается только убираться восвояси!» Вильгельм IV, все еще с пером в руке, кратко отвечает: «Благодарю вас, брат, благодарю», явно примирившись как со своим положением, так и с сопряженной с ним огромной жертвой.

Между делом мы находим отсылку к всеобщим выборам, которые тогда привлекали общественное внимание; Дойл искусно придал новый поворот своему взгляду на одного из кандидатов, введя сравнение с артистом, который также пользовался популярностью — «Соперничающие кандидаты» (9 августа 1830 года). Возведены две избирательные трибуны, и толпа свободных и независимых избирателей заполняет пространство между ними. Сатира явно направлена против сира Александра Гранта, который, стоя перед своим комитетом, с самодовольным видом указывает на свой подбородок, из которого Дойл выжал максимум. Его соперник — Мишель Боа, «музыкальное чудо», тирольский исполнитель, который «выстукивал мелодии на своем подбородке» чистой мышечной силой. Он изображен колотящим кулаками по нижней челюсти и демонстрирующим свое мастерство владения подбородком при поддержке другого менестреля с маленькой скрипкой. Выступление Боа завоевало симпатии и голоса его аудитории, которая единодушно повернулась спиной к сиру А. Гранту и аплодирует новому музыкальному чуду. Агент Боа ловко «крутит маховик», привлекая внимание к враждебному балагану:


«Достопочтенный джентльмен напротив обладает поистине самым необычайным подбородком, и когда он полагает свои притязания на ваши голоса на эту широкую и обильную основу, нельзя не признать [grant], что он покоит свои надежды на некотором основании; но, джентльмены, кандидат, которого я предлагаю вам, обладает столь превосходящим превосходством в этой важной черте, что я чувствую себя окрыленным [boaid] уверенностью, требуя для него вашего триумфального предпочтения (аплодисменты); и, джентльмены, позвольте мне добавить, что в случае его избрания, которое яныне считаю несомненным (аплодисменты), немногие ораторы в почтенной Палате заслужат больше внимания или будут выслушаны с таким удовольствием».



То, что интересы кабинета Веллингтона находились в опасности, передается живописно. «Безуспешный призыв» (25 сентября 1830 года) показывает Джона Буллю под руку с королем, в то время как Веллингтон указывает на отдаленное движение в толпе и просит защиты мистера Булля от своих политических врагов. «Мой добрый старый друг, мне нужна твоя помощь против этих партийцев, которые собираются объединиться с целью одолеть меня числом». Враждебными конфедератами выступают Брухем и лорды Холланд, Дарем, Грей и др. с одной стороны, которые братаются с лордом Элдоном, герцогом Камберлендским и другими — с другой. Джонни отвечает на призыв старого вояки следующим образом:


«Мне было бы досадно видеть тебя побежденным столь нечестивым союзом после всех битв, которые мы вместе сразили и выиграли; но дело в том, что я чувствую себя столь отягощенным славой стольких побед, что должен просить извинения и воздержаться пока от дальнейшего вмешательства в чужие распри. Тем не менее имеется предостаточно толковых малых, которые вполне способны и желают помочь тебе, но когда ты вновь встретишь подобных им, позволь посоветовать тебе не быть столь готовым с ними ссориться!»



Вильгельм IV полностью согласен со своим другом, последним оратором: «С чем бы ты ни обратился, Джон, я со всем соглашусь; ибо твоя воля — мое удовольствие».

Перед тем как новый парламент собрался, Кабинет подвергся нескольким разрушительным ударам со стороны прессы. Природа этой скрытой войны объясняется HB в его зарисовке «Замаскированная батарея» (4 октября 1830 года). Нападающий — Генри Брухем: в своем юридическом облачении, окопавшись за «Результатом всеобщих выборов» и используя Edinburgh Review в качестве ширмы, он забрасывает чернилами своих оппонентов, осажденных «сидящих у власти». Торийский кабинет тяжело страдает: Веллингтон на передней линии пытается отразить ливень из чернильницы-батареи Брухема; в его руке находится разрушительная атака на бумаге — «Герцог Веллингтон и виги». Сир Роберт Пил пытается укрыться за спиной своего шефа. Лорды Батерст, Элленборо, Линдхерст и Абердин — все страдают от нападения.

Когда Палата собралась, мы получаем перспективу премьер-министра, делающего смотр своим силам — «Картина кабинета» (5 ноября 1830 года). Веллингтон со своими коллегами, лордами Абердином, Линдхерстом, Батерстом, Росслином, Мелвиллом и другими, к которым шеф обращается следующим образом:


«Будучи вынуждены признать короля французов, мы должны в качестве компенсации признать нашего друга Мигеля. Бельгийцы — бедный народ! — не зная, как о себе позаботиться, должны быть защищены от бедствий независимости! Столько о внешних делах, теперь о внутренних. Я утверждаю, что наша нынешняя система есть само совершенство систем и следовательно не допускает никаких улучшений; я пойду дальше и скажу, что пока я обладаю властью, никакой род реформ не состоится! И теперь — раз уж это сказано — если только Пил справится с новой полицией, Хардинг — с Ирландией, Гулбурн [канцлер казначейства] воздержится от финансовых проектов, а Элленборо попридержит язык, мы сумеем удержать наши места еще на одну сессию».



После выборов было очевидно, что дела вне стен парламента развиваются вопреки интересам кабинета Веллингтона, но «старый вояка» все еще надеялся хитростью удержаться у власти, хотя был непреклонен в утверждении, что пока он занимает свой пост, никакой вид реформ не произойдет. Оптимистичная уверенность премьера в том, что «его министерство сможет сохранить свои места еще на одну сессию», оказалась ошибочной, ибо поражение его кабинета отчетливо предвещалось: «Гай Фокс, или годовщина Попистского заговора» (9 ноября 1830 года) показывает, что разрушение витало в воздухе; и эта карикатура является запоздалой иллюстрацией старого британского обычая сжигания чучела министра, когда он в немилости. Политическим Гаем является, конечно же, Веллингтон, герой сотен сражений, воспроизведенный из соломы, привязанный к шаткому стулу и весело весимый к костру ликующей толпой государственных деятелей, его политических противников. Лорд Лэнсдаун ведет процессию с пылающим факелом, чтобы поджечь роковой костер; носильщики — герцог Камберлендский и принц Георг (герцог Кембриджский), лорды Холланд, Сидмут, Элдон и т. д.; Абердин, Стенхоуп и герцог Ньюкасл замыкают шествие в состоянии высокого воодушевления; — это были пэры, которые «подкопали торийские оборонительные рубежи».

Веллингтон явно терял популярность, и блеск, снисканный им на поле боя, омрачался в кабинете министров; Джону Буллю приходится приходить ему на помощь против черни, и доблестный капитан вновь предстает укрытым под мантией короля. Оказывается, лорду-мэру грозила враждебная демонстрация на банкете, и городской магистрат «Дон Ки» пришел в смертельный ужас от предполагаемой перспективы быть встреченным с «холодным равнодушием». Эта карикатура озаглавлена «Ложная тревога, или Много шума из ничего».

Пребывание Веллингтона у власти было обречено, и, подобно цезаревому, его роковой удар должен был прийти от руки коллеги на фоне некстати возобновившегося Восточного вопроса. «Сцена из запрещенной трагедии под названием „Турко-греческий заговор“» показывает министра (в лаврах, добытых честным трудом), умерщвленного пэрами у подножия статуи Каннинга на форуме; сенаторы вооружены смертоносными речами, с помощью которых совершается это трагическое жертвоприношение. «Et tu, Brute» — таковы прощальные слова героя, обращенные к его былому товарищу лорду Лондондерри, который наносит coup de grâce.

У. Хит, работавший на Маклина в то время, когда эскизы Дойла только появлялись, представил множество версий событий несколько гнетущего правления Георга IV. В конце 1830 года, с восшествием на престол более настроенного на конституционный лад суверена, художник подводит итог отставке кабинета, чьи действия он часто критиковал с точки зрения изобразительной сатиры. В версии «Его честь бейлиф изгоняет бродяг из прихода» (28 ноября 1830 года) Хит использовал знаменитую картину сира Дэвида Уилки «Приходской бейлиф» для пародии. Король Вильгельм IV в роли Бамбла этой ситуации производит полную зачистку реликвий прошлого царства: «Ну-ка, пошли вон: никаких прихлебателей — выходите все наружу! Я вам покажу, что представляю аристократию прихода!». Джон Булль, которого можно считать в целом одобряющим политику своего друга Вильгельма с искренним расположением, выражает свое одобрение: «Правильно, мастер бейлиф, делай свое дело и очисти приход от этой нечисти; они были язвой с тех пор, как здесь поселились». Канцлер Линдхерст, лорд Элленборо, Гулбурн (бывший канцлер казначейства) и остальные спешно ретируются. Пил, волоча за веревочку обезьянку «новой полиции», едва ли примирился со своим изгнанием из офиса: «Ну, мы сделали все что могли, чтобы поднять бунт перед уходом!». Веллингтон в образе уличной шарманщицы, облаченной в полинялое великолепие старого солдатского мундира, производит весь возможный шум инструментом, отступая лицом к врагу.

Итоги всеобщих выборов 1830 года кульминировали спустя месяц после возобновления работы парламента заменой министерства тори на министерство вигов, и пребывание Вильгельма IV на престоле ознаменовалось скорым принятием того либерального прогресса, который перерос в масштабную реформу в течение двух лет — самое памятное деяние его царствования. Дойл изображает последовавшее распределение постов и набрасывает одну из интриг за власть — Генри Брухем в роли «кокетки», искушаемый лордом Греем к политической аллегиации и ухаживаемый на шерстяном мешке с приманкой в виде канцлерского парика. После предварительных стычек и скрепления необходимых союзов конец был коротким, резким и решительным и воплощен HB с его привычной меткостью и изяществом как «Примеры лаконичного стиля» (26 ноября 1830 года). Король «стоит во фрунт»; он вызвал лорда Грея. «Ваши условия?». Будущий премьер отвечает: «Сокращение расходов, реформа и мир». — «По рукам!» — говорит король, протягивая руку для заключения сделки. Герцог Веллингтон слева покидает сцену, в то время как Джон Булль справа без особого сожаления отдает своему бывшему командующему приказ: «Кругом, марш!»




	Lord Chancellor Lyndhurst.
	Scarlett.
	Lord Ellenborough.
	Goulburn, Chancellor of Exchequer.
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	Duke of Wellington.
	Sir Robert Peel.
	William IV.
	John Bull.




ЕГО ЧЕСТЬ БЕЙЛИФ (ВИЛЬХЕЛЬМ IV) ИЗГОНЯЕТ БРОДЯГ ИЗ ПРИХОДА. 28 НОЯБРЯ 1830 ГОДА. РАБОТА У. ХИТА.
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С приходом могущественной партии вигов начались столь радикальные реформы, что умы, привыкшие к старому порядку вещей, начали пугаться. Казалось, что национальные институты и те легендарные ориентиры, «оплоты конституции», вот-вот будут сметены в течение шести месяцев, и новое обращение к избирательным округам было неизбежно. Торийские взгляды на новый порядок вещей были воплощены Дойлом (4 апреля 1831 года) в «Весьма пророческой и патетической аллегории», в которой предрекалось, что институты страны не переживут реформу и неизбежно падут в течение десяти лет. Это видение вызывает в воображении опустевшее кладбище, на котором в скорбном предчувствии воздвигнута гробница ушедшего величия: «Здесь покоится британская конституция, которая после быстрого упадка в десять лет покинула сей мир, 1841 год. — Я чувствовал себя хорошо; желая чувствовать себя лучше, я здесь. Sic transit gloria mundi». Герцог Веллингтон в обращении овдовевшей старой знакомой в глубоком трауре роняет слезу и возлагает венок на фамильный склеп, в котором предположительно покоится столь почитаемый прах.

Мрачные предчувствия тори получают дальнейшую живописную иллюстрацию в обличье ожидаемой игры в «чехарду вниз по Конституционному холму» (13 апреля 1831 года), в которой виги перелетают через головы оппозиции. На Конституционном холме стоят Бердетт, О’Коннел, Хант и другие радикальные политики, восклицающие: «Давай, ребята; скоро все будет по-нашему»; игра идет как по маслу вниз по склону. Лорд Кинг поверг архиепископа — главу Церкви; лорд Алторп сметает судей; лорд Лэнсдаун опрокинул лорда Элдона; лорд Дарем предписывает рослому герцогу Камберлендскому склонить голову; лорд Брухем в мантии канцлера опустился на плечи герцога Веллингтона; Вильгельм IV «втянул голову» и «подставил спину» для лорда Грея; но премьер в своем прыжке через голову не смог миновать корону, которая летит кубарем. «Черт побери, — говорит король, — разве ты не говорил мне, что не тронешь корону?»

Предстоящему обращению к стране предшествовали обычные политические собрания; это обстоятельство становится предметом удачной пародии «Предвосхищаемое радикальное собрание» (20 апреля 1831 года). В одной из повозок вакси «Безравненных» Ханта стоит бойкий на язык радикал в разгаре своей речи; «Хант, несравненный реформист», окружен торийской партией; оппозиция состоит из экс-министров и включает Саддена, Пила, Гораса Твисса, Уэзерелла, Гулбурна, Элленборо, Веллингтона, Абердина и других, которые иронически приветствуют и ободряют ораторство. Речь Ханта передается следующим образом:


«Спрашивается, покончит ли этот Билль с должностями и пенсиями? (Одобрительные возгласы.) Уничтожит ли он десятины и налоги? (Одобрительные возгласы.) Одним словом, сделает ли он бедных богатыми и счастливыми? (Бульные одобрительные возгласы.) Нет! Он не сделает ничего из этого! Поэтому я утверждаю, что этот Билль — сплошной обман! (Громовые одобрительные возгласы и размахивание шляпами.)»



Старый Элдон, усевшись на плечи своего союзника, герцога Камберлендского, громогласно призывает: «Еще одно „ура“!»

Палата была распущена 22 апреля, а новые выборы состоялись в мае. Характер недомогания Джона Булла и различные точки зрения враждующих практикующих врачей, приглашенных для консультации, представлены HB (2 мая 1831 г.) под названием «Ху-Лу-Чу, или Джон Булл и доктора». Национальный прототип сидит в кресле; его огромное брюхо кажется совершенно неповоротливым и неудобным; он занимает центр картины. Его доктора, «при должности и без», располагаются по обе стороны. Джон Булл обращается к лорду Грею:




	Sir F. Burdett.
	Lord Durham.
	Duke of Cumberland.
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	Lord Holland.
	Lord Althorp

on a Judge.
	Lord King

on the Bishop.
	Lord Brougham (Lord Chancellor).

Duke of Wellington.
	The King (William IV.)
	Lord Grey.




ИГРА В ЧЕХАРДДУ НА КОНСТИТЬЮШН-ХИЛЛ. 13 АПРЕЛЯ 1831 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).
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“With such vehement force and might


Lord King drove all before,


The Bill went through ’twixt Philpotts’ legs


And turn’d him fairly o’er.”
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	Lord J. Russell.
	Lord Althorp.
	Lord Grey.
	John Bull.
	Sir Robert Peel.
	Duke of Wellington.




ХУ-ЛУ-ЧУ, или ДЖОН БУЛЛ И ДОКТОРА. 2 МАЯ 1831 Г.
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«Не могу сказать, чтобы мое физическое здоровье когда-либо было лучше или чтобы я чувствовал себя сильнее, хотя, конечно, моложе я не становлюсь; но ведь все вокруг говорят мне, до чего безобразным я стал в последнее время, а эта опухоль, которая была у меня с младенчества, — сплошная масса Коррупции».

Грей, указывая на своих коллег, Элторпа и Рассела, отвечает в ответ: «Это уродство, поверьте мне, совершенно несовместимо с природой вашей Конституции, а потому от него необходимо избавиться. Я берусь с вашего одобрения устранить его, а мой помощник, доктор Рассел, подготовит вас к операции».

Рассел замечает: «Когда-то я думал, что к случям такого рода следует относиться с величайшей осторожностью, и даже много писал и говорил об этом, но теперь я совсем другого мнения. Я считаю, что ничто не сравнится с тем, чтобы резать по живому без разбору!»

Сэр Роберт Пил, один из отправленных в отставку докторов, после зрелого размышления склонен подвергнуть сомнению свою прежнюю политику: «И все же я начинаю думать, что, когда мы обнаружили его твердую уверенность в том, что его Конституция подорвана, нам следовало поступить лучше: попытаться применить мягкий альтернативный курс просто в порядке успокоения».

Доктор Веллингтон по-прежнему при своем мнении: «Я утверждаю, что у этого человека нет никаких изъянов в Конституции и что то, что называют Коррупцией, необходимо для его существования; но теперь, поскольку он не пожелал поверить мне, а предпочел подчиниться экспериментам этих безрассудных хирургов, Уорнклифф, человек здравомыслящий, всю вину возлагает на меня».

Оживленные события во время подсчета голосов были метко охарактеризованы HB как «Майский день» (4 мая 1831 г.), представивший в виде представления «Джек в Зеленом» новые забавы ревизоров конституции. Король занимает зеленую лужайку, увенчанную короной и несущую надпись «Реформа»; сквозь прорезь выглядывает лицо Вильгельма IV. Граф Грей — это «Мой Лорд»; сэр Фрэнсис Бёрдетт заметен почти в той же степени. Хобхаус, Юм и О’Коннелл производят немало шума с помощью лопат, а у Рассела есть пандаевы свирели и большой барабан, на котором он энергично играет. Лорд Брум в роли «Моей Леди» ходит кругом с половником; герцог Камберлендский и лорд Элдон допрашивают его насчет «Человека в Зеленом». Герцог Глостерский и лорд Лондондерри среди зрителей с подозрением смотрят на «Мою Леди».

Вторая часть новой тактики разворачивается в виде карикатуры «Чехарда на ровном месте, или Прямиком к черту» (6 мая 1831 г.). Наступила очередь реформаторов, и радикалы заставляют их пройти через ту же процедуру, которой они недавно подвергли тори. Карлайл перекатывает церковника к месту мучений, перепрыгнув самую малость чересчур далеко; лукавый, как он заявляет лично, «пришел положить конец вашим играм». «Вот как, черт побери», — говорит автор памфлетов. Сэр Фрэнсис Бёрдетт неохотно подставляет спину: «Неужели я согнулся ради этого?» Его давний союзник, «Дикобраз» Коббетт, тяжело прыгает на плечи баронета: «Теперь моя очередь, старина Глори». Грей покачивается, пока Хант «перепрыгивает» через него: «Я начинаю думать, что это очень беспорядочная игра». Толпа кричит: «Давай, Хант», что не нравится вознесшемуся оратору: «Проклятая чернь, они принимают меня за одного из них». Брум падает на колени: «Эй! ты сорвешь с меня парик!»; О’Коннелл, прочно усевшись на спину канцлера, кричит: «О, неважно; я об этом позабочусь!» Король повержен на землю: «Это уравнительная система с лихвой». Его опрокидывает Юм, который восклицает: «Этот итог — и есть общая сумма».
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	Hume

on Lord King.
	Dan O’Connell

on Lord Brougham.
	Orator Hunt

on Lord Grey.
	W. Cobbett

on Sir Francis Burdett.
	R. Carlile.




ЧЕХАРДА НА РОВНОМ МЕСТЕ, ИЛИ ПРЯМИКОМ К ЧЕРТУ. 6 МАЯ 1831 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).
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“‘But God is with us,’ said the King,


‘The people must be free.


I will create an hundred Peers


If need should ever be.’”











Палата была распущена 22 апреля 1831 года, и последовавшие за этим выборы отличались особым пылом. По этому случаю было создано такое изобилие литературы в виде листовок, песен и поразительных по своему характеру памфлетов, что даже для небольших избирательных округов в глухих местах эти остроты составляют огромные тома. По поводу главного вопроса о Билле о реформе появилось множество пародий, среди прочих — подражания священному писанию. Из баллад, опубликованных по ту сторону границы, наиболее полно описывающей конституционную борьбу, является пародия на «Шеви-Чейз».

«НОВЫЙ ШЕВИ-ЧЕЙЗ.



“God prosper long our noble king,


Our lives and safeties all;


Some dreadful battles late there were


Fought in St. Stephen’s Hall.




“Long o’er the land, with pride and scorn,


The Tories held their sway;


The child will rue that is unborn,


That has their debts to pay.




“The Tory Lords throughout the land,


A vow to God did make,


Their pleasure in their borough towns


As formerly to take.




“For they would keep their borough towns,


Whate’er the King might say.


These tidings to Lord Russell came,


In Bedford, where he lay.




“Who sent the Tories present word,


He would prevent their sport;


These noble Lords not fearing him,


Kept up their old resort:




“With nigh two hundred Tories bold,


All men of the old light,


Who knew full well, but would not own,


They were not in the right.




“Dark rumours through the country ran,


And many filled with fear—


And an old ‘Blacking man,’ called Hunt,


At Preston did appear.





“And long before this time they had


Been lab’ring in vain,


And fencing round their borough towns,


That must be sieged and ta’en.




“The Bill-men muster’d on the hills,


Unable to endure;


They of their bare backs show’d a part,


Their clothing being poor.




“The ancient Whigs in front did stand,


Not one was seen to quake;


And with loud cries the hills and vales


Were rous’d for freedom’s sake.




“Duke Wellington stood in the bent,


And spoke with haughty sneer—


Says he, ‘Earl Grey he promised,


And Russell, to be here.




“‘But now I think they will not come,


To meet us here this day.’


With that a trembling pensioner


Thus to the Duke did say:—




“‘Lo! yonder doth Lord Russell come—


Earl Grey is in my sight—


Behind I see a countless host,


And gloomy as the night.




“‘All men displeased, from hill and dale


The King’s name gives them head.’


‘Fie on the King,’ said Wellington,


‘Although I eat his bread.




“‘And, now, my proud preservatives,


Your courage to advance;


Upon the plains of Belgium,


You know I conquer’d France.




“‘And even the great Bonaparte,


That filled the world with fear,


I him encounter’d man for man


With Blucher in his rear.’




“Lord John upon a gallant Grey,


Like his great sires of old,


Stood foremost of the company,


His bearing it was bold:





“‘Shew me,’ said he, ‘what right have ye


To kick up sic a steer,65


For a few dirty border towns,


Worth little goods or gear.’




“The first that then did answer make


Was Wellington so free,


Who said, ‘We’ll keep our borough towns,—


Corrupted though they be.




“‘For we have bought our borough towns


There’s none can that gainsay.’


Then Russell swore a solemn oath,


And likewise did Earl Grey.




“‘We will not thus outbravèd be:


Proud chief, thy strength we’ll try;


We know thee for a bloody man,


In this thy strength does lie.




“‘But as we wish for no man’s death,


Nor any blood to spill,


You see we’ve brought into the field


No weapons but a Bill.




“‘Let you and I the matter try,


With reason on each side.’


‘Curse on your cant,’ said Wellington;


‘You Whigs I can’t abide.’




“Then stept a quibbling lawyer forth,


Old Wetherell was his name,


Who said, ‘he would not have it told


In Boroughbridge for shame,




“‘That e’er his captain or himself,


While he stood looking on,


Would condescend, or reasons give,


For reasons they had none.




“‘I’ll do the worst that I can do,


These inroads to withstand;


While I have power to use my tongue,


The robbers I will brand.’





“The Tory archers seized their shafts,


And a long-bow they drew,


But in the flight they wanted might,


And were not pointed true.




“To urge the battle in its need,


Lord Althorp bade the bent,


He was not filled with any pride,


But had a good intent.




“They clos’d full fast on every side,


They fought at every mound,


Till at the last the Tories yield,


And quit the common ground.




“O but it was a joy to see,


And likewise for to hear,


The grateful sounds that through the land


Came pealing on the ear.




“At last Duke Wellington and Grey


Came in each other’s sight;


Like lions roused they stand at bay,


And parley ere they fight.




“‘Yield thee, proud Captain,’ said Earl Grey,


‘In name of our good King;


You little think, by this delay,


What mischief you may bring.’




“‘Thy praise I will most freely give,


And this report of thee,


Thou art the most outrageous Duke


That ever I did see.’




“‘To yield to thee,’ said Wellington,


‘Would bring me nought but scorn;


Bring up the bishops to the fight,


And blow the gospel horn.’




“With that there came an arrow keen,


Out of a bishop’s bow,


That struck Earl Grey upon the head,


And almost laid him low.




“But still he spoke these cheering words,


‘Fight on, my merry men all,


The bishops they are stumbling-blocks,


I’m stunn’d, but will not fall.”





“Then gaining strength, Lord Brougham took


The old Earl by the hand,


And bade him rest a little while,


While he took the command.




“O, but the very heart does bleed,


What sorrow does it make,


To see the holy men of God


Bound to a worldly stake.




“A peer amongst the Whigs there was,


Who did the bishops eye,


And instantly did vow revenge


Upon the carnal fry—




“The brave Lord King, well known to all,


Who, with the Bill in sight,


And mounted on an iron Grey,


Laid on from left to right.




“Lord Harrowby he swiftly past,


And Wharncliffe wav’ring near,


And sought the dastard bishops out,


Where they stood in the rear.




“With such a vehement force and might,


He drove down all before;


The Bill went through ’twixt Philpotts’66 legs,


And turn’d him fairly o’er.




“So thus Earl Grey was well aveng’d,


And did no more complain;


A Tory archer then conceiv’d


That Philpotts he was slain.




“He had a bow bent in his hand,


Made of a rotten tree,


An arrow of the self-same root,


Without a head, drew he.




“Against the noble peer, Lord King,


The rotten shaft was set,


But wanting a good Grey goose wing,


It fell before it met.




“These battles they were fought at night,


Before the rising sun,


And when they rung the ev’ning bells,


Again the fray begun.
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“There was not many nobles slain,


But some may yet atone;


Lord Eldon sunk, and his last speech


Is to all people known.




“Great Sir James Scarlett in the field


Was ta’en of small account;


John Wilson Croker would not yield,


His talking did surmount.




“For Wetherell I needs must wail,


As one in doleful dumps,


At Bristol town he took leg-bail,


With nothing but his stumps.




“On Russell’s side there did not fall,


A man who held degree,


But all yet live, and yet will fight,


If needs should ever be.




“With the Lord Durham, true and staunch


Did noble Stanley stand;


And Scotland, too, sustain’d her part,


Old Joseph shook his brand.




“And the Lord Althorp, he, likewise,


Disdained a foot to flee;


He held the bill still firm and fast,


And promis’d victory.




“Next day did many people come


Earl Grey for to bewail;


They found the old man at his post,


Determin’d to prevail.




“He had assurance from the King,


Who thus to him did say—


‘Betide, betide, whate’er betide,


I will support thee, Grey.’




“The news was brought to Edinburgh,


Where the French King ’s again,


That Wellington had won the fight,


And that Earl Grey was slain.




“‘O joyful news,’ King Charles67 said,


‘Scotland will witness be,


That Wellington and Polignac68


Are Pears of the same tree.’





“Like tidings to King William came,


Within a shorter space—


Says he, ‘The bishops are great fools,


And really a disgrace.




“‘But God is with us,’ said the King,


‘The people must be free,


I will create an hundred Peers,


If need should ever be.




“‘Yet shall not Wellington long boast


What mischief he does make:


I saw him lately with the Queen,


I doubt he is a rake.




“‘This vow the King he will perform,


In honour of the crown;


A hundred peers he can create,


Or knock a hundred down.




“‘Then Peers will be of small account,


And Peel that stood so high,


Because he wants consistency,


I think we’ll pass him by.’




“God save the King, and bless the land,


May all dissensions cease,


And grant henceforth that foul debates,


Like this, may end in peace.”







Этот взгляд на ситуацию продолжается в карикатуре, направленной против тактики оппозиции, «Поклонники у Алтаря Раздора» (20 апреля 1831 г.). Хант выступает в роли верховного жреца, раздувающего подстрекательское пламя у Алтаря Раздора, перед которым сэр Роберт Пил, словно нехотя расставшийся с властью, в качестве рупора своих преклонивших колени последователей возносит такое моление: „Могущественная богиня, соизволь услышать наши молитвы; покинутые в этой нашей великой крайности справедливостью и мудростью, мы бежим к тебе как к последнему убежищу“. Другие преданные последователи — Хорас Твисс, Гулберн, Доусон, Садлер, эйр Э. Сугден, сэр К. Уэзерелл, граф Карнарвон и герцоги Веллингтон и Ньюкасл. Оппозиция в Верхней палате находилась в крайне возбужденном состоянии, пример чему приведен в „Бесподобном красноречии“ (25 апреля 1831 г.). Лорд Лондондерри кипит от возмущения: „Разве можно стерпеть, я спрашиваю, чтобы нас называли существами — существами с человеческими претензиями? Чего стоило благородное возмущение торговки рыбой, названной „индивидуумом“, по сравнению с этим? Ничего!“ Брум на шерстяном мешке сохраняет спокойствие перед лицом этого потока; лорды Абердин и Уорнклифф вместе с герцогом Веллингтоном безмятежно созерцают оскорбленного сенатора.

Избиение младенцев аллегорически изображено (май 1831 г.) в новом издании «Семейства Ниобеи». Лорд Грей выступает в роли разрушителя, его стрелы помечены надписью «Реформа». Ниобеей в этой версии является герцог Ньюкасл; пораженные — сэр Чарльз Уэзерелл, Эттвуд, Садлер и другие, чьи избирательные округа оказались под угрозой упразднения в соответствии с Биллем о реформе.

Движение за реформу, находившееся тогда в самом разгаре, резюмируется с точки зрения тори (13 мая 1831 г.); на службу карикатуристу призвано предание о «Джоне Гилпине».



“Away went Gilpin, neck or naught,


Away went hat and wig,


He little dream’d when he set out,


Of running such a rig.”







Вильгельм IV, разумеется, является Гилпином этой ситуации; привязанные к его бокам бутылки с имбирным элем — это „Поп из Ротонды“ и „Бирмингемская пена“; „серый“ конь уносит короля с лихой скоростью, а корона слетает в суматохе. Джон Булл, смотритель шлагбаума, распахнул ворота и страшно увлечен зрелищем: „Давай, ребята, наплевать на заставу!“ Бёрдетт наслаждается весельем, но полагает: „Серый явно уносит его“ Юм, Хант, О’Коннелл, Коббетт и другие скачут следом за королем верхом. Один кричит: „Дорогу, дорогу; у нас на кону огромная ставка“. Ирландский гомрулер подгоняет коня: „Поехали, не обращайте внимания на гусей и старух“. „Гуси“ носят короны, символизируя испуганных пэров, рассеянных натиском; а „старая торгующая яблоками женщина“, опрокинутая в суматохе, — это старый Элдон, бывший лорд-канцлер от тори; Крокер — „каркающий“ ворон. Вывеска трактира заменена на новую версию Короны на дубе, а балкон заполнен бывшими министрами, изображенными в виде дам из компании Гилпина. Веллингтон до крайности удручен этим пугающим зрелищем и взывает к Джону Буллу: „Добрый мистер смотритель шлагбаума, остановите его; он не знает, куда направляется!“ Сэр Роберт Пил восклицает: „О, Джон Гилпин! Джон Гилпин! Куда ты едешь? Разве ты не знаешь своих старых друзей?“ Гулберн заявляет: „Он должно быть лишился рассудка, раз скачет с такой скоростью!“




	Wellington.
	Sir. R. Peel.
	Goulburn.
	J. Hume.
	Dan O’Connell.
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	Peers as Geese.
	The King on the “Grey.”
	Lord Eldon.
	Sir Francis Burdett.
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Король (Вильгельм IV). Говорит. „«Билль о реформе!» Неужели это значит меня?“



Другая замечательная версия, удачность которой получила высокую оценку, озаглавлена «Письмена на стене» (26 мая 1831 г.). Король, совершая свою традиционную прогулку по парку, наткнулся на выведенную на стене огромными белыми буквами надпись: «Билль о реформе!». Вильгельм IV, заслонив глаза рукой, всматривается в эту надпись и восклицает: «„Билль о реформе!“ Неужели это значит меня?»

Настроения того времени считались таящими в себе опасность; реформаторские меры, которые собирались испытать на практике, грозили, как намекали, политической революцией — если не полным ниспровержением всего; лорд Грей, Мефистофель этой ситуации, если взглянуть на него сквозь «консервативные увеличительные стекла» Дойла, занимал незавидное видное положение и мог ожидать дня страшного возмездия. «Призрак Бриссо» (30 мая 1831 г.) — единственный намек, который можно было предложить государственному деятелю-новатору. Жуткая фигура Бриссо с обезглавленной головой под мышкой предстает перед премьер-министром как пугающее видение со знаменательным предостережением, извлеченным из его рокового революционного опыта:



“To lead the mob, ‘mid faction’s storm


I rode my hobby-horse—Reform,


And had it all my own way.


Till other levellers ruled the mob,


And then I lost my seat and nob,


Take warning, my Lord Grey.”







«Макбет» со знаменитой сценой заклинания привлекается к службе в качестве пародии для подведения итогов ожидаемого положения дел до заседания Палаты; «Трехцветные ведьмы» (6 июня 1831 г.):



“Black spirits and white,


Yellow spirits and Grey,


Mingle, mingle, mingle,


You that mingle may.”







Пять ведьм в республиканских красных колпаках и вооруженных метлами разрушения собрались вокруг котла.

Три главных ведьмы — это лорды Грей, Дарем («Желтый Лэмбтон») и Брум. Когда ингредиенты бросают в огонь, подпитываемый даремским углем, Грей напевает заклинание:



“Forty years of toil and trouble


Like a hell-broth now shall bubble.


When the pot begins to boil,


Sons and daughters seize the spoil.


Double, double, toil and trouble,


Fire burn, and cauldron bubble.”







Лорд Брум подхватывает призыв:



“Freeman’s votes, and Grants by Charter.


First-born rights in ev’ry quarter,


Law and Justice, Church and King,


These the glorious spoils I bring.”







У лорда Дарема есть своя отведенная доля:



“Saving-Banks, the Funds, and Rent,


Insurances and money lent,


Orphans’ Claims, and widows’ pittance,


Throw them in, to make a quittance.”







Лорды Элторп и Рассел выступают в роли хора:



“Round about the cauldron go,


In the Constitution throw.”







Король неожиданно застает заклинание врасплох. Он ошеломлен; чары уже действуют, и его корона улетает прочь. Он подпоясан шарфом с надписью «Раскаяние» и обращается с апострофом к своим друзьям-реформаторам:



“Filthy Hags!


Infected be the air whereon they ride,


And damn’d all those that trust them.”







«„Сказка о бочке и мораль хвоста!“» (13 июня 1831 г.) — еще один взгляд на критический момент, каким он тогда представлялся. Старый конституционный корабль брошен ради китобойного вельбота. Чудовище находится в столь опасной близости, что удар хвоста, разбрызгивающего «народные брызги» на его потенциальных захватчиков, грозит смертельной катастрофой. Лорд Элторп выбросил за борт изрядную бочку с надписью «Приобретенные интересы и дарованные хартией права»; заставляют произнести его следующие слова: «Вот так, милое чудовище! Чтобы угодить тебе, мы выбросили всё! Если потребуется еще, вам останется взять только нас самих». Лорд Грей правит рулем; лорды Брум, Холланд и Дарем гребут. Король в военно-морской форме пытается удержать корону от падения за борт; он явно опасается худшего: «Но зачем приближаться так близко к хвосту — добродушное чудовище может, не желая никакого вреда, опрокинуть нас всех во время одной из своих забав!» Рулевой успокаивает своего шефа: «Мои резоны для руления довольно ясны, хотя к счастью для меня кое-кто их не видит. Именно льстя хвосту, я повелеваю головой!» Лорд Брум, «школьный учитель на чужбине», сообщает эту полезную вещицу: „Обнаружено в ходе шествия Интеллекта, что Хвост часто опережает Голову!“ Веллингтон и Пил остались верны кораблю; последний по-прежнему придерживается мнения, что ему следовало предпринять попытку удержать свой пост: „И все же я не могу не думать, что нам удалось бы преуспеть в том, чтобы долгое время развлекать его очень маленьким Бочонком“. Веллингтон менее уверен: „Говорю тебе, Боб, это Чудовище невозможно насытить!“

Другие аллюзии сезонного характера также были созданы Дойлом по поводу тенденций той эпохи. Одна из лучших отобрана среди многих: «Лакирование — вывеска (времен)» (1 июня 1831 г.). Вывеска „Голова короля“ обновляется; лорд Брум в мантиях канцлера забрался на стремянку и занят подкрашиванием королевского лица кистью с лаком. „Я полагаю, учитывая, что меня не учили этому ремеслу, я неплохо умею малевать короля. В конце концов, для достижения эффекта, я обнаружил, ничто не сравнится с обилием лака“. Лорд Грей из открытого окна с заметным удовлетворением созерцает работу коллеги. „Каннинг имел обыкновение говорить о Красном Льве; но я утверждаю, что в наши времена реформ нет лучшей вывески для (ре)публиканца, чем Голова короля, хотя и Звезда с Подвязкой не стоит пренебрегать!“

Несколько избитая тема избирательной трибуны также трактуется в картинках среди карикатур, появившихся во время выборов. Одна из версий озаглавлена «Соперники Маунт-о’-Бэнкс, или Дорсетширский жонглер» (25 мая 1831 г.). Сцена избирательной трибуны снова представлена в пародийном виде ярмарки. «Старинная палатка Бэнкса и Ко» стоит совершенно опустевшей; единственный завсегдатай — столп Церкви. „Если наши друзья не подойдут быстрее, мы можем закрывать лавочку“, — говорит зазывала, в то время как его помощник заявляет, намекая на успех соперничающего представления: „Этот Жонглер уводит у нас всех клиентов!“ „Бесподобный Жонглер“ фактически монополизировал всю клиентуру. Лорд Грей выступает в роли зазывалы; он демонстрирует свою программку многочисленным посетителям: „Билль, весь Билль и ничего кроме Билля в представлении Бесподобного Калкрафта“. Зазывала, „Грей, Лицензированный торговец диковинками“, указывает на яркую картинку развлечения, которое можно увидеть внутри: Калкрафт как раз в процессе заглатывания пространной речи, идущей вразрез с принципами партии реформ, которую представляет лорд Грей; он описан как „Недавно демонстрировавшийся в столице месье Вильянтоном с неслыханным успехом“. К покупателям обращаются с таким призывом:
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	King William IV.
	Lord Brougham.
	Lord Grey.
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«Подходите, господа, подходите! Здесь вы можете увидеть самого удивительного Жонглера, который ест собственные слова! Совсем не обычным способом, практикуемым претендентами на „Ремесло“ и ставшем ныне чуть ли не таким же обычным фокусом, как глотание шпаги, а самым невероятным и беспримерным образом! Он также проделывает множество странных штук, совершенно свойственных ему одному и весьма любопытных и забавных для созерцания. Уверяю вас, господа, бросаю вызов всему миру произвести на свет такое зрелище, какое этот Жонглер устраивает из самого себя!»



Толпы стекаются, — говорит один: «Мне надоела палатка Бэнкса, к тому же это обещает больше развлечений»; а другой: «Я люблю новинки, так что держись».

Дойл создал остроумное воплощение текущей политической ситуации, заимствованное у прославленного юмориста, своего предшественника: «Нисходящая линия преемственности Короны» (см. работы Хогарта «Четыре гравюры выборов», 23 июня 1832 г.). Модернизированная версия вывески «Корона» подвешена к балке; лорд Грей лицом к зданию сидит на той части опоры, которую он яростно кромсает серпом с надписью «Билль». Коббетт, Юм и О’Коннелл вовсю тянут за веревку, которая должна обеспечить падение. Первый восклицает: «Если мы будем действовать дружно, мы быстро сведем ее до нашего собственного уровня». Хант замечает: «Боюсь, его высокое сиденье вскружит ему голову». О’Коннелл поощряет опасные усилия лидера реформаторов: „Поднажми тут на Билль, Грей, и он скоро рухнет“.

Намек на возможное влияние изменившейся политики на голоса избирателей скрыто передается с помощью скетча HB «Сброшенный плащ». Сэр Джон Хобхаус стоит у входа в военное министерство; он снял обшитый красным плащ «радикализма», который навязывает своему старому коллеге, сэру Фрэнсису Бёрдетту: «Умоляю, избавь меня от этого, Бёрдетт. Я сочту это страшной обузой в таком жарком месте». Ответ ветерана сэра Фрэнсиса более политичен: «Да, но не забывай, что у тебя намечается дело в Ковент-Гардене. Атмосфера в том квартале может показаться тебе довольно прохладной». Сами политические убеждения Бёрдетта должны были претерпеть столь же внезапную трансформацию, как иллюстрирует HB несколько лет спустя.

Поскольку консервативная партия чувствовала, что король, благодаря которому единственно и был проведен важный законопроект о реформе, затеял предприятие, результаты которого сомнительны и, по их опасениям, отчаянны, они упорно боролись за неприкосновенность коррупции.



“With nigh two hundred Tories bold,


All men of the old light,


Who knew full well, but would not own,


They were not in the right.











“And long before this time they had


Been lab’ring in vain,


And fencing round their borough towns


That must be sieged and ta’en.”







(Новый Шеви-Чейз.)


Согласно новой версии «Мазепы» работы Дойла (7 августа 1832 г.), король связан и привязан к «Реформе», представленной в виде «дикого степного конного», окруженного волками, некоторые из которых имеют торийские лица, среди которых легко узнается лицо герцога Веллингтона. Конь и всадник перепрыгивают через барьер «Приобретенных интересов», в то время как под конем бурлит увеличивающийся в объеме «Революционный торрент». Успех этой темпераментной версии побудил художника опубликовать вторую гравюру (25 сентября), представляющую продолжение. В ней — на которой дикий конь и его всадник Мазепа распростерты на равнине, но, судя по всему, невредимы — очевидно, что угрожающий водоворот «Революционного торрента» остался позади и никто из них не потонул; но король оказывается выброшен посреди стада диких скакунов, причем вокруг поверженной пары призрачно носятся остальные сородичи, на головах которых видны лица главных сторонников реформы — лорда Брума, лорда Грея, герцога Ричмонда, лорда Джона Рассела, лорда Элторпа, сэра Джеймса Грэма и др.


[image: ]
МАЗЕПА — «ВНОВЬ ОН УСТРЕМЛЯЕТСЯ В СВОЙ ДИКИЙ БЕГ». 7 АВГ. 1832 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).

[
Страница 372.



“Freemen’s votes and grants by Charter,


First-born rights in every quarter,


Law and Justice, Church and King,


These the glorious spoils I bring.”









Новый парламент заседал лишь с 14 июня 1831 года по 3 декабря 1832 года. Ближе к концу сессии (22 ноября 1832 г.) появились намеки на то, что министры не слишком счастливы, и они прибегли к стимуляторам для поддержания фиктивной уверенности. Название гласит: «Министры и (в) их кубках!»; у каждого в руке памятный золотой кубок, а в центре стола стоит чаша для пунча. Министры навеселе; Грей попевает: „Вот утешенье в час забот“; Рассел подтягивает в хоре. Элторп заявляет: „Я совершенно повержен“; а Брум, которому вдобавок преподнесли золотой черпак для тодди, восклицает: „Ах, теперь это наше величайшее утешение. Хотел бы я, чтобы кто-нибудь преподнес бедняге Палми кубок!“

CHAPTER XIV.

CHARACTERISTICS OF ELECTIONEERING, 1833 TO 1857.

Джон Дойл как сатирик-тори с нетерпением ждал признаков перемен в народных настроениях. Его предупреждения о Билле о реформе остались без внимания, а партия вигов все еще прочно удерживала власть. HB рискнул высказать намек на то, что тори находятся в немилости лишь временно и что им нужно лишь приспособиться к веяниям времени и вернуться к власти. В карикатуре «Уличные музыканты» (январь 1833 г.) представлен оригинальный и свежий взгляд на политические дела. Джон Булл в халате и двойном ночном колпаке выглядывает из окна второго этажа, критически разглядывая старания менестрелей угодить его слуху. Герцог Веллингтон с крошечной скрипкой возглавляет «уличных музыкантов». Лорд Элленборо (тромбон), сэр Роберт Пил (флейта) и лорд Абердин (виолончель) — эти полуночные гармонисты. Разбуженный обыватель, мистер Булл, требует более пикантной программы: „Мне надоели ваши вечные „Боже, храни Короля“ и „Правь, Британия“ — дайте нам что-нибудь французское: „Марсельезу“ или „Парижанку““. Веллингтон, касаясь шляпы, отвечает: „Ваша честь, мы этих старых мелодий не играем“.

«Синдбад-мореход и Старик Моря!» (см. пятое путешествие, 8 июня 1833 г.) была опубликована после роспуска. Вильгельм IV, разумеется, выступает в роли удивительного путешественника, а инкуб, устроиться на плечах которого он позволил себе, — это премьер-министр-реформатор лорд Грей.

То, что парламентская реформа, хотя и начатая, представлялась экстремистской партии лишь несовершенной мерой, наглядно проиллюстрировано в различных рисунках HB; например, неуловимое «Время» изображено убегающим с великим виговским Биллем о реформе, а лорд Элторп несется следом за исчезающим свитком с криком: «Держи вора!» В кармане у него заложены Times — судя по всему, орган, направлявший курс Джона Булла, — и он тщетно пытается догнать уходящего вора и его меру, от которой лорд Элторп оторвал лишь один крошечный уголок, «Приложение А», и это сулит стать всем, что ему удается спасти от похищения.
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СИНДБАД-МОРЕХОД И СТАРИК МОРЯ. 8 ИЮНЯ 1833 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).



Другая версия, также принадлежащая перу Дойла, воплощает в наглядной форме взгляды сторонников радикальных реформ: грандиозное трио сэра Фрэнсиса Бёрдетта, бывшего тогда видным радикалом; Джозефа Юма, ратовавшего изо всех сил за экономическую реформу, на поприще которой он не оставил истинного преемника; и Дэниела О’Коннелла, важнейшего деятеля своего времени, чьим тайным замыслом было не что иное, как «Гомруль». Эти джентльмены, бывшие среди самых заметных политиков своего дня, идут рука об руку под названием «Три великих столпа правительства, или Прогулка от Уайт-Кондуит-Хаус до Сент-Стивенс» (23 июля 1834 г.), опубликованным под тем же покровительством Томаса Маклина в галерее Хеймаркет, что и другие образцы сатирического таланта Дойла, воспроизведенные в этом обзоре. Сэр Фрэнсис Бёрдетт с большим воодушевлением выступает за «Равное представительство и ежегодные парламенты — и это (щелчок пальцами) торговцам голосами в местечках». Юм аплодирует этому решительному фронту: «Браво! И дешевое правительство»; на что Дэниел О’Коннелл добавляет: «И всеобщее избирательное право, и тайное голосование, а?» с дополнением, произнесенным совсем тихим шепотом: «И отмена унии».

Когда произошли очередные всеобщие выборы, положение честного Джона Булла было представлено в виде фигуры дородного джентльмена, желающего продолжить путь, но растерявшегося относительно выбора транспорта. Торийский омбус контрастирует с новым паровым экипажем реформаторов, переполненным экспериментаторами. «Оппозиционные омбусы» — так озаглавлена эта версия, также принадлежащая HB. Герцог Веллингтон пытается заполучить Джона Булла в свой старый экипаж, который, похоже, не пользуется особым спросом.


«Не доверяйте им, сэр, и их новомодным механизмам. Им ни за что не проехать без постоянной варки в кипятке, и в конце концов они обязательно взлетят на воздух; с нами вам будет гораздо безопаснее и комфортнее — аккуратный кучер, надежные дрессированные лошади и скорость передвижения много выше прежней».
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	Sir Francis Burdett.
	Joseph Hume.
	Daniel O’Connell.




ТРИ ВЕЛИКИХ СТОЛПА ПРАВИТЕЛЬСТВА, ИЛИ ПРОГУЛКА ОТ УАЙТ-КОНДУИТ-ХАУС ДО СЕНТ-СТИВЕНС.

23 ИЮЛЯ 1834 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).
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Кучером выступает сэр Роберт Пил. Паровые экипажи были модными новинками в 1834 году; неуютный на вид неописуемый новый транспорт с поднятыми парами забит государственными деятелями. Можно различить О’Коннелла, лорда Мельбурна, лорда Джона Рассела и лорда Палмерстона. Юм зазывает пассажиров для своего нового изобретения:


«Ты ведь не такой глупый малый, чтобы ехать с этими старыми развалюхами? Эй, вы никогда не доберетесь до конца своего путешествия. Наш — это новый грандиозный соединительный паровой омбус, сконструированный на научных и философских принципах; гарантируется скорость скаковой лошади и никаких остановок».
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ПРОЕКТ КОРОЛЕВСКОГО ГЕРБА ДЛЯ РАЗМЕЩЕНИЯ НАД КРЕСЛОМ НОВОГО СПИКЕРА. 17 ФЕВР. 1835 Г. РАБОТЫ ДЖ. ДОЙЛА (HB).



Острословы намекали, что обновленной и переодетой Конституции потребуются новые принадлежности и что знаки королевского достоинства также придется пересмотреть. Подобное предложение содержится в «Оригинальном проекте королевского герба для размещения над креслом Нового спикера» работы Дойла, где старый Коббетт, бывший «Питер Дикобраз», неутомимый агитатор, получивший место в парламенте после принятия Билля о реформе, в шутку заменяет Британского Льва; а высокородный сэр Фрэнсис Бёрдетт, который, как видно из этих предвыборных иллюстраций, столь долго фигурировал перед публикой как радикальный реформатор, а теперь начал склоняться к интересам тори, узурпирует позицию в королевском гербе, обычно отводимую сказочному единорогу.

Появление тайного голосования не слишком горячо приветствовалось тори, и высказывались намеки на то, что последствия его внедрения повлекут за собой неудобства, подобные изображенным на двух приводимых здесь иллюстрациях, — подразумевая скорее, что насилие и принуждение отныне окажутся бесполезными, а поскольку взяточничество также пойдет прахом, административные коррупционеры предпочтут более легитимное использование своих денег.

По поводу «Виндзорских выборов» 1835 года появилась баллада в духе «широких листовок». Как подлинное боевое произведение, вызванное обстоятельствами борьбы и воплотившее имена кандидатов, оно заслуживает сохранения в качестве типичного примера тысяч подобных баллад, которые по всем вероятностям сгинули из списков смертных.



“What a wonderful thing’s an Election!


It sets all the people alive;


And makes them all busy and nimble,


Like so many bees in a hive.


’Tis then the nobs learn to be civil,


And get all their lessons by rote;


With ‘How do you do? Honest friend,


I’m come to solicit your vote.’




“There’s enough of that humbug just now,


To be seen in a neighbouring town,


Where the voters don’t scruple to say


The whole will be dear for a Crown.


They’re professing to canvass for truth,


Which all honest folks must deny,


For ’tis plain as the nose on your face,


They’ll gammon you all with—a-lie.72




“Then, to think of that corporate body,


All their mind on the thing is agog;


They’ll be gammon’d as surely by him


As they formerly were with their hog.



Just fancy that day at the hustings,


You see that comical crop,


The old soldier playing first fiddle


To the tune of the Bachelor’s Hop.




“When they’ve scrap’d and fiddled away,


And find little company come,


The Fiddler will soon bag his kit,


And then the day’s work will be done.


The people may think this is wise (Vyse),


But the thing will be well understood,


For a man to fiddle all day


Should be made of cast iron or wood (Col. Wood).




“Now to see the phizogs of this crew,


As they travel away cheek-by-jowl,


Led on by old Dot-and-go-one,


A-scratching the head of his poll.


At the warmints he’s storming and raving,


And wishing ’em all at the Devil,


Whilst Sir John,73 and the rest of his staff,


Are cursing the Bachelor’s Revel.




“Success to Sir John de Beauvoir,


He’s a man that is loyal and true,


He’ll strangle that monster—corruption,


And live to bury him, too.


Whilst the ghost of old Elley, in pity,


To the Corporate body will come,


In a vision, with two bags of money,


On the back of old Dot-and-go one.”
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Герцог Веллингтон. — «Да, милорд, потрачено пятьдесят тысяч фунтов, четыре пятых голосов обещано, и все же Выборы проиграны!»

Лорд Элдон. — «О, ужас!!»
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Цыгане-громилы. — «Разве мы, цыгане, не должны быть вашими задирами на этих выборах, милорд — если вам нужно что-то сделать, нам совершенно все равно, что именно?»

Первый лорд. — «Нет, вы мне сейчас без надобности!»



Судя по всему, интересы вигов возобладали; сэр Джон Элли был выдвинут виндзорской корпорацией в качестве независимого кандидата, как следует из следующих выдержек из «Пародии на омеловую ветвь»:



“A banner now hangs in a corporate town


Professing to keep all corruption down,


And many retainers are blithe and gay,


Being keeping an Election holiday:


But the Corporate body, they take offence,


And bring a man here under pretence


That an Independent Gent is he,


And they swear that he is no Nominee.”











Сэр Джон Элли оставляет свой комитет в унынии, и его ищут повсюду безрезультатно:



“Some time after, Sir John did recede,


A Bachelor passed him o’er Runnymede;


A Skeleton tall passed before his sight,


He thought the form was the good old knight;


And a death-like voice did grate on his ear—


‘We never have any corruption here;


This is sacred ground, so go back and relate,


Magna Charta has strangled your dear Candidate.’”







Два года спустя приближалось новое обращение к стране. В начале 1837 года HB выпустил аллегорический прогноз ситуации под названием «Новый пример изменчивости человеческих дел». Британская конституция, то легендарное «восхищение окружающих наций» и «памятник совокупной мудрости поколений», наконец при смерти: наступил рослый час, и взору предстает траурный покой. Водруженный на черные козлы и покрытый богатым погребальным покрывалом, стоит гроб с усопшей согласно табличке: «Умерла в 1837 г. от господствующего гриппа, Британская конституция 1688 г., в возрасте 149 лет»; плакальщики в траурных одеждах, расположившиеся по обе стороны гроба, — это лорд Джон Рассел и Спринг Райс.

В марте 1837 года HB представил публике вариант того обращения к избирателям, которое становилось все более неминуемым: «Отправиться с этим на ярмарку. Ходовое выражение для совершения чего-либо экстравагантным образом — известное, надо полагать, большинству людей». Три артиста находятся в самом центре ярмарки, внутри кольца балаганов; одна палатка украшена вывеской «Голова короля» с развевающимся Юнион Джеком, другая водружает вывеску «Митра». Дэн О’Коннелл сидит на земле в роли фокусника, окруженный атрибутикой из шпаг, колец и мячей — среди первых находятся «ирландские титулы и пункт об ассигнованиях». Он исполняет «великий трюк с глотанием шпаг» с клинком, на котором значится «Гомруль». Спринг Райс, одетый акробатом, балансирует бруском на палке, покоящейся на его подбородке. Главный аттракцион, единственное выступление, поглощающее изумление всех зрителей — это номер акробата, лорда Джона Рассела, удерживающего себя в воздухе на единственной опоре с надписью «Билль об ирландских корпорациях». Джон Булл, занимающий центральное место, не может скрыть своего интереса к фокусу: «Браво, малыш; ты забрался на удивительную высоту — береги себя при спуске». Герцог Веллингтон предостерегает Джона Булла: «Эти трюки решительно опасны, и поощрять их не следует». Сэр Роберт Пил и лорд Стэнли совещаются как ушедшие на покой профессоры фокусов. «Теперь это главный трюк — ходули совершенно отброшены». Епископ замечает: «Этот человек балансирует крайне несправедливо».

С другой стороны сгруппировались различные критики выступления. Лорд Эбрингтон считает трюк «удивительным, даже более поразительным, чем Ходули». Сэр Уильям Молсворт заявляет: «Они заслуживают поощрения, но продвинулись далеко не так далеко, как следовало бы». Юм также полагает, что «все очень неплохо в тех пределах, в каких это идет!» Лорд Брум в своих приметных клетчатых брюках совещается с мистером Роберком насчет открытия оппозиционного шоу: «Как вы смотрите на то, чтобы затеять наше собственное маленькое дело: из тебя получился бы отличный маленький акробат, а я, знаешь ли, в этом деле старый мастер!» Сэр Фрэнсис Бёрдетт, выдававший в свое время удивительные номера, покидает ярмарку со словами: «Я больше не могу на это смотреть»; в то время как его соратник, сэр Дж. К. Хобхаус, советует ему подождать немного: «Не уходи пока; самое интересное еще впереди!»

Борьба, извивы и кривляния министров ради удержания на местах, а также перестановки «приближенных и отлученных» были мастерски спародированы за несколько месяцев до роспуска в виде «Маскарада — танца Джима Кроу и хора» (17 апреля 1837 г.), в котором самые видные деятели обеих партий представлены в маскарадных костюмах, оборванными и с почерневшими лицами — портретное сходство соблюдено безупречно — и исполняющими рил, достойный «Дня трубочистов»; все это положено на популярную тогда мелодию «Джим Кроу», введенную в то время актером по фамилии Райс — предтечей «Минстрелс Кристи» более позднего поколения. Центральные фигуры — О’Коннелл, делающий презрительный жест, и его партнер лорд Мельбурн; Веллингтон и Пил стоят друг напротив друга; Стэнли и Грэм весело отплясывают джигу, как и лорды Абингер и Линдхёрст; сэр Фрэнсис Бёрдетт и генералл де Лаци Эванс фигурируют спиной к спине в одобряемом стиле ирландской джиги; а Спринг Райс успешно продвигается под бодрый ритм вместе с лордом Джоном Расселом.



“Behold the Politician!


Out of place he’ll never go,


But to keep it, don’t he turn about


And jump Jim Crow?




“Turn about, and wheel about,


And do just so,


The only Cabinet Quadrille


Is jump Jim Crow!”







Сэр Фрэнсис Бёрдетт — «семиструнный Джек» и почитатель французской революции с карикатур Гилрея, пламенный радикал с ранних ярких памфлетов Крукшенка — после выдающейся карьеры ярого новатора и друга реформ, донкийхотски несшегося на всех парах против злоупотреблений всех видов, являл себя на сессии, завершавшей его старую карьеру, новообращенным в полновесные торийские принципы. HB запечатлел в картинках те знаменитые баталии, которые баронет вел с могучим Дэном О’Коннеллом, чьи «гомруллерские» склонности, по-видимому, окончательно открыли Бёрдетту глаза на желательность сохранения целостности королевства. Его весьма характерная речь на Вестминстерской избирательной трибуне служит лучшим выражением его изменившихся взглядов. В своей картине «Прекрасный старый английский джентльмен старых времен» (10 мая 1837 г.) Дойл увековечил окончательный переход баронета в лагерь сельских жителей, изобразив сэра Фрэнсиса в его привычном облачении — синем сюртуке с застегнутыми на все пуговицы фалдами, белом жилете и просторном белом галстуке, белых бриджах и ботфортах — сидящим в заточении в собственных покоях из-за приступа подагры. Висящая на стене картина с изображением Тауэра указывает на прежний эпизод заключения, когда Бёрдетт стал узником этой цитадели (6 апреля 1810 г.); он был последним политическим заключенным, содержавшимся там. Чувствовалось, что связь баронета с Вестминстером вот-вот прервется; тем не менее он выставил свою кандидатуру на переизбрание, чтобы его старые избиратели вынесли суждение о его поступке.

Кандидатура мистера Лидера стала темой нескольких выразительных набросков Дойла. В картине «Следуя за Лидером» (12 мая 1837 г.) HB представил фантастическую версию сторонников кандидата, превращенных в носчиков рекламных щитов. О’Коннелл возглавляет шествие с плакатом «Лидер за Вестминстер». Лорд Мельбурн рекламирует «Лидера и реформу Палаты лордов». Лорд Джон Рассел в качестве человека-бутерброда объявляет: «Ежегодные парламенты, всеобщее избирательное право и тайное голосование»; плакат лорда Палмерстона гласит: «Я тори и всегда был тори». Сэр Уильям Молсворт, Юм и другие замыкают шествие с плакатами «Лидер за Вестминстер». Герцог Веллингтон и сэр Роберт Пил созерцают демонстрацию издалека: «Это, полагаю, какие-то муравьишки!»

«Майский день 1837 года» — еще одна остроумная версия политической ситуации. Фигура, заключенная в зелень и увенчанная короной — это король Вильгельм IV; он начинает нервничать из-за своего положения: «Должно признать, я устроился в теплое местечко; право, оно становится все больше похожим на преисподнюю». Мельбурн выглядит прелестным «моим лордом», а фигура Рассела как нельзя лучше подходит для «моей леди». Лорд Морпет — незаменимый клоун. Весь танец исполняется под аккомпанемент барабана Дэна О’Коннелла. Спринг Райс в качестве канцлера казначейства обходит Джона Булла в поисках средств, к великому удивлению национального прототипа: «Ах ты глупышка! Как это тебе доверили черпак, а?» Сэр Фрэнсис Бёрдетт, все еще в маскарадном костюме трубочиста, удаляется от этого предприятия: «Эти ребята становятся до того вульгарными, что джентльмен больше не может находиться в их компании».

Именно по этому поводу сэр Фрэнсис Бёрдетт — окончательно отрекаясь от тех радикальных принципов, на основе которых он впервые был избран от Вестминстера в 1807 году и от которого заседал вплоть до 1837 года — обратился к избирательному округу, избиравшему его на протяжении тридцати лет, и с тем рыцарским духом, что отличал его натуру, потребовал от своих сторонников голосов в знак того, насколько их одобрение может заручиться его изменившейся политикой, и пригласил друзей вынести вердикт его поведению. При обращении баронета к своим избирателям в образе «прекрасного старого английского джентльмена, целиком на стороне тори», когда в мае 1837 года он сложил с себя полномочия депутата от Вестминстера в качестве радикала и выдвинулся кандидатом от тори, ему противостоял Джон Темпл Лидер, видный радикальный политик. Партийные страсти значительно накалились, и его бывшие радикальные коллеги предприняли неблаговидные попытки нанести преображенному баронету унизительное поражение. Знаменитый агитатор Дэниел О’Коннелл, столкновение которого с Бёрдеттом стало одной из главных причин изменения его взглядов, изо всех сил старался добиться крушения своего оппонента, который в ответ окатил архиагитатора убийственным презрением. По этому случаю было создано множество политических сатир и памфлетов, и с литературной и художественной точек зрения одной из интереснейших особенностей, связанных с этим инцидентом, стало появление предвыборной карикатуры за авторством создателя «Ярмарки тщеславия». Маркиз Уортон, Свифт, Бёрнс, сэр Ханбери Уильямс, Каннинг, Мур и многие выдающиеся поэты, писатели и государственные деятели создавали предвыборные баллады, и Теккерей связал свое имя с изобразительным памфлетом; в 1837 году он, будучи совладельцем и сотрудником, был причастен к злополучному предприятию (в смысле того урона, который его последующий крах нанес его состоянию) — «Конститушнл энд паблик леджер», ежедневной газете ультралиберальных взглядов; а поскольку ее программа включала расширение народного избирательного права, тайное голосование, равные гражданские права, религиозную свободу и короткие парламенты, можно вообразить, что политическое кредо, исповедуемое им в то время, настраивало Теккерея смотреть с неодобрением на обращенного Бёрдетта как на вероотступника: он выразил этот взгляд в политической сатире, адресованной избирателям Вестминстера. Иллюстрация на четверть листа прилагалась к «Гайду» (13 мая 1837 г.). На ней изображены сэр Фрэнсис Бёрдетт и его оппонент Лидер на избирательной трибуне в качестве «Соперников, или Старая торийская слава и Молодая либеральная слава». Сэр Фрэнсис представлен дряхлым и страдающим от подагры — еще один атрибут «прекрасного старого английского джентльмена», от которой баронет сильно мучился в поздние годы; его стопа обмотана фланелью, а стоять ему помогают костыли; его сюртук надет наизнанку, а сияние вокруг головы отсылает к выражению «муравьиные избиратели», примененному им к толпе своих оппонентов. Под рисунком помещено дальнейшее пояснение смысла сатирика:


«Историческая правда заставила художника изобразить физические недуги, которые не позволяют сэру Фрэнсису заниматься ничем, кроме обедов в Павильоне; но наши читатели вспомнят, что этот недуг — подагра, к которой человечество, кажется, по общему молчаливому согласию решило никогда не относиться с состраданием… На заднем плане виден рисунок Тауэра; а сэр Фрэнсис, с „нимбом“ из „земляных вшей“ вокруг головы, изображен ковыляющим в своем перелицованном сюртуке прочь от воспоминаний, как и от принципов своей юности».



Несмотря на внезапное изменение взглядов, избиратели Вестминстера питали к своему уважаемому депутату слишком большое уважение, чтобы подвергнуть его унижению изгнания; обладатель «геркулесовой дубинки», изображенный в качестве главного лидера среди «плебса» Джорджем Крукшенком, который охарактеризовал объект своих насмешек как «речистого и благородного сэра Фрэнсиса Бердетта», оказался на вершине списка благодаря превосходству в пятьсот голосов над своим соперником Лидером, выступившим в качестве радикального борца против его переизбрания. Сэр Фрэнсис Бердетт представляет собой столь заметную фигуру в анналах предвыборной борьбы и парламентской истории, что образец его красноречия будет вполне уместен; тем более что речь, произнесенная им перед своими избирателями после объявления итогов голосования высоким бейлифом Вестминстера, представляет собой прекрасный пример речей, которые можно считать подобающими для столь памятных событий со стороны победившего кандидата. Сэр Фрэнсис обосновал свою твердую позицию неприятием расчленения Британской империи: история повторяется, и именно из-за вопроса о «репеле [отмене] унии» он порвал со своей партией.

«РЕЧЬ СЭРА ФРЭНСИСА БЕРДЕТТА ПО СЛУЧАЮ ЕГО ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ИЗБРАНИЯ В ВЕСТМИНСТЕРЕ, 1837 г.


»
Господа, избиратели города и вольностей Вестминстера —

«Теперь мне выпала приятная обязанность выразить вам самую искреннюю и глубокую признательность за ту высокую честь, которую вы вновь оказали мне. Прежде всего я должен поблагодарить вас за принятые вами меры и за проявленное внимание к моему нынешнему состоянию здоровья, а также за то облегчение, которое ваша забота принесла мне, избавив от обязанностей, которые на столь великом и важном мероприятии были бы для меня мучительными и трудными, и благодаря чему мое участие в этой борьбе оказалось сравнительно легким и принесло полное удовлетворение. (Аплодисменты.) Позвольте мне поздравить вас с благородными, патриотическими, независимыми усилиями, которые вы предприняли, и в вашем лице, господа, поздравить народ в целом со славным торжеством английской конституции, достигнутым вопреки тщетным и бесплодным потугам радикализма и демократии. Господа, я поздравляю вас с твердой решимостью, проявленной вами в деле защиты всех великих и бесценных институтов нашей страны от поползновений ее врагов. (Громкие аплодисменты при слабых свистках.) Задача, которую мне предстоит выполнить сейчас, одновременно кратка и приятна, и я не стану задерживать вас после того триумфа, которого вы добились, и одержанной вами победы лишь для того предаваться собственным чувствам ликования и удовлетворения; но вот что я скажу: избиратели Вестминстера в результате своих благородных и патриотических усилий подали пример народу Англии, на который следует равняться и которому следует следовать; и я не сомневаюсь, что в каждом уголке этой великой нации этот яркий пример возымеет счастливое действие, побудив достойных людей, любящих свою страну и чтящих ее конституцию, объединиться для ее защиты и в то же время сорвать козни и заговоры злодеев. (Громкие аплодисменты.) Я не буду подробно останавливаться на этих темах, но отмечу следующее: вы во многом обязаны даже своим врагам тем знаменательным триумфом, которого вы столь благородно и славно добились. (Бурные аплодисменты.) Злобность и недоброжелательство некоторых лиц сослужили немалую службу делу конституции; но я бы сказал, что если и есть человек, которому вы обязаны больше всех остальных, так это, безусловно, мистер Дэниел О’Коннелл. (Громкие аплодисменты и крики неодобрения.) Нападки этого человека послужили делу, которому они были призваны навредить. Господа, великий нищий Ирландии (возобновившиеся аплодисменты) неверно оценил здравый смысл и патриотизм народа Англии. Он навязал избирателям Вестминстера свои непрошеные советы и (как выясняется теперь) свои презренные угрозы. Он преподнес эти советы и предложения в ирландском послании, составленном в манере более ирландской, чем сама Ирландия (громкий смех), и содержащем в каждом пункте ту смесь лести и угроз, первая из которых вызвала лишь отвращение, а вторая — презрение избирателей Вестминстера. (Громкие аплодисменты, крики неодобрения и смех.) Я не знаю, какое влияние это письмо якобы оказало на министров Его Величества, но я знаю одно: народ Англии и особенно избиратели Вестминстера сделаны из куда более твердого теста. Что бы министры Его Величества ни сочли нужным предпринять, какого бы курса ни решили придерживаться, мы продемонстрировали свою решимость отстаивать и поддерживать английскую конституцию и до конца противиться расчленению Британской империи, несмотря на то что мистер Дэниел О’Коннелл является нашим явным и заклятым врагом. (Громкие аплодисменты и возгласы неодобрения со стороны сторонников Лидера.) В дополнение я лишь скажу, что вы разделяете мое отношение к недавней попытке управлять вашими мнениями, предпринятой великим папистским, порабощенным попами, оплачиваемым патриотом Ирландии. (Бурные аплодисменты и волнение.) И я добавлю: мне бы хотелось, чтобы такие люди разоблачили и погубили самих себя так, как это сделал он; тогда можно было бы не опасаться никакой опасности, поскольку, по моему мнению, иметь таких людей своими врагами во всех случаях безопаснее, чем своими друзьями. (Аплодисменты и улюлюканье со стороны сторонников Лидера.) Господа, на этом я прощаюсь с вами. Солнце светит нашим принципам и нашим привязанностям в этот миг; но еще более яркий свет сияет в каждом честном английском сердце в связи с одержанным вами триумфом и примером, который вы подали остальной Англии. (Аплодисменты.) Желая всем вам добра и счастья, преисполненный преданности, которую я должен вам, избирателям Вестминстера, и друзьям дела Англии и конституции, я теперь прощаюсь с вами. (Возобновившиеся аплодисменты, продолжавшиеся несколько минут, во время которых достопочтенный баронет кланялся собравшимся и удалился с избирательной трибуны в сопровождении, как и прибыл, большой группы своих друзей и сторонников).»



Положение мистера Лидера было проиллюстрировано пародией на картину сэра Э. Ландсира «Собака и тень»; костью выступает Бриджуотер (место в парламенте, от которого он отказался ради участия в выборах в Вестминстере), а последнее название выписано на тени.

Продолжение вестминстерской борьбы было представлено художником HB как «Скачки на Вестминстерский приз между старым чистокровным скакуном и молодой полукровкой — с учетом веса и возраста — старый конь побеждает с большим отрывом» (22 мая 1837 г.). Лорд Расселл, Веллингтон и другие зрители собрались в палатке справа. Лорд Каслри, жокей, уверенно выводит вперед горячего скакуна с лицом Бердетта. Роубек напрасно хлещет и подгоняет шпорами «Лидера», идущего вторым. Юм и О’Коннелл крайне взволнованы поражением своего фаворита.

Вопрос о репеле унии носил эпохальный характер, и потому перемена взглядов Бердетта, по-видимому, вызвала немалый интерес. Дойл представил отличную версию этой истории в работе «Посадка пассажира. „Весь мир — театр“» (24 мая 1837 г.). Изображенный дилижанс называется «„Стэйджер“ Пила»; сэр Джеймс Грэм выступает в роли конюха; сэр Роберт Пил в роли «кучера» поднимает вожжи и обращается к пассажиру на козлах, Вильгельму IV: «Мы начинаем отлично загружаться», намекая на Бердетта, нового клиента. «Вы не говорите!» — замечает король. Пил продолжает воспоминания о новом пассажире внутри экипажа. «Тот, кто сейчас садится, — некогда был большим союзником „Кометы“. Впоследствии он время от времени путешествовал с людьми „Мазепы“, но уже довольно давно я вовсе не замечал его на дороге». Герцог Веллингтон, который проверяет надежность всего вокруг, и лорд Линдхерст находятся в «багажнике». Сэр Фрэнсис Бердетт, все еще хромающий из-за подагры, собирается сесть в дилижанс; дверцу для него держит лорд Стэнли: «Погодите, ваше лицо мне знакомо: не вы ли некогда правили „Дарби Дили“? Что вы делаете теперь?» Лорд Стэнли (которого HB на прежней карикатуре запечатлел опрокидывающим тот самый дилижанс «Дарби Дили») приподнимает шляпу перед сэром Фрэнсисом и отвечает: «В настоящее время, сэр, я с этими людьми; но после того, как „Дили“ пришла в негодность, у меня не было постоянного занятия. Иногда я правлю „Консерватором“ на одном перегоне, а иногда везу его обратно». Лорд Каслри выступает в роли «тигра» [слуги] Бердетта.

Бердетт, бывший радикальный борющийся лидер, все еще в своем излюбленном амплуа «Дон Кихота», далее показан атакующим «Льва демократии». Рисунок, посвященный этому приключению, озаглавлен «Последняя и высшая точка, до которой когда-либо доходило или могло дойти неслыханное мужество Дон Кихота, со счастливым завершением». «Старая песня на новый лад» (17 июня 1837 г.) показывает вигский баркас, вынужденный прикладывать огромные усилия, чтобы держаться впереди; из шести гребцов различимы лишь лица Палмерстона, Данканнона и Мельбурна; правит лорд Джон Расселл. Пассажиры — Джон Булль с тревожным выражением лица, сидящий рядом с королем, которого явно укачивает от качки и который выглядит очень нездоровым. Пародия гласит:



“Row, brothers, row,


The stream runs fast,


The Raddies76 are near,


And our daylight’s past.”







Судьба Лидера на вестминстерских выборах (17 июня 1837 г.) подведена итогами под названием «Мертвая лошадь — жалкое зрелище, некогда бывшая лидером в бриджуотерском дилижансе; предполагается, что ее загнали до смерти жестокие хозяева». Юм увозит проигравшего на телеге живодёра.

«Мы, народ Англии» (июль 1837 г.) представляет мистеров Юма, Роубека и Уэкли в виде «трех тулейских портных», причем все трое сидят скрестив ноги; первый, держа грифельную доску, вычисляет одну из своих грандиозных исторических «сумм».

Кандидатура генерала Эванса в Вестминстере охарактеризована как «Реорганизация легиона» (24 июля 1837 г.). Все рекламные агенты предстают в лохматых мундирах в качестве остатков Испанского легиона и выглядят крайне уныло; правофланговый в треуголке держит плакат с изображением бегущего командира и надписью «Я бегу»; плакаты призваны главным образом агитировать за «Мюррея в Вестминстер»; а сам генерал Эванс пытается выровнять шеренгу тростью из малаккского ротанга, выкрикивая: «Направо ровняйсь!»

Сэр Фрэнсис Бердетт, сменив политические взгляды, сражался, побеждал и отвесил финальный поклон на избирательной трибуне Вестминстера, находясь в то время в неважном здравии; его избрание от Уилтшира стало следующим интересным событием. Насколько эта смена избирательного округа подошла конституции самого баронета, показывает HB, который ранее уже изображал объект своего шутливого юмора страдающим от подагры. «Молодильная мельница» (25 июля 1837 г.) — таково название нового переосмысления старой фантазии; Бердетт, сломленный возрастом и немощью, с обмотанной фланелью стопой, демонстрирующей торжество подагрического недуга, ковыляет с костылем вверх по лестнице, ведущей из «Вестминстера» к чудесной мельнице; и — престо! — некий земледелец крутит ручку, и из бункера появляется баронет в своем привычном обличье: начищенный, лоснящийся, франтоватый, с упругой элегантностью и живостью юности он шагает в «Северный Уилтшир».

Оригинальный предвыборный памфлет появился в связи с призывом лорда Дарема к местному избирательному округу; он озаглавлен «Новейшее универсальное лекарство» (27 июля 1837 г.). Лорд Дарем предстает в роли изготовителя шарлатанских зелий; в фартуке он стоит у прилавка и размешивает пестиком в ступке свою новую смесь. Под ней находится его «Письмо к избирателям Дарема», а вокруг расположены разнообразные ингредиенты его «Универсальной панацеи» — такие как «Консервативный опиат», «Радикальный алкоголь» и «Алкали вигов»; при этом под рукой имеются самые разные цвета: индиго и оранжевый, светло-синий, горчичный (даремский) и ярь-медянка. Перемешивая свои пилюли, лорд Дарем восклицает: «Пора покончить с этим шарлатаном Моррисоном!» Наготове стоит большая коробка для лекарства с адресом: «Дэниелу О’Коннеллу, эсквайру, члену Парламента, Генеральной ассоциации и тред-юнионов, Дублин»; коробка поменьше адресована епископу Эксетерскому. На стуле стоит небольшая коллекция шарлатанских составов и средств в коробках разной окраски, адресованных газетам «Таймс», «Стандард», «Глоуб» и «Морнинг кроникл», что указывает на разносторонние таланты и склонность к графомании лорда Дарема.

Трогательная аллегория для отвергнутого кандидата была создана HB во время тех же выборов. «Как вам это понравится» (31 июля 1837 г.). Раненый одинокий олень, пришедший к ручью, имеет слезливое выражение лица Ребека; стрела, вызвавшая его слезы, помечена надписью «Бат». Лорд Джон Рассел в роли «Меланхоличного Жака» с другого берега реки произносит монолог над судьбой оленя.

Доктор Боуринг удостоился места в портретной галерее Дойла как «Отвергнутый в Килмарноке» (21 августа 1837 г.).

Очередное поражение на всеобщих выборах дает пищу для игривой иронии HB. На этот раз это Джозеф Хьюм, отвергнутый Мидлсексом: «Фигуративное представление о недавней катастрофе» (31 августа 1837 г.). Мидлсексский воздушный шар величественно уплывает в недосягаемую высь; выброшенный джентльмен с огромной скоростью снижается; парашют Джозефа Хьюма вывернуло наизнанку, и он восклицает в падении: «Теперь, если какая-нибудь дружественная навозная куча не примет меня, я пропал навсегда». Ниже расстилаются зеленые равнины Эрина, а местом приземления расстроенного аэронавта оказывается Килкенни.

Дэниел О’Коннелл кажется почти всеобщим хозяином положения в тех впечатлениях, которые производят на нас великий Либератор на замечательных и добродушно-юмористических карикатурах Дойла. В другом сюжете выборов 1837 года, опубликованном в то же время, великий Дэн утвержден в должности менеджера по пассажирским перевозкам в столичной штаб-квартире новой железной дороги. «Главная билетная касса Великих западных железных дорог» (31 августа) изображает тех джентльменов, которые имели несчастье опоздать на свои места, осаждающих О’Коннелла с требованиями новых билетов. «Господа, — восклицает он с добродушным желанием помочь всем, — у нас всё заполнено; но если вы только подождете следующего поезда, мы, я не сомневаюсь, сможем разместить вас всех на местах». Самые известные из отвергнутых толпятся у прилавка: «Боюсь, на этот раз мы пролетели мимо кассы», — говорит один; в то время как доктор Боуринг, «отвергнутый в Килмарноке», высказывает мнение: «Похоже, в их главном паровозе где-то ослаб винтик». Ребек стоит первым среди несчастных; его нехитрый багаж находится «на конце его папки»; Хьюм с саквояжем в руке раздобыл билет и удаляется — явно с тяжелыми предчувствиями — в Килкенни. Эмерсон Теннент и сэр Джеймс Грэм стоят у дверей конторы.

Окончательный прием Хьюма в Килкенни обрисован той же рукой: «Свалка мусора» (31 августа 1837 г.). Дэн О’Коннелл, одетый как ирландский крестьянин, привез Хьюма на телеге с сеном к крытой соломой хижине с вывеской «Килкенни»; его аккуратно ссаживают на кучу у обочины дороги, где, согласно указателю, «разрешается сваливать мусор». «Думаю, — говорит Дэн, — это позволит вам спуститься мило и непринужденно». Хьюм благодарен за своевременную помощь: «Благодарю вас, друг; если вам когда-нибудь доведется побывать на Севере, я постараюсь сделать для вас то же самое».

Парламент был созван лишь 15 ноября 1837 года; в промежутке Дойл выпустил две или три остроумные карикатуры, подводящие итог ситуации. Одна из лучших изображает поле битвы подобно предыдущим вариантам; она озаглавлена «Чрезвычайный замысел Ретцша: Сатана играет в шахматы с человеком на его душу, скопированный HB в его излюбленной манере» (29 сентября 1837 г.). Великий Дэн занимает место злого духа, его знаменем служат череп и кости, и он явно хозяин доски. «Человека» олицетворяет лорд Мельбурн, который явно пребывает в растерянности относительно своего следующего хода. Британия олицетворяет доброго ангела человека и с жалостью смотрит на проигравшего.

«Партия в шахматы (снова): королева в опасности» — еще одна интерпретация положения дел в период парламентских каникул. Она появилась 20 октября 1837 года с эпиграфом: «В унынье дух мой погрузился». Юная монархиня играет в паре против лорда Палмерстона. Политический наставник и советник королевы, лорд Мельбурн, стоит позади кресла своей августейшей госпожи. Лорд Палмерстон загнал королеву в опасное положение; Ее Величество явно встревожена, но не может сделать правильный ход. Мельбурн видит ситуацию и наблюдает за ней с некоторым волнением, но Палмерстон призывает его воздерживаться от подсказок своей августейшей ученице.

Эта ситуация получает дальнейшее развитие в двух более поздних карикатурах: «Сусанна и старцы» (27 октября 1837 г.), на которой королева едет верхом между лордами Мельбурном и Палмерстоном; место действия напоминает Брайтон близ Павильона, бывшего тогда королевской резиденцией. Другой вариант заимствован из популярного фарса «Высший свет внизу (наизнанку), недавно поставленного в Виндзоре слугами Ее Величества» (31 октября 1837 г.). Королева сидит на диване, но частично скрыта от глаз занавеской. Лорд Мельбурн, представляющий собой привлекательного «милорда герцога», монополизирует юную красавицу; он замечает лорду Палмерстону, который также одет в ливрею с кокардой: «Держись подальше; ты простолюдин. Никто ниже дворянства не смеет приближаться к Китти». Лорд Палмерстон вовсе не трепещет перед этими исключительными претензиями; выступая представителем общин, он использует свой шанс: «А что станет с вашим достоинством, если мы откажемся вотировать субсидии?»

Едкая квинтэссенция предвыборных перипетий изложена анонимным стихоплетом следующим образом:

«ДЕНЬ ВЫБОРОВ. — ЭТЮД С НАТУРЫ.

«ИЗБИРАТЕЛЬНАЯ ТРИБУНА.



“Now, hail ye, groans, huzzas, and cheers,


So grateful to electors’ ears,



Where all is riot and confusion,


Fraud, friendship, scandal, and delusion;


Now houses stormed, and windows broken,


Serve as a pastime and a token


That patriots spare not, in their zeal,


Such measures for their country’s weal.


Now greeting, hooting, and abuse,


To each man’s party prove of use;


And mud, and stones, and waving hats,


And broken heads, and putrid cats,


Are offerings made to aid the cause


Of order, government, and laws.


Now lampoons, idle tales, and jokes,


And placards overreach and hoax;


While blustering, bullying, and brow-beating,


A little pommeling, and maltreating,


And elbowing, jostling, and cajoling,


And all the jockeyship of polling,


And deep manœuvre and duplicity,


Prove all elections fair and free;


While Scandalum Magnatum’s puzzled,


And lawless libel raves unmuzzled.”







«ШЕСТВИЕ В КРЕСЛЕ.



“And now the members, by freeholders,


Are mounted on the rabble’s shoulders,


To typify, that willing backs


Are made for any sort of Tax,


And kindly sent, prepared by fate,


To bear the burthens of the State.


But that elections to the mob


Might prove a right good merry job,


Down from the waving laurel bower


Descends the glittering silver shower,


And, thus, with open-handed fee,


Meant as a check to bribery,


Each new-made Senator is willing,


By many a sixpence and a shilling,


To compromise for thumps and bruises,


For broken heads and bloody noses;


For damage done by sticks and stones,


For pockets picked, and broken bones.”







Одна из лучших зарисовок сельских выборов принадлежит музе Джона Стерлинга; несколько строф будут здесь вполне уместны:

«ВЫБОРЫ.

«ПОЭМА В СЕМИ КНИГАХ.



“Cox represented Aleborough, patriot pure,


On whose tried firmness Europe leant secure,


But, woe to manufactures, land, and stocks!


Europe and Aleborough could not rescue Cox.


At London’s Mansion House, the Poultry’s pride,


Cox in his country’s service din’d and died.











A new election! Glory to the town!


For all there’s profit, and for some renown.


‘The Lion’ opes his hungry jaws, and springs;


And ‘The Black Bear’ seems dancing as he swings.


Before an hour the Patriot Blues are met;


Though Cox is gone, the Cause shall triumph yet,


The sacred cause of right; till it prevails,


The Universe hangs trembling in the scales.


‘The Lion’ for the Blues! our flag’s unfurled,


And Mogg, instead of Cox, shall awe the world.


The big placard, with thunder in its look,


Glares like a page from Destiny’s own book;


The drums and trumpets hired augment their zeal


By strong potations till inspired they reel;


The chaises three, and omnibus immense,


Display ‘the Lion’s’ whole munificence;


And Mogg’s committee-men, a Spartan few,


To save the sinking State would die True Blue.











There Small, who plied dear Mistress Mogg with pills,


Prescribed her husband for a nations’ ills.


But chief of all amid that Senate wise,


Attorney Whisk had heard his country’s cries.“







Тем временем «красный» кандидат Франк Вейн провидением «свалился с небес», главным образом на благо конкурирующему стряпчему Спарку:



“The Reds’ grave Nestor he, a man sedate


As ever filed a bill, or ruled a State.”







Между ними двумя заключается сделка об организации противодействия:



“Ten minutes’ converse fixed the compact’s grounds,


And Frank engaged to pay twelve hundred pounds.”











Далее следует личная агитация сквайра Могга и покупка голосов посредством прямой лести и косвенного подкупа:



“From house to house Mogg’s well-fed body springs,


Helped by his patriot spirit’s ostrich wings,


With Whisk, and Small, and Snooks, a faithful few


Worth more than all a sultan’s retinue.


They point the path, the missing phrase supply,


Oft prompt a name, and hint with hand or eye,


Back each bold pledge, the fervid speech admire,


And still add fuel to their leader’s fire.”







Теперь что касается подкупа. Закупив в избытке всевозможные вещи, которые он мог бы использовать (например, стофунтовую бочку мыла), кандидат пускается во все тяжкие, принятые в таких случаях:



“By ready speech and vow, by flattery soft,


Sometimes by gifts, by promised favours oft,


He prospered well, and many a purchase made,


That helped at once the Cause and quickened Trade.


A stuffed jackdaw upon an upper shelf


Now caught his fancy, now a cup of delf;


He paid three pounds for each. A cat that tore


His fingers cost him ten, a rabbit more.”









Все эти странности, помимо пятнадцати старых альманахов, белых мышей и прочих бесполезных предметов, были приобретены для привлечения голосов по столь же непомерным ценам; это привычная уловка для обхода Закона о подкупе:



“A bishop’s worn-out wig, an infant’s caul,—


Were paid for down, and sent to Harrier Hall.”







«Права женщин, или Вид избирательной трибуны при женском избирательном праве, 1853 г.» Джордж Крукшанк, чье перо иллюстрировало практически каждое событие его долгой карьеры, создавал предвыборные сатиры, подобные работам своих современников в начале века. Позднее мы видим, как он направляет свою несколько угасающую энергию на поддержку кампании за «избирательное право для женщин», которая, будучи ветвью «прав женщин», судя по всему, заявила о себе публично в 1852–1853 годах. Причудливый и фарсовый взгляд на избирательную трибуну в те времена, когда женщины-избирательницы будут править балом, представляет соперничающих соискателей в качестве «Кандидата дам» и «Кандидата джентльменов». Последний оказывается совершенно заброшенным. «Скрюдрайвер, великий политический экономист», помимо своих носчиков плакатов, стоит в одиночестве. Хотя на столбе укреплен плакат, призывающий избирательное сообщество не голосовать за «невежественных щенков», «защитник прекрасного пола» явно проводит время весьма весело; Купидон или его представитель поддерживает призыв: «Голосуйте за Доулинга и парламентские балы каждую неделю»; комитет и сторонники сира Чарльза состоят из дам, одетых по последней моде 1852 года. Позади тигроподобного кандидата на парламентские почести стоит группа меланхоличных трубадуров, спародированных во многом так же, как Крукшанк и Теккерей обычно изображали этих достопочтенных щипателей гитар в ныне канувшем в Лету курорте «Бьюла-Спа». В толпе царит полное единодушие; недавно получившие избирательные права прелестницы не только сами подают голоса, они идут дальше и принуждают суровый пол, поскольку все благовоспитанные мужчины приведены под влиянием красоты подать свои голоса за избранника дам. На самом левом фланге виден один одинокий индивидуум, у которого явно сохранились сомнения насчет программы сира Чарльза или возникло желание поддержать политического экономиста, «скрягу и старого уродца», но его жена силой убеждает его принять послушный образ жизни. Все избиратели носят букеты и украшены пышными бантами. Избиратели в статусе «мужа и жены» первыми прибывают к урнам для голосования; а вслед за конным рыцарем «в латы оледеневшие» с сердцем на гербе следует последняя группа «избирателей-воздыхателей», причем «мужские особи» покорно плетутся за госпожами своих сердец. «Сторонников сира Чарльза Доулинга просят собраться сегодня вечером в Ассамбле-румс. Председательствует достопочтенная миссис Мэнли. Чай и кофе в 7 часов». Даже воображение Крукшанка не дошло до высоты женщин-кандидаток на сенаторские и избирательные почести, иначе он бы несомненно побаловал публичные круги некоторыми оригинальными (изобразительными) взглядами на этот вопрос.

Всеобщие выборы, состоявшиеся в июле 1857 года, выставили двух знаменитых людей из анналов литературы в качестве соискателей сенаторских почестей: У. М. Теккерей и его друг Джеймс Ханней с надеждой вели агитацию на противоположных политических платформах в двух округах: первый в Оксфорде, а второй — в Дамфрисе, за который его отец, шотландский банкир, безуспешно боролся в качестве консерватора на последовательных всеобщих выборах 1832 и 1835 годов.

Джеймс Ханней в 1857 году вновь обнаружил, что избиратели Дамфриса остались верны принципам вигов. Романист и эссеист потерпел поражение на избирательной трибуне; но он оставил нечто более характерное, чем средний уровень парламентских речей, в восхитительном эссе об «искусстве предвыборной агитации», опубликованном в «Куортерли ревью», за написанием которого побежденный кандидат немедленно утешил себя после недавнего разочарования.

Агитация пришлась по душе восторженному темпераменту Ханнея. Разновидности рода избирателей столь бесконечны, что его глаз художника постоянно изучал оригинальные типы; он обнаружил, что эта работа тяжела, а качества, которыми должен обладать хороший агитатор, столь же разнообразны, сколь и нравы людей, с которыми ему приходится сталкиваться.


«Он должен обладать неутомимой активностью, невозмутимым добрым нравом, популярными манерами и удивительной памятью. Каждый, кто пробовал заниматься предвыборной борьбой, может подтвердить изнурительность и усталость первой агитационной кампании, рой новых лиц, мелькающих в странном смятении перед глазами, невозможность отличить избирателя, который симпатизировал вам, но сомневался в вашей преданности Майноутскому гранту, от его соседа по лестничной площадке, который переходил на вашу сторону вопреки прежним предрассудкам из-за вашего неприятия религиозного фанатизма. Мысленный взор устает от калейдоскопа, который вращался перед ним часами. Рука болит от беспрерывных рукопожатий. Голова раскалывается от непрерывного наблюдения. С наступлением ночи вы усталым бросаетесь в кресло в своем комитете и с жадностью набрасываетесь на шерри с содовой. Вам хочется лечь и уснуть, как генералу после битвы. Но ваш комитет вот-вот соберется, о чем возвещает публике бросающееся в глаза синее объявление на стене гостиницы, и у десятков людей есть для вас новости. Томпкинс, шляпник, колеблется — человек, который может повлиять на четырех или пяти; враги пустили слух, что вы бьете жену, и вам нужно вывесить плакат о том, что вы холостяк. Шайка пьет шампанское в «Синем вепре» (одном из штабов противника), молодчики, чьи возлияния обычно весьма скромны; ваше мнение требуется по поводу нового памфлета; внизу ожидает антрепренер театра, желающий узнать, не соизволите ли вы почтить его театр своим скорым посещением («bespeak night») и выберете ли вы «Черноглазую Сьюзан» или «Дугласа»; делегация владельцев ослов хочет услышать ваши взгляды на налогообложение молока французских ослиц. Кто при таких обстоятельствах может удержать в памяти все детали дневной агитации?»



Каким бы горьким ни было временное разочарование, испытанное Ханнеем и Теккереем соответственно, их читателям не приходилось сожалеть о том, что, как философски писал великий романист, принимая свое поражение, «их отправили назад занять свои места с перьями и чернилами за письменными столами, предоставив их успешным оппонентам заниматься тем делом, которое они понимают лучше». Проверка на такт и выдержку, безусловно, была устроена обоим романистам, когда те соревновались за места в Палате общин.

Теккерей стремился занять в Парламенте место от города Оксфорда, которое его друг Нит, бывший в то время профессором политической экономии в этом университете, потерял из-за предполагаемого нарушения Закона о коррупционных практиках, описанного Теккереем на избирательной трибуне следующим образом: «Он был признан виновным в подкупе на два пенса, которого никогда не совершал». Это был мнимый мотив кандидатуры Теккерея: «Парламент, который проглотил столько верблюдов, споткнулся о маленького комарика, и мой друг, ваш представитель, лучший человек, которого вы только могли найти для своего представления, был изгнан, а вы остались без представителя. Я не могу надеяться, я никогда и не думал превзойти его; я лишь выступил в момент, когда счел необходимым, чтобы кто-то, разделяющий его принципы и обладающий вашим доверием, был готов встать на образовавшуюся брешь».

Автор предвыборного памфлета, направленного в защиту «юной либеральной славы» против «старой торийской славы» в 1837 году, двадцать лет спустя последовательно отстаивал либеральные принципы, которые вдохновляли его ранние тексты в газете «Конститушнл». Теккерей выступал сторонником тайного голосования, был «за то, чтобы люди развлекались после того, как отбыли воскресную службу», в то время как «что касается трехлетних парламентов, то, если избиратели желают их, я за них».

Следующие фрагменты из его речи просветили избирателей Оксфорда относительно политических убеждений Теккерея:


«Я приложу все усилия не просто к расширению избирательных округов, но к демократизации управления нашей страной. Не испытывая никаких чувств, кроме благожелательности к тем ведущим аристократическим семьям, которые отправляют важнейшие государственные должности, я считаю, что оно выиграло бы от умения и таланта менее аристократичных лиц, и страна думает так же... Полезность члена Парламента лучше всего проверяется дома; и если вы сочтете возможным избрать меня своим представителем, я обещаю употребить все силы на приумножение и продвижение общественного счастья, знаний и мощи народа».



Один из моментов его речи на избирательной трибуне — характерный намек на непререкаемое влияние герцогов Мальборо, на протяжении многих поколений верховодивших на выборах в Оксфорде, — был выдержан в истинно титмаршевском ключе и вполне соответствовал случаю: «Я слышал, что не так давно — на памяти многих ныне живущих — этот независимый город находился под покровительством великого университета, и что некий великий герцог, живший неподалеку отсюда, во время выборов обычно надевал сапоги, приезжал верхом и приказывал фрименам Оксфорда избрать для него депутата». По странному совпадению, не вселяющему особого оптимизма, репутация Теккерея в Оксфорде почему-то не дошла до большинства людей, с которыми он столкнулся, как заверил автора один из членов его предвыборного комитета. Главным их доводом было то, что «он не умеет говорить», на что кандидат возражал, что «он знает об этом, но зато умеет писать». Как бы невероятно это ни казалось, слава его сочинений в те дни еще не проникла в сколько-нибудь заметной степени на столь короткое расстояние, в чем романист убедился на собственном и отрезвляющем опыте. Он заметил в своей прощальной речи: «Возможно, я думал, что мое имя известнее, чем есть на самом деле». Эта иллюзия, естественная сама по себе, должна была рассеяться после прежнего проявления неожиданного невежества, которое, хотя и было лестно для автора едва ли, имело, по рассказу пострадавшего, и комическую сторону. Теккерей отправился в Оксфорд ранее с намерением прочесть свои лекции об «английских юмористах» поднимающейся молодежи в Альма-матер, и поскольку требовалось разрешение университетского руководства, он явился к резиденту-заместителю ректора, который принял его весьма любезно.


«Скажите, чем я могу послужить вам, сэр?» — осведомился чиновник. «Моя фамилия Теккерей». «Так я вижу по этой карточке». «Я прошу разрешения прочесть лекции в пределах университета». «Ах, вы лектор. За какие темы вы беретесь — религиозные или политические?» «Ни за те, ни за другие; я литератор». «Вы что-нибудь написали?» «Да, я автор «Ярмарки тщеславия»». «Полагаю, вы диссидент. Имеет ли это отношение к книге Джона Баньяна?» «Не совсем так. Я также написал «Пенденнис»». «Никогда не слыхал об этих трудах; но, вне сомнений, это подобающие книги». «Я также сотрудничал с «Панчем»». ««Панч»! О нем я слышал. Разве это не скабрезное издание?»



Принятый в Оксфорде в амплуа агитатора, Теккерей обратился к избирателям с твердой независимостью, чуждой предвыборным уговорам и соблазнам: «Вы знаете, поступал ли я честно по отношению к вам; и вы с другой стороны скажете, выпрашивал ли я когда-либо голос, зная, что этот голос обещан моему сопернику, или же я неизменно говорил: «Сэр, держите свое слово. Вот вам моя рука. Давайте расстанемся добрыми друзьями»». Хотя он и проиграл достопочтенному Эдварду Кардуэллу, Теккерей сохранил хорошее расположение духа, настойчиво призывая проявлять любезность к победившему оппоненту и к оппозиционной партии. Когда против них поднялся крик «Подкуп!», он продолжил: «Не кричите о подкупе. Если знаете о нем — докажите; но поскольку я сам невиновен в подкупе, я не желаю воображать, что другие люди менее честны и преданны». Он объяснил свое поражение теми передовыми взглядами, которые открыто провозглашал — и которые, по его утверждению, «он не стал бы скрывать ради того, чтобы завтра получить титул герцога или маркиза» — в вопросе о «том, чтобы разрешать людям безобидные радости после отправления воскресных служб. Я ожидал шипения, но оно приняло более опасную форму — форму клеветы. Те господа, которые удосужатся прочесть мои книги — и я был бы рад видеть среди подписчиков как можно больше тех, кто готов откликнуться, — смогут сказать, есть ли в них что-либо такое, что не следует читать чьим-либо детям, или моим собственным, или любому христианину».

Самый характерный анекдот, сохранившийся об этом интересном эпизоде из опыта Теккерея как «участника выборов», показывает его в сугубо английской позе. Выглядывая из окна гостиницы и забавляясь перипетиями сцены, в которой он был лишь исполнителем второй роли, проходящая мимо толпа от улюлюканья перешла к рукоприкладству, и сторонники мистера Кардуэлла, оказавшись в меньшинстве перед лицом агрессоров, подверглись бы жестоким побоям, если бы Теккерей, вскочив в величайшем возбуждении, не бросился вниз по лестнице, несмотря на попытки удержать его более закаленных агитаторов, которые явно полагали, что небольшая взбучка противоположной партии может оказаться полезной pour encourager les autres; однако он не поддался на уговоры и, выразив в крепких выражениях свое мнение о столь неблагородном поведении, ринулся в самую гущу схватки; и — страшное зрелище для его партии! — его высокая фигура (напомним, рост Теккерея превышал 6 футов 2 дюйма) вскоре возвышалась над толпой, растая налево и направо с безумной энергией на защиту сторонников своего оппонента и вопреки собственным друзьям.

СВОДКА ЗАКОНОВ О ПОДКУПЕ НА ВЫБОРАХ. — ЗАКОНЫ О ПОДКУПЕ.

В 1854 году был принят важный акт, объединивший и изменивший предыдущие акты, касающиеся этого правонарушения, начиная с 7-го года правления Вильгельма III (1695) по 5-й и 6-й годы правления кор. Виктории, гл. 184.



	Messrs. Sykes and Rumbold fined and imprisoned for bribery
	14 March, 1776



	Messrs. Davidson, Parsons, and Hopping, imprisoned for bribery at Ilchester
	28 April, 1804



	Mr. Swan, M.P. for Penryn, fined and imprisoned, and Sir Manasseh Lopez sentenced to a fine of £10,000 and two years’ imprisonment for bribery at Grampound
	Oct.  1819



	The members for Dublin and Liverpool unseated
	1831



	The friends of Mr. Knight, candidate for Cambridge, convicted of bribery
	20 Feb. 1835



	Elections for Ludlow and Cambridge made void
	1840



	Sudbury disfranchised, 1848; St. Alban’s also
	1852



	Elections at Derby and other places declared void for bribery
	1853



	Corrupt Practices Act passed
	1854



	In the case of Cooper versus Slade it was ruled that the payment of travelling expenses was bribery
	17 April, 1858



	Gross bribery practised at Gloucester, Wakefield, and Berwick
	1859



	Mr. William H. Leatham convicted of bribery at Wakefield
	19 July, 1860



	Government commissions of inquiry respecting bribery, sat at Great Yarmouth, Totnes, Lancaster, and Reigate, and disgraceful disclosures were made
	Aug.-Nov.  1866



	The boroughs were disfranchised by the Reform Bill, passed
	5 Aug. 1867



	The Parliamentary Elections Act enacted that election petitions should be tried by a court appointed for the purpose, passed
	31 July, 1868



	First trials under this Act: Mr. Roger Eykyn (at Windsor) was declared duly elected, 15 Jan., and Sir H. Stracey (at Norwich) was unseated
	18 Jan.  1869



	Dr. Kinglake, Mr. Fenelly, and others, were sentenced to be fined for bribery in parliamentary elections
	10 May, 1870



	Beverley, Bridgwater, Sligo, and Cashel disfranchised for bribery and corruption
	1870



	Much corruption during the elections of April. Members for Oxford, Chester, Boston, and other places unseated
	1880



	Stringent bill against bribery brought in by Sir Henry James, attorney-general
	7 Jan. 1881






ОТПЕЧАТАНО УИЛЬЯМОМ КЛОУСОМ И СЫНЬЯМИ (ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ), ЛОНДОН И БЕККЛЗ.



[Октябрь 1886 г.
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Адамс (У. Давенпорт), труды автора:

Словарь драмы. Будучи всеобъемлющим путеводителем по пьесам, драматургам, актерам и театрам Соединенного Королевства и Америки, от древнейших времен до наших дней. Крон. 8vo, полукожаный переплет, 12 шилл. 6 пенсов. [Готовится к печати.
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Лирика поздних дней. Под редакцией У. Давенпорта Адамса. Пост. 8vo, в мягком переплете, 2 шилл. 6 пенсов.
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Реклама, История рекламы с древнейших времен. Иллюстрирована анекдотами, любопытными образцами и сведениями об успешных рекламодателях. Генри Томпсон [Генри Сампсон]. Крон. 8vo, с цветным фронтисписом и иллюстрациями, в тисненом золотом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Колонка «личных объявлений о помощи» газеты «Таймс» с 1800 по 1870 год. Под редакцией и с введением Алисы Клей. Пост. 8vo, в мягком переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Эйди (Гамильтон), труды автора: Пост. 8vo, в илл. обложках, по 2 шилл. каждый.

Карр из Каррлиона. Доверия.






Александер (миссис), романы автора:

Девица, жена или вдова? Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 3 шилл. 6 пенсов; пост. 8vo, в илл. обложке, 2 шилл.

Судьба Валери. Пост. 8vo, в илл. обложке, 2 шилл.




Аллен (Грант), труды автора:

Крон. 8vo, в улучшенном переплетенном виде, по 6 шилл. каждый.

Эволюционист в широком масштабе. Второе издание, исправленное.

Зарисовки с натуры. Календарь Колина Клаута.



Странные истории. С фронтисписом работы Джорджа Дю Морье. Крон. 8vo, в улич. укр. пер., 6 шилл.; пост. 8vo, в илл. обложке, 2 шилл.

Филистия: Роман. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 3 шилл. 6 пенсов; пост. 8vo, в илл. обложке, 2 шилл.

Вавилон: Роман. С 12 иллюстрациями П. Макнаба. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 3 шилл. 6 пенсов.

Ради Мейми: Повесть о любви и динамите. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 6 шилл.

Во всех оттенках: Роман. В трех томах, крон. 8vo.




Архитектурные стили, Руководство. Перевод с немецкого языка А. Розенгартена, выполненный У. Коллетт-Сандарсом. Крон. 8vo, в улучшенном переплетенном виде, с 639 иллюстрациями, 7 шилл. 6 пенсов.




Артемус Уорд:

Труды Артемуса Уорда: Сочинения Чарльза Фаррера Брауна, более известного как Артемус Уорд. С портретом и факсимиле. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 7 шилл. 6 пенсов.

Лекция Артемуса Уорда о мормонах. С 32 иллюстрациями. Под редакцией и с предисловием Эдварда П. Хингстона. Крон. 8vo, 6 пенсов.

Добрый шоумен: Жизнь и приключения Артемуса Уорда. Э. П. Хингстон. С фронтисписом. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 3 шилл. 6 пенсов.




Искусство развлекать: Сборник изящных искусств, игр, фокусов, головоломок и шарад. Фрэнк Белью. С 300 иллюстрациями. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 4 шилл. 6 пенсов.




Эштон (Джон), труды автора:

Крон. 8vo, в улучшенном переплете, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

История лубочных книг XVIII столетия. С почти 400 иллюстрациями, выгравированными в виде факсимиле оригиналов.

Общественная жизнь в царствование королевы Анны. Из первоисточников. Почти со 100 иллюстрациями.

Юмор, остроумие и сатира XVII века. Почти со 100 иллюстрациями.

Английская карикатура и сатира на Наполеона Первого. Со 120 иллюстрациями с оригиналов. В двух томах, ин-октаво (demy 8vo), в улучшенном переплете, 28 шилл.




Бактерии. — Сводка бактерий, дрожжевых грибков и родственных видов. У. Б. Гроу, бакалавр искусств. С 87 иллюстрациями. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 3 шилл. 6 пенсов.




Банкиры, Справочник лондонских банкиров; вместе со списками банкиров с 1677 года. Ф. Г. Хилтон Прайс. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Бардсли (преп. К. У.), труды автора:

Крон. 8vo, в улучшенном переплете, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

Английские фамилии: Их истоки и значения. Третье издание, исправленное.

Курьезы пуританской ономастики.




Ярмарка в Варфоломее, Воспоминания. Генри Морли. С 100 иллюстрациями. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Биконсфилд, лорд: Биография. Т. П. О'Коннор, член Парламента. Шестое издание, с новым предисловием. Крон. 8vo, в улучшенном переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Бошан.— Грантли-Грейндж: Роман. Шелсли Бошан. Пост. 8vo, в илл. обложке, 2 шилл.




Красивые картины британских художников: Собрание избранных произведений из наших картинных галерей. В двух сериях. Все выгравировано на стали в высочайшем стиле искусства. Под редакцией Сидни Армитиджа, магистра искусств, с примечаниями о художниках. Империал 4to, в улучшенном переплете, с позолотой и золоченым обрезом, 21 шилл. за том.




Бехштейн.— Прекраснее семи сказок и другие немецкие предания. Собрал Людвиг Бехштейн. С дополнительными сказками братьев Гримм и 100 иллюстрациями Рихтера. Малый 4to, зеленое с золотом, 6 шилл. 6 пенсов; с золоченым обрезом, 7 шилл. 6 пенсов.




Beerbohm.—Wanderings in Patagonia; or, Life among the Ostrich Hunters. By Julius Beerbohm. With Illusts. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.




Belgravia for 1886.—One Shilling Monthly. Illustrated by P. Macnab.—The first Chapters of Mohawks, a New Novel by M. E. Braddon, Author of “Lady Audley’s Secret,” appeared in the January Number, and the Story will be continued throughout the year. This Number contained also the Opening Chapters of a New Novel entitled That other Person; and several of those short stories for which Belgravia is famous.—A New Story, entitled Holy Matrimony, by Mrs. Cashel Hoey, with Illusts. by P. Macnab, will be begun in the Number for Jan., 1887,



⁂ Now ready, the Volume for July to October 1886, cloth extra, gilt edges, 7s. 6d.; Cases for binding Vols., 2s. each.


Belgravia Annual for Christmas, 1886. Demy 8vo, with Illustrations, 1s.

[Preparing.





Bennett (W.C., LL.D.), Works by: Post 8vo, cloth limp, 2s. each.



A Ballad History of England. Songs for Sailors.




Besant (Walter) and James Rice, Novels by. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illust. boards, 2s. each; cloth limp, 2s. 6d. each.



Ready-Money Mortiboy, With Harp and Crown. This Son of Vulcan. My Little Girl. The Case of Mr. Lucraft. The Golden Butterfly. By Celia’s Arbour. The Monks of Thelema. ’Twas in Trafalgar’s Bay. The Seamy Side. The Ten Years’ Tenant. The Chaplain of the Fleet.














Besant (Walter), Novels by: Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each post 8vo, illust. boards, 2s. each; cloth limp, 2s. 6d. each.

All Sorts and Conditions of Men: An Impossible Story. With Illustrations by Fred. Barnard.

The Captains’ Room, &c. With Frontispiece by E. J. Wheeler.

All in a Garden Fair. With 6 Illusts. By H. Furniss.

Dorothy Forster. With Frontispiece By Charles Green.

Uncle Jack, and other Stories.

Children of Gibeon: A Novel. Three Vols., crown 8vo.

Nov. 1.


The World Went Very Well Then. Three Vols., crown 8vo.

[Preparing.


The Art of Fiction. Demy 8vo, 1s.




Betham-Edwards (M.), Novels by. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each.; post 8vo, illust. bds., 2s. each.

Felicia.

Kitty.




Bewick (Thos.) and his Pupils. By Austin Dobson. With 95 Illustrations. Square 8vo, cloth extra, 10s. 6d.




Birthday Books:—

The Starry Heavens: A Poetical Birthday Book. Square 8vo, handsomely bound in cloth, 2s. 6d.

Birthday Flowers: Their Language and Legends. By W. J. Gordon. Beautifully Illustrated in Colours by Viola Boughton. In illuminated cover, crown 4to, 6s.

The Lowell Birthday Book. With Illusts. Small 8vo, cloth extra, 4s. 6d.




Blackburn’s (Henry) Art Handbooks. Demy 8vo, Illustrated, uniform in size for binding.

Academy Notes, separate years, from 1875 to 1885, each 1s.

Academy Notes, 1886. With numerous Illustrations. 1s.

Academy Notes, 1875-79. Complete in One Vol., with nearly 600 Illusts. in Facsimile. Demy 8vo, cloth limp, 6s.

Academy Notes, 1880-84. Complete in One Volume, with about 700 Facsimile Illustrations. Cloth limp, 6s.

Grosvenor Notes, 1877. 6d.

Grosvenor Notes, separate years, from 1878 to 1885, each 1s.

Grosvenor Notes, 1886. With numerous Illustrations. 1s.

Grosvenor Notes, 1877-82. With upwards of 300 Illustrations. Demy 8vo, cloth limp, 6s.

Pictures at South Kensington. With 70 Illusts. 1s.

[New Edit. preparing.


The English Pictures at the National Gallery. 114 Illustrations. 1s.

The Old Masters at the National Gallery. 128 Illustrations. 1s. 6d.

A Complete Illustrated Catalogue to the National Gallery. With Notes by H. Blackburn, and 242 Illusts. Demy 8vo, cloth limp, 3s.

Illustrated Catalogue of the Luxembourg Gallery. Containing about 250 Reproductions after the Original Drawings of the Artists. Edited by F. G. Dumas. Demy 8vo, 3s. 6d.

The Paris Salon, 1885. With about 300 Facsimile Sketches. Edited by F. G. Dumas. Demy 8vo, 3s.

The Paris Salon, 1886. With about 300 Illusts. Edited by F. G. Dumas. Demy 8vo, 3s.

The Art Annual, 1883-4. Edited by F. G. Dumas. With 300 full-page Illustrations. Demy 8vo, 5s.




Blake (William): Etchings from his Works. By W. B. Scott. With descriptive Text. Folio, half-bound boards, India Proofs, 21s.




Boccaccio’s Decameron; or, Ten Days’ Entertainment. Translated into English, with an Introduction by Thomas Wright, F.S.A. With Portrait and Stothard’s beautiful Copperplates, Cr. 8vo, cloth extra, gilt, 7s. 6d.




Bowers’ (G.) Hunting Sketches:

Oblong 4to, half-bound boards, 21s. each.

Canters in Crampshire.

Leaves from a Hunting Journal. Coloured in facsimile of the originals.




Boyle (Frederick), Works by:

Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Camp Notes: Stories of Sport and Adventure in Asia, Africa, and America.

Savage Life: Adventures of a Globe Trotter.

Chronicles of No-Man’s Land. Post 8vo, illust. boards, 2s.




Braddon (M. E.) — Mohawks, a Novel, by Miss Braddon, Author of “Lady Audley’s Secret,” was begun in Belgravia for January, and will be continued throughout the year. Illustrated by P. Macnab. 1s. Monthly.




Brand’s Observations on Popular Antiquities, chiefly Illustrating the Origin of our Vulgar Customs, Ceremonies, and Superstitions. With the Additions of Sir Henry Ellis. Crown 8vo, cloth extra, gilt, with numerous Illustrations, 7s. 6d.




Bret Harte, Works by:

Bret Harte’s Collected Works. Arranged and Revised by the Author. Complete in Five Vols., crown 8vo, cloth extra, 6s. each.

Vol. I. Complete Poetical and Dramatic Works. With Steel Portrait, and Introduction by Author.

Vol. II. Earlier Papers — Luck of Roaring Camp, and other Sketches—Bohemian Papers—Spanish and American Legends.

Vol. III. Tales of the Argonauts — Eastern Sketches.

Vol. IV. Gabriel Conroy.

Vol. V. Stories — Condensed Novels, &c.

The Select Works of Bret Harte, in Prose and Poetry. With Introductory Essay by J. M. Bellew, Portrait of the Author, and 50 Illustrations. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

Bret Harte’s Complete Poetical Works. Author’s Copyright Edition. Beautifully printed on hand-made paper and bound in buckram. Cr. 8vo, 4s. 6d.

Gabriel Conroy: A Novel. Post 8vo, illustrated boards, 2s.

An Heiress of Red Dog, and other Stories. Post 8vo, illustrated boards, 2s.

The Twins of Table Mountain. Fcap. 8vo, picture cover, 1s.

Luck of Roaring Camp, and other Sketches. Post 8vo, illust. bds., 2s.

Jeff Briggs’s Love Story. Fcap. 8vo, picture cover, 1s.

Flip. Post 8vo, illustrated boards, 2s.; cloth limp, 2s. 6d.

Californian Stories (including The Twins of Table Mountain, Jeff Briggs’s Love Story, &c.) Post 8vo, illustrated boards, 2s.

Maruja: A Novel. Post 8vo, illust. boards, 2s.; cloth limp, 2s. 6d.

The Queen of the Pirate Isle. With 25 original Drawings by Kate Greenaway, Reproduced in Colours by Edmund Evans. Small 4to, boards, 5s.

[Shortly.





Brewer (Rev. Dr.), Works by:

The Reader’s Handbook of Allusions, References, Plots, and Stories. Fifth Edition, revised throughout, with a New Appendix, containing a Complete English Bibliography. Cr. 8vo, 1,400 pp., cloth extra, 7s. 6d.

Authors and their Works, with the Dates: Being the Appendices to “The Reader’s Handbook,” separately printed. Cr. 8vo, cloth limp, 2s.

A Dictionary of Miracles: Imitative, Realistic, and Dogmatic. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.; half-bound, 9s.




Brewster (Sir David), Works by:

More Worlds than One: The Creed of the Philosopher and the Hope of the Christian. With Plates. Post 8vo, cloth extra, 4s. 6d.

The Martyrs of Science: Lives of Galileo, Tycho Brahe, and Kepler. With Portraits. Post 8vo, cloth extra, 4s. 6d.

Letters on Natural Magic. A New Edition, with numerous Illustrations, and Chapters on the Being and Faculties of Man, and Additional Phenomena of Natural Magic, by J. A. Smith. Post 8vo, cl. ex., 4s. 6d.




Briggs, Memoir of Gen. John. By Major Evans Bell. With a Portrait. Royal 8vo, cloth extra, 7s. 6d.




Brillat-Savarin.—Gastronomy as a Fine Art. By Brillat-Savarin. Translated by R. E. Anderson, M.A. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




Buchanan’s (Robert) Works: Crown 8vo, cloth extra, 6s. each.

Ballads of Life, Love, and Humour. Frontispiece by Arthur Hughes.

Undertones.

London Poems.

The Book of Orm.

White Rose and Red: A Love Story.

Idylls and Legends of Inverburn.

Selected Poems of Robert Buchanan. With a Frontispiece by T. Dalziel.

The Hebrid Isles: Wanderings in the Land of Lorne and the Outer Hebrides. With Frontispiece by William Small.

A Poet’s Sketch-Book: Selections from the Prose Writings of Robert Buchanan.

The Earthquake; or, Six Days and a Sabbath. Cr. 8vo, cloth extra, 6s.



Robert Buchanan’s Complete Poetical Works. With Steel-plate Portrait. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.



Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illust. boards, 2s. each.

The Shadow of the Sword.

A Child of Nature. With a Frontispiece.

God and the Man. With Illustrations by Fred. Barnard.

The Martyrdom of Madeline. With Frontispiece by A. W. Cooper.

Love Me for Ever. With a Frontispiece by P. Macnab.

Annan Water.

The New Abelard.

Foxglove Manor.

Matt: A Story of a Caravan.



The Master of the Mine. With a Frontispiece by W. H. Overend. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.




Bunyan’s Pilgrim’s Progress. Edited by Rev. T. Scott. With 17 Steel Plates by Stothard engraved by Goodall, and numerous Woodcuts. Crown 8vo, cloth extra, gilt, 7s. 6d.




Burnett (Mrs.), Novels by:

Surly Tim, and other Stories. Post 8vo, illustrated boards, 2s.



Fcap. 8vo, picture cover, 1s. each.

Kathleen Mavourneen. Lindsay’s Luck. Pretty Polly Pemberton.






Burton (Captain), Works by:

To the Gold Coast for Gold: A Personal Narrative. By Richard F. Burton and Verney Lovett Cameron. With Maps and Frontispiece. Two Vols., crown 8vo, cloth extra, 21s.

The Book of the Sword: Being a History of the Sword and its Use in all Countries, from the Earliest Times. By Richard F. Burton. With over 400 Illustrations. Square 8vo, cloth extra, 32s.




Burton (Robert):

The Anatomy of Melancholy. A New Edition, complete, corrected and enriched by Translations of the Classical Extracts. Demy 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

Melancholy Anatomised: Being an Abridgment, for popular use, of Burton’s Anatomy of Melancholy. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




Byron (Lord):

Byron’s Childe Harold. An entirely New Edition of this famous Poem, with over One Hundred new Illusts. by leading Artists. (Uniform with the Illustrated Editions of “The Lady of the Lake” and “Marmion.”) Elegantly and appropriately bound, small 4to, 16s.

Byron’s Letters and Journals. With Notices of his Life. By Thomas Moore. A Reprint of the Original Edition, newly revised, with Twelve full-page Plates. Crown 8vo, cloth extra, gilt, 7s. 6d.

Byron’s Don Juan. Complete in One Vol., post 8vo, cloth limp, 2s.




Caine (T. Hall), Novels by:

The Shadow of a Crime. Cr. 8vo, cloth extra, 3s. 6d.; post 8vo, illustrated boards, 2s.

A Son of Hagar. Three Vols., crown 8vo.

[Shortly.





Cameron (Comdr.), Works by:

To the Gold Coast for Gold: A Personal Narrative. By Richard F. Burton and Verney Lovett Cameron. With Frontispiece and Maps. Two Vols., crown 8vo, cloth extra, 21s.

The Cruise of the “Black Prince” Privateer, Commanded by Robert Hawkins, Master Mariner. By Commander V. Lovett Cameron, R.N., C.B., D.C.L. With Frontispiece and Vignette by P. Macnab. Crown 8vo, cl. ex., 5s.




Cameron (Mrs. H. Lovett), Novels by:

Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Juliet’s Guardian.

Deceivers Ever.




Carlyle (Thomas):

On the Choice of Books. By Thomas Carlyle. With a Life of the Author by R. H. Shepherd. New and Revised Edition, post 8vo, cloth extra, Illustrated, 1s. 6d.

The Correspondence of Thomas Carlyle and Ralph Waldo Emerson, 1834 to 1872. Edited by Charles Eliot Norton. With Portraits. Two Vols., crown 8vo, cloth extra. 24s.




Chapman’s (George) Works: Vol. I. contains the Plays complete, including the doubtful ones. Vol. II., the Poems and Minor Translations, with an Introductory Essay by Algernon Charles Swinburne. Vol. III., the Translations of the Iliad and Odyssey. Three Vols., crown 8vo, cloth extra, 18s.; or separately, 6s. each.




Chatto & Jackson.—A Treatise on Wood Engraving, Historical and Practical. By Wm. Andrew Chatto and John Jackson. With an Additional Chapter by Henry G. Bohn; and 450 fine Illustrations. A Reprint of the last Revised Edition. Large 4to, half-bound, 28s.




Chaucer:

Chaucer for Children: A Golden Key. By Mrs. H. R. Haweis. With Eight Coloured Pictures and numerous Woodcuts by the Author. New Ed., small 4to, cloth extra, 6s.

Chaucer for Schools. By Mrs. H. R. Haweis. Demy 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




Chronicle (The) of the Coach: Charing Cross to Ilfracombe. By J. D. Champlin. With 75 Illustrations by Edward L. Chichester. Square 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

[Immediately.





City (The) of Dream: A Poem. Fcap. 8vo, cloth extra, 6s.

[In the press.





Clodd.—Myths and Dreams. By Edward Clodd, F.R.A.S., Author of “The Childhood of Religions,” &c. Crown 8vo, cloth extra, 5s.




Cobban.—The Cure of Souls: A Story. By J. Maclaren Cobban. Post 8vo, illustrated boards, 2s.




Coleman.—Curly: An Actor’s Story. By John Coleman. Illustrated by J. C. Dollman. Crown 8vo, 1s. cloth, 1s. 6d.




Collins (Mortimer), Novels by:

Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Sweet Anne Page. Transmigration. From Midnight to Midnight.






A Fight with Fortune. Post 8vo, illustrated boards, 2s.




Collins (Mortimer & Frances), Novels by:

Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Blacksmith and Scholar. The Village Comedy. You Play Me False.






Post 8vo, illustrated boards, 2s. each. Sweet and Twenty. Frances.







Collins (Wilkie), Novels by: Crown 8vo, cloth extra, Illustrated, 3s. 6d. each; post 8vo, illustrated bds., 2s. each; cloth limp, 2s. 6d. each.

Antonina. Illust. by Sir John Gilbert.

Basil. Illustrated by Sir John Gilbert and J. Mahoney.

Hide and Seek. Illustrated by Sir John Gilbert and J. Mahoney.

The Dead Secret. Illustrated by Sir John Gilbert.

Queen of Hearts. Illustrated by Sir John Gilbert.

My Miscellanies. With a Steel-plate Portrait of Wilkie Collins.

The Woman in White. With Illustrations by Sir John Gilbert and F. A. Fraser.

The Moonstone. With Illustrations by G. Du Maurier and F. A. Fraser.

Man and Wife. Illust. by W. Small.

Poor Miss Finch. Illustrated by G. Du Maurier and Edward Hughes.

Miss or Mrs.? With Illustrations by S. L. Fildes and Henry Woods.

The New Magdalen. Illustrated by G. Du Maurier and C. S. Reinhardt.

The Frozen Deep. Illustrated by G. Du Maurier and J. Mahoney.

The Law and the Lady. Illustrated by S. L. Fildes and Sydney Hall.

The Two Destinies.

The Haunted Hotel. Illustrated by Arthur Hopkins.

The Fallen Leaves.

Jezebel’s Daughter.

The Black Robe.

Heart and Science: A Story of the Present Time.

“I Say No.”



The Evil Genius: A Novel. Three Vols., crown 8vo.




Collins (C. Allston).—The Bar Sinister: A Story. By C. Allston Collins. Post 8vo, illustrated bds., 2s.




Colman’s Humorous Works: “Broad Grins,” “My Nightgown and Slippers,” and other Humorous Works, Prose and Poetical, of George Colman. With Life by G. B. Buckstone, and Frontispiece by Hogarth. Crown 8vo, cloth extra, gilt, 7s. 6d.




Convalescent Cookery: A Family Handbook. By Catherine Ryan. Crown 8vo, 1s.; cloth, 1s. 6d.




Conway (Moncure D.), Works by:

Demonology and Devil-Lore. Two Vols., royal 8vo, with 65 Illusts., 28s.

A Necklace of Stories. Illustrated by W. J. Hennessy. Square 8vo, cloth extra, 6s.




Cook (Dutton), Works by: Crown 8vo, cloth extra, 6s. each.

Hours with the Players. With a Steel Plate Frontispiece.

Nights at the Play: A View of the English Stage.



Leo: A Novel. Post 8vo, illustrated boards, 2s.

Paul Foster’s Daughter. crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.; post 8vo, illustrated boards, 2s.




Copyright.—A Handbook of English and Foreign Copyright in Literary and Dramatic Works. By Sidney Jerrold, of the Middle Temple, Esq., Barrister-at-Law. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




Cornwall.—Popular Romances of the West of England; or, The Drolls, Traditions, and Superstitions of Old Cornwall. Collected and Edited by Robert Hunt, F.R.S. New and Revised Edition, with Additions, and Two Steel-plate Illustrations by George Cruikshank. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.




Craddock.—The Prophet of the Great Smoky Mountains. By Charles Egbert Craddock. Post 8vo, illust. bds., 2s.; cloth limp, 2s. 6d.




Creasy.—Memoirs of Eminent Etonians: with Notices of the Early History of Eton College. By Sir Edward Creasy, Author of “The Fifteen Decisive Battles of the World.” Crown 8vo, cloth extra, gilt, with 13 Portraits, 7s. 6d.




Cruikshank (George):

The Comic Almanack. Complete in Two Series: The First from 1835 to 1843; the Second from 1844 to 1853. A Gathering of the Best Humour of Thackeray, Hood, Mayhew, Albert Smith, A’Beckett, Robert Brough, &c. With 2,000 Woodcuts and Steel Engravings by Cruikshank, Hine, Landells, &c. Crown 8vo, cloth gilt, two very thick volumes, 7s. 6d. each.

The Life of George Cruikshank. By Blanchard Jerrold, Author of “The Life of Napoleon III.,” &c. With 84 Illustrations. New and Cheaper Edition, enlarged, with Additional Plates, and a very carefully compiled Bibliography. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

Robinson Crusoe. A beautiful reproduction of Major’s Edition, with 37 Woodcuts and Two Steel Plates by George Cruikshank, choicely printed. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.




Cumming (C. F. Gordon), Works by:

Demy 8vo, cloth extra, 8s. 6d. each.

In the Hebrides. With Autotype Facsimile and numerous full-page Illustrations.

In the Himalayas and on the Indian Plains. With numerous Illustrations.



Via Cornwall to Egypt. With a Photogravure Frontispiece. Demy 8vo, cloth extra, 7s. 6d.




Cussans.—Handbook of Heraldry; with Instructions for Tracing Pedigrees and Deciphering Ancient MSS., &c. By John E. Cussans. Entirely New and Revised Edition, illustrated with over 400 Woodcuts and Coloured Plates. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.




Cyples.—Hearts of Gold: A Novel. By William Cyples. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.; post 8vo, illustrated boards, 2s.




Daniel.—Merrie England in the Olden Time. By George Daniel. With Illustrations by Robt. Cruikshank. Crown 8vo, cloth extra. 3s. 6d.




Daudet.—The Evangelist; or, Port Salvation. By Alphonse Daudet. Translated by C. Harry Meltzer. With Portrait of the Author. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.; post 8vo, illust. boards, 2s.




Davenant.—What shall my Son be? Hints for Parents on the Choice of a Profession or Trade for their Sons. By Francis Davenant, M.A. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




Davies (Dr. N. E.), Works by: Crown 8vo, 1s. each; cloth limp, 1s. 6d. each.

One Thousand Medical Maxims.

Nursery Hints: A Mother’s Guide.



Aids to Long Life. Crown 8vo, 2s.; cloth limp, 2s. 6d.




Davies’ (Sir John) Complete Poetical Works, including Psalms I. to L. in Verse, and other hitherto Unpublished MSS., for the first time Collected and Edited, with Memorial-Introduction and Notes, by the Rev. A. B. Grosart, D.D. Two Vols., crown 8vo, cloth boards, 12s.




De Maistre.—A Journey Round My Room. By Xavier de Maistre. Translated by Henry Attwell. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.




De Mille.—A Castle in Spain: A Novel. By James De Mille. With a Frontispiece. Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d.; post 8vo, illust. bds., 2s.




Derwent (Leith), Novels by:

Crown 8vo, cloth extra, 3s. 6d. each; post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Our Lady of Tears. Circe’s Lovers.






Dickens (Charles), Novels by: Post 8vo, illustrated boards, 2s. each.

Sketches by Boz. Pickwick Papers. Nicholas Nickleby. Oliver Twist.







The Speeches of Charles Dickens 1841-1870. With a New Bibliography, revised and enlarged. Edited and Prefaced by Richard Herne Shepherd. Crown 8vo, cloth extra, 6s.—Also a Smaller Edition, in the Mayfair Library. Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d.

About England with Dickens. By Alfred Rimmer. With 57 Illustrations by C. A. Vanderhoof, Alfred Rimmer, and others. Sq. 8vo, cloth extra, 10s. 6d.




Dictionaries:

A Dictionary of Miracles: Imitative, Realistic, and Dogmatic. By the Rev. E. C. Brewer, LL.D. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.; hf.-bound, 9s.

The Reader’s Handbook of Allusions, References, Plots, and Stories. By the Rev. E. C. Brewer, LL.D. Fifth Edition, revised throughout, with a New Appendix, containing a Complete English Bibliography. Crown 8vo, 1,400 pages, cloth extra, 7s. 6d.

Authors and their Works, with the Dates. Being the Appendices to “The Reader’s Handbook,” separately printed. By the Rev. Dr. Brewer. Crown 8vo, cloth limp, 2s.

Familiar Allusions: A Handbook of Miscellaneous Information; including the Names of Celebrated Statues, Paintings, Palaces, Country Seats, Ruins, Churches, Ships, Streets, Clubs, Natural Curiosities, and the like. By Wm. A. Wheeler and Charles G. Wheeler. Demy 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

Short Sayings of Great Men. With Historical and Explanatory Notes. By Samuel A. Bent, M.A. Demy 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

A Dictionary of the Drama: Being a comprehensive Guide to the Plays, Playwrights, Players, and Playhouses of the United Kingdom and America, from the Earliest to the Present Times. By W. Davenport Adams. A thick volume, crown 8vo, half-bound, 12s. 6d.

[In preparation.


The Slang Dictionary: Etymological, Historical, and Anecdotal. Crown 8vo, cloth extra, 6s. 6d.

Women of the Day: A Biographical Dictionary. By Frances Hays. Cr. 8vo, cloth extra, 5s.

Words, Facts, and Phrases: A Dictionary of Curious, Quaint, and Out-of-the-Way Matters. By Eliezer Edwards. New and Cheaper Issue. Cr. 8vo, cl. ex., 7s. 6d.; hf.-bd., 9s.




Diderot.—The Paradox of Acting. Translated, with Annotations, from Diderot’s “Le Paradoxe sur le Comédien,” by Walter Herries Pollock. With a Preface by Henry Irving. Cr. 8vo, in parchment, 4s. 6d.




Dobson (W. T.), Works by: Post 8vo, cloth limp, 2s. 6d. each.

Literary Frivolities, Fancies, Follies, and Frolics.

Poetical Ingenuities and Eccentricities.




Doran.—Memories of our Great Towns; with Anecdotic Gleanings concerning their Worthies and their Oddities. By Dr. John Doran, F.S.A. With 38 Illustrations. New and Cheaper Ed., cr. 8vo, cl. ex., 7s. 6d.




Drama, A Dictionary of the. Being a comprehensive Guide to the Plays, Playwrights, Players, and Playhouses of the United Kingdom and America, from the Earliest to the Present Times. By W. Davenport Adams. (Uniform with Brewer’s “Reader’s Handbook.”) Crown 8vo, half-bound, 12s. 6d.

[In preparation.





Dramatists, The Old. Cr. 8vo, cl. ex., Vignette Portraits, 6s. per Vol.

Ben Jonson’s Works. With Notes Critical and Explanatory, and a Biographical Memoir by Wm. Gifford. Edit. by Col. Cunningham. 3 Vols.

Chapman’s Works. Complete in Three Vols. Vol. I. contains the Plays complete, including doubtful ones; Vol. II., Poems and Minor Translations, with Introductory Essay by A. C. Swinburne; Vol. III., Translations of the Iliad and Odyssey.

Marlowe’s Works. Including his Translations. Edited, with Notes and Introduction, by Col. Cunningham. One Vol.

Massinger’s Plays. From the Text of William Gifford. Edited by Col. Cunningham. One Vol.




Dyer.—The Folk-Lore of Plants. By Rev. T. F. Thiselton Dyer, M.A. Crown 8vo, cloth extra, 7s. 6d.

[In preparation.





Early English Poets. Edited, with Introductions and Annotations, by Rev. A. B. Grosart, D.D. Crown 8vo, cloth boards, 6s. per Volume.

Полное собрание стихотворений Джайлса Флетчера (бакалавра богословия). В одном томе.

Полное собрание поэтических произведений сэра Джона Дэвиса. В двух томах.

Полное собрание стихотворений Роберта Геррика. В трех томах.

Полное собрание поэтических произведений сэра Филипа Сидни. В трех томах.



Стихотворения лорда Герберта Черберийского. Под редакцией и с введением Дж. Чертона Коллинза. Формат Crown 8vo, в пергаментном переплете, 8 шилл.




Романы миссис А. Эдуардс:

«Дело чести». Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.

«Арчи Лавелл». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Эгглстон. — «Рокси»: Роман. Эдуарда Эгглстона. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Эмануэль. — «О бриллиантах и драгоценных камнях: их история, ценность и свойства, с простыми тестами для определения их подлинности». Гарри Эмануэля, члена Королевского географического общества. С многочисленными иллюстрациями (цветными и черно-белыми). Формат Crown 8vo, в усиленном позолоченном коленкоровом переплете, 6 шилл.




«Дом англичанина: Практическое руководство для всех, кто заинтересован в выборе или строительстве дома, с подробными сметами расходов, объемами работ и т. д.». К. Дж. Ричардсона. Третье издание. Около 600 иллюстраций. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




«Английские купцы: Мемуары, иллюстрирующие развитие британской торговли». Г. Р. Фокса Борна. С иллюстрациями. Новое и более дешевое пересмотренное издание. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Алекса. Чарльза Эвальда (члена Общества антикваров):

«Жизнь и времена принца Карла Стюарта, графа Олбани, широко известного как Молодой Претендент. По материалам государственных архивов и другим источникам». Новое и более дешевое издание, с портретом, формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.

«Истории из государственных архивов». С автотипным факсимиле. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.

«Исследования по-новому: Исторические очерки по первоисточникам». Формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 12 шилл.




«Глаза. — Как пользоваться нашими глазами и как их беречь». Джона Браунинга, члена Королевского астрономического общества и т. д. Четвертое издание. С 55 иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в коленкоровом переплете, 1 шилл.




Фейхолт. — «Табак: Его история и связи с обществом; с описанием растения и способов его производства, а также способов его употребления во все эпохи и у всех народов». Ф. У. Фейхолта, члена Общества антикваров. С более чем 100 иллюстрациями автора. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




«Знакомые аллюзии: Справочник разной информации, включающий названия знаменитых статуй, картин, дворцов, загородных резиденций, руин, церквей, кораблей, улиц, клубов, природных диковинок и тому подобного». Уильяма А. Уилера, автора книги «Известные имена из художественной литературы», и Чарльза Г. Уилера. Формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Майкла Фарадея:

«Химическая история свечи: Лекции, прочитанные для детской аудитории в Королевском институте». Под редакцией Уильяма Крукса, члена Химического общества. С многочисленными иллюстрациями.

«О различных силах природы и их взаимосвязи: Лекции, прочитанные для детской аудитории в Королевском институте». Под редакцией Уильяма Крукса, члена Химического общества. С многочисленными иллюстрациями.




Фаррер. — «Военные нравы и обычаи». Дж. А. Фаррера, автора книги «Примитивные нравы и обычаи» и др. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Фин-Бек. — «Заметки из буфета: Наблюдения об искусстве жизни и застолья». Фин-Бека. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Перси Фицджеральда:

«Развлечения литератора, или Окупается ли писательство? С воспоминаниями о некоторых литераторах и обзором трудовой жизни литератора». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.

«Мир за кулисами». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов.

«Маленькие эссе: Отрывки из писем Чарльза Лэма». Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.

Формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Белла Донна».

«Никогда не забытая».

«Вторая миссис Тиллотсон».

«Полли».

«Семьдесят пять по Брук-стрит».

«Дама из Брантома».




«Полное собрание стихотворений Джайлса Флетчера (бакалавра богословия): Победа Христа на небесах, Победа Христа на земле, Торжество Христа над смертью и мелкие стихотворения». С мемориальным введением и примечаниями преп. А. Б. Грозарта, доктора богословия. Формат Crown 8vo, в картонном переплете с тканевым корешком, 6 шилл.




Фонблэнк. — «Грязный чистоган»: Роман. Олбани де Фонблэнка. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Романы Р. Э. Франсийона: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Один за другим».

«Королева Кофетуа».

«Настоящая королева».



«Олимпия». Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.

«Перчатка Эстер». Формат Fcap. 8vo, 1 шилл.




«История французской литературы». Генри Ван Лауна. Полное собрание в 3 томах, формат Demy 8vo, в картонных переплетах с тканевым корешком, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.




Фрир. — «Пандуранг Хари, или Воспоминания индуса». С предисловием сэра Г. Бартла Фрира, обладателя ордена Звезды Индии и т. д. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Фрисвелл. — «Одна из двух»: Роман. Хайна Фрисвелла. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Сочинения Томаса Фроста: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

«Цирковая жизнь и знаменитости цирка».

«Жизнеописания фокусников».

«Старые ярмарочные запевалы и старые лондонские ярмарки».




«Королевский путеводитель по лондонским благотворительным учреждениям за 1886–1887 гг.» Герберта Фрая. С указанием их названий, дат основания, целей, доходов, должностных лиц и т. д. Издается ежегодно. Формат Crown 8vo, в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Книги по садоводству: Формат Post 8vo, по 1 шилл. каждая; в мягком коленкоровом переплете, по 1 шилл. 6 пенсов каждая.

«Год работы в саду и теплице: Практические советы начинающим садоводам по уходу за цветниками, фруктовыми садами и парниками». Джорджа Гленни.

«Наш огород: Выращиваемые нами растения и способы их приготовления». Тома Джерролда.

«Домашнее садоводство: Беседы о цветах». Тома и Джейн Джерролд. С иллюстрациями.

«Сад, окупивший аренду». Тома Джерролда.



«Мой дикий сад и то, что в нем росло». Ф. Г. Хита. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 5 шилл.; с золоченым обрезом, 6 шилл.




Гарретт. — «Девушки из Кейпела»: Роман. Эдварда Гарретта. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Журнал джентльмена» за 1886 год. Выходит ежемесячно по одному шиллингу. Помимо статей на литературные, научные и художественные темы, снискавших этому журналу высокую репутацию, ежемесячно публикуются «Заметки о науке» У. Маттиу Уильямса, члена Королевского астрономического общества, и «Застольные беседы» Сильвануса Урбана.

⁂ Now ready, the Volume for January
to June, 1886, cloth extra, price 8s. 6d.;
Cases for binding, 2s. each.




«Рождественский ежегодник джентльмена за 1886 год». Содержит полный роман «Жена или не жена?» Т. В. Спейта, автора книги «Тайны Херон-Дайк». Формат Demy 8vo, 1 шилл.

[Готовится к печати.





«Популярные немецкие сказки». Собраны братьями Гримм и переведены Эдгаром Тейлором. Под редакцией и с введением Джона Раскина. С 22 стальными гравюрами работы Джорджа Крукшенка. Квадратный формат Square 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл. 6 пенсов; с золоченым обрезом, 7 шилл. 6 пенсов.




Романы Чарльза Гиббона: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Робин Грей».

«За недостатком золота».

«Что скажет мир?»

«Связанные честью».

«Королева лугов».

«Холмы Ярроу».

«Цветок леса».

«Сердечная задача».

«Золотой вал».

«Высокого происхождения».

«Свободный от привязанностей».



Формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«За короля».

«На зеленых пастбищах».

«В любви и на войне».

«У луга и ручья».

«Отрада сердца». [Готовится к печати.

Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

«Любящая мечту».

«Трудный узел».




Романы Уильяма Гилберта: Формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Гости доктора Остина».

«Горный волшебник».

«Джеймс Дьюк, разносчик овощей».




Оригинальные пьесы У. С. Гилберта: В двух сериях, каждая самодостаточна, ценой по 2 шилл. 6 пенсов каждая.

Первая серия содержит: «Дурной мир» — «Пигмалион и Галатея» — «Милосердие» — «Принцесса» — «Дворец правды» — «Суд присяжных».

Вторая серия содержит: «Разбитые сердца» — «Обрученные» — «Возлюбленные» — «Гретхен» — «Дэнл Друйс» — «Том Кобб» — «Корабль Его Величества “Пинафор”» — «Чародей» — «Пираты из Пензанса».



Восемь оригинальных комических опер. Написаны У. С. Гилбертом. Содержат: «Чародей» — Корабль Его Величества «Пинафор» — «Пираты из Пензанса» — «Иоланта» — «Пейшенс» — «Принцесса Ида» — «Микадо» — «Суд присяжных». Формат Demy 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Гленни. — «Год работы в саду и теплице: Практические советы начинающим садоводам по уходу за цветниками, фруктовыми садами и парниками». Джорджа Гленни. Формат Post 8vo, 1 шилл.; в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Годвин. — «Жизнеописания некромантов». Уильяма Годвина. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.




«Золотая библиотека»:

Квадратный формат 16mo (формат изданий Таухница), в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. за том.

«Забавы клуба “Эхо”» Бэйарда Тейлора.

«Балладная история Англии» доктора У. К. Беннетта.

«Песни для моряков» доктора Беннетта.

«Дон Жуан» Байрона.

«Жизнеописания некромантов» Уильяма Годвина.

«Самодержец за завтраком» Холмса. Введение Сала.

«Профессор за завтраком» Холмса.

«Причуды и чудачества» Худа. Полное издание. Все оригинальные иллюстрации.

«Рассказы путешественника» Вашингтона Ирвинга.

«Сцены и занятия сельской жизни» Эдварда Джесси.

«Эссе Элии» Лэма. Обе серии полностью в одном томе.

«Эссе» Ли Ханта: «Сказка у камина» и другие произведения. С портретом и введением Эдмунда Олье.

«Смерть Артура» сэра Томаса Мэлори: Истории о короле Артуре и рыцарях Круглого Стола. Под редакцией Б. Монтгомери Ранкинга.

«Письма к провинциалу» Паскаля. Новый перевод с историческим введением и примечаниями Т. МакКри, доктора богословия.

Поэтические произведения Поупа. Полное собрание.

«Максимы и моральные размышления» Ларошфуко. С примечаниями и вступительным эссе Сент-Бёва.

«Поль и Виржини» и «Индийская хижина» Сен-Пьера. Под редакцией преп. Э. Кларка, с жизнеописанием автора.




«Золотая сокровищница мысли: Энциклопедия цитат писателей всех времен и стран». Отобрано и отредактировано Теодором Тейлором. Формат Crown 8vo, в коленкоровом позолоченном переплете с золоченым обрезом, 7 шилл. 6 пенсов.




Грэм. — «Жена профессора»: Повесть. Леонарда Грэма. Формат Fcap. 8vo, в иллюстрированной обложке, 1 шилл.




«Жизнь греков и римлян по описаниям на античных памятниках». Эрнста Гюля и В. Конера. Перевод с третьего немецкого издания под редакцией доктора Ф. Хюффера. 545 иллюстраций. Новое и более дешевое издание, формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Кейт Гринуэй и Брет Харт. — «Королева пиратского острова». Брета Харта. С 25 оригинальными рисунками Кейт Гринуэй, воспроизведенными в цветах Э. Эвансом. Малый формат Sm. 4to, в картонном переплете, 5 шилл.

[Скоро выйдет в свет.





Сочинения Джеймса Гринвуда: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

«Дикие места Лондона».

«Низовья лондонского дна: Обитающие там странные создания».



«Дик Темпл»: Роман. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Гюйо. — «Земля и человек, или Физическая география в ее связи с историей человечества». Арнольда Гюйо. С дополнениями профессоров Агассиса, Пирса и Грея; 12 карт и стальных гравюр, отчасти цветных, и подробный указатель. Формат Crown 8vo, в усиленном позолоченном коленкоровом переплете, 4 шилл. 6 пенсов.




«Волосы: Уход за ними при здоровье, ослаблении и болезнях». Перевод с немецкого доктора И. Пинкуса. Формат Crown 8vo, 1 шилл.; в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Стихотворения доктора Томаса Гордона Хейка: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 6 шилл. каждый.

«Новые символы».

«Легенды завтрашнего дня».

«Змеиная пьеса».



«Девичий экстаз». Малый формат Small 4to, в усиленном коленкоровом переплете, 8 шилл.




Холл. — «Очерки ирландских нравов». Миссис С. К. Холл. С многочисленными иллюстрациями на стали и дереве работы Маклиса, Гилберта, Харви и Дж. Крукшенка. Средний формат Medium 8vo, в усиленном позолоченном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Холлидей. — «Повседневные очерки». Эндрю Холлидея. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Философия почерка. С более чем 100 факсимиле и пояснительным текстом». Дона Феликса де Саламанки. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




«Хэнки-панки: Сборник очень простых фокусов, очень сложных фокусов, белой магии, ловкости рук и т. д.». Под редакцией У. Х. Кремера. С 200 иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 4 шилл. 6 пенсов.




Леди Даффус Харди. — «Жертвоприношение Пола Уинтера»: Повесть. Леди Даффус Харди. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Томас Харди. — «Под деревом зеленым». Томаса Харди, автора книги «Вдали от обезумевшей толпы». С многочисленными иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Харвуд. — «Десятый граф». Дж. Бервика Харвуда. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Сочинения миссис Х. Р. Хоуис:

«Искусство одеваться». С многочисленными иллюстрациями. Малый формат Small 8vo, в иллюстрированной обложке, 1 шилл.; в мягком коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.

«Искусство красоты». Новое и более дешевое издание. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, с цветным фронтисписом и иллюстрациями, 6 шилл.

«Искусство декора». Квадратный формат Square 8vo, в красивом переплете с обильными иллюстрациями, 10 шилл. 6 пенсов.

«Чосер для детей: Золотой ключик». С восемью цветными картинами и многочисленными гравюрами на дереве. Новое издание, малый формат Small 4to, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.

«Чосер для школ». Формат Demy 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Преп. Х. Р. Хоуис. — «Американские юмористы». Включая Вашингтона Ирвинга, Оливера Уэнделла Холмса, Джеймса Расселла Лоуэлла, Артемуса Уорда, Марка Твена и Брета Харта. Преп. Х. Р. Хоуиса, магитра искусств. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Романы Джулиана Хоторна: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Гарт».

«Эллис Квентин».

«Жена принца Сарони».

«Любимец фортуны».

«Себастьян Строум».

«Прах».

«Беатрикс Рэндольф».



Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

«Мисс Кадонья».

«Любовь — или имя».



«Бриллианты миссис Гейнсборо». Формат Fcap. 8vo, в иллюстрированной обложке, 1 шилл.




Хейс. — «Женщины наших дней: Биографический словарь выдающихся современниц». Фрэнсис Хейс. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 5 шилл.




Хит (Ф. Г.). — «Мой дикий сад и то, что в нем росло». Фрэнсиса Джорджа Хита, автора книги «Мир папоротников» и др. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 5 шилл.; в коленкоровом переплете с тиснением и золоченым обрезом, 6 шилл.




Сочинения сэра Артура Хелпса: Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

«Животные и их хозяева».

«Общественное давление».



«Иван де Бирон»: Роман. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Гепталогия, или Семь против здравого смысла. Шутливо-сатирический сборник». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




«Геспериды, Благородные номера и полное собрание стихотворений» Роберта Геррика. С мемориальным введением и примечаниями преп. А. Б. Грозарта, доктора богословия, стальным портретом, указателем первых строк, глоссарием и т. д. Три тома, формат Crown 8vo, в коленкоровом переплете, 18 шилл.




Сочинения шевалье Эрнста фон Гессе-Вартегга:

«Тунис: Земля и люди». с 22 иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов.

«Новый Юго-Запад: Путевые очерки из Канзаса, Нью-Мексико, Аризоны и Северной Мексики». Со 100 прекрасными иллюстрациями и тремя картами. Формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 14 шилл.

[Готовится к печати.





Герберт. — «Стихотворения лорда Герберта Черберийского». Под редакцией и с введением Дж. Чертона Коллинза. Формат Crown 8vo, в пергаментном переплете, 8 шилл.




Сочинения Чарльза Хиндли: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

«Анекдоты и изречения таверн: Включая происхождение вывесок и воспоминания, связанные с тавернами, кофейнями, клубами и т. д.». С иллюстрациями.

«Жизнь и приключения бродячего торговца». Написано одним из членов братства. Под редакцией Чарльза Хиндли.




Хоуи. — «Символ веры влюбленного». Миссис Кэшел Хоуи. С фронтисписом работы П. Макнаба. Новое и более дешевое издание. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Сочинения О. Уэнделла Холмса:

«Самодержец за завтраком». С иллюстрациями Дж. Гордона Томсона. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов. — Другое издание, набранное более мелким шрифтом, с введением Г. А. Сала. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.

«Профессор за завтраком; с повестью об Айрис». Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.




Холмс. — «Наука постановки и сохранения голоса: Популярное руководство для ораторов и певцов». Доктора медицины Гордона Холмса. С иллюстрациями. Формат Crown 8vo, 1 шилл.; в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Томас Худ:

«Избранные произведения Худа в прозе и стихах. Включая сливки юмористических ежегодников». С жизнеописанием автора, портретом и 200 иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.

«Причуды и чудачества» Худа. Полное издание. со всеми оригинальными иллюстрациями. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.




Сочинения Тома Худа:

«Из ниоткуда на Северный полюс: Ноев археологический рассказ». С 25 иллюстрациями У. Брантона и Е. С. Барнса. Квадратный формат Square Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете с золоченым обрезом, 6 шилл.

«Золотое сердце»: Роман. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Избранные юмористические произведения Теодора Хука, включая его забавные приключения, остроты, каламбуры и розыгрыши». С новой биографией автора, портретами, факсимиле и иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном позолоченном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Хупер. — «Дом Рэби»: Роман. Миссис Джордж Хупер. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Хопкинс. — «Между любовью и долгом»: Роман. Тайга Хопкинса. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Хорн. — «Орион: Эпическая поэма в трех книгах». Ричарда Хенгиста Хорна. С фотографическим портретом с медальона работы Саммерса. Десятое издание, формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл.




Хауэлл. — «Столкновения капитала и труда с точки зрения истории и экономики: История и обзор тред-юнионов Великобритании». Члена парламента Гео. Хауэлла. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Хант. — «Эссе Ли Ханта: Сказка у камина и другие произведения». С портретом и введением Эдмунда Олье. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.




Романы миссис Альфред Хант: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Модель Торникрофта».

«Свинцовая шкатулка».

«Осужденные самими собой».



«Эта другая особа». В трех томах, формат Crown 8vo.




«Постояльцы работных домов». Написано одним из них. Формат Crown 8vo, 1 шилл.; в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Ингелоу. — «Сужденное быть свободным»: Роман. Джин Ингелоу. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Песни ирландского остроумия и юмора». Собрал и отредактировал А. Персеваль Грейвс. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Ирвинг. — «Рассказы путешественника». Вашингтона Ирвинга. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.




Романы Гарриет Джей:

«Темная Колин». Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.

«Королева Коннахта». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




Жанвье. — «Практическая керамика для студентов». Кэтрин А. Жанвье. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Сочинения Ричарда Джеффериса: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 6 шилл. каждый.

«Природа близ Лондона».

«Жизнь полей».

«Под открытым небом».




Дженнингс (Харгрейв). — «Розенкрейцеры: Их обряды и тайны». С главами о древних почитателях огня и змеи. Харгрейва Дженнингса. С пятью полностраничными иллюстрациями и более чем 300 рисунками. Новое издание, формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Х. Дж. Дженнингса:

«Курьезы критики». Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.

«Лорд Теннисон: Биографический очерк». С фотографическим портретом. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Сочинения Тома Джерролда: Формат Post 8vo, по 1 шилл. каждое; в коленкоровом переплете, по 1 шилл. 6 пенсов каждое.

«Сад, окупивший аренду».

«Домашнее садоводство: Беседы о цветах». С иллюстрациями.

«Наш огород: Выращиваемые нами растения и способы их приготовления».




Джесси. — «Сцены и занятия сельской жизни». Эдварда Джесси. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл.

«Острые словца». Собрал и отредактировал Генри С. Ли. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Уильяма Джонса, члена Общества антикваров: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

«Поверья о кольцах на пальцах: Исторические, легендарные и анекдотические». С более чем двумястами иллюстрациями.

«Суеверия прошлого и настоящего; включая суеверия о море и моряках, шахтерах, талисманах, гадании по словам и буквам, изгнании нечистой силы и благословении животных, птиц, яиц, удаче и т. д.». С гравированным фронтисписом.

«Короны и диадемы: История регалий во все времена и у всех народов». С сотней иллюстраций.




«Сочинения Бена Джонсона». С критическими и пояснительными примечаниями и биографическим очерком Уильяма Гиффорда. Под редакцией полковника Каннингема. Три тома, формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 18 шилл.; или по отдельности по 6 шилл. каждый.




«Полное собрание сочинений Иосифа Флавия». Перевод Уистона. Содержит как «Иудейские древности», так и «Иудейскую войну». Два тома, формат 8vo, с 52 иллюстрациями и картами, в усиленном позолоченном коленкоровом переплете, 14 шилл.




Кемпт. — «Карандаш и палитра: Главы об искусстве и художниках». Роберта Кемпта. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Кершоу. — «Колониальные факты и вымыслы: Юмористические очерки». Марка Кершоу. Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.; в коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Романы Р. Эша Кинга: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Ничья игра».

«Ношение зеленого».




Романы Генри Кингсли:

«Замок Окшотт». Формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.

«Дом номер семнадцать». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов.




Найт. — «Справочник пациента: Как извлечь максимум пользы из медицинских советов». Уильяма Найта, члена Королевского колледжа хирургов, и Эдварда Найта, лиценциата Королевского колледжа врачей. Формат Crown 8vo, 1 шилл.; в коленкоровом переплете, 1 шилл. 6 пенсов.




Чарльз Лэм:

«Полное собрание сочинений Лэма в прозе и стихах, перепечатанное с оригинальных изданий, со множеством ранее не издававшихся произведений». Под редакцией, с примечаниями и введением Р. Х. Шеперда. С двумя портретами и факсимиле страницы из «Эссе о жареном поросенке». Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.

«Эссе Элии». Полное издание. Формат Post 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 2 шилл.

«Детская поэзия и принц Дорус». Чарльза Лэма. Тщательно перепечатано с единственных в своем роде экземпляров. Малый формат Small 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 5 шилл.

«Маленькие эссе: Очерки и характеры». Чарльза Лэма. Отобрано из его писем Перси Фицджеральдом. Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




«Лары и пенаты, или Изнанка жизни». Флоренс Кэдди. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




Сочинения Джейкоба Ларвуда:

«История лондонских парков». С иллюстрациями. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов.

Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

«Судебные анекдоты».

«Театральные анекдоты».




«Тысяча и одна ночь» Лейна и др.:

«Тысяча и одна ночь: в Англии обычно называемая “Сказки Тысячи и Одной Ночи”». Новый перевод с арабского с подробными примечаниями Эдварда Уильяма Лейна. Иллюстрированный многими сотнями гравюр на дереве по оригинальным рисункам Уильяма Харви. Новое издание по экземпляру с пометами переводчика, под редакцией его племянника Эдварда Стэнли Пула. С предисловием Стэнли Лейн-Пула. Три тома, формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

«Арабское общество в Средние века: Очерки по “Тысяче и одной ночи”». Эдварда Уильяма Лейна, автора книги «Современные египтяне» и др. Под редакцией Стэнли Лейн-Пула. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 6 шилл.




«Жизнь в Лондоне, или История Джерри Хоторна и Коринтиан Тома». Со всеми цветными иллюстрациями Крукшенка по оригиналам. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 7 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Э. Линн Линтон: Формат Post 8vo, в мягком коленкоровом переплете, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

«Рассказы о ведьмах».

«Подлинная история Джошуа Дэвидсона».

«Мы сами: Очерки о женщинах».

Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; формат Post 8vo, в иллюстрированных картонных переплетах, по 2 шилл. каждый.

«Патрисия Кембалл».

«Искупление Лим Дандас».

«Мир потерян не был».

«Под чьим знаменем?»

«С шелковой нитью».

«Бунтарка из семейства».

«“Моя любовь!”»

«Иона».




Лонгфелло: Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

«Полное собрание прозаических произведений Лонгфелло. Включая “Заморье”, “Гиперион”, “Кавана”, “Поэты и поэзия Европы” и “Плавник”». С портретом и иллюстрациями Валентайна Бромли.

«Поэтические произведения Лонгфелло». Тщательно перепечатано с оригинальных изданий. С многочисленными прекрасными иллюстрациями на стали и дереве.




«Помощники долгой жизни: Медицинское, диетическое и общее руководство в здоровьи и болезни». Н. Э. Дэвиса, лиценциата Королевского колледжа врачей. Формат Crown 8vo, 2 шилл.; в мягком коленкоровом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Люси. — «Гидеон Флейс: Роман». Генри В. Люси. Формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, 3 шилл. 6 пенсов; формат Post 8vo, в иллюстрированном картонном переплете, 2 шилл.




«Лузиада» Камоэнса. Перевод на английский спенсеров стих Роберта Френча Даффа. Формат Demy 8vo, с четырнадцатью полностраничными иллюстрациями, в картонном переплете с тканевым корешком, 18 шилл.




Макальпайн. — «Тереза Итаска и другие рассказы». Эвери Макальпайна. Формат Crown 8vo, в холщовом переплете, 2 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Джастина Маккарти, члена парламента:

«История нашего времени от восшествия на престол Королевы Виктории до всеобщих выборов 1880 года». В четырех томах, формат Demy 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 12 шилл. каждый. — Также популярное издание в четырех томах, формат Crown 8vo, в усиленном коленкоровом переплете, по 6 шилл. каждый.

Краткая история нашего времени. Один том, в суперобложке малого формата (crown 8vo), 6 шилл.

История четырёх Георгов. Четыре тома, в суперобложке среднего формата (demy 8vo), по 12 шилл. каждый.

[Том I вышел в свет.


Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Дорогая леди Презрение. Соседи по Уотердейлу.

Дочь моего врага.

Прекрасная саксонка.

Ликли Рочфорд.

Мисс Мизантроп.

Донна Кихота.

Комета сезона.

Афинская дева.

Камиола: девушка с состоянием. Новое, более дешевое издание. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов.

«Достопочтенный»: Роман из жизни общества и политики. Джастина Маккарти, члена Парламента, и миссис Кэмпбелл-Прэд. В трёх томах, малый формат (crown 8vo).




Маккарти (Джастин Х., член Парламента), Труды:

Очерк истории Ирландии с древнейших времен до наших дней. Малый формат (Cr. 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.

История Ирландии от унии до внесения билля мистера Гладстона. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

[Готовится к печати.


Англия при Гладстоне, 1880–1885. Второе издание, исправленное и доведенное до падения администрации Гладстона. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

Обречены! Атлантический эпизод. Малый формат (crown 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.

Наш сенсационный роман. Под редакцией Джастина Х. Маккарти. Малый формат (crown 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.

Хафиз в Лондоне. Изящное издание. Малый формат (small 8vo), в золоченом переплёте, 3 шилл. 6 пенсов.




Макдональд (Джордж, доктор юридических наук), Труды:

Произведения фантазии и воображения. Карманное издание, десять томов в красивом тканевом футляре, 21 шилл. — Том 1. Внутри и снаружи. Сокровенная жизнь. — Том 2. Ученик. Евангельские женщины. Книга сонетов. Органные песни. — Том 3. Скрипичные песни. Песни дней и ночей. Книга снов. Дорожные поэмы. Стихи для детей. — Том 4. Притчи. Баллады. Шотландские песни. — Тома 5 и 6. Фантастес: Волшебный роман. — Том 7. Знамение. — Том 8. Лёгкая принцесса. Сердце великана. Тени. — Том 9. Перекрещивающиеся цели. Золотой ключ. Каразойн. Малышка Дэйлайт. — Том 10. Жестокий живописец. Плач из Риввена. Замок. Сломанные мечи. Седой волк. Дядя Корнелиус.

Тома также продаются по отдельности в переплётах с тиснением в стиле Гролье, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Пол Фабер, хирург. С фронтисписом работы Дж. Э. Милле.

Томас Вингфолд, священник. С фронтисписом работы К. Дж. Стэниленда.




Макдонелл. — Квакерские кузины: Роман. Агнес Макдонелл. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Макгрегор. — Развлечения и игроки. Заметки о народных играх. Роберт Макгрегор. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл. 6 пенсов.




Портретная галерея Маклиса, изображающая выдающихся литературных деятелей; с мемуарами — биографическими, критическими, библиографическими и анекдотическими, — иллюстрирующими литературу первой половины текущего столетия. Уильям Бейтс, бакалавр искусств. С 85 портретами, отпечатанными на бумаге с индийским тонированием. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




Маккей. — Интерлюдии и подтоны, или Музыка в сумерках. Чарльз Маккей, доктор юридических наук. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.




Маккуойд (миссис), Труды: Квадратный малый формат (square 8vo), в суперобложке, по 10 шилл. 6 пенсов каждый.

В Арденнах. С 50 прекрасными иллюстрациями Томаса Р. Маккуойда.

Картины и легенды Нормандии и Бретани. С многочисленными иллюстрациями Томаса Р. Маккуойда.

О Йоркшире. с 67 иллюстрациями Т. Р. Маккуойда.

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 7 шилл. 6 пенсов каждый.

По Нормандии. С 90 иллюстрациями Т. Р. Маккуойда.

По Бретани. С многочисленными иллюстрациями Т. Р. Маккуойда.

Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Злой глаз и другие рассказы.

Потерянная роза.




Книга фокусника: Фокусы с чашками и шариками, яйцами, шляпами, носовыми платками и т. д. Все основано на реальном опыте. Под редакцией У. Х. Кремера. с 200 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 4 шилл. 6 пенсов.




Волшебный фонарь и обращение с ним: включая полные практические указания по получению лимонного света, изготовлению кислородного газа и подготовке диапозитивов для фонаря. Т. С. Хепворт. С 10 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.




Великая хартия вольностей. Точное факсимиле оригинала из Британского музея, напечатанное на плотной бумаге для гравюр, размером 3 на 2 фута, с гербами и печатями, исполненными в золоте и красках. 5 шилл.




Маллок (У. Х.), Труды:

Новая республика, или Культура, вера и философия в английском загородном доме. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл. 6 пенсов; дешевое издание, в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Новые Поль и Виржиния, или Позитивизм на острове. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл. 6 пенсов.

Стихотворения. Малый кварто (small 4to), в пергаменте, 8 шилл.

Стоит ли жить? Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.




Смерть Артура (сэр Томас Мэлори): Истории о короле Артуре и рыцарях Круглого стола. Под редакцией Б. Монтгомери Ранкинга. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл.

Сочинения Марло, включая его переводы. Под редакцией полковника Каннингема, с примечаниями и введениями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

Марриат (Флоренс), Романы: Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Отворите сезам!

Написано огнем

Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Жатва дикого овса.

Маленький пасынок.

Борьба с ветром.




Мастерман. — Пол дюжины дочерей: Роман. Дж. Мастерман. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Марк Твен, Труды:

Избранные произведения Марка Твена. Полностью пересмотренные и исправленные автором. С жизнеописанием, портретом и многочисленными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Простаки за границей, или Новое паломничество пилигримов: Несколько слов о развлекательном путешествии парохода «Квакер-Сити» в Европу и на Святую Землю. с 234 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов. — Дешевое издание (под названием «Увеселительная поездка Марка Твена»), почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Налегке и Простаки дома. С 200 иллюстрациями Ф. А. Фрейзера. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Позолоченный век. Марка Твена и Чарльза Дадли Уорнера. С 212 иллюстрациями Т. Коппина. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Приключения Тома Сойера. С 111 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов. — Дешевое издание, почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Принц и нищий. Почти с 200 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Пешком по Европе. С 314 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов. — Дешевое издание, почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Украденный белый слон и др. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Жизнь на Миссисипи. С примерно 300 оригинальными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Приключения Гекльберри Финна. С 174 иллюстрациями Э. В. Кембла. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов. — Дешевое издание, почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Пьесы Массинджера. По тексту Уильяма Гиффорда. Под редакцией полковника Каннингема. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.




Мэттьюс. — Секрет моря и др. Брандер Мэттьюс. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.; в переплёте, 2 шилл. 6 пенсов.




Библиотека Мейфэр:

Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, по 2 шилл. 6 пенсов за том.

Путешествие вокруг моей комнаты. Ксавье де Местр. Перевод Генри Этвелла.

Лирика наших дней. Под редакцией У. Дэвенпорта Адамса.

Остроты и причуды. Отобрано У. Дэвенпортом Адамсом.

Колонка объявлений о тяжелых утратах в газете «Таймс» с 1800 по 1870 год. Под редакцией Элис Клэй, с введением.

Анатомия меланхолии в изложении: Популярное сокращение «Анатомии меланхолии» Бёртона.

Гастрономия как изящное искусство. Брилья-Саварен.

Речи Чарльза Диккенса.

Литературные мелочи, фантазии, чудачества и шалости. У. Т. Добсон.

Поэтические изыски и эксцентричности. Отобрано и отредактировано У. Т. Добсоном.

Бумаги из буфета. Фин-Бек.

Оригинальные пьесы У. С. Гилберта. Первая серия. Содержит: Порочный мир — Пигмалион и Галатея — Милосердие — Принцесса — Дворец истины — Судебное разбирательство присяжных.

Оригинальные пьесы У. С. Гилберта. Вторая серия. Содержит: Разбитые сердца — Помолвленные — Возлюбленные — Гретхен — Дэнл Друсс — Том Кобб — «Пинафор» королевского флота — Чародей — Пираты Пензанса.

Песни ирландского остроумия и юмора. Собрано и отредактировано А. Персевалем Грейвсом.

Животные и их хозяева. Сэр Артур Хелпс.

Социальное давление. Сэр А. Хелпс.

Курьезы критики. Генри Дж. Дженнингс.

Самодержец за завтраком. Оливер Уэнделл Холмс. Иллюстрации Дж. Гордона Томсона.

Карандаш и палитра. Роберт Кемпт.

Маленькие эссе: Этюды и зарисовки. Чарльз Лэм. Отобрано из его писем Перси Фицджеральдом.

Судебные анекдоты, или Юмор и курьезы юриспруденции и юристов. Джейкоб Ларвуд.

Театральные анекдоты. Джейкоб Ларвуд.

Остроты. Под редакцией Генри С. Ли.

Подлинная история Джошуа Дэвидсона. Э. Линн Линтон.

Истории о ведьмах. Э. Линн Линтон.

Мы сами: Эссе о женщинах. Э. Линн Линтон.

Развлечения и игроки. Роберт Макгрегор.

Новые Поль и Виржиния. У. Х. Маллок.

Новая республика. У. Х. Маллок.

Пак на Пегасе. Х. Чолмондели-Пеннелл.

Пегас переседланный. Х. Чолмондели-Пеннелл. С иллюстрациями Джорджа Дюморье.

Музы Мейфэра. Под редакцией Х. Чолмондели-Пеннелла.

Торо: Его жизнь и цели. Х. А. Пейдж.

Пуниана. Достопочтенный Хью Роули.

Новая Пуниана. Достопочтенный Хью Роули.

Философия почерка. Дон Феликс де Саламанка.

У ручья и моря. Уильям Синьор.

Старые истории на новый лад. Уолтер Торнбери.

Листки из блокнота натуралиста. Доктор Эндрю Вильсон.





Мейхью. — Лондонские типы и юмористическая сторона лондонской жизни. Генри Мейхью. с многочисленными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов.




Семейная медицина. — Тысяча медицинских изречений и хирургических советов для младенчества, зрелого возраста, среднего возраста и старости. Н. Э. Дэвис, член Королевского колледжа врачей в Лондоне (L.R.C.P. Lond.). Малый формат (Cr. 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.




Веселый кружок: Книга новых интеллектуальных игр и развлечений. Клара Белью. С многочисленными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 4 шилл. 6 пенсов.




На мексиканском мустанге через Техас, от Мексиканского залива до Рио-Гранде. Новая книга американского юмора. Алекс. Е. Свит и Дж. Армой Нокс, редакторы журнала «Техасские сита». С 265 иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Миддлмисс (Джин), Романы: Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

И вашим и нашим.

Мистер Дориллион.




Миллер. — Физиология для юношества, или Дом жизни: Физиология человека с ее применением к сохранению здоровья. Для классов и широкого чтения. С многочисленными иллюстрациями. Миссис Ф. Фенвик Миллер. Малый формат (small 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл. 6 пенсов.




Милтон (Дж. Л.), Труды:

Малый формат (sm. 8vo), по 1 шилл. каждый; в суперобложке, по 1 шилл. 6 пенсов каждый.

Гигиена кожи. Краткий свод правил ухода за кожей; с указаниями относительно диеты, вин, мыла, ванн и т. д.

Ванны при кожных заболеваниях.

Законы жизни и их связь с болезнями кожи.




Моулсворт (миссис). — Хадеркортский ректорат. Миссис Моулсворт, автор книги «Часы с кукушкой» и др. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 4 шилл. 6 пенсов.




Мюррей (Д. Кристи), Романы. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Искупление ценою в жизнь.

Образцовый отец.

Кафтан Иосифа.

Угли горящие.

У самого моря.

Вэл Стрэндж.

Сердца.

Путь этого мира.

Кусочек человеческой природы.

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

От первого лица: Роман. С фронтисписом работы Артура Хопкинса.

Циничное счастье: Повесть о человеке с совестью. С фронтисписом работы Р. Кейтона Вудвилла.




Северо-итальянский народ. Миссис Комингс Карр. С иллюстрациями Рэндольфа Калдекотта. Квадратный малый формат (square 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




Рюбецаль (Истории о), духе Исполинских гор. Пересказал для детей Уолтер Грэхем. С иллюстрациями Дж. Мойра Смита. Почтовый формат (post 8vo), в суперобложке, 5 шилл.




Советы кормящим матерям: Руководство матери в здоровье и болезни. Н. Э. Дэвис, член Королевского колледжа врачей (L.R.C.P.). Малый формат (crown 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.




О’Коннор. — Лорд Биконсфилд: Биография. Т. П. О’Коннор, член Парламента. Шестое издание, с новым предисловием, доводящим работу до кончины лорда Биконсфилда. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




О’Хэнлон. — Непредвиденное: Роман. Элис О’Хэнлон. Новое и более дешевое издание. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Олифант (миссис), Романы:

Уайтледи. С иллюстрациями Артура Хопкинса и Х. Вудса. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 4 шилл. 6 пенсов каждый.

Тернистый путь.

Самая богатая невеста в Англии.




О’Рейли. — Похождения Фиби: Роман. С иллюстрациями Генри Така. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




О’Шонесси (Арт.), Труды:

Песни труженика. Малый формат в 12 долей листа (fcap. 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Музыка и лунный свет. Малый формат в 12 долей листа (fcap. 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Французские сказания. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 10 шилл. 6 пенсов.




Уида, Романы. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 5 шилл. каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

В окотах.

Стратмор.

Чандос.

Под двумя флагами.

Залог Сесила Каслмейна.

Италия.

Трикотрен.

Пак.

Фоль Фарин.

Две деревянные туфельки.

Фландрская собака.

Паскарель.

Синья.

В зимнем городе.

Ариадна.

Дружба.

Мотыльки.

Пипистрелло.

Деревенская коммуна.

Бимби.

В Маремме.

Ванда.

Фрески.

Принцесса Напраксина.


Отмар: Роман. Дешевое издание. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 5 шилл.



Мудрость, остроумие и пафос, отобранные из произведений Уиды Ф. Сидни Моррис. Малый малый формат (small crown 8vo), в суперобложке, 5 шилл.




Пейдж (Х. А.), Труды:

Торо: Его жизнь и цели: Этюд. С портретом. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл. 6 пенсов.

Огни на пути: Несколько историй в истории. Покойного Дж. Х. Александра, бакалавра искусств. Под редакцией Х. А. Пейджа. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

Анекдоты о животных. Расположенные по новому принципу. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 5 шилл.

[Вскоре.





Парламентские выборы и предвыборная борьба в старые времена (История). Отражающая состояние политических партий и партийную борьбу у избирательных трибун (хастингс) и в Палате общин со времен Стюартов до Королевы Виктории. Иллюстрированная подлинными политическими памфлетами, пасквилями, сатирами в картинках и популярными карикатурами того времени. Джозефа Грего, автора книги «Роулендсон и его творчество», «Жизни Гилрея» и др. Средний формат (demy 8vo), в суперобложке, с раскрашенным вручную фронтисписом и почти 100 иллюстрациями, 16 шилл. Также подготовлено сто экземпляров на крупной бумаге (каждый пронумерован) по цене 32 шилл. каждый.




Провинциальные письма Паскаля. Новый перевод с историческим введением и примечаниями Т. Макри, доктора богословия (D.D.). Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл.




Справочник пациента: Как извлечь максимум пользы из медицинских советов. Уильяма Найта, члена Королевского колледжа хирургов (M.R.C.S.), и Эдварда Найта, члена Королевского колледжа врачей (L.R.C.P.). Малый формат (crown 8vo), 1 шилл.; в переплёте, 1 шилл. 6 пенсов.




Пол Ферролл:

Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Пол Ферролл: Роман.

За что Пол Ферролл убил свою жену.




Пол. — Мягкие и простые. Маргарет Агнес Пол. С фронтисписом Хелен Патерсон. Малый формат (cr. 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Пейн (Джеймс), Романы.

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Потерянный сэр Массингберд.

Лучший из мужей.

Слово Уолтера.

Чего это ей стоило.

Не так черны, как нас малюют.

По доверенности.

Под одной крышей.

Пополам.

Высокий дух.

Год Карлиона.


Доверенный агент.

Личные взгляды.

Ягода с терновника.

Только за наличные.

Кит: Воспоминание.

Подопечная каноника.

Из изгнания.

Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Сокровище.

Наставник Бентинка.

Крах надежд.

Семейство из графства.

Женская месть.

Свидание у Сесила.

Клиффарды из Клиффа.

Семейная паршивая овца.

Сводные братья.

Найден мертвым.

Жатва Гвендолин.

Юмористические рассказы.

Каков отец, таков и сын.

Морская дача.

Женитьба ниже своего круга.

Миркское аббатство.

Не добивался, но завоевал.

Награда в двести фунтов.

Хозяин Мерфи.

На ее милость.

В опасности и лишениях: Пересказанные истории о морских приключениях. Книга для мальчиков. С многочисленными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в тисненом переплёте, 6 шилл.

Разговоры всего города: Роман. С двенадцатью иллюстрациями Гарри Фёрнесса. Малый формат (cr. 8vo), в суперобложке, 3 шилл. 6 пенсов.

Муха в колесе: Юмористические статьи. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

[Готовится к печати.





Пирс. — Нынешняя депрессия в торговле: ее причины и средства устранения. Премиальные эссе «Пирс» (сто гиней). Эдвина Гоудби и Уильяма Уотта. С вводной статьей проф. Леоне Леви, члена Общества древностей (F.S.A.), члена Статистического общества (F.S.S.). Средний формат (demy 8vo), 1 шилл.




Пеннелл (Х. Чолмондели), Труды:

Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

Пак на Пегасе. С иллюстрациями.

Пегас переседланный. С десятью полностраничными иллюстрациями Дюморье.

Музы Мейфэра. Светские стихи (Vers de Société), отобраные и отредактированные Х. К. Пеннеллом.




Фелпс (Э. Стюарт), Труды:

Почтовый формат (post 8vo), по 1 шилл. каждый; в мягкой обложке, по 1 шилл. 6 пенсов каждый.

По ту сторону врат. Автором книги «Приоткрытые врата».

Рай старой девы.

Взломщики в раю.




Пиркис (миссис К. Л.), Романы:

В строю с воронами. Малый формат в 12 долей листа (fcap. 8vo), в иллюстрированной обложке, 1 шилл.

Леди Лавлейс. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.

[Готовится.





Планше (Дж. Р.), Труды:

Геральдический герольд, или Геральдика, основанная на фактах. С цветным фронтисписом и 200 иллюстрациями. Малый формат (cr. 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Песни и стихи с 1819 по 1879 год. Под редакцией с введением его дочери, миссис Маккарнесс. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.




Жизнеописания знаменитых мужей Плутарха. Перевод с греческого, с критическими и историческими примечаниями и жизнеописанием Плутарха Джона и Уильяма Лангхорнов. Два тома, формат 8vo, в суперобложке, с портретами, 10 шилл. 6 пенсов.




По (Эдгар Аллан):

Избранные произведения Эдгара Аллана По в прозе и стихах. С вступительным эссе Шарля Бодлера, портретом и факсимиле. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Тайна Мари Роже и другие рассказы. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, 2 шилл.




Стихотворные сочинения Поупа. Полное собрание в одном томе. Почтовый формат (post 8vo), в мягкой обложке, 2 шилл.




Прэд (миссис Кэмпбелл-). — «Достопочтенный»: Роман из жизни общества и политики. Миссис Кэмпбелл-Прэд и Джастина Маккарти, члена Парламента. В трех томах, малый формат (crown 8vo).




Прайс (Е. К.), Романы: Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Валентина.

Иностранцы.

Соперница миссис Ланкастер.

Джеральд. Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративном картонном переплёте, 2 шилл.




Проктор (Ричард А.), Труды:

Цветы неба. С 55 иллюстрациями. Малый малый формат (small crown 8vo), в суперобложке, 4 шилл. 6 пенсов.

Простые уроки о звездах. С картами звездного неба на каждый вечер года, рисунками созвездий и др. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

Занимательные научные этюды. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Сатурн и его система. Новое пересмотренное издание, с 13 стальными гравюрами. Средний формат (demy 8vo), в суперобложке, 10 шилл. 6 пенсов.

Великая пирамида: Обсерватория, гробница и храм. с иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.

Тайны времени и пространства. С иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Вселенная солнц и другие научные наблюдения. С многочисленными иллюстрациями. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.

Заработки и нужды научных работников. Малый формат (crown 8vo), 1 шилл. 6 пенсов.




Сокровищница пиротехника, или Полное искусство изготовления фейерверков. Томаса Кентиша. С многочисленными иллюстрациями. Малый формат (cr. 8vo), в суперобложке, 4 шилл. 6 пенсов.




Сочинения Рабле. Верно переведенные с французского, с вариорумными примечаниями и многочисленными характерными иллюстрациями Гюстава Доре. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




Рамбоссон. — Популярная астрономия. Ж. Рамбоссона, лауреата Французского института. Перевод К. Б. Питмана. Малый формат (crown 8vo), в тисненом переплёте, с многочисленными иллюстрациями и прекрасно выполненной спектральной диаграммой, 7 шилл. 6 пенсов.




Рид (Чарльз), Романы: Малый формат (cr. 8vo), в суперобложке, с иллюстрациями, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Пег Воффингтон. Иллюстрации С. Л. Филдеса, члена-корреспондента Королевской академии художеств (A.R.A.).

Кристи Джонстон. С иллюстрациями Уильяма Смолл.

Никогда не поздно исправиться. С иллюстрациями Дж. Дж. Пинвелла.

Путь истинной любви никогда не был гладким. С иллюстрациями Хелен Патерсон.

Автобиография вора; Мастер на все руки; и Джеймс Ламберт. С иллюстрациями Мэтта Сретча.

Люби меня понемногу, но долго. С иллюстрациями М. Эллен Эдвардс.

Двойной брак. С иллюстрациями сэра Джона Гилберта, члена Королевской академии художеств (R.A.), и К. Кина.

Обитель и очаг. С иллюстрациями Чарльза Кина.

Тяжелые деньги. С иллюстрациями Ф. В. Лоусона.

Гриффит Гант. С иллюстрациями С. Л. Филдеса, члена-корреспондента Королевской академии художеств (A.R.A.), и Ум. Смолл.

Коварная игра. С иллюстрациями Дюморье.

Поставь себя на его место. С иллюстрациями Роберта Барнса.

Ужасное искушение. С иллюстрациями Эдв. Хьюза и А. В. Купера.

Блудный наследник. С иллюстрациями Х. Патерсон, С. Л. Филдеса, члена-корреспондента Королевской академии художеств (A.R.A.), К. Грина и Х. Вудса, члена-корреспондента Королевской академии художеств (A.R.A.).

Простофиля. С иллюстрациями Кейт Кроуфорд.

Ненавистник женщин. С иллюстрациями Тоса. Кадлери.

Однолюб и двуличный: Реалистический роман. С иллюстрациями П. Макнаба.

Добрые истории о людях и прочих животных. С иллюстрациями Э. А. Эбби, Перси Маккуойда и Джозефа Нэша.

Брошенная невеста и другие рассказы. С иллюстрациями Джозефа Нэша.

Ридиана. С портретом Чарльза Рида на стальной гравюре.




Справочник читателя по аллюзиям, отсылкам, сюжетам и рассказам. Преподобного д-ра Брюэра. Пятое издание, полностью пересмотренное, с новым приложением, содержащим полную английскую библиографию. Малый формат (cr. 8vo), 1400 страниц, в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




Ричардсон. — Министерство здравоохранения и другие статьи. Бенджамина Уорда Ричардсона, доктора медицины и др. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 6 шилл.




Ридделл (миссис Дж. Х.), Романы:

Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Любимец матушки.

Садовая вечеринка принца Уэльского

Странные истории.

Почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Необитаемый дом.

Волшебная вода.

Тайна в саду дворца.




Риммер (Альфред), Труды: Квадратный малый формат (square 8vo), в тисненом переплёте, по 10 шилл. 6 пенсов каждый.

Наши старые сельские городки. С более чем 50 иллюстрациями.

Прогулки вокруг Итона и Харроу. С 50 иллюстрациями.

По Англии с Диккенсом. С 58 иллюстрациями Альфреда Риммера и К. А. Вандерхуфа.




Робинзон Крузо: Прекрасное воспроизведение издания Мейджора, с 37 гравюрами на дереве и двумя стальными гравюрами Джорджа Крукшенка, изящно отпечатанное. Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, 7 шилл. 6 пенсов.




Робинсон (Ф. У.), Романы: Малый формат (crown 8vo), в суперобложке, по 3 шилл. 6 пенсов каждый; почтовый формат (post 8vo), в иллюстративных картонных переплётах, по 2 шилл. каждый.

Women are Strange.

The Hands of Justice.




Робинсон (Фил), Сочинения
:
В крол.-восьмил. формате, в пол. тканевом переп.,
по 7
шлл.
6
пен.

Птицы поэтов.

Звери поэтов.

Естественная история поэтов.

[
Готовится к печати.





Максимы и моральные размышления Ларошфуко
. С примечаниями и вводным эссе
Сент-Бёва
. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл.




Список воинов Бэтл-Аббат
, или
Перечень главных сподвижников, прибывших из Нормандии с Вильгельмом Завоевателем и поселившихся в этой стране в
1066–1067 гг.
С главными гербами, исполненными золотом и красками. В великолепном исполнении,
5 шлл.




Роули (достопочтенный Хью), Сочинения
:
Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
по 2 шлл. 6 пен.

Пуниана: Загадки и шутки.
С многочисленными иллюстрациями.

Новая Пуниана.
С большим количеством иллюстраций.




Рансиман (Джеймс), Рассказы
:
Пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.
в мягк. тканевом переп.,
по 2 шлл. 6 пен.

Шкиперы и матросы.

Возлюбленная Грейс Бальмень.

Школы и школяры.

[
Готовится к печати.





Расселл (У. Кларк), Сочинения
:
В крон.-восьмил. формате, в пол. тканевом переп.,
по 6 шлл.
; пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

У корабельного очага.

На баке
: Сборник баек и морских очерков.

В крон.-восьмил. формате, в пол. тканевом переп.,
по 6 шлл.

В среднюю вахту.

Плавание к Мысу.




Сала. — Свет газовых рожков и дневной свет.
Джорджа Огастеса Сала
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Сансон. — Семь поколений палачей
: Мемуары семьи Сансон (1688–1847). Под ред.
Генри Сансона
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.
3 шлл. 6 пен.




Сондерс (Джон), Романы
:
В крон.-восьмил. формате, в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Прикованный к колесу.

Один против всего мира.

Гай Уотерман.

Лев на пути.

Двое мечтателей.




Сондерс (Катарина), Романы
.
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Джоан Мерривезер.

Маргарет и Элизабет.

Высокие мельницы.

В крон.-восьмил. формате, в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.

Спасение сердец.

Себастьян.

Скала Гидеона.




Сайенс госсип
: Иллюстрированный журнал для обмена мнениями между студентами и любителями природы. Под ред.
Дж. Э. Тейлора
, чл. Линнеевского общ. и др. Посвящен геологии, ботанике, физиологии, химии, зоологии, микроскопии, телескопии, физиографии и др. Цена
4 пен.
ежемесячно либо
5 шлл.
в год с пересылкой. Томы с I по XIV можно приобрести по
7 шлл. 6 пен.
каждый; а томы с XV по XXI (1885) — по
5 шлл.
каждый. Переплеты для книг по
1 шлл. 6 пен.
каждый.




Скотт (сэр Вальтер), Поэмы
:

Мармион.
С более чем 100 новыми иллюстрациями ведущих художников. Малый кварто, в пол. тканевом переп.,
16 шлл.

Песнь последнего менестреля.
С более чем 100 новыми иллюстрациями ведущих художников. Малый кварто, в пол. тканевом переп.,
16 шлл.

[
Скоро в продаже.





Серия «Секрет раскрыт»
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с обильными илл.,
по 4 шлл. 6 пен.

Секрет раскрыт
: Тысяча фокусов с картами и прочие развлечения; с занимательными опытами по салонной или «белой магии». Сост.
У. Х. Кремер
. 300 гравюр.

Сокровищница пиротехника
, или
Полное искусство изготовления фейерверков. Сост.
Томас Кентиш
. С многочисленными иллюстрациями.

Искусство развлекать
: Сборник изящных искусств, игр, фокусов, головоломок и шарад. Сост.
Фрэнк Беллью
. С 300 иллюстрациями.

Ханки-Панки
: Очень простые фокусы, очень сложные фокусы, белая магия, ловкость рук. Под ред.
У. Х. Кремера
. С 200 иллюстрациями.

Веселый круг
: Книга новых интеллектуальных игр и развлечений. Сост.
Клара Беллью
. Множество илл.

Книга мага
: Фокусы с чашками и шариками, яйцами, шляпами, платками и т. д. Все на основе реального опыта. Под ред.
У. Х. Кремера
. 200 иллюстраций.




Сениор.
—
У ручья и у моря.
Уильям Сениор
. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.




Семь саг о доисторическом человеке
. Автор
Джеймс Х. Стоддарт
, автор книги «Деревенская жизнь». Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Шекспир
:

Шекспировское Первое фолио.
—
Комедии, хроники и трагедии мистера Уильяма Шекспира
. Издано по верным оригиналам. Лондон, напечатано
Исааком Джаггардом
и
Эдом. Блаунтом
. 1623 г. — Репродукция крайне редкого оригинала в уменьшенном факсимиле посредством фотографического процесса, гарантирующая строжайшую точность в каждой детали. Малый восьмил., полукожаный переплет роксбург,
7 шлл. 6 пен.

Лансдаунский Шекспир.
Прекрасно отпечатан красным и черным мелким, но очень четким шрифтом. С гравированным факсимиле портрета работы
Друсхаута
. Пост-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.

Шекспир для детей: Рассказы по Шекспиру
. Сост.
Чарльз
и
Мэри Лэм
. С многочисленными цветными и черно-белыми иллюстрациями
Дж. Мойра Смита
. Крон.-кварта, в злот. тканевом переп.,
6 шлл.

Справочник по шекспировской музыке
. Содержащий сведения о 350 музыкальных произведениях на слова из пьес и стихов Шекспира, причем композиции охватывают период от елизаветинской эпохи до наших дней. Сост.
Альфред Роффе
. Кварта, полукожаный переплет роксбург,
7 шлл.

Исследование творчества Шекспира
. Алджернон
Чарльз Свинберн
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
8 шлл.




Шеридан
:—

Полное собрание сочинений Шеридана
с жизнеописанием и анекдотами. Включая его драматические произведения, отпечатанные с первоначальных изданий, его прозаические и поэтические труды, переводы, речи, шутки, каламбуры и т. д. С собранием шериданианы. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с золочением, с 10 полностраничными тонированными иллюстрациями,
7 шлл. 6 пен.

Комедии Шеридана
:
Соперники
и
Школа злословия
. Под ред., с введением и примечаниями к каждой пьесе, а также биографическим очерком о Шеридане
Брандера Мэтьюза
. С декоративными виньетками и 10 полностраничными илл. Демя-восьмил., полупергамент,
12 шлл. 6 пен.




Краткие изречения великих людей.
С историческими и пояснительными примечаниями
Сэмюэла А. Бента
, магистра искусств. Демя-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Полное собрание поэтических произведений сэра Филипа Сидни
, включая все стихотворения из «Аркадии». С портретом, мемориальным введением, примечаниями и т. д. под ред. преп.
А. Б. Гросарта
, доктора богословия. Трехтомник, крон.-восьмил., в тканевых переп.,
18 шлл.




Вывески
: Их история. С анекдотами о знаменитых тавернах и примечательных персонажах.
Якоб Ларвуд
и
Джон Кэмден Хоттен
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., со 100 иллюстрациями,
7 шлл. 6 пен.




Симс (Джордж Р.), Сочинения
:

Как живут бедняки.
С 60 илл.
Фреда Барнарда
. Большой кварта,
1 шлл.

Мошенники и бродяги.
Пост-восьмил., илл. обл.,
2 шлл.
; в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.

Звон колокольчиков.
Пост-восьмил., илл. обл.,
2 шлл.
; в тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.




Скетчли.
—
Матч в темноте.
Артур Скетчли
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Словарь сленга
: Этимологический, исторический и анекдотический. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с золочением,
6 шлл. 6 пен.




Смит (Дж. Мойр), Сочинения
:

Принц Арголиды
: Сказка старой греческой поры. Малый восьмил., в пол. тканевом переп., со 130 илл.,
3 шлл. 6 пен.

Сказания старой Туле.
С многочисленными иллюстрациями. Крон.-восьмил., в злот. тканевом переп.,
6 шлл.

Ухаживание за водяной ведьмой
: Северная диковинка. С многочисленными иллюстрациями. Малый восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Лондонское общество.
Иностранный резидент
. Новое, удешевленное издание, пересмотренное, с дополнительной главой о
бите средних и профессиональных классов
. Крон.-восьмил.,
1 шлл.
; в тканевом переп.,
1 шлл. 6 пен.




Сполдинг.
—
Елизаветинская демонология
: Эссе, иллюстрирующее веру в существование дьяволов и присущую им силу.
Т. А. Сполдинг
, бакалавр права. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
5 шлл.




Испанские легендарные сказки.
Миссис
С. Г. К. Миддлмор
, автор книги «У костра на постоялом дворе». Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Спейт (Т. У.), Романы
:

Тайны Херон-Дайка.
С фронтисписом работы
М. Эллен Эдвардс
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.

Пустой титул.
Крон.-восьмил.,
1 шлл.
;
в тканевом переп.,
1 шлл. 6 пен.

Жена или не жена?
Будучи «Джентльменским ежегодником» на
1886 год. Демя-восьмил.,
1 шлл.

[
Нояб.





Спенсер для детей.
М. Х. Тоури
. С иллюстрациями
Уолтера Дж. Моргана
. Кварта, с цветными иллюстрациями, в злот. тканевом переп.,
6 шлл.




Стаунтон.
—
Законы и практика шахматной игры
; а также анализ дебютов и трактат об эндшпилях.
Говард Стаунтон
. Под ред.
Роберта Б. Вормолда
. Новое издание, малый крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
5 шлл.




Стедман.
—
Поэты Америки.
С подробными примечаниями на полях и тщательным аналитическим указателем.
Эдмунд Кларенс Стедман
, автор книги «Поэты викторианской эпохи». Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
9 шлл.




Стерндэйл.
—
Афганский нож
: Роман.
Роберт Армитидж Стерндэйл
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Стивенсон (Р. Луис), Сочинения
:

Путешествие с осликом по Севеннам.
5-е изд. Фронтиспис работы
У. Крэйна
. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.

Внутреннее путешествие.
С фронтисписом работы
У. Крэйна
. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.

Знакомые этюды о людях и книгах.
2-е изд. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.

Новые арабские ночи.
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.

Старатели из Сильверадо.
С фронтисписом. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.
Дешевое издание, пост-восьмил., в узорной обложке,
1 шлл.
;
в тканевом переп.,
1 шлл. 6 пен.

Принц Отто
: Роман. 4-е издание. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.

Веселые молодцы
и другие рассказы и басни. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.
Скоро в продаже.




Сент-Джон. — Левантинская семья.
Бейл Сент-Джон
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Стоддард. — Летний круиз по Южным морям.
Чарльз Уоррен Стоддард
. Илл.
Уоллиса Маккея
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.




Рассказы зарубежных новеллистов.
С заметками об их жизни и творчестве.
Хелен
и
Алиса Цимерн
. Фронтиспис. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Сен-Пьер. — Поль и Виргиния
и
Хижина в Индии
. Бернардененен Сен-Пьер
. Под ред., с жизнеописанием, преп.
Э. Кларка
. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл.




Спорт и развлечения англичан по Струтту
; включая сельские и домашние развлечения, майские игры, маскарады, зрелища и т. д., с древнейших времен до наших дней. С 140 иллюстрациями. Под ред.
Уильяма Хоуна
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Пригородные дома Лондона
: Жилой путеводитель по излюбленным лондонским окрестностям, их обществу, знаменитостям и достопримечательностям. С заметками об их аренде, налогах и жилье. С картой пригородного Лондона. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Избранные произведения Свифта
в прозе и стихах. С мемуарами, портретом и факсимиле карт из оригинального издания «Путешествий Гулливера». Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Свинберн (Алджернон Ч.), Сочинения
:

Аталанта в Калидоне.
Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Шастелар.
Трагедия. Крон.-восьмил.,
7 шлл.

Стихотворения и баллады.
Первая серия. Мелкий восьмил.,
9 шлл.
Крон.-восьмил., по той же цене.

Стихотворения и баллады.
Вторая серия. Мелкий восьмил.,
9 шлл.
Крон.-восьмил., по той же цене.

Заметки о стихах и рецензиях.
8-во, ом,
1 шлл.

Песни перед рассветом.
Крон.-восьмил.,
10 шлл. 6 пен.

Ботвелл
: Трагедия. Крон.-восьмил.,
12 шлл. 6 пен.

Джордж Чепмен
: Эссе. Крон.-восьмил.,
7 шлл.

Песни двух наций.
Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Эссе и этюды.
Крон.-восьмил.,
12 шлл.

Эрехфей
: Трагедия. Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Заметка английского республиканца о московском крестовом походе.
8-во, ом,
1 шлл.

Заметка о Шарлотте Бронте.
Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Исследование творчества Шекспира.
Крон.-восьмил.,
8 шлл.

Песни приливов весны.
Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Песенные этюды.
Крон.-восьмил.,
7 шлл.

Мария Стюарт
: Трагедия. Крон.-восьмил.,
8 шлл.

Тристан Лионский
и другие поэмы. Крон.-восьмил.,
9 шлл.
Век ронделей.
Малый кварта,
8 шлл.

Праздник посреди лета
и другие поэмы. Крон.-восьмил.,
7 шлл.

Марино Фальеро
: Трагедия. Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Исследование творчества Виктора Гюго.
Крон.-восьмил.,
6 шлл.

Разное.
Крон.-восьмил.,
12 шлл.




Саймондс. — Вино, женщины и песня
: Студенческие песни средневековой Латыни. Впервые переведено на английский стих, с эссе
Дж. Аддингтона Саймондса
. Малый восьмил., пергамент,
6 шлл.




Три путешествия доктора Синтакса
: В поисках живописного, в поисках утешения и в поисках жены. Со всеми забавными страничными иллюстрациями
Роулендсона
в красках и жизнеописанием автора работы
Дж. К. Хоттена
. Сред. восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




История английской литературы Тэна.
Пер.
Генри Ван Лауна
. В четырех томах, малый восьмил., в тканевых переп.,
30 шлл.
—
Популярное издание
, в двух томах, крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
15 шлл.




Забавы клуба «Эхо» Тейлора (Байарда)
: Бурлески на современных писателей. Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл.




Тейлор (д-р Дж. Э., чл. Линнеевского общ.), Сочинения
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 7 шлл. 6 пен.

Проницательность и нравственность растений
: Очерк жизни и поведения растительного царства. Цветной фронтиспис и 100 илл.

Наши обычные британские ископаемые
и где их найти: Справочник для учащихся. С 331 иллюстрацией.




Исторические драмы Тейлора (Тома)
: «Кланкарти», «Жанна д’Арк», «Между топором и короной», «Месть дурака», «Жена Аркрайта», «Анна Болейн», «Интрига и страсть». Один том, крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.

⁂ Пьесы также можно приобрести по отдельности по
1 шлл.
каждая.




Теннисон (лорд)
: Биографический очерк.
Х. Дж. Дженнингса
. С портретом-фотографией. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Теккериана
: Заметки и анекдоты. Иллюстрировано сотнями набросков
Уильяма Мейкписа Теккерея
, изображающих комические случаи из его школьной жизни и любимых персонажей из книг его ежедневного чтения. С цветным фронтисписом. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Томас (Берта), Романы
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Крессида.

Гордая Мейзи.

Скрипач.




Томас (М.). — Борьба за жизнь
: Роман.
У. Мой Томас
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Времена года и Замок праздности Томсона.
С биографическим и критическим введением
Аллана Каннингема
и более чем 50 прекрасными иллюстрациями на стали и дереве. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с золоченым обрезом,
7 шлл. 6 пен.




Торнбери (Уолтер), Сочинения
:

Призрачный Лондон.
Под ред.
Эдварда Уолфорда
, магистра искусств. С иллюстрациями
Ф. У. Фейрхолта
, чл. о-ва древности. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.

Жизнь и переписка Дж. М. У. Тёрнера.
На основе писем и документов, предоставленных его друзьями и товарищами по Академии. С многочисленными иллюстрациями в красках, факсимиле оригинальных рисунков Тёрнера. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.

Старые истории заново.
Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.

Рассказы для морпехов.
Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Тимбс (Джон), Сочинения
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 7 шлл. 6 пен.

История клубов и клубной жизни Лондона.
С анекдотами о его знаменитых кофейнях, постоялых дворах и тавернах. Со множеством илл.

Английские чудаки и чудачества
: Истории о богатстве и светской жизни, заблуждениях, самозванцах и фанатичных миссисиях, странных зрелищах и спортивных сценах, эксцентричных художниках, театральных людях, литераторах и т. д. Почти с 50 илл.




Троллоп (Энтони), Романы
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Как мы теперь живем.

В неведении.

Фрау Фроманн.

Семья мистера Скарборо.

Земельные лигеры.

Мэрион Фэй.

Пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Золотой лев из Гранпера.

Джон Калдигейт.

Американский сенатор.




Троллоп (Фрэнсис Э.), Романы
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Как корабли на море.

Успехи Мэйбл.

Энн Фернесс.




Троллоп (Т. А.). — Клин клином
и другие рассказы.
Т. Адольфус Троллоп
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Траубридж. — Безрассудство Фарнелла
: Роман.
Дж. Т. Траубридж
. Пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Тургенев. — Рассказы зарубежных новеллистов.
Иван Тургенев
и др. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Титлер (К. К. Фрейзер-). — Госпожа Юдит
: Роман.
К. К. Фрейзер-Титлер
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Титлер (Сара), Романы
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Через что она прошла.

Проход невесты.

Город святого Мунго.

Красавица и чудовище.
С фронтисписом работы
П. Макнаба
.

Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.

Дворянство обязывает.
С иллюстрациями
Ф. А. Фрейзера
.

Гражданка Жаклин.
Иллюстрировано
А. Б. Хоутоном
.

Семья гугенотов.
Со множеством илл.

Леди Белл.
Фронтиспис работы
Р. Макбета
.

Зарытые алмазы
: Роман. Трехтомник, крон.-восьмил.




Ван Лаун. — История французской литературы.
Г. Ван Лаун
. В трех томах, демя-восьмил., в тканевых переп.,
по 7 шлл. 6 пен.




Виллари. — Двойная связь
: Повесть.
Линда Виллари
. Мелкий восьмил., в узорной обложке,
1 шлл.




Уолфорд (Эдв., магистр искусств), Сочинения
:

Земельные семейства Соединенного Королевства.
Содержащие сведения о происхождении, рождении, браке, образовании и т. д. более чем 12 000 выдающихся глав семейств, их прямых или предполагаемых наследниках, занимаемых или занимавших ими должностях, их городских и загородных адресах, клубах и т. д. 26-е ежегодное издание на
1886
год, в злот. тканевом переп.,
50 шлл.

Пэрство за шиллинг (1886).
Содержащее алфавитный список Палаты лордов, даты учреждения, списки шотландских и ирландских пэров, адреса и т. д. 32мо, в тканевом переп.,
1 шлл.
Издается ежегодно.

Баронетство за шиллинг (1886).
Содержащее алфавитный список баронетов Соединенного Королевства, краткие биографические справки, даты учреждения, адреса и т. д. 32мо, в тканевом переп.,
1 шлл.

Рыцарство за шиллинг (1886).
Содержащее алфавитный список рыцарей Соединенного Королевства, краткие биографические справки, даты учреждения, адреса и т. д. 32мо, в тканевом переп.,
1 шлл.
Палата общин за шиллинг
(1886).
Содержащая список всех членов парламента, их городские и загородные адреса и т. д. Новое издание, включающее результаты недавних всеобщих выборов. 32мо, в тканевом переп.,
1 шлл.
Издается ежегодно.

Полное пэрство, баронетство, рыцарство и Палата общин (1886).
В одном томе, королевское 32мо, в пол. тканевом переп., с золоченым обрезом,
5 шлл.

Призрачный Лондон.
Уолтер Торнбери
. Под ред.
Эдварда Уолфорда
, магистра искусств. С иллюстрациями
Ф. У. Фейрхолта
, чл. о-ва древности. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Искусный рыболов Уолтона и Коттона
, или
Удовольствие созерцательного человека; будучи рассуждением о реках, садках для рыбы, рыбе и рыбной ловле, написанным
Изааком Уолтоном
; и наставлениями о том, как удить форель или хариуса в чистом потоке, от
Чарльза Коттона
. С оригинальными мемуарами и примечаниями сэра
Харриса Николаса
и 61 медной гравюрой. Большой крон.-восьмил., в антикварном тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.




Поэмы Уолта Уитмена.
Отобрано и отредактировано, с введением,
Уильямом М. Россетти
. Новое издание со стальным гравированным портретом. Крон.-восьмил., отпечатано на бумаге ручной выделки и переплетено в букрам,
6 шлл.




Библиотека странника
:

Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 3 шлл. 6 пен.

Странствия по Патагонии
, или
Жизнь среди охотников на страусов. Юлиус Бирбом
. Иллюстрировано.

Лагерные заметки
: Рассказы о спорте и приключениях в Азии, Африке и Америке.
Фредерик Бойл
.

Дикая жизнь.
Фредерик Бойл
.

Веселая Англия в прежние времена
.
Джордж Дэниел
. С иллюстрациями
Робта. Крукшенка
.

Цирковая жизнь и цирковые знаменитости.
Томас Фрост
.

Жизнеописания фокусников.
Томас Фрост
.

Старые зазывалы и старые лондонские ярмарки.
Томас Фрост
.

Низины лондонского дна.
Рассказ о странной рыбе, водимой там.
Джеймс Гринвуд
.

Дикие места Лондона.
Джеймс Гринвуд
.

Тунис
: Страна и народ. Шевалье де
Гессе-Вартегг
. С 22 иллюстрациями.

Жизнь и приключения уличного торговца-разносчика.
Одним из членов братства. Под ред.
Чарльза Хиндли
.

За кулисами.
Перси Фицджеральд
.

Анекдоты и изречения таверн
: Включая происхождение вывесок и воспоминания, связанные с тавернами, кофейнями, клубами и т. д.
Чарльз Хиндли
. Со множеством илл.

Услужливый зазывала
: Жизнь и приключения Артемуса Уорда.
Е. П. Хингстон
. С фронтисписом.

История лондонских парков.
Якоб Ларвуд
. Со множеством илл.

Лондонские типы.
Генри Мейью
. Иллюстрировано.

Семь поколений палачей
: Мемуары семьи Сансон (1688–1847). Под ред.
Генри Сансона
.

Летний круиз по Южным морям.
Ч. Уоррен Стоддард
. Иллюстрировано
Уоллисом Маккеем
.




Уорнер. — Окольный путь.
Чарльз Дадли Уорнер
, автор книги «Мое лето в саду». Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Указы и т. д.
:

Указ об казни Карла I.
Точное факсимиле с пятьюдесятью девятью подписями и соответствующими печатями. Тщательно отпечатано на бумаге, имитирующей оригинал, размером 22 на 14 дюймов. Цена
2 шлл.

Указ об казни Марии, королевы Шотландской.
Точное факсимиле, включая подпись королевы Елизаветы и факсимиле Большой печати. Прекрасно отпечатано на бумаге, имитирующей оригинальную рукопись. Цена
2 шлл.

Великая хартия вольностей.
Точное факсимиле оригинального документа из Британского музея, отпечатанное на тонкой бумаге для гравюр, размером почти 3 фута в длину и 2 фута в ширину, с гербами и печатями, исполненными золотом и красками. Цена
5 шлл.

Список воинов Бэтл-Аббат
, или Перечень главных сподвижников, прибывших из Нормандии с Вильгельмом Завоевателем и поселившихся в этой стране в
1066–1067 гг.
С главными гербами, исполненными золотом и красками. Цена
5 шлл.




Уэйферер, The
: Журнал Общества велосипедистов. Издается ежеквартально. Цена
1 шлл.
Номер 1 за
октябрь
уже вышел в свет.




Погода, как ее предсказывать
с помощью карманного спектроскопа.
Ф. У. Кори
, член Королевского колледжа хирургов Англии, член Королевского метеорологического общества и др. С 10 иллюстрациями. Крон.-восьмил.,
1 шлл.
;
в тканевом переп.,
1 шлл. 6 пен.




Уэстропп. — Справочник по гончарному делу и фарфору
, или История этих искусств с древнейших времен.
Ходдер М. Уэстропп
. С многочисленными иллюстрациями и перечнем клейм. Крон.-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
4 шлл. 6 пен.




«Десять часов» мистера Уистлера.
В унифицированном оформлении с его работой «Уистлер против
Раскина
: Искусство и художественные критики». Крон.-восьмил.,
1 шлл.
[
Скоро в продаже.




Уильямс (У. Мэттью, чл. Королевского астрономического общ.), Сочинения
:

Научные заметки.
См. в журнале
Джентльменский магазин
.
1 шлл.
ежемесячно.

Наука в коротких главах.
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.

Простой трактат о теплоте.
Крон.-восьмил., в мягк. тканевом переп., с илл.,
2 шлл. 6 пен.

Химия кулинарии.
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.




Уилсон (д-р Эндрю, чл. Эдинбургского королевского общ.), Сочинения
:

Главы об эволюции
: Популярная история дарвиновской и сопряженных с ней теорий развития. 3-е издание. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с 259 иллюстрациями,
7 шлл. 6 пен.

Листки из записной книжки натуралиста.
Пост-восьмил., в мягк. тканевом переп.,
2 шлл. 6 пен.

Этюды в часы досуга
, преимущественно биологические. 3-е изд., с новым предисловием. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп., с илл.,
6 шлл.

Этюды о жизни и чувстве.
С многочисленными иллюстрациями. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
6 шлл.

[
Готовится к печати.


Частые несчастные случаи и как с ними бороться.
Д-р
Эндрю Уилсон
и др. С многочисленными иллюстрациями. Крон.-восьмил.,
1 шлл.
;
в мягк. тканевом переп.,
1 шлл. 6 пен.




Уинтер (Дж. С.), Рассказы
:

Кавалерийская жизнь.
Пост-восьмил., илл. обл.,
2 шлл.

Полковые легенды.
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
3 шлл. 6 пен.
;
пост-восьмил., в илл. обложках,
2 шлл.




Женщины наших дней
: Биографический словарь выдающихся современниц.
Фрэнсис Хейс
. Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
5 шлл.




Вуд. — Сабина
: Роман.
Леди Вуд
. Пост-восьмил., илл. обл.,
2 шлл.




Слова, факты и фразы
: Словарь любопытных, причудливых и редких материй.
Элиезер Эдвардс
. Новое, удешевленное издание, крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
7 шлл. 6 пен.
;
в полукожаном переп.,
9 шлл.




Райт (Томас), Сочинения
:
Крон.-восьмил., в пол. тканевом переп.,
по 7 шлл. 6 пен.

История карикатуры при георгах.
(Ганноверский дом.) Со 400 картинками, карикатурами, памфлетами, летучими листками, оконными картинками и т. д.

История карикатуры и гротеска в искусстве, литературе, скульптуре и живописи.
С обильными иллюстрациями
Ф. У. Фейрхолта
, чл. о-ва древности.




Йейтс (Эдмунд), Романы
:
Пост-восьмил., в илл. обложках,
по 2 шлл.

Изгнанник.

Призрачная надежда.

Наконец на суше.




ГОТОВЯТСЯ К ПЕЧАТИ ТРЕХТОМНЫЕ РОМАНЫ.


НОВЫЙ РОМАН УИЛКИ КОЛЛИНЗА.

Злой гений
: Роман.
Уилки Коллинз
, автор книги «Женщина в белом». Трехтомник, крон.-восьмил.




НОВЫЙ РОМАН УОЛТЕРА БЕСАНТА.

Дети Гаваона
: Роман.
Уолтер Бесант
, автор книг «Всех видов и условий люди», «Дороти Форстер» и др. Трехтомник, крон.-восьмил.




ЕЩЕ ОДИН НОВЫЙ РОМАН УОЛТЕРА БЕСАНТА.

Тогда мир жил превосходно.
Трехтомник, крон.-восьмил.




НОВЫЙ РОМАН МИССИС ХАНТ.

Та другая персона
: Роман. Миссис
Альфред Хант
, автор книг «Модель Торникрофта», «Свинцовый ларец» и др. Трехтомник, крон.-восьмил.




НОВЫЙ РОМАН ГРАНТА АЛЛЕНА.

Во всех оттенках
: Роман.
Грант Аллен
, автор книг «Странные истории», «Филистия», «Вавилон» и др. Трехтомник, крон.-восьмил.




НОВЫЙ РОМАН ХОЛЛА КЕЙНА.

Сын Агари
: Роман.
Т. Холл Кейн
, автор книги «Тень преступления» и др. Трехтомник, крон.-восьмил.



РОМАНЫ ИЗ СЕРИИ «ПИККАДИЛЛИ».

Популярные произведения лучших авторов. Библиотечные издания, многие с иллюстрациями, в коленкоровых переплётах с тиснением, по 3 шилл. 6 пенсов каждое.


ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС АЛЕКСАНДР

Девица, жена или вдова?




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГРАНТА АЛЛЕНА

Филистия.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ У. БЕЗАНТА И ДЖЕЙМСА РАЙСА

Мортибой по прозвищу «Чистые деньги».

Моя малышка.

Дело мистера Лакрафта.

Этот сын Вулкана.

С арфой и короной.

Золотая бабочка.

Под сенью беседки Селии.

Монахи Телемы.

Это было у Трафальгара.

Изнанка жизни.

Десятилетний арендатор.

Капеллан флота.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УОЛТЕРА БЕЗАНТА

Люди всех сортов и состояний.

Кают-компания капитанов.

В прекрасном саду.

Дороти Форстер.

Дядя Джек.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ РОБЕРТА БЬЮКЕНЕНА

Дитя природы.

Бог и человек.

Тень меча.

Мученичество Маделин.

Люби меня вечно.

Энские воды.

Мэтт.

Хозяин рудника.

Новый Абеляр.

Мэнор Фоксглав.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХОЛЛА КЕЙНА. Тень преступления.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС Х. ЛОВЕТТ КАМЕРОН

Вероломные вовек.

Защитник Джульетты.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МОЛТИМЕРА КОЛЛИНЗА

Милая Энн Пейдж.

Переселение душ.

С полуночи до полуночи.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МОЛТИМЕРА И ФРЭНСИС КОЛЛИНЗ

Кузнец и учёный.

Деревенская комедия.

Вы меня обманываете.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УИЛКИ КОЛЛИНЗА

Антонина.

Бэзил.

Прятки.

Мёртвый секрет.

Дама червей.

Мои разности.

Женщина в белом.

Лунный камень.

Муж и жена.

Бедная мисс Финч.

Мисс или миссис?

Новая Магдалина.

Замерзшая пучина.

Закон и леди.

Две судьбы.

Отель с призраками.

Падшие листья. ]

Дочь Иезавели.

Чёрная ряса.

Сердце и наука.

Я говорю нет.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДАТТОНА КУКА

Дочь Пола Фостера.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УИЛЬЯМА СИПЛЗА

Золотые сердца.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ АЛЬФОНСА ДОДЕ

Евангелист, или Гавань спасения.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖЕЙМСА ДЕ МИЛЛЯ

Замок в Испании.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖ. ЛЕИТА ДЕРВЕНТА

Наша Дева Слёз.

Возлюбленные Цирцеи.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ М. БЕТАМ-ЭДВАРДС

Фелисия.

Китти.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ЭННИ ЭДВАРДС

Арчи Лавелл.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Р. Э. ФРАНСИЛЛОНА

Королева Кофетуа.

Один за другим.

С предисловием сэра БАРТЛИ ФРИРА.

Пандуранг Хари.

Настоящая королева.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭДВАРДА ГАРРЕТА

Девушки из семейства Кейпел.





ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЧАРЛЬЗА ГИББОНА

Робин Грей.

За недостатком золота.

Что скажет свет?

По долгу чести.

Королева луга.

Цветок лесов.

Сердечная задача.

Холмы Ярроу.

Золотая стрела.

Высокого происхождения.

Свободная фантазия.

Любовь к мечте.

Трудный узел.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ТОМАСА ХАРДИ

Под зелёным деревом.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖУЛИАНА ХОТОРНА

Гарт.

Эллис Квентин.

Себастьян Стром.

Жена принца Сарони.

Прах.

Шут фортуны.

Беатрикс Рэндольф.

Мисс Кадонья.

Любовь — или имя.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ СЭРА А. ХЕЛПСА

Иван де Бирон.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС КЭШЕЛ ХОИ

Символ веры влюблённого.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС АЛЬФРЕД ХАНТ

Модель Торникрофта.

Свинцовый ларец.

Осуждённые собственной волей.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖИН ИНДЖЕЛОУ

Обречённые обрести свободу.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХАРРИЕТ ДЖЕЙ

Коннахтская королева.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Р. ЭШ КИНГА

Ничейная игра.

«Ношение зелёного».




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГЕНРИ КИНГСЛИ

Дом номер семнадцать.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Э. ЛИНН ЛИНТОН

Патриция Кембалл.

Искупление Лима Дандас.

Мир потерян не зря.

Под чьим владычеством?

С шёлковой нитью.

Бунтарка в семье.

«Любимая!»

Иона.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГЕНРИ У. ЛЬЮСИ

Гидеон Флейс.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖАСТИНА МАККАРТИ, ЧЛЕНА ПАЛАТЫ ОБЩИН

Соседи по Уотердейлу.

Дочь моего врага.

Линли Рочфорд.

Прекрасная саксонка.

Дорогая леди Презрение.

Мисс Мизантроп.

Донна Кихот.

Комета сезона.

Афинская дева.

Камиола.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖОРДЖА МАКДОНАЛЬДА

Хирург Пол Фабер.

Викарий Томас Вингфолд.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС МАКДОНЕЛЛ

Кузены-квакеры.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ФЛОРЕНС МАРРИАТ

Сезам, откройся!

Написанное в огне.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Д. КРИСТИ МЮРРЕЯ

Искупление жизней.

Кафтан Иосифа.

Образцовый отец.

Горячие угли.

Вэл Стрэндж.

Сердца.

У морских ворот.

Путь мира.

Частица человеческой природы.

От первого лица.

Циничная удача.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ОЛИФАНТ

Уайтледис.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МАРГАРЕТ А. ПОЛ

Благородные и простые.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖЕЙМСА ПЕЙНА

Пропавший сэр Массингберд.

Лучший из мужей.

Пополам.

Честное слово Уолтера.

Чего это ей стоило.

Не так черны, как нас малюют.

По доверенности.

Высокий дух.

Под одной крышей.

Год Карлиона.

Поверенный в тайнах.

Из изгнания.

Виноградина с терновника.

Только за наличные.

Частные взгляды.

Кит: Воспоминание.

Подопечная каноника.

Общий предмет для разговоров.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Е. К. ПРАЙС

Валентина.

Иностранцы

Соперница миссис Ланкастер.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЧАРЛЬЗА РИДА

Лучше поздно, чем никогда.

Звонкая монета.

Пег Воффингтон.

Кристи Джонстон.

Гриффит Гаунт.

Нечестная игра.

Двойной брак.

Люби меня понемногу, люби меня долго.

Монастырь и очаг.

Путь истинной любви.

Автобиография вора.

Поставь себя на его место.

Страшное искушение.

Блудный наследник.

Жаждущий женской любви.

Простофиля.

Ридиана.

Однолюб и двуличный.

Брошенная невеста.

Добрые истории о людях и прочих живых существах.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ДЖ. А. РИДДЕЛЛ

Любимец матушки.

Праздник в саду принца Уэльского.

Странные истории.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Ф. У. РОБИНСОНА

Женщины странны.

Руки правосудия.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖОНА СОНДЕРСА

Прикованный к колесу.

Гай Уотерман.

Два мечтателя.

Один против всего мира.

Лев на дороге.





ПРОИЗВЕДЕНИЯ КАТРИН СОНДЕРС

Джоан Меривезер.

Маргарет и Элизабет.

Скала Гидеона.

Высокие мельницы.

Спасение сердец.

Себастьян.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Т. У. СПЕЙТА

Тайны Херон-Дайка.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Р. А. СТЕРНДЕЙЛА

Афганский кинжал.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ БЕРТЫ ТОМАС

Гордая Мейси.

Скрипач.

Крессида.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭНТОНИ ТРОЛЛОПА

Как мы теперь живём.

Фрау Фроман.

В неведении.

Семья мистера Скарборо.

Борцы за землю.

Мэрион Фей.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ФРАНСЕС Е. ТРОЛЛОП

Словно корабли в море.

Энн Фёрнесс.

Успехи Мейбл.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ИВАНА ТУРГЕНЕВА И ДР.

Рассказы зарубежных писателей.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ САРА ТИТЛЕР

Через что она прошла.

Проход невесты.

Город святого Мунго.

Красавица и чудовище.

Положение обязывает.

Гражданка Жаклин.

Семья гугенотов.

Леди Белл.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ К. К. ФРЕЙЗЕР-ТИТЛЕР

Госпожа Джудит.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖ. С. УИНТЕР

Полковые легенды.




ДЕШЕВЫЕ ИЗДАНИЯ ПОПУЛЯРНЫХ РОМАНОВ.

В формате пост-октаво, с иллюстрациями на картонных обложках, по 2 шилл. каждое.


ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭДМОНДА АБУ

Феллах.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХАМИЛЬТОНА ЭЙДЕ

Карр из Каррлиона.

Доверия.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС АЛЕКСАНДР

Девица, жена или вдова?

Судьба Валери.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГРАНТА АЛЛЕНА

Странные истории.

Филистия.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ШЕЛСЛИ БОЧАМПА

Грантли-Грейндж.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ У. БЕЗАНТА И ДЖЕЙМСА РАЙСА

Мортибой по прозвищу «Чистые деньги».

С арфой и короной.

Этот сын Вулкана.

Моя малышка.

Дело мистера Лакрафта.

Золотая бабочка.

Под сенью беседки Селии.

Монахи Телемы.

Это было у Трафальгара.

Изнанка жизни.

Десятилетний арендатор.

Капеллан флота.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УОЛТЕРА БЕЗАНТА

Люди всех сортов и состояний.

Кают-компания капитанов.

В прекрасном саду.

Дороти Форстер.

Дядя Джек.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ФРЕДЕРИКА БОЙЛА

Лагерные заметки.

Дикая жизнь.

Хроники ничейной земли.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ БРЕТА ХАРТА

Наследница из Ред-Дога.

Удача Ревущего Стана.

Калифорнийские рассказы.

Габриэль Конрой.

Флип.

Маруха.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ РОБЕРТА БЬЮКЕНЕНА

Тень меча.

Мученичество Маделин.

Дитя природы.

Энские воды.

Бог и человек.

Новый Абеляр.

Люби меня вечно.

Мэтт.

Мэнор Фоксглав.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС БЕРНЕТТ

Угрюмый Тим.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХОЛЛА КЕЙНА

Тень преступления.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ЛОВЕТТ КАМЕРОН

Вероломные вовек.

Защитник Джульетты.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МАКЛАРЕНА КОББАНА

Спасение душ.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ К. ОЛЛСТОНА КОЛЛИНЗА

Зловещее пятно.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УИЛКИ КОЛЛИНЗА

Антонина.

Дама червей.

Бэзил.

Мои разности.

Прятки.

Женщина в белом.

Мёртвый секрет.

Лунный камень.


Муж и жена.

Бедная мисс Финч.

Мисс или миссис?

Новая Магдалина.

Замерзшая пучина.

Закон и леди.

Две судьбы.

Отель с призраками.

Падшие листья.

Дочь Иезавели.

Чёрная ряса.

Сердце и наука.

«Я говорю нет».




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МОЛТИМЕРА КОЛЛИНЗА

Милая Энн Пейдж.

Переселение душ.

Борьба с фортуной.

С полуночи до полуночи.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МОЛТИМЕРА И ФРЭНСИС КОЛЛИНЗ

Милашка двадцати лет.

Фрэнсис.

Кузнец и учёный.

Деревенская комедия.

Вы меня обманываете.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДАТТОНА КУКА

Лео.

Дочь Пола Фостера.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Ч. ЕГБЕРТА КРАДДОКА

Пророк из Великой Дымной горы.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УИЛЬЯМА СИПЛЗА

Золотые сердца.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ АЛЬФОНСА ДОДЕ

Евангелист, или Гавань спасения.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖЕЙМСА ДЕ МИЛЛЯ

Замок в Испании.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖ. ЛЕИТА ДЕРВЕНТА

Наша Дева Слёз.

Возлюбленные Цирцеи.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЧАРЛЬЗА ДИККЕНСА

Очерки Боза.

Посмертные записки Пиквикского клуба.

Оливер Твист.

Николас Никльби.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ЭННИ ЭДВАРДС

Дело чести.

Арчи Лавелл.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ М. БЕТАМ-ЭДВАРДС

Фелисия.

Китти.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭДВАРДА ЭГГЛСТОНА

Рокси.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ПЕРСИ ФИТЦДЖЕРАЛЬДА

Белла Донна.

Незабываемое.

Вторая миссис Тиллотсон.

Полли.

Брук-стрит, 75.

Дама из Брантома.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ОЛБАНИ ДЕ ФОНБЛАНКА

Грязно нажитая лукра.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Р. Э. ФРАНСИЛЛОНА

Олимпия.

Один за другим.

Королева Кофетуа.

Настоящая королева.




С предисловием сэра Г. БАРТЛИ ФРИРА.

Пандуранг Хари.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХЕЙНА ФРИСВЕЛЛА

Один из двух.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭДВАРДА ГАРРЕТА

Девушки из семейства Кейпел.

Робин Грей.

За недостатком золота.

Что скажет свет?

По долгу чести.

В любви и войне.

За короля.

На зелёных лугах.

Королева луга.

Цветок лесов

Сердечная задача.

Холмы Ярроу.

Золотая стрела.

Высокого происхождения.

Свободная фантазия.

У лугов и ручьев.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ УИЛЬЯМА ГИЛБЕРТА

Гости доктора Остина.

Горный волшебник.

Джеймс Дьюк.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖЕЙМСА ГРИНВУДА

Дик Темпл.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭНДРЮ ХОЛЛИДЕЯ

Повседневные очерки.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЛЕДИ ДАФФУС ХАРДИ

Жертва Пола Уинтера.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ТОМАСА ХАРДИ

Под зелёным деревом.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖ. БЕРВИКА ХАРВУДА

Десятый граф.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖУЛИАНА ХОТОРНА

Гарт.

Себастьян Стром.

Эллис Квентин.

Прах.

Жена принца Сарони.

Шут фортуны.

Беатрикс Рэндольф.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ СЭРА АРТУРА ХЕЛПСА

Иван де Бирон.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС КЭШЕЛ ХОИ

Символ веры влюблённого.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ТОМА ХУДА

Золотое сердце.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС ДЖОРДЖ ХУПЕР

Дом Реби.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИСИС АЛЬФРЕД ХАНТ

Модель Торникрофта.

Свинцовый ларец.

Осуждённые собственной волей.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДЖИН ИНДЖЕЛОУ

Обречённые обрести свободу.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХАРРИЕТ ДЖЕЙ

Мрачная Коллин.

Коннахтская королева.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ МАРКА КЕРШОУ

Колониальные факты и вымыслы.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Р. ЭШ КИНГА

Ничейная игра.

«Ношение зелёного».




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГЕНРИ КИНГСЛИ

Замок Окшотт.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ Э. ЛИНН ЛИНТОН

Патриция Кембалл.

Искупление Лима Дандас.

Мир потерян не зря.

Под чьим владычеством?


С шёлковой нитью.

Бунтарка в семье.

«Любимая».

Иона.




ПРОИЗВЕДЕНИЯ ГЕНРИ У. ЛЬЮСИ

Гидеон Флейс.




АВТОР: ДЖАСТИН МАККАРТИ, ЧЛЕН ПАРЛАМЕНТА.

Дорогая леди Презрение.

Соседи из Уотердейла.

Дочь моего врага.

Прекрасная саксонка.

Линли Рочфорд.

Мисс Мизантроп.

Донна Кихот.

Комета одного сезона.

Афинская девушка.




АВТОР: ДЖОРДЖ МАКДОНАЛЬД.

Хирург Пол Фабер.

Викарий Томас Уингфолд.




АВТОР: МИСИС МАКДОНЕЛЛ.

Кузены-квакеры.




АВТОР: КАТРИН С. МАККУОЙД.

Злой глаз.

Потерянная роза.




АВТОР: У. Г. МАЛЛОК.

Новая республика.




АВТОР: ФЛОРЕНС МАРРИАТ.

Сезам, откройся!

Жатель диких овсов.

Маленький пасынок.

Борьба с ветром.

Написано огнем.




АВТОР: ДЖ. МАТЕРМАН.

Пол дюжины дочерей.




АВТОР: БРАНДЕР МАТТЬЮЗ.

Морская тайна.




АВТОР: ДЖИН МИДЛМАСС.

 Пан или пропал.

Мистер Дориллион.




АВТОР: Д. КРИСТИ МЮРРЕЙ.

Искупление ценою в жизнь.

Образцовый отец.

Пестрое пальто Иосифа.

Угли.

У Морских Врат.

Вэл Стрэндж.

Сердца.

Путь этого мира.

Частица человеческой природы.




АВТОР: АЛИСА О’ХАНЛОН.

Непредвиденное.




АВТОР: МИСИС ОЛИФАНТ.

Уайтледис.




АВТОР: МИСИС РОБЕРТ О’РЕЙЛИ.

Злосчастья Фиби.




АВТОР: УИДА.

Оковы рабства.

Стратмор.

Чандос.

Под двумя флагами.

Италия.

Вызов Сесила Каслмейна.

Трикотрен.

Пак.

Фоль Фарин.

Фландрская собака.

Паскарель.

Синья.

Принцесса Напраксина.

Две маленькие деревянные туфельки.

Зимним городом.

Ариадна.

Дружба.

Мотыльки.

Пипистрелло.

Деревенская коммуна.

Бимби.

В Маремме.

Ванда.

Фрески.




АВТОР: МАРГАРЕТ АГНЕС ПОЛ.

Мягкий и простой.




АВТОР: ДЖЕЙМС ПЕЙН.

Потерянный сэр Массингберд.

Совершенное сокровище.

Наставник Бентинка.

Хозяин Мерфи.

Семейство из графства.

На ее милость.

Женская месть.

Свидание у Сесила.

Клиффарды из Клиффа.

Семейный козел отпущения.

Молочные братья.

Найден мертвым.

Лучший из мужей.

Честное слово Уолтера.

Пополам.

Рухнувшие состояния.

Во что она ему обошлась.

Юмористические рассказы.

Урожай Гвендолин.

Награда в 200 фунтов стерлингов.

Каков отец, таков и сын.

Морская резиденция.

Брак ниже своего положения.

Мирк-Эбби.

Не добивался, но завоевал.

Не так черны, как нас малюют.

Через доверенное лицо.

Под одной крышей.

Высокий дух.

Год Карлиона.

Доверенный агент.

Личные взгляды.

Из изгнания.

Гроздь винограда с терновника.

Только за наличные.

Кит: Воспоминание.

Попечение каноника.




АВТОР: ЭДГАР А. ПО.

Тайна Мари Роже.




АВТОР: Е. К. ПРАЙС.

Валентина.

Иностранцы.

Соперница миссис Ланкастер.

Джеральд.




АВТОР: ЧАРЛЬЗ РИД.

Никогда не поздно исправить твердую монету.

Пег Воффингтон.

Кристи Джонстон.

Гриффит Гоунт.

Поставь себя на его место.

Двойной брак.

Люби меня понемногу, но долго.

Нечестная игра.

Монастырь и очаг.

Путь истинной любви.

Автобиография вора.

Страшное искушение.

Блудный наследник.

Простофиля.

Ридиана.

Жженоненавистник.

Брошенная возлюбленная.

Односердечный и двуличный.

Добрые истории о людях и прочих животных.




АВТОР: МИСИС ДЖ. Г. РИДДЕЛЛ.

Любимец ее матери.

Садовая вечеринка принца Уэльского.

Странные истории.

Необитаемый дом.

Волшебная вода.

Тайна в садах Дворца.




АВТОР: Ф. В. РОБИНСОН.

Женщины странны.

Руки правосудия.





АВТОР: ДЖЕЙМС РАНСИМАН.

Шкиперы и матросы.

Возлюбленная Грейс Балмейн.

Школы и ученые.




АВТОР: У. КЛАРК РАССЕЛЛ.

Вокруг корабельного очага.

На баке.




АВТОР: БЕЙЛ СЕН-ДЖОН.

Левантийская семья.




АВТОР: ДЖОРДЖ АВГУСТУС САЛА.

Газовый и дневной свет.




АВТОР: ДЖОН СОНДЕРС.

Прикованный к колесу.

Один против всего мира.

Гай Уотерман.

Лев на пути.

Двое мечтателей.




АВТОР: КАТРИН СОНДЕРС.

Джоан Мерриуезер.

Маргарет и Элизабет.

Высокие мельницы.




АВТОР: ДЖОРДЖ Р. СИМС.

Мошенники и бродяги.

Звон колокольчиков.




АВТОР: АРТУР СКЕТЧЛИ.

Матч в темноте.




АВТОР: Т. В. СПЕЙТ.

Тайны Херон-Дайка.




АВТОР: Р. А. СТЕРНДЕЙЛ.

Афганский нож.




АВТОР: Р. ЛУИС СТИВЕНСОН.

Новые арабские ночи.

Принц Отто.




АВТОР: БЕРТА ТОМАС.

Крессида.

Скрипач.

Гордая Мейзи.




АВТОР: У. МОЙ ТОМАС.

Борьба за жизнь.




АВТОР: УОЛТЕР ТОРНБЕРИ.

Сказки для морпехов.




АВТОР: Т. АДОЛЬФУС ТРОЛЛОП.

Нашла коса на камень.




АВТОР: ЭНТОНИ ТРОЛЛОП.

Как мы теперь живем.

Американский сенатор.

Фрау Фроманн.

Марлон Фэй.

Держимый в неведении.

Семейство мистера Скарборо.

Защитники земли.

Золотой лев Гранпера.

Джон Калдигейт.




АВТОР: ФРАНСЕС ЭЛЕНОР ТРОЛЛОП.

Как корабли по морю.

Анна Фернесс.

Успехи Мейбл.




АВТОР: ДЖ. Т. ТРАУБРИДЖ.

Безрассудство Фарнелла.




АВТОР: ИВАН ТУРГЕНЕВ И ДР.

Рассказы зарубежных новеллистов.




АВТОР: МАРК ТБЕН.

Том Сойер.

Удовольствие путешествовать по Европейскому континенту.

Бродяга за границей.

Похищенный белый слон.

Гекльберри Финн.




АВТОР: К. К. ФРЕЙЗЕР-ТИТЛЕР.

Госпожа Джудит.




АВТОР: САРРА ТИТЛЕР.

Через что она прошла.

Проход невесты.

Город святого Мунго.

Красавица и чудовище.




АВТОР: ДЖ. С. УИНТЕР.

Кавалерийская жизнь.

Полковые легенды.




АВТОР: ЛЕДИ ВУД.

Сабина.




АВТОР: ЭДМУНД ЙЕЙТС.

Изгой.

Последняя надежда.

Наконец на суше.




АНОНИМ.

Пол Ферролл.

Почему Пол Ферролл убил свою жену.




ПОПУЛЯРНЫЕ КНИГИ ПО ШИЛЛИНГУ.

История любви Джеффа Бриггса. Автор: Брет Харт.

Близнецы Тейбл-Маунтин. Автор: Брет Харт.

Бриллианты миссис Гейнсборо. Автор: Джулиан Хоторн.

Кэтлин Мавурнин. Автор книги «Та девчонка из Лоури».

Удача Линдси. Автор книги «Та девчонка из Лоури».

Миловидная Полли Пембертон. Автор книги «Та девчонка из Лоури».

В компании с воронами. Автор: мисис Пиркис.

Жена профессора. Автор: Леонард Грэм.

Двойные узы. Автор: Линда Виллари.

Перчатка Эстер. Автор: Р. Э. Франсильон.

Сад, окупивший аренду. Автор: Том Джерролд.

Керли. Автор: Джон Коулман. Иллюстрации Дж. К. Доллмана.

За вратами. Автор: Э. С. Фелпс.

Рай старой девы. Автор: Э. С. Фелпс.

Ворье в раю. Автор: Э. С. Фелпс.

Обреченный: Атлантический эпизод. Автор: Джастин Г. Маккарти, член парламента.

Наш сенсационный роман. Под редакцией Джастина Г. Маккарти, члена парламента.

Пустой титул. Автор: Т. В. Спейт.

Старатели Сильверадо. Автор: Р. Луис Стивенсон.
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СНОСКИ:


1 См. расходы Шеридана на выборы в Стаффорде.



2 1642. «Жители города Бат выражают великую скорбь в связи с тем, что этим летом у них мало общества; бедным проводникам теперь приходится водить друг друга из пивной, чтобы не разучиться ремеслу. В котле Плутона (горячей ванне) никогда еще не было меньше полувареной плоти, способной угодить вкусу его придворных. Бедные скрипачи готовы повеситься на собственных струнах от скуки, за неимением иной работы». (Определенные сведения из Бата, 1642. Памфлеты. Собрание Георга III, Британский музей).



3 1431. «Итак, причитается им за их явку за 73 дня по 6 шиллингов и 8 пенсов за каждый день» (то есть за двух членов парламента).

1441–2. — «И в тот же день по общему согласию всей общины было постановлено, что избранным в Парламент бюргерам будет выплачиваться каждому по два шиллинга в день, и никоим образом не более». (Выдержки из Протоколов Корпорации Линн-Реджис, с 1430 по 1731 гг. Археология, т. XXIV.)



4 Уильям Принн был одним из крупнейших авторитетов по парламентской истории и статистике. Все последующие компиляторы, писавшие на тему избирательных округов, цитировали его работу «Возобновленные парламентские брейвы».



5 Эндрю Марвелл, ставший помощником секретаря у Мильтона, когда тот служил Протектору, после смерти Кромвеля остался без работы. Бюргеры Халла, среди которых он заслуженно пользовался популярностью, избрали Марвелла своим представителем в Парламент. Плата за эти услуги, о которой столько говорилось, не составляла щедрого вознаграждения: жалованье было установлено в размере двух шиллингов в день для членов от местечек; однако избиратели присылали тем представителям, которые заслужили их расположение, дружеские напоминания в виде приятных подарков. Так, Марвелл пишет друзьям, отправившим его в парламент: «Прежде всего мы должны выразить вам благодарность за тот любезный подарок, который вы соизволили нам прислать, что даст нам повод часто вспоминать о вас; но количество его столь велико, что оно могло бы заставить трезвых людей позабыть обо всем».



6 Кольридж, «Северные достойные мужи».



7 Кэмпбелл, «Жизнеописания лордов-канцлеров».



8 «ЛИТАНИЯ ДУЦА БАКИНГЕМА.



“From cringing to those we scorn and contemn


In hopes to be made the citizens’ Gem,


Who now scorn us more than we e’er did them,


Libera nos Domine.




“From beginning an Execrable Trait’rous health,


To destroy the Parliament, King, and himself,


To be made Ducal Peer of a new Commonwealth,


Libera nos Domine.




“From changing old Friends for rascally new ones;


From taking Wildman and Marvell for true ones;


From wearing Green Ribbons ’gainst him gave us Blue ones,


Libera nos Domine.”










9



“Here’s a Health to the King, and his lawful successors,


To honest Tantivies, and Loyal Addressors;


But a rot take all those that promoted Petitions,


To poison their nation, and stir up seditions.”


(«Лояльный тост», 1684.)









10 «Петиционеры», рассматривая своих противников как людей, всецело преданных Двору и папистской фракции, дали им прозвище «тори» — титул, которым называли ирландских разбойников, злодеев и головорезов, позже именовавшихся «рапари». (Напомним, что Яков II созвал в Дублине Парламент, объявивший вне закона три тысячи протестантов).

«Абхорреры» («Отвергающие») со своей стороны, считая «Петиционеров» приверженцами принципов проклятого парламента 1640 года и пресвитерианами, нарекли их «вигами», или «кислым молоком», — прозвищем, ранее присвоенным шотландским пресвитерианам и фанатичным ковенантерам.



11 Второй Конвентский парламент заседал 22 января 1689 года, предложил Корону Вильгельму Оранскому и Марии 13 февраля и был распущен год спустя.



12 Опубликовано «Обществом баллад».



13 Предполагаемая длина петиции о созыве парламента.



14 Это относится к Протестантской ассоциации лорда Шефтсбери и его «парням с зелеными лентами».



15 Х. Милдмей и Дж. Л. Ханивуд, депутаты от Эссекса в парламентах Карла II.



16 «Убийца Майлз» Пранс, серебряник. Пранс «Отступник», один из обвинителей папистских лордов и, вместе с Титусом Оутсом, один из разоблачителей папистского заговора.



17 Папистские лорды и государственный секретарь лорд Денби.



18 Его звали, по-видимому, Дансер, он был кожевником и судебным приставом; в то же время он занимал должность мэра.



19 Эта баллада была написана Чарльзом Блаунтом, плодовитым памфлетистом, вторым сыном сэра Генри Блаунта, который сопровождал Карла I при Эджхилле.



20 В ответ на петиции жителей Лондона и Уилтшира против обременительных отсрочек парламентских сессий — которые Карл оправдывал отговоркой, «что неустойчивое состояние нации делает необходимым более длительный перерыв» — король выступил с дерзким заявлением, способным изумить приверженцев конституции. Он сказал, «что он является главой Правительства и единственным судьей того, что подобает делать в подобных случаях, и что он поступит так, как сочтет наиболее полезным для себя и своего народа, пожелав, чтобы они не вмешивались в дело, составляющее столь существенную часть его прерогативы». Это бесстыдное заявление до такой степени проникнуто каролинским остроумием, что невольно представляешь себе: если Веселый Монарх сознавал всю комичность своей речи, то произнес этот ответ, «прикусив язык».



21 Сэр Томас Момпессон заседал в парламенте 1679 года от Нью-Сарума, а в Оксфордском парламенте представлял Олд-Сарум.



22 «Пресвитеры».



23 Томас Тинн, чей доход составлял 9000 фунтов стерлингов в год. Он был бесценным союзником герцога Монмута. Убит нанятыми головорезами на жалованье графа Кёнигсмарка, который был влюблен в богатую наследницу, вдову, с которой бедный Тинн был (по наущению ее друзей) помолвлен, надо сказать, вопреки воле самой дамы.



24 Знаменитый Филипп де Коммин (1445–1509). «У Коммина лучше, чем где бы то ни было, видно, каковы были тогда и права королей, и привилегии народов. Он выказывает огромное уважение к англичанам, которые уже умели лучше любой другой нации отстаивать свои свободы».



25 Фрэнк Смит и Бенджамин Харрис, издатели множества трактатв, сатир и так называемых «пасквилей» против Двора.



26 Журналы Палаты общин, 26 марта 1681 г.



27 Лорд-хранитель печати и канцлер.



28 Козел отпущения, Фиц-Харрис, от которого поспешили избавиться из страха перед разоблачениями, казнив его 9 июня 1681 года.



29 Тот факт, что Пэры оспаривали претензию Общин подвергать импичменту и осуждению любого, кого те сочтут виновным в преступлении, был постоянным предметом недовольства Нижней палаты.



30 Мистер Сэмюэл Льюен.



31 Он заседал от Лонг-Диттона близ Кингстона, каковой город передал свою хартию королю Карлу II примерно за месяц до его смерти. Король Яков назначил сэра Эдварда Эвелина членом новой корпорации.



32 Чайлд впоследствии успешно добился избрания от Мидлсекса. Чайлд умер в 1740 году, и его сменил Хью Смитсон, ставший позже известным как обладатель титулов герцогов Нортумберлендских.



33 Термин «текер» возник благодаря тому, что главный представитель Оксфордского университета Уильям Бромли в только что завершившуюся сессию внес предложение: «Закон о пресечении эпизодического нонконформизма может быть пристегнут (tacked) к Закону о земельном налоге». Практика пристегивания законопроектов осуждалась пэрами, большинство из которых подписали резолюцию о том, что они никогда не допустят «пристежки» к денежному закону. Партия в Общинах энергично добивалась своего при соединении двух биллей, из-за чего их стали называть «текерами» («пристегивателями»). В ответ они клеймили своих оппонентов «сникeрами» («подпевалами»).



34 Текеры, они же пристегиватели, то есть тори высокой церкви, впервые получившие это прозвище за попытку пристегнуть Билль об эпизодическом нонконформизме к денежному законопроекту, дабы Пэры не могли отправить его обратно.



35 Якобиты.



36 «Мемуары из жизни Томаса, маркиза Уортона; к коим добавлена его характеристика пером сэра Ричарда Стила». Лондон, 1715. В восьмую долю листа (8vo).



37 Странная комедия в пяти актах и в стихах(!) лорда Гримстона «Удача юриста, или Любовь в полом дереве» была впервые опубликована в 1704 году в виде кварто; представляя собой глупейшую попытку, поистине макулатуру, автор, как говорят, уничтожил ее тираж. Напечатанное, как утверждается, по приказанию герцогини Мальборо издание датировано 1736 годом. Помимо виньетки с изображением слона на канате, был выгравирован сатирический фронтиспис, на котором лорд Гримстон вопрошает мудреца, укрывшегося в «полом дереве» из его пьесы; самым заметным предметом на переднем плане является осел; животное носит корону и призвано олицетворять тупого автора, над которым дополнительно издеваются в бурлескном посвящении «Досточтимому лорду Пламени».



38 Королева Анна.



39 Беспорядки из-за Сашевелла.



40 «Каталог политических и личных сатир в Британском музее», т. III.



41 Тема «Нравов выборов», по-видимому, вдохновляла не только художников и авторов баллад, но также драматургов и композиторов опер. К этому роду произведений относится интерлюдия «Нравы города», посвященная оспариваемым выборам 1774 года. Член парламента Эндрюс написал под этим заглавием «новую музыкальную интерлюдию» в 1774 году. Комедия в трех актах «Выборы» появилась в 1749 году, а «новая опера под названием „Выборы“» была опубликована в 1817 году. Фарс в двух актах «Деревенские выборы» принадлежит перу Д. Дж. Траслера (1786 г.), а «Нравы выборов» Ф. Пилона были изданы в 1780 году. Помимо этих и других пьес, под таким названием было напечатано несколько поэтических произведений, на некоторые из которых нам придется ссылаться.



42 Существовало несколько сводных (вариорум) изданий этой баллады, в основном сводившихся к одному и тому же, «но с различиями». Одно из них, озаглавленное «Падение Сундона и Уогера» и т. д., начинается со следующего куплета:



“Ye Westminster Boys,


By your freedom of choice


Who have shown to your good friends of London


Ye dare to be free,


Reject Pension and Fee,


By throwing out Wager and Sundon.”









43 «Джентльмен Гарри» — это Генри Пелэм, глава администрации. Он совмещал должности первого лорда казначейства и канцлера казначейства. Его смерть произошла накануне выборов 1754 года.



44 Сэр Джон Соун приобрел эти несравненные картины у миссис Гаррик.



45 Хогарт в первом варианте гравюры сделал надпись на письме юного кандидата такой: «Сэр Товарный Налог, баронет». Николс неправ, описывая этого джентльмена как Томаса Поттера. Лорд Венман и сэр Джеймс Дашвуд были кандидатами от вигов; торийскими представителями выступали лорд Паркер и сэр Е. Тернер.



46 На оригинальной картине значится: «Дьявол».



47 Доктор Шеббир в своем «6-м письме к народу Англии» дерзко оскорбил правящую династию, за что лорд Мэнсфилд приговорил его к стоянию у позорного столба, трем годам тюремного заключения и т. д. Впоследствии лорд Бьют пожаловал ему пенсию, которой Шеббир наслаждался до самой смерти.



48 На оригинальной картине помечено «Новый интерес», что, естественно, легче разобрать, чем на гравюре.



49 Что касается Черчилля и художника, то оба они ушли из жизни, можно сказать, «сражаясь до самого края могилы» в 1764 году. Меньше чем за месяц до кончины живописца появились знакомые строки Черчилля, в которых его противник трактовался как уже поверженный сатирой поэта:



“Hogarth would draw him (Envy must allow)


E’en to the life, was Hogarth living now.”







Как ни странно, через пять недель после появления этих строк поэт точно так же отправился в те тени, куда он с игривым ядом преждевременно услал своего оппонента, по всей вероятности, не предвидя буквального исполнения собственного пророчества.



50 Джон Уилкс, радикальный кандидат — 1290 голосов; Джордж Кук, консервативный кандидат — 827 голосов; сэр У. Б. Проктор, потерпевший поражение кандидат от вигов, набрал 807 голосов.



51 Менее лестный взгляд на назойливое вмешательство лорда-мэра представлен в «Политическом реестре» за 1768 год, где утверждается, что своим личным вмешательством он унизил «достоинство своей должности до уровня мелкого констебля»; а в письме, касающемся королевских и министерских милостей, дарованных «за его активное и ревностное поведение», новому государственному чиновнику в его качестве купца-суконщика адресуются такие слова:

«А теперь, милорд, поскольку мы с вами братья-портные, как могли вы быть столь недобры, чтобы не присоединить восьмерых из нас к вашей достопочтенности (девять портных, по поговорке, составляют одного человека), когда вас на днях возвели в звание тайного советника».



52 «Рогатый» вид этих необычно скроенных париков, особенно при взгляде сзади, возможно, и объясняет — наряду с каламбуром на христианское имя пастора (Хорн) — эпиграф, выгравированный над упомянутой гравюрой: «И вознесется рог мой, как рог единорога (Псалом 92)».



53
The Duke of Grafton was first lord of the treasury, 1767 to 1780.



54 Джон Уилкс.



55 Джордж Флетчер, казнен в 1746 году.



56 Самюэль Тернер и сэр Роберт Ладбрук проявили непостоянство и несколько месяцев спустя «сменили лагерь», преклонившись перед влиянием Двора, и сделали все возможное, чтобы предать свободы граждан, доверивших им свою защиту.



57 Марка эквивалентна 13 шиллингам 4 пенсам.



58 Согласно избирательному отчету 1826 года, насчитывалось триста избирателей.



59 Шеридан, по выражению лорда Байрона, создал три лучшие композиции своего века в соответствующих жанрах: лучшую комедию («Школа злословия»), лучшую парламентскую филиппику («речь о бегумах» против Уоррена Гастингса) и произнес самую прекрасную надгробную речь (монодию на смерть Гаррика).



“The pride of the palace, the bower, and the hall,


The orator, dramatist, minstrel who ran


Through each mode of the lyre and was master of all.”










60 Необходимый ценз, поскольку предполагалось, что члены парламента должны проживать в тех местах, которые они представляют.



61 Обращение Уилкса к мидлсекским избирателям.



62 Лорд Терлоу, над которым сатирики часто подшучивали из-за его слабости к прекрасному полу.



63 Секретарь лорда Бюта, главный вершитель «закулисных интриг», впоследствии лорд Ливерпуль.



64 О ширме дворца Карлтон-Хаус см. «Кориолан, обращающийся к плебеям», 1820 г., стр. 338.



65 Певец «Новой чеви-чейзской погони», будучи истинным патриотом, заставляет потомка Расселов и других своих персонажей изъясняться на народном наречии с «шоттицизмами», когда те находятся во власти сильных эмоций.



66 Епископ.



67 «Карл Десятый», недавно изгнанный из Франции.



68 Чье министерство привело к падению Бурбонов.



69 Подобно тому, как Гилрей изобразил его королевского отца, вглядывающегося в портрет Оливера Кромвеля и жмурящегося.



70 Мистер Дж. Калкрафт (В) сумел опередить Генри Бенкеса (В), но прожил после своей победы всего несколько месяцев; в октябре 1831 года состоялись новые выборы вместо умершего Калкрафта, на которых вакантное место получил лорд Эшли (впоследствии граф Шефтсбери).



71 Хобхаус был отвергнут своими избирателями из Вестминстера.



72 Это предосудительный каламбур, едва ли допустимый даже по таким поводам, на фамилию сэра Джона Элли (К), потерпевшего поражение кандидата, проигравшего восемь голосов: сэр Дж. де Бовуар (В), второй депутат, набрал 239 голосов против 231 у Элли. Джон Рамсботтон (В) прошел в парламент от Виндзора, заняв первое место на всеобщих выборах 1832, 1835 и 1837 годов.



73 Сэр Джон де Бовуар.



74 То есть Наполеон Бонапарт.



75 См. «Реформа», стр. 372.



76 «Радикалы» вместо «стремительных» (rapids).





Примечание переписчика:

Непоследовательность в орфографии и дефисах сохранена в соответствии с оригиналом.
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